Sefer Tehillim (Psalms) 


Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Ps 1 - 4 


BOOK 1 
πον xnog YCA 40 4.41 wWA44-1-4W4 Psist 
wr 49 wand swrysy ayo 40 yr ὅθ ¥1497 
Dow NSYE Ἴ2Π NS WY WNT OTN 


rau δα 5 ΣΦ Swin2 Toy x> DX JIT 
1. ‘ash’rey-ha’ish ‘asher lo’ halak ba atsath r’sha im ub’derek chata’im lo’ ‘amad 
ub’moshab letsim lo’ yashab. 


Ps1:1 Blessed is the man who does not walk in the counsel of the wicked, 
nor stand in the path of sinners, nor sit in the seat of scoffers! 
<1:1> Μακάριος avip, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν 
καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη 
καὶ ἐπὶ καθέδραν λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν, 
1 Makarios anér, hos ouk eporeuthé en boulé asebon 
kai en hod@ hamartolon ouk esté 


kai epi kathedran loim6n ouk ekathisen, 


ACE Cy Ὃν 313: TX47XIT TRJK ATAR X47XI9 WE TY2 
ΠῚ ot? mam ΠΣ izan mam noing ox °Da 
2. ἴω ‘im b’thorath Yahdiwah cheph’tso ub’thoratho yeh’geh yomam walay’lah. ) 
Ps1:2 but his delight is in the law of 41747, and in His law he meditates day and night. 
<2> ddd’ 7 ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός. 
2 all’ δ en (Ὁ ποιῃῷ kyriou to theléma autou, 


kai en (Ὁ nom9@ autou meletései hémeras kai nyktos. 


7x9 Yxe ὑτ42 4.4 Wr 2407-Co Cyxw poy ara|y3 
νέον awor-qwe Cyy Cyae- 40 valor 
inva ym PIB δι OD -APETOY DN pyp mM): 


mos mipyooawx 9.91 ΦΊΞ τ 5 andy 
3. w’hayah bk’ ets shathul αἱ α! σον mayim pir’yo yiten b’ ito 
w’ alehu lo’-yibol w’ko! ‘asher-ya aseh yats’liach. 
Ps1:3 He shall be like a tree planted by streams of water, 


yields its fruit in its season and its leaf does not wither; 
and al! which he does shall prosper. 


<> καὶ ἔσται ws τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, 
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ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ 
x NX. 7 9 ἴον 3 3 V4 
καὶ TO φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀπορρυήσεται" 
καὶ πάντα, ὅσα ἂν ποιῇ; κατευοδωθήσεται. 
3 kai estai hos to xylon to pephyteumenon para tas diexodous ton hydaton, 
ton karpon autou dosei en kaird autou 
kai to phyllon autou ouk aporryésetai; 


kai panta, hosa an poié, kateuodothésetai. 


74 WI7AX-4we nYY-Ws TY πον 48 γγ- 4644 
ΠΡ WETA-AWSY pad Os 3 OVW 19 δ 9 
4. lo’=ken har’sha im kiy ‘im-kamots ‘asher-tid’phenu ruach. 
Ps1:4 The wicked are not so, but they are like chaff which the wind drives away. 
<4> οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἣ ὡς ὁ χνοῦς, ὃν ἐκρυπτεῖ ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 
4 ouch hout6s hoi asebeis, ouch houtos, 


all’ δ hos ho chnous, hon ekriptei ho anemos apo prosopou tés gés. 
the dust from the face of the earth 


WYLPL AR χαοϑ YT θην OIWYS Wrow4s TYPI-40 JY- Cos 
(DP TS NIV ONT) vawaD ΠΟ τ ἸΏ. δ 5 19 ΡΠ 
5. al-ken lo’-yaqumu r’sha im bamish’pat w’chata’im ba adath tsadiqim. 
Ps1:5 Therefore the wicked shall not stand in the judgment, nor sinners in the assembly of the righteous. 
S> διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρίσει 
οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων: 
5 dia touto ouk anastésontai asebeis en krisei 


oude hamartdloi en boulé dikaion; 


DEX γονή oar WrPT4an γή44 ayar Cay4-TYe 
STAN YW IT) Op TS ΠῚ ΠῚΠῸ yam 91 
6. kiy-yode a Yahawah derek tsadiqim w’derek r’sha im to’bed. 
Ps1:6 For 4747 knows the way of the righteous, but the way of the wicked shall perish. 
<6> ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, 
καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται. 
6 hoti gindskei kyrios hodon dikaion, 
kai hodos asebon apoleitai. 


Chapter 2 


PLINTVAL τ ely YET Ὑνν14 a4d Ps2:1 
sp TAIT? OANA 9} WAT TADS 
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1. lamah rag’shu goyim ul’umim yeh’gu-riq. 
Ps2:1 Why do the nations swarm and the peoples meditate on vanity? 
<2:1> “Iva ti ἐφρύαξαν ἔθνη 
καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 
1 Hina ti ephruaxan ethné 


kai laoi emeletésan kena? 


HE WY Coy ayar-Co ant —yaFyy wrysyay nqt-t yy ysn+x+2 
ΠΟ 2.) mam Sy Imm Ὑ 102 oT) PANT >A Aas 3 
2. yith’yats’bu mal’key-’erets w’roz’nim nos’du-yachad ‘al-Yahdawah w’ al-M’shicho. 
Ps2:2 The kings of the earth take their stand 
and the rulers take counsel together against 414% and against His Anointed, saying, 
<2> παρέστησαν ot βασιλεῖς τῆς γῆς. 
καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ διάψαλμα 
2 parestésan hoi basileis tés gés, 
kai hoi archontes synéchthésan epi to auto 


kata tou kyriou kai kata tou christou autou diapsalma 


YYEXIO YIYY γνώ Ὑ τ ΧΥἘΥ ΧΑ APXYY 3 
Smnay wan ΓΘ Ῥ}2] Ineninpi-ns pms 
3. n’nat’qah ‘eth-mos’rotheymo w’nash’likah mimenu ‘abotheymo. 
Ps2:3 Let us tear their fetters apart and cast away their cords from us! 
<> Δδιαρρήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν 
καὶ ἀπορρίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 
3 DiarréxOmen tous desmous auton 


kai aporripsOmen aph’ hém6n ton zygon auton. 


Ὑν 4 δέν Tad PUW YT EWS 3 υῦεν 4 
ΣΡ ΣΟ (278 Pm? owas Ξ 5 
4. yosheb bashamayim yis’chaq ‘Adonai yil’-ag-!amo. . 
Ps2:4 He who sits in the heavens laughs, the Master scoffs at them. 
<4> ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτούς, 
καὶ ὁ κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. 
4 ho katoikon en ouranois ekgelasetai autous, 
kai ho kyrios ekmyktériei autous. 


TY CASe TYTIIT 1749 TYCE 1947 THs 
pos? aia; jpxa ines mat Τὸ Π 

5. ‘az y’daber ‘eleymo b’apo ubacharono y’bahalemo. 
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Ps2:5 Then He shall speak to them in His anger and terrify them in His fury, saying, 
<S> τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ 

καὶ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς 
5 tote lalései pros autous en orgé autou 


kai en (0 thym9 autou taraxei autous 


ESA Tee ee WEY WT PVE 
Swap aT pes-Sy ΞΡ °ND02 UND 
6. wa’ani nasak’ti mal’ki al-Tsion har-qad’ shi. 
Ps2:6 But as for Me, | have installed My King upon Zion, My holy mountain. 
«0 ’Eyo δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐπὶ Σιων ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ 


6 Ego de katestathén basileus hyp’ autou 
king by him 
epi Sidn oros to hagion autou 


YEXala YYTA TIF ax 199 VCH 474 ATAY PH CH 347347 
SPATS? DT UI TAS 5 “D8 ΩΝ TIT PT SY TIBONT 
7. ‘asap’rah ‘el choq Yahdawah ‘amar ‘elay b’ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tik. 
Ps2:7 I shall declare for the statute of 4747: 
He said to Me, You are My Son, today I have begotten You. 
«7». διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα κυρίου 
Κύριος εἶπεν πρός με Υἱός μου εἶ σύ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε: 
7 diaggellon to prostagma kyriou 
Kyrios eipen pros me Huios mou ei sy, 


ego s€meron gegennéka se; 


Inh44-LEI4 yxEyty yxCyy wry ayxty ry Ctwe 
‘PINT ODS FNITN] FN PT] Oa MIMS) ya Pxwn 
8. ς᾽ αἱ mimeni w’et’nah goyim nachalatheak wa’achuzath’ak ‘aph’sey-‘arets. 
Ps2:8 Ask of Me, and I shall give the nations as Your inheritance, 
and the ends of the earth as Your possession. 
8> αἴτησαι trap’ ἐμοῦ, kat δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου 
καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς" 
δ aitésai par’ emou, Καὶ ἀ050 soi ethné tén kléronomian sou 
you 
kai tén kataschesin sou ta perata tés gés; 


WRIYX 4πΞ: TCVY 0X45 @IWA YO4Xxg 
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ΜΓ ai 529 Stra vawa ὩΣ 
9. t’ro em b’shebet bar’zel kik’li yotser t’nap’tsem. 
Ps2:9 You shall break them with a rod of iron, 
You shall shatter them like vessels of a potter. 
> ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, 
ὡς σκεῦος κεραμέως συντρίψεις αὐτούς. 
9 poimaneis autous en hrabd@ sidéra, 


5 skeuos kerameds syntripseis autous. 


44 Le7w V4FYA TCL YW YTYCY 4xoy τὸ 
SPOS ὌΒΙΣ OT YepwT ODP ΠΕΡ" 
10. w’ atah m’lakim has’kilu hiuas’ru shoph’tey ‘arets. 
Ps2:10 Now therefore, O kings, show discernment; take warning, O judges of the earth. 
<10> καὶ viv, βασιλεῖς, σύνετε- 
παιδεύθητε, πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν. 
10 kai nyn, basileis, synete; 


paideuthéte, pantes hoi krinontes tén gén. 
all 


A049 YORI A449 ATAL-X4 749011 
ΠΥ a (59) MVS ΠῚ ΤΣ VY Ss 
it. “ib’du ‘eth-Vahiwah b’yir’ah w'gilu bir"adah, ὦ) 7 ἝΝ 
Ps2:11 Serve 3131. with fear and rejoice with trembling. 
«11» δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν φόβῳ 
καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. 
1 douleusate (Ὁ kyrid en phobo 
kai agalliasthe auto en tromd. 
him 
YAS TADFEXT DIF I] 49-TPW 12 
3 LFYH-CY V4Wwd Y74 @oWY 1021: τὺ 
JIT Wax) ANI ἼΖ ἸΡι2 3" 


ΕΞ ὌΠ 29 τὼν 12x OVD NVA! ~ D 

12. nash’qu-bar pen-ye’enaph w’tho’b’du derek kiy-yib’ ar kim’ at ‘apo ‘ash’rey kal-chosey bo. 
Ps2:12 Kiss the Son, lest He shall be angry, and you perish in the way, 
for His wrath may soon be kindled. Blessed are all who take refuge in Him! 
«12» ὃδράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ κύριος 

καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας. 

ὅταν ἐκκαυθῇ ἐν τάχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ, 

μακάριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ. 
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12 draxasthe paideias, mépote orgisthé kyrios 
kai apoleisthe ex hodou dikaias. 
hotan ekkauthé en tachei ho thymos autou, 
makarioi pantes hoi pepoithotes ep’ auto. 


Chapter 3 


YD YY ONDE 77) Ὑ5422 A740 ATYEY Psat 
fap DASwaN can ἹΠΖΞ "ΤΠ ΩΤ ὃὲ 
1. (3:1 in Heb.) Miz’mor I’Dawid b’bar’cho mip’ney ‘Ab’shalom b’no. τὴς ] 
Morning Prayer of Trust in Elohim. 
A Psalm of David, when he fled from the face of Absalom his son. 
4:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ, ὁπότε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ 
προσώπου Αβεσσαλωμ, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
1 Psalmos to Dauid, hopote apedidrasken apo 


prosopou Abessalom tou huiou autou. 


a Fee Fea) a Ae Ae 
poy OP ODT ΠΣ ATT TITS 
(3:2 in Heb.) YahGwah mah-rabbu tsaray rabbim qamim alay. 
Ps3:1 O 41747, how my adversaries have increased! Many are rising up against me. 
<2> ΚΚύριε, τί ἐπληθύνθησαν ot θλίβοντές με; 
πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπ᾽ ἐμέ: 
2 Kyrie, ti epléthynthésan hoi thlibontes me? 


polloi epanistantai ep’ eme; 


ACF WLACES γέ AxoywH Jaret Tw γν 47. YA 343 
720 OT SNA I> Onyaws pr wep oO TAX ATA 
2. (3:3 in Heb.) rabbim ‘om’rim l’naph’ shi ‘eyn y’shu athah lo b’Elohim. Selah. 
Ps3:2 Many are saying of my soul, there is no deliverance for him in Elohim. Selah. 
<3> πολλοὶ λέγουσιν τῇ ψυχῇ μου 
Οὐκ ἔστιν σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ. διάψαλμα. 
3 polloi legousin té psyché mou 
Ouk estin sotéria auto en td thed autou. diapsalma. 


wee Wray Taysy 1409 94% ayar axtya 
SWRA OT MHDS ὙΤΩΞ 12 TAT ΓΙ Ἢ 
3. (3:4 in Heb.) w’atah YahGwah magen ba adi k’bodi umerim ro’ shi. 


Ps3:3 But You, O 4147, are a shield about me, my glory, and the One who lifts my head. 
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<> σὺ δέ, κύριε, ἀντιλήμπτωρ μου εἶ, 
δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου. 
4 sy de, kyrie, antilémptor mou ei, 


doxa mou kai huyon tén kephalén mou. 


ACE YWAP 4AY TIPOLy 412 4Ἅτιτ 48 γεν 5 
720 Iwop AMD 532})51 SAPS MmM~Dy *Dipn 
4. (3:5 in Heb.) ‘el-Vahadwah ‘eq’ra’ waya aneni mehar qad’sho Selah. 


Ps3:4 I was crying to 41'47% with oice, 
and He answered me from His holy mountain. Selah. 


S> φωνῇ pov πρὸς κύριον ἐκέκραξα, 


Xo 3 td a ᾿ ” Ld / 5 lon , 
καὶ ἐπήκουσέν μου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. διάψαλμα. 
5 10né mou pros kyrion ekekraxa, 
kai epékousen mou ex orous hagiou autou. diapsalma. 


LYYWFL Ayar ΨΥ +xyn+P4a aywr4ey axgyw 1446 
IDO? MIT "DM PY. TWN] MID ἈΕῚ 
5. (3:6 in Heb.) ‘ani shakab’ti wa’ishanah heqitsothi kiy YahGwah yis’m’keni. 
Ps3:5 | lay down and slept; I awoke, for 3. 3.1 sustains me. 
<> ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ bavoca: 
ἐξηγέρθην. ὅτι κύριος ἀντιλήμψεταί μου. 
6 ερὸ ekoiméthén kai hypnosa; 


exégerthén, hoti kyrios antilémpsetai mou. 


CO YXW SL IF 401 Yo x 2241) 442-4-407 
Sy nw 2°39 WS ὮΝ maa δος τὸς Ὁ Τ 
6. (3:7 in Heb.) lo’‘ira’ merib’both “am sabib shathu “clay. 
Ps3:6 I shall not be afraid of myriads of people who have set against me round about. 
«7». οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ 
τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. 
7 ou phobéthésomai apo πη ΓΔ 0 laou 


ton kykl0 synepitithemenon moi. 


Lace Tyorwya ayar ayy Ps 
iX4gw WLrow4 τοῦν τρί +4974-CY-x4 xrya-7ry 
“TON ὭΣ ΔΓ MAM ΠΙῚΡ Π 
ΠΣ ΟΡ" caw om’ CaN ΟΞ τ Τκ ΓΞ 9 
7. (3:8 in Heb.) qumah Yahdwah hoshi eni ‘Elohay 
kiy-hikiath ‘eth-bal-‘oy’bay lechi shiney r’sha ‘im shibar’at. 


Ps3:7 Arise, O 41/47; save me, O my El! 
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for You have smitten al! my enemies on the cheek; 
You have shattered the teeth of the wicked. 


8> ἀνάστα, κύριε, σῶσόν pe, ὁ θεός μου, 
ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι ματαίως, 
ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 

8 anasta, kyrie, sdson me, ho theos mou, 
hoti sy epataxas pantas tous echthrainontas moi mataids, 


odontas hamartolon synetripsas. 


ACF γχγ42 yyo-Go aoywra 4031’ 629 
7B ἼΠΞῚΞ FRY OY NyAWAT ΤΉ 2 Ὸ 
8. (3:9 in Heb.) |aYahtiwah hay’shu ah al- am’ak bir’katheak Selah. 
Ps3:8 Salvation belongs to 414%; Your blessing be upon Your people! Selah. 
> τοῦ κυρίου ἡ σωτηρία, 
καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία σου. 
9 tou kyriou hé βοίδ 8, 


kai epi ton laon sou hé eulogia sou. 
Chapter 4 


Aad 4yyEy χυηπ. 17,2 YRYY Psat 
sty mia minqwa ozs 
1. (4:1 in Heb.) lam’natseach biN’ginoth miz’mor |’Dawid. 
Evening Prayer of Trust in Elohim. 
For the chief musician; on stringed instruments. A Psalm of David. 
4:1 Eis τὸ τέλος, ἐν ψαλμοῖς: δὴ τῷ Δαυιδ. 
1 Kis to telos, en psalmois; 068 (Ὁ Dauid. 
To the director 
LXC7X OY“WY τῇ) τῷ XdHIA 4.2 TPA TAC+ τῦ79 144P52 
SOPaM vows 02a OP MINIT WWD PTS WOR ly CNT Ξ 
(4:2 in Heb.) b’qar’i ~aneni ‘Elohey tsid’ qi batsar hir’chab’at li chaneni ush’ma t’philathi. ΝΙΝ 
Ps4:1 Answer me when I call, O the ΕἸ of my righteousness! You have relieved me in my distress; 
be gracious to me and hear my prayer. 
2> Ἔν τῷ ἐπικαλεῖσθαί pe εἰσήκουσέν pov ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης pov: 
ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι- 
οἰκτίρησόν με καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου. 
2 En (Ὁ epikaleisthai me eis¢kousen mou ho theos tés dikaiosynés mou; 
en thlipsei eplatynas moi; 


oiktiréson me kai eisakouson tés proseuchés mou. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 8 


ACF SEY YWRIX PLA 77.234χ AWLYL τὺ 37: δο wre 24493 
7720 ΞῚ9 wan Pp ΠΞΠΝ ΠΡΌ 39 ΠΡ ἼΨ wo 525} 


2. (4:3 in Heb.) b’ney ‘ish ad-meh k’bodi lik’limah te’ehabun riq t’baq’shu kazab. Selah. 


Ps4:2 O sons of men, how long shall you turn My glory into shame? 
How long shall you love vanity? Shall you seek a lie? Selah. 


i ls , cr , , 3 
3> υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι: 


ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα καὶ ζητεῖτε ψεῦδος: διάψαλμα. 
3 huioi anthropdon, heds pote barykardioi? 
hina ti agapate mataiotéta kai zéteite pseudos? diapsalma. 


LCE LHEIPS OW™WH AYA τό 44-FH AYA 3273. 1} yoaya 
PDN ONTPD vow? ΠῚ 15. Ton TAM ΠΡΞΙΤ 9 ayTAT 
3. (4:4 in Heb.) ud’-u kiy-hiph’lah Yahdawah chasid lo Yahawah yish’ma’ b’qar’i ‘elayu. 
Ps4:3 But know that 4'’47 has set apart the holy man for Himself; 41’4% hears when | call to Him. 
«ὁ καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσεν κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ:- 
κύριος εἰσακούσεταί μου ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς αὐτόν. 
4 kai gnote hoti ethaumastosen kyrios ton hosion autou; 


kyrios eisakousetai mou en (Ὁ kekragenai me pros auton. 
me 


ἈΠῚ AIA Pe ee eee ee Pe a 


50 3) DDIDwa-Sy ὩΞΞΞΡΞ ATS ANON 


of : yor foe : wl 


4. (4:5 in Heb.) rig’zu w’al-techeta’u ‘im’ru bi!l’bab’kem al-mish’kab’kem w’domu. Selah. 
Ps4:4 Tremble, and do not sin; meditate in your heart upon your bed, and be still. Selah. 
S> ὀργίζεσθε kat μὴ ἁμαρτάνετε- 
λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
καὶ ἐπὶ ταῖς κοίταις ὑμῶν κατανύγητε. διάψαλμα. 
5 orgizesthe Καὶ mé hamartanete; 
legete en tais kardiais hymon 


kai epi tais koitais hymon katanygéte. diapsalma. 


AYAL-C+ HOST PAP-+HI> THITE 
ATM τοις AMAA PIMA Man 
5. (4:6 in Heb.) zib’chu zib’chey-tsedeq ubit’chu ‘el-Yahtuwah. 
Ps4:5 Offer the sacrifices of righteousness, and trust in 447. 


<> θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ κύριον. 
6 thysate thysian dikaiosynés kai elpisate epi kyrion. 


aa PV AE nay 905. τ Ps Peis 
TAT? spap TAs aby] Jw wR OTN DaIt 
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6. (4:7 in Heb.) rabim ‘om’rim mi-yar’enu tob n’sah- aleynu ‘or paneyak Ναπάνναῃ. 


Ps4:6 Many are saying, Who shall show us any good? 
Lift up the light of Your countenance upon us, Ὁ 4747+! 


«75», πολλοὶ λέγουσιν Tis δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά: 
ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου Gov, κύριε. 
7 polloi legousin Tis deixei hémin ta agatha? 


esémeidthé eph’ hémas to phos tou prosdpou sou, Kyrie. 


21 Ywy4exy “714 χοῦ τ 242 AHYW 4xx]8 
fan ΠῚ oa nya °a52 ΓΙ mmnin 
7. (4:8 in Heb.) nathatah sim’chah b’libi me eth d’ganam w’thirosham rabu. 
Ps4:7 You have put gladness in my heart, 
more than in the time that their grain and their wine increased. 
8> ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν pov: 
ἀπὸ καιροῦ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθησαν. 
8 edokas euphrosynén eis tén kardian mou; 
apo kairou sitou kai oinou kai elaiou auton epléthynthésan. 
of the fruit of their olive oil 
LYILWYX HOSS 4490 Αναν ἈΧΕΓΤΎῪ Jwrdey asyws your γώ 29 
ΒΡ MAP TID? TIT? NASD PN) Mapes TIT? DIA Ὁ 


8. (4:9 in Heb.) b’shalom yach’daw ‘esh’k’bah w’ishan 
kiy-‘atah Yahadwah I’badad labetach toshibeni. 


Ps4:8 In peace I shall both lie down and sleep, for You alone, O 4147, make me to dwell in safety. 
9 ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιμηθήσομαι καὶ ὑπνώσω, 

ὅτι σύ, κύριε, κατὰ μόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι κατῴκισάς με. 
9 en eiréné epi to auto koiméthésomai kai hypndso, 


hoti sy, kyrie, kata monas ep’ elpidi katOkisas me. 


Chapter 5 


Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Ps 5 - 7 


δύ δζ q77=y x7 Cr Hya-C+ ΗΖ. Ρς5:1 
TIT? Toya HYD MINIT DS MEIN 
1. (5:1 in Heb.) lam’natseach ‘el-han’chiloth miz’mor Dawid. ) ) , 
Prayer for Protection from the Wicked. 
For the chief musician; for flute accompaniment. A Psalm of David. 
«8:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
1 Kis to telos, hyper tés kléronomousés; psalmos (0 Dauid. 


To the director 
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ETA AYES 408: 471-25 τ 4742 
SPIT NYPD TT APWo (TN. 
(5:2 in Heb.) ‘amaray ha’azinah Yahawah binah hagigi. 
Ps5:1 Give ear to my words, O 41/47, Consider my groaning. 
<2> Ta ῥήματά pov ἐνώτισαι, κύριε, 
σύνες τῆς κραυγῆς μου: 
2 Ta hrémata mou endtisai, Kyrie, 


synes tés kraugés mou; 


Lipxd γε 22: - valey Ὡς τοῦν CePl Ἀ2τ eA; 
PENN PPD TON] (DPD (WW Pip? ND wPT 
2. (5:3 in Heb.) haq’shibah |’qol shaw’ i mal’ki w’Elohay kiy-‘eleyak ‘eth’palal. 
Ps5:2 Attend to the sound of my cry, my King and my El, for to You I pray. 
<3> πρόσχες TH φωνῇ τῆς δεήσεώς pov, 
ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ θεός μου. 
ὅτι πρὸς σὲ προσεύξομαι, κύριε: 
3 prosches té phoné tés deéseds mou, 
ho basileus mou Kai ho theos mou. 


hoti pros se proseuxomai, kyrie; 


AIR ὙΦ) 198. 1S Eh CYNE AES AR 
MBSE] FPS WPS ip yawn APS mT 


3. (5:4 in Heb.) Yahtwah boger tish’ma” qoli boqer ‘e erak-l’ak wa’atsapeh. 
Ps5:3 In the morning, O 41147, You shall hear my voice; 
the morning I shall present myself to You and shall look up. 
4 τὸ πρωὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Lov, 
τὸ πρωὶ παραστήσομαί σοι καὶ ἐπόψομαι. 
4 to proi eisakousé tés phonés mou, 


proi parastésomai soi kai epopsomai. 


04 γή41τ 40 axt ows nJy-Ct 42 2Y5 
(VI FTP ND πον vw γε ἐς xD CDA 
4. (5:5 in Heb.) lo’ ‘El-chaphets resha’ ‘atah lo’ y’gur’ak ra. 
Ps5:4 You are not an El who takes pleasure in wickedness; No evil dwells with You. 
<5> ὅτι οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἶ, 
οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόμενος: 
5 ouchi theos thelon anomian sy ei, 
oude paroikései soi ponéreuomenos; 


YE +LO7-CY X4Yw γυῦνο αη YrCCYA YIPTXT-426 
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ms ΤΟΥ Ξ 99 oxi spy 22} oD Din aan 
5. (5:6 in Heb.) lo’-yith’yats’bu hol’lim |’neged “eyneyk sane’ath kal-po aley ‘awen. 
Ps5:5 The boastful shall not stand in the front of Your eyes; You hate al! workers of iniquity. 
<> οὐ διαμενοῦσιν παράνομοι κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν cov, 
ἐμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. 
6 ou diamenousin paranomoi katenanti ton ophthalm6n sou, 


emisésas pantas tous ergazomenous tén anomian. 


AVAL 20χη ayayy YrYa-wrt SEY 1494 454X7 
TAT DYNO ΠΩ ἢ DTT WX ATD CAT TaNM 
6. (5:7 in Heb.) t’abed dob’rey kazab tish-damim umir’mah y’tha eb Yahawah. . 
Ps5:6 You destroy those who speak falsehood; 313 abhors the man of bloodshed and deceit. 
«7». ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος: 
ἄνδρα αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται κύριος. 


7 apoleis pantas tous lalountas to pseudos; 
all 


andra haimaton kai dolion bdelyssetai kyrios. 


γΧ41.2 YwaP-lyra-Ct ayHxws xr 9 4032 YAFH 912 VIF78 
OSM. FWIPTOD TO’ MIPAW FA NIN PTO ITS [In 


7. (5:8 in Heb.) wa’ ani b’rob chas’d’ak ‘abo’ beytheak 
‘esh’tachaweh ‘el-heykal-qad’sh’ak b’yir’atheak. 


Ps5:7 But as for me, by Your abundant lovingkindness | shall enter Your house, 
at Your holy temple I shall bow in reverence for You. 
«8». ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους Gov εἰσελεύσομαι εἰς TOV οἶκόν σου, 
προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου ἐν φόβῳ σου. 
8 ego de en Ὁ pléthei tou eleous sou eiseleusomai eis ton oikon sou, 
into 
proskynéso pros naon hagion sou en phob@ sou. 


714 497 Awa V4 Jol yxPans sup arars 
SDT (IP WAN Tw yYEP ANPIS2 572 ΠῚ Ὁ 
8. (5:9 in Heb.) Yahdwah n’cheni b’tsid’qatheak I’ma an shor’ray hoshar |’phanay dar’keak. 
Ps5:8 O 4147, lead me in Your righteousness because of my foes; make Your way straight before me. 
9 κύριε, ὁδήγησόν με ἐν TH δικαιοσύνῃ σου ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν pov, 
κατεύθυνον ἐνώπιόν μου τὴν ὁδόν σου. 
9 kyrie, hodégéson me en (δ dikaiosyné sou heneka ton echthron mou, 


kateuthynon enOdpion mou tén hodon sou. 
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peo? Πρ oma MAMa-AApP ni ὩΞῚΡ [132 WMA PR D> 
9. (5:10 in Heb.) kiy ‘eyn b’phihu n’konah qir’bam hauoth 
qeber-pathuach g’ronam I’shonam yachaliqun. 


Ps5:9 For there is no faithfulness in their mouth; their inward part is wickedness. 
Their throat is an open grave; they flatter with their tongue. 
«10» ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήθεια, 

ἡ καρδία αὐτῶν ματαία- 

V4 νὰ ’ὔ e / ed lan 

τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, 

ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 
10 hoti ouk estin en (0 stomati auton alétheia, 

hé kardia auton mataia; 

their heart is vain 

taphos aneOgmenos ho larygx auton, 


tais glossais auton edoliousan. 


YYHT44 WALOW] 949 Yarxyroyy γώ7ν Wrace WYwrwea it 
ys Ὑ47 Ὁ 
Sam Ooywe ΞἼΞ omnizyan Ἴ2530 o>y ΠΕΣ ΓΙ δ" 


a 12 
10. (5:11 in Heb.) ha’ashimem ‘Elohim yip’lu mimo atsotheyhem b’rob pish’ eyhem hadichemo 
2iy-maru bak. 


Ps5:10 Hold them guilty, O Elohim; by their own counsels let them fall! 
In the multitude of their transgressions thrust them out, for they are rebellious against You. 
«11» κρῖνον αὐτούς, ὁ Beds: 
ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαβουλίων αὐτῶν" 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐτούς, 
ὅτι παρεπίκρανάν σε; κύριε. 
1 krinon autous, ho theos; 
Judge 
apopesatosan apo ton diaboulion auton; 
kata to pléthos ton asebeiOn auton ex6son autous, 


\oti parepikranan se, kyrie. 


THe γέγοζ YI VEYA CY TYHYWLY 12 
yyw 1.235 Ys yrlory pyro yFxy 
123} ΠΡ 3 cDiN-D> AMAw NAD 


Tow "aN Fa ἸΞΌΨῸῚ WY EM 
11. (5:12 in Heb.) w’yis’m’chu kal-chosey bak !|’olam y’ranenu 
w’thasek aleymo w’ya ’I’tsu b’ak ‘ohabey sh’meak. 
Ps5:11 But let all who put their trust in You rejoice; let them shout for joy for ever; 
and may You shelter them, that those who love Your name may exult in You. 
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«12». καὶ εὐφρανθήτωσαν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ cE: 
εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς, 
καὶ καυχήσονται ἐν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου. 
12 Καὶ euphranthétodsan pantes hoi elpizontes epi se; 


eis aiOna agalliasontai, kai kataskéndOseis cn autois, 
over 


kai kauchésontai en soi pantes hoi agapOntes to onoma sou. 


y9q@ox Yyrn4 ayy ayar Pran y49x ax4-+-Y13 
anon Pst i ΓΞ Ξ) ΠῚΠῚ Ps ye i MAND 3° 
12. (5:13 in Heb.) biy-'atah t’barek tsadiq Yahawah katsinah ratson oe 


Ps5:12 For it is You who blesses the righteous one, O 4747, 
You shall surround him with favor as with a shield. 


<13> ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον" 
/ e v4 9 / 3. rd ξ “ 
κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. 
13 hoti sy eulogéseis dikaion; 
kyrie, hos hopl9 eudokias estephanOsas hémas. 


Chapter 6 


AYA 4yyry xryrywa-Co xpyr 44g WnYWC Ps6:1 
STII? Tova ΓΤ ΩΣ Ὁ Γ 2,223) ΓΙΈ κὲ 
1. (6:1 in Heb.) lam’natseach biN’ginoth ‘al-hash’minith miz’mor |’Dawid. 
Prayer for Mercy in Time of Trouble. 


For the chief musician; with stringed instruments, an eight-string lyre. A Psalm of David. 
«6:1» Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης" ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
1 Eis to telos, en hymnois, er tés ogdoés; psalmos (0 Dauid. 


To the director 


LYFELX YxWns-Cey VIM YyYX γ722. 48 ayare 
SITE ANTS PN] EP DAN FPA’ ΤῊ 5 
(6:2 in Heb.) Yahawah ‘al-b’ap’ak thokicheni w’al-bachamath’ak th’yas’reni. 
Ps6:1 O 4147, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath. 
<2> Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς pe 
μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. 
2 Kyrie, mé (Ὁ thym9 sou elegxés me 


méde té orgé sou paideusés me. 


Wo YCASY TY AYAr T4749 τῇ΄4 ἐγ VY AYA Ὑ77}53 
SEY ITZ] (D MIT? BNET WN ODY °D TIT? TA 
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2. (6:3 in Heb.) chaneni Yahdawah kiy ‘um’lal ‘ani r’pha’eni Yahawah kiy nib’halu ‘atsamay. 
Ps6:2 Be gracious to me, O 41/47, for | am weak; Heal me, O 41747, for my bones are dismayed. 
3» ἐλέησόν pe, κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι- 

ἴασαί με, κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μου, 
3 eleéson me, Kyrie, hoti asthenés eimi; 


iasai me, kyrie, etarachthé ta osta mou, 


XY-A0 AYAL ΧΑ a4y aCagy TWIT 4 
ὉΠ TY MIT mx] Te m>q72) wens 
3. (6:4 in Heb.) w’naph’shi nib’halah m’od w’at’ Yahtiwah “ad-mathay. Ὁ τ ΕΝ 
Ps6:3 And my soul is greatly dismayed; but You, O 310 31’ how long? 
4 καὶ ἡ ψυχή pov ἐταράχθη σφόδρα- 
καὶ ov, κύριε, ἕως πότε: 
4 Καὶ hé psyché mou etarachthé sphodra; 
kai sy, kyrie, heds pote? 


YaFH Joy’ ryorwya +w7y andy ayar 421»»5 
SJTON yO? rywin cw] TsO MT Daan 
4. (6:5 in Heb.) shubah Yahdawah chal’tsah παρ shi hoshi-eni Il’ma an εἰμεν" ἀπε. 
Ps6:4 Return, O 4147, rescue my soul; Save me because of Your lovingkindness. 
S> ἐπίστρεψον, κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν pov, 
σῶσόν με ἕνεκεν τοῦ ἐλέους σου. 
5 epistrepson, kyrie, hrysai ten psychén mou, 


soson me heneken tou eleous sou. 


γέ αν TY CTEWS VIVE XTYS IVE Yo 
ΡΠ ἢ Sixwa FIDT ND PR "91 
5. (6:6 in Heb.) ‘eyn bamaweth zik’reak biSh’ol mi yodeh-lak. 
Ps6:5 For there is no memory of You in death; in Sheol who shall give thanks to You? 
«60 ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν TH θανάτῳ ὁ μνημονεύων cov: 
ἐν δὲ τῷ ἅδῃ τίς ἐξομολογήσεταί σου; 
6 | ouk estin en (0 thanatd ho mnémoneuOn sou; 


en de (Ὁ hadé tis exomologésetai soi? 


FYE ~w4o +xoyag Ὑχοῦ 4C2-C-CYI AMWH τ χη7 2.2 1XO4717 
TAS (WAY “NyNTa “nen ΤΡ 2 95 ONYX "Na "nyt 
6. (6:7 in Heb.) yaga ’ti b’an’chathi ‘as’cheh b’kal-lay’Iah mitathi b’dim’ athi “ar’si ‘am’seh. 
Ps6:6 I am weary with my sighing; Every night I make my bed swim, I dissolve my couch my tears. 


2 / 9 los an 
«75», ἐκοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ μου, 
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λούσω καθ᾽ ἑκάστην νύκτα τὴν κλίνην μου, 

ἐν δάκρυσίν μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω. 
7 ekopiasa en (Ὁ stenagm9 mou, 

louso kath’ hekastén nykta tén klinén mou, 


en dakrysin mou tén strOmnén mou brexd. 


Pee Ake Be TAY Bee 
ἜΣ 355 ΠΡ Ὁ oven myviyn 
7. (6:8 in Heb.) ‘ash’shah πιραῦ ας eyni ath’qah b’kal-tsor’ray. 
Ps6:7 My eye is dim with grief; it wasted away because of all my adversaries. 
8> ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός pov, 
ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς μου. 
8 etarachthé apo thymou ho ophthalmos mou, 


epalaidthén en pasin tois echthrois mou. 


AVS CYP AVAL οὐνν τυ 7712 2LO7-CY TI" V4 F9 
maa Dp mim Ὁ ΓΞ ΤΣ ΟΣ Ξ SD lB ὙΠῸ Ὁ 
8. (6:9 in Heb.) suru mimeni kal-po aley ‘awen kiy-shama’ ναπάνναῃ αο] bik’yi. 
Ps6:8 Depart from me, al! you who do iniquity, for 41747 has heard the voice of my weeping. 
«9» ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 
ὅτι εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθμοῦ μου: 
9 apostéte ap’ emou, pantes hoi ergazomenoi tén anomian, 


hoti eis¢kousen kyrios tés phonés tou klauthmou mou; 


HPL +xXC7X Apart +x¥yx ayar ow 10 
mp? onan TM ony TAT wow 
9. (6:10 in Heb.) shama’ Yahdawah t’chinathi Yahawah t’philathi yiqach. 
Ps6:9 3131 has heard my supplication, 41747 receives my prayer. 
<10> εἰσήκουσεν κύριος τῆς δεήσεώς μου, 
κύριος τὴν προσευχήν μου προσεδέξατο. 
10 eis¢kousen kyrios tés deéseds mou, 


kyrios ἴδῃ proseuchén mou prosedexato. 


044 TWIT YAW 2 Δ Ady Yeasey Ὑν ιν τι 
VAT wa? yw? CD N-SD TN TAM awd! 
10. (6:11 in Heb.) yeboshu w’yibahalu m’od kal-‘oy’bay yashubu yeboshu raga . 


Ps6:10 ΔἸ] my enemies shall be ashamed and greatly dismayed; 
they shall turn back, they shall suddenly be ashamed. 


«11» αἰσχυνθείησαν kal ταραχθείησαν σφόδρα πάντες ot ἐχθροί μου, 
ἀποστραφείησαν καὶ καταισχυνθείησαν σφόδρα διὰ τάχους. 
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11 aischyntheiésan kai tarachtheiésan sphodra pantes hoi echthroi mou, 


apostrapheiésan kai kataischyntheiésan sphodra dia tachous. 
exceedingly, even quickly 


Chapter 7 


ποτ II WYY-4494-CO ayYaArd qwoqwe aya’ YY+4W ps7s1 
ΡΞ 5. ΠῚ Sy my 32 ὦ ΝΠ ΣῈ 
1. (7:1 in Heb.) Shiggayon |’Dawid ‘asher-shar |laYahGwah ‘al-dib’rey-Kush Ben-y’ mini. 
4747 Implored to Defend the Psalmist against the Wicked. 
A Shiggaion (A song) of David, which he sang to 41/47 concerning the words of Cush, a Benjamite. 
«7:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ, ὃν ἦσεν τῷ κυρίῳ 
ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσι υἱοῦ Ιεμενι. 

1 Psalmos (0 Dauid, hon ésen (Ὁ kyrid 


ton logon Chousi huiou Iemeni. 


να AT Ὁ) ΑΓ ἸΌΝΤΑ TXTFH YI VACHE ATAL2 
SIP ST] TTS ap "win CMON BOW y TAT 
(7:2 in Heb.) Yahawah ‘Elohay b’ak chasithi hoshi eni mikal-rod’phay w’hatsileni. 


Ps7:1 O 41747 my EI, in You I have taken refuge; 
save me from all those who pursue me, and deliver me, 


<2> Κύριε ὁ θεός pov, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα: 
σῶσόν με ἐκ πάντων τῶν διωκόντων με καὶ ῥῦσαί με, 
2 Kyrie ho theos mou, epi soi élpisa; 


sdson me ek panton ton didkonton me kai hrysai me, 


Chey Yee P47 LW Δν.1}} 7409-973 
8 PN) PIB wD) MSD ΠΣ wp 
2. (7:3 in Heb.) pen-yit’roph k’ar’yeh naph’shi poreq w’eyn matsil. 
Ps7:2 lest he shall tear my soul like a lion, ripping it to pieces, while there is none to deliver. 
<> μήποτε ἁρπάσῃ ws λέων τὴν ψυχήν μου 
μὴ ὄντος λυτρουμένου μηδὲ σῴζοντος. 
3 mépote harpasé 5 leon tén psychén mou 


mé ontos lytroumenou méde sozontos. 
being for ransoming nor delivering 


LIVI CYO-WA-WH χάξ TXLWO-Y A LACH AyYAr4 
SEDa τας ΓΤ cmby-ox c>y ma 
3. (7:4 in Heb.) Yahdawah ‘Elohay ‘im--asithi zo’th ‘im-yesh- awel b’kapay. 
Ps7:3 O 4747 my El, if I have done this, If there is injustice in my hands, 
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ν e , 3 ᾿ lal 
<4> κύριε ὁ θεός pov, εἰ ἐποίησα τοῦτο, 
εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν χερσίν μου, 

4 kyrie ho theos mou, ei epoiésa touto, 


ei estin adikia en chersin mou, 


YPE ATM APCAFT 94 TYCTW EXCYT-Y τε 
o_] ὙΠΤῚΣ TEPON] YI c>iw omnaToxn 
4. (7:5 in Heb.) ‘im-gamal’ti shol’mi ra” wa’achal’tsah tsor’ri reyqam. 
Ps7:4 If I have rewarded evil to my friend, or have plundered him who without cause was my adversary, 
S> εἰ ἀνταπέδωκα Tots ἀνταποδιδοῦσίν μοι κακά, 
ἀποπέσοιν ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου κενός, 
5 ei antapedoka tois antapodidousin moi kaka, 


apopesoin ara apo ton echthron mou kenos, 


BCE νη, 4700 FAY SVT 1H RIES THIET ὙΥΨΥ tw ST + 74476 

20 Jew? py? TaD ἘΠ PDN? ONT) aw we? IN ATID 
5. (7:6 in Heb.) yiradoph ‘oyeb naph’shi w’yaseg 
w’yir’mos Ia’arets chayay uk’bodi le aphar yash’ken. Selah. 
Ps7:5 Let the enemy pursue my soul and overtake it; 
and let him trample my life down to the ground and lay my glory in the dust. Selah. 
<> καταδιώξαι dpa ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν pov kal καταλάβοι 

καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν μου 

καὶ τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν κατασκηνώσαι. 

διάψαλμα. 
6 Καίδαϊοχϑὶ ara ho echthros ten psychén mou kai katalaboi 
then 


kai katapatésai eis gén ἴδῃ z0én mou 


kai tén doxan mou eis choun kataskénOsai. diapsalma. 


XL @Jwy TC aqyoy τ 4410 ΧΥ4292 FWA γ74.2 ayar aYyP7 
Is bw MDX TTA) TITS Naya NIT FSB TT Appr 
6. (7:7 in Heb.) qumah Yahawah b’apeak hinase’ b’ ab’roth tsor’ray w’ urch ‘elay mish’pat tsiuiath. 
Ps7:6 Arise, O 31 31, in Your anger; lift up Yourself against the rage of my adversaries, 
and arouse Yourself for me; You have instructed judgment. 
<7> ἀνάστγθι, κύριε, ἐν ὀργῇ cov, 
ὑψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν pov: 
ἐξεγέρθητι, κύριε ὁ θεός pov, ἐν προστάγματι, ᾧ ἐνετείλω, 
7 anastéthi, kyrie, en orgé sou, 
huydthéti en tois perasi ton echthron mou; 


exegerthéti, kyrie ho theos mou, en prostagmati, hd eneteild, 
awake YHWH my ΕἸ in the order in which you gave charge 
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BOTY Pie αὐέον Ὑ5ΟΥΤῈ τυ ν 9 Sere 
maw nine? (PY) ἼΞΞ ἸὉΣ ox? NIYIn 
7. (7:8 in Heb.) wa adath Pumim t’sob’beak w’ aleyah lamarom shubah. 
Ps7:7 Let the assembly of the peoples encompass You, and over them return on high. 
8> καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει CE, 
καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. 
δ kai synagogé laon kyklosei se, 


kai hyper tautés eis huuos epistrepson. 


GO TYxYY +Pany ayar V¥eIW το ¥1 44 AYAT9 
POY MANDA (PISD MP "IWaW DAY PT? TTY 
8. (7:9 in Heb.) Yahiwah yadin ‘amim shaph’teni Yahawah b'tsid’qi ulb’thumi “alay. 


Ps7:8 447 judges the peoples; Judge me, O 41/47, according to my righteousness 
and according to my integrity that is in me. 
<9> κύριος κρινεῖ Aaods: 
κρῖνόν με, κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου 
καὶ κατὰ τὴν ἀκακίαν μου ἐπ᾽ ἐμοί. 
9 kyrios krinei laous; 
krinon me, Kyrie, kata tén dikaiosynén mou 


kai kata ten akakian mou ep’ emoi. 


PLan νη. XYLVT XY IC JHIT PAM Nyx Yrows 04 49-4919 10 
(poms owe ΓΛ 93: nia? yaa prs yADMA yw ya NTT 
9. (7:10 in Heb.) yig’mar-na’ ra’ r’sha im uth’konen tsadiq ubochen liboth uk’layoth ‘Elohim tsadiq. 


Ps7:9 O let the evil of the wicked come to an end, but establish the righteous; 
for the righteous Elohim tries the hearts and kidneys. 


«10». συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν, 
καὶ κατευθυνεῖς δίκαιον" 
ἐτάζων καρδίας καὶ νεφροὺς ὁ θεός. 
10 syntelesthéto dé ponéria hamartolon, 
kai kateuthyneis dikaion; 
etazon Kardias kai nephrous ho theos. 


SC-L AWE νιν WrAlE-Co τ 717 11 
PTT wows OTST 532} δ 
10. (7:11 in Heb.) magini ‘al-’Elohim moshi-a yish’rey-leb. ᾿ 
Ps7:10 My shield is with Elohim, who saves the upright in heart. 
«1» δικαία ἡ βοήθειά μου παρὰ τοῦ θεοῦ 
τοῦ σῴζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 
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1 dikaia hé boétheia mou para tou {Π 601] 
tou sdzontos tous eutheis té kardia. 


MYL-CYS Woe Cy Pan @7YW “31: 342 12 
op-S2a oyt Ox) pos opi oT >y a 

11. (7:12 in Heb.) ‘Elohim shophet tsadiq w’E! zo em b’kal-yom. 

Ps7:11 Elohim is a righteous judge, and an ΕἸ is angry with the evildoers every day. 

<12> ὁ Beds κριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς Kal μακρόθυμος 

μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. 
12 ho theos krités dikaios kai ischyros kai makrothymos 
just strong lenient 


mé orgén epagon kath’ hekastén hémeran. 
anger bringing on 
ANTI YAA Ὑχνφ WOCt TI ιυι᾽νυν 44 5813 
79971 FIT mw wind jan saw x 5 Ὡς 2" 
12. (7:13 in Heb.) ‘im-lo’ yashub char’bo yil’tosh qash’to darak way’kon’ neah. 
Ps7:12 If he does not repent, he shall sharpen His sword; he has bent His bow and made it ready. 
«13» ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώσει: 
τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινεν καὶ ἡτοίμασεν αὐτὸ 
13 ean mé epistraphéte, ten hromphaian autou stilbosei; 


to toxon autou eneteinen kai hétoimasen auto 


Come Wr Plead yany xpy-rdy yaya ὙΖυ 14 
OYE? PPT? VET NBD Pat 15} 
13. (7:14 in Heb.) w’lo hekin k’ley-maweth chitsayu !|’dol’qim yiph’ al. 
Ps7:13 He has also prepared for Himself weapons of death; He makes His arrows against the pursuers. 
14 καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασεν σκεύη θανάτου, 
τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξειργάσατο. 
14 kai en διιΐῷ hétoimasen skeué thanatou, 


ta belé autou tois kaiomenois exeirgasato. 


Pw δόντι Cyo 4430} YY4-Caur 44415 
pw 27) py TIT) TST PRT aT ῚΟ 
14. (7:15 in Heb.) hineh y’chabel-‘awen w’harah ‘amal w’yalad shaqer. 
Ps7:14 Behold, he travails with wickedness, and he conceives mischief and brings forth falsehood. 
<15> ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν, 
συνέλαβεν πόνον καὶ ἔτεκεν ἀνομίαν: 
15 idou 6dinésen adikian, 


synelaben ponon kai eteken anomian; 
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OJ χρν 9 CIE TYAIATY 517 17.216 
9 ΓΞ Sp aman ΓΞ mat 
15. (7:16 in Heb.) bor karah wayach’p’rehu wayipol b’shachath yiph’ al. " 
Ps7:15 He has dug a pit and hollowed it out, and has fallen into the hole which he made. 
«160 λάκκον dpvéev καὶ ἀνέσκαψεν αὐτὸν 
καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, ὃν εἰργάσατο: 
16 lakkon oryxen kai aneskapsen auton 


kai empeseitai eis bothron, hon eirgasato; 


Se TE Ost ἐν γι 8 συ, 
ST? joa apap 29 wis ἸΦῺΣ Ξ)5τ0 
16. (7:17 in Heb.) yashub “amalo b’ro’sho w’ αἱ qad’qado chamaso yered. 
Ps7:16 His mischief shall return upon his own head, and his violence shall descend upon his own crown. 
«17» ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἀδικία αὐτοῦ καταβήσεται. 
17 epistrepsei ho ponos autou eis kephalén autou, 


kai epi koryphén autou hé adikia autou katabésetai. 


PYeCo ayar-yw aqyxey ypany ayar aay4is 
Sy MAT τ MTA) PTSD MT ATS 
17. (7:18 in Heb.) ‘odeh Yahawah h’tsid’qo wa’azam’rah shem-Yahdwah ΕἸ ἢ νοῦς 


Ps7:17 I shall give thanks to 3.1 31΄ according to His righteousness 
and shall sing praise to the name of 31 31΄ Most High. 


3 Ul ta A! A ,ὔ 9 las 
«18» ἐξομολογήσομαι κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 
καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου. 
18 exomologésomai kyrid kata tén dikaiosynén autou 


kai psalod (Ὁ onomati kyriou tou huuistou. 


Chapter 8 


Shavua Reading Schedule (8rd sidrah) - Ps 8 - 9 


Ayal qyyxy x-x44-Co μη. Psst 
STI? Tova MmaI-Sy ΠΈΣΩ Ν 
1. (8:1 in Heb.) lam’natseach al-haGitith miz’mor |’ Dawid. ᾿ ᾿ ᾿ 
Glory of 3131: and Man’s Dignity. 
For the chief musican; on the Gittith. A Psalm of David. 
8:b Eis τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν: ψαλμὸς TH Δαυιδ. 


1 Eis to (6105. hyper ton lén6n; psalmos to Dauid. 
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To the director 


αν το yaya ayx 4ν4 nqta-vya Yyw 41.44.8} yyryad ayar 2 
DPwITSY TTA Aan WY PINT 593. Faw AN MD APITy my 
(8:2 in Heb.) Yahawah ‘Adoneynu mah-~‘adir shim’ak b’kal-ha’arets 
‘asher t’nah hod’ak al-hashamayim. 


Ps8:1 O 4147, our Master, How majestic is Your name in all the earth, 

who have displayed Your splendor above the heavens! 

<2> ΚΚύριε ὁ κύριος ἡμῶν, ws θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ YT] 
ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 

2 Kyrie ho kyrios hémon, h6s thaumaston to onoma sou en pasé (δ gé, 


hoti epérthé hé megaloprepeia sou ton ouranon. 


MPIXYT ILYE χε gwad yr4qqyr Joyl τὸ χαξε yr gyry wrlyo τ.7}3 
‘OpInAA IAN Maw> pI yD Ty AIS? op oD >iy "Ana 
2. (8:3 in Heb.) mipi ol’lim w’yon’qim yisad’at “oz 
I’'ma‘an tsor’reyak |’hash’bith ‘oyeb umith’naqem. 
Ps8:2 From the mouth of infants and nursing babes You have established strength 
because of Your adversaries, to make the enemy and the revengeful cease. 
<> ἐκ στόματος νηπίων Kal θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον 
ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου 
τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν. 
3 ek stomatos népion kai thélazonton Καίδυ 150 ainon 
heneka ton echthron sou 
tou katalysai echthron kai ekdikétén. 


AXINTY WE WLIYTYY Hie Yrxogne πον yaww Ὁ2 4214 
TMIND “WY OIDID] TT? ὙΠ εὶς "HYD THY MYTN—-DT 
3. (8:4 in Heb.) kiy-‘er’eh shameyak ma asey ‘ets’b’ otheyak yareach w’kokabim ‘ konan’tah. 


Ps8:3 When I consider Your heavens, the work of Your fingers, the moon and the stars, 
You have ordained; 


<4> ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς, ἔργα τῶν δακτύλων σου, 
Us A 2 , a ae / 
σελήνην καὶ ἀστέρας, ἃ ov ἐθεμελίωσας. 
4 hoti opsomai tous ouranous, erga tOn daktylon sou, 


selénén kai asteras, ha sy ethemelidsas. 


are We Pet Wee ee ee 
MIIPN YD OIN-7AA wIDIND wis 7|n 
4. (8:5 in Heb.) mah-‘enosh hiy-thiz’k’renu uben-‘adam οἷν thiph’q’denu. 
Ps8:4 What is man that You take thought of him, and the son of man that You care for him? 
S> τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ, 
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ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν: 
5 ti estin anthropos, hoti mimnéské autou, 


δ huios anthrdpou, hoti episkepté auton? 


SYAI@OX 44Ay 27ST YrACEy BOY TA4FHXY 6 
AT NWN VT) TaD) DTN Oy ATOM) 
5. (8:6 in Heb.) wat’chas’rehu m’ at me’Elohim w’kabod w’hadar t’ at’rehu. 


Ps8:5 Yet You have made him a little lower than Elohim, and You crown him with glory and majesty! 
<> ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, 
δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν: 
6 élattOsas auton brachy ti par’ aggelous, 
of any of the angels 
doxé kai timé estephandsas auton; 


Pe C14-xHx axw CY γναν +Twows yYalawyx7 
spoaa-ngn ΠΡ 23 spo cwyna ΠΡ ΠΤ 
6. (8:7 in Heb.) tam’shilehu b’ma asey yadeyak ko! shatah thachath-rag’layu. 
Ps8:6 You make him to rule over the works of Your hands; You have put all things under his feet, 
<7> καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ TA ἔργα τῶν χειρῶν σου, 
πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
7 kai katestésas auton epi ta erga ton cheir6n sou, 


panta hypetaxas hypokato ton podon autou, 


aw xvwag 7110 WY WAIlty apres 
mow minqa on odd oadsi ΠῺΣ Π 
7. (8:8 in Heb.) tsoneh wa’alaphim 2ulam w’gam bahamoth saday. , ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps8:7 ΑἸ! sheep and oxen, and also the beasts of the field, 
> πρόβατα καὶ Boas πάσας. 
ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου, 
δ probata kai boas pasas, 
eti de kai ta kt@né tou pediou, 


YY ΧΥΡῚ4 429 YR4A 2147 YTYW 4079 
5 MANS DY OFF [ATA OW Tipyo 
8. (8:9 in Heb.) tsipor shamayim ud’gey hayam ‘ober ‘ar’choth yamim. , 
Ps8:8 The birds of the heavens and the fish of the sea, whatever passes through the paths of the seas. 
9> τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ Kal τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης, 
τὰ διαπορευόμενα τρίβους θαλασσῶν. 
9 ta peteina tou ouranou kai tous ichthuas (65 thalassés, 


ta diaporeuomena tribous thalasson. 
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π 42 3.902 YYw 41ν.2.-8}) 71.744. A747 10 
SPST ODE OW ITT APTN TTD 
9. (8:10 in Heb.) YahGwah ‘Adoneynu mah-‘adir shim’ak b’kal-ha’arets. 
Ps8:9 O 4147, our Master, How majestic is Your name in all the earth! 
«10» κύριε 6 κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ TH γῇ. 
10 kyrie ho kyrios hémon, h6s thaumaston to onoma sou en pasé (δ gé. 


Chapter 9 


AYO 47y=Ey 722 χγγέο UnYYC Ρε9:1 
STI? Tinta Ja> many oD 
1. (9:1 in Heb.) !am’natseach ‘al!’Muth laben miz’mor !|’Dawid. 
A Psalm of Thanksgiving for Elohim’s Justice. 
For the chief musician; on Muth-labben. A Psalm of David. 
Θ: Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ" ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos, ton kryphion tou huiou; psalmos 0 Dauid. 
To the director 


τ χυ 47). 317232 τΆ22 2572 AVA A4742 
ΓΝ ΡΒ 99 mobos caD-SDa Ty ΓΙΤῚΝΣ 5 
(9:2 in Heb.) ‘odeh Yahawah b’kal-libi ‘asap’rah hal-niph’l’otheyak. 
Ps9:1 I shall give thanks to 3.10 31΄ with all my heart; I shall tell of all Your wonders. 
<2> Ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ pov, 
διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά cov: 
2 Exomologésomai soi, kyrie, en ποὶδ kardia mou, 


diégésomai panta ta thaumasia sou; 


Y7ECo Www aqyxe Ys andoty anywes 
ΠΡῸΣ WR! MIB YB TEN] ΤΠ 
2. (9:3 in Heb.) ‘es’m’chah w’e el’tsah bak ‘azam’rah shim’ak ΕἸ νοῦς 
Ps9:2 I shall be glad and exult in You; I shall sing praise to Your name, O Most High. 
3> εὐφρανθήσομαι kat ἀγαλλιάσομαι ἐν σοί, 
ψαλῶ τῷ ὀνόματί cov, ὕψιστε. 
3 euphranthésomai kai agalliasomai en soi, 


Ρ5810 to onomati sou, huuiste. 


YUITY λέν τέγη 4154 LIVTHE-IIWI4 
"ΠΣ wax awa? Tiny cD AWW ΞῚ3 Ἴ 
3. (9:4 in Heb.) >» shub-‘oy’bay ‘achor yikash’lu w 'yo’b’du mipaneyak. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 24 


Ps9:3 \Vhien my enemies turn back, They stumble and perish before You. 


2 nA 5 “- εἶ A Ud 9 Ν 9 i‘ 
4 ev τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν pov εἰς TA ὀπίσω 
ἀσθενήσουσιν καὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου σου, 
4 en [Ὁ apostraphénai ton echthron mou eis ta opisO 


asthenésousin kai apolountai apo prosOpou sou, 
Pan O7YW 4Ξ3γώ xgwe 14147 1O7IWY xdwo-ZyYs5 


(PIS Upw NOD? Maw? PT] ὌΞΩ ΤΩ 9 Π 
4. (9:5 in Heb.) kiy- asiath mish’ pati w’dini yashab’at |’kise’ shophet tsedeq. 





Ps9:4 For You have maintained my right and my cause; You have sat on the throne judging righteously. 
<> ὅτι ἐποίησας τὴν κρίσιν μου καὶ τὴν δίκην μου, 

ἐκάθισας ἐπὶ θρόνου, ὁ κρίνων δικαιοσύνην. 
5 epoiésas tén krisin mou Καὶ tén dikén mou, 


ekathisas epi thronou, ho krinon dikaiosynén. 


oy WCYOS XL HY WYWw ow4 ΧΑ 22 “τ }1 X4016 
Ty] opiy> Don) ow yw max oa Aya 
5. (9:6 in Heb.) ga ar’at goyim ‘ibad’at rasha’ sh’ mam machiath |’ olam να δα. 
Ps9:5 You have rebuked the nations, You have destroyed the wicked; 
You have blotted out their name forever and ever. 
<> ἐπετίμησας ἔθνεσιν, καὶ ἀπώλετο ὁ ἀσεβής, 
τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος: 
6 epetimésas ethnesin, Καὶ apoleto ho asebés, 


to onoma auton exéleipsas eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos; 


γα Ψ05 453 ἈΥΧῚ Dey MEIC KS Ie Se Tea 

ΩΤ ΘΙ TIN AWN oy ΠΣ ΓΊΞ Π wen aN 
6. (9:7 in Heb.) ha’oyeb tamu charaboth lanetsach w’ arim nathash’at ‘abad zik’ram hemah. 
Ps9:6 The enemy has come to an end in perpetual ruins, 
and You have uprooted the cities; the very memory of them has perished. 
«7». τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, καὶ πόλεις καθεῖλες, 

ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν μετ᾽ ἤχους. 
7 tou echthrou exelipon hai hromphaiai eis (6105, kai poleis katheiles, 
failed the broads words 


apOoleto to mnémosynon auton met’ échous. 
with noise 


THEY ον TY OWL YCTOS ATAT TB 
SNoD vpwed 1215 Ξι Ὁ ΠΉΠῚ Π 
7. (9:8 in Heb.) waYahdwah |’ olam yesheb konen lamish’pat kis’o. 


Ps9:7 But 41/47 sits forever; He has established His throne for judgment, 
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<8> καὶ ὁ κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει. 
ἡτοίμασεν ἐν κρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ, 
8 kai ho kyrios eis ton aidna menei, 


hétoimasen en krisei ton thronon autou, 


Preys Pees Pee Ferg CIs awe HAD 
ΠΩΣ, ON? PT? PISR Sap-vEE? NAT}o 
8. (9:9 in Heb.) w’huw’ yish’pot-tebel b’tsedeq yadin l’umim b’meysharim. 


Ps9:8 And He shall judge the world in righteousness; 
He shall execute judgment for the peoples with equity. 


> καὶ αὐτὸς κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ» 
κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 
9 kai autos krinei (δ oikoumenén en dikaiosyné, 


krinei laous en euthytéti. 


Aqng χγχοζ sqwy γαζ sqwy ayar 74717 10 
TEE Many? aan 7 Jaw mT TM 
9. (9:10 in Heb.) wihi YahGwah mis’gab !adak mis’gab |’ itoth batsarah. 
Ps9:9 31 3΄ also shall be a stronghold for the oppressed, a stronghold in times of trouble; 
«10». καὶ ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι, 
βοηθὸς ἐν εὐκαιρίαις ἐν θλίψει: 
10 kai egeneto kyrios kataphygé (Ὁ penéti, 
the needy 


boéthos en eukairiais en thlipsei; 
a helper 


AVAL Yrwss xgEo-4/ TY Yyw roars Yo THeSTY 11 
TAT PWIT PATY-ND YD YW WT ya MAN 
10. (9:11 in Heb.) w’yib’t’chu b’akk yod’ ey sh’meak [οἷν lo’- azab’at dor’sheyak Yahtiwah. 


Ps9:10 And those who know Your name shall put their trust in You, 
for You, O 4147, have not forsaken those who seek You. 


Ab καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσκοντες τὸ ὄνομά σου, 
ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπες τοὺς ἐκξητοῦντάς GE, κύριε. 

11 kai elpisatdsan epi se hoi gindskontes to onoma sou, 
hoti ouk egkatelipes tous ekzétountas se, Kyrie. 


EXC CO WLWOR Yara yarn gwar ayard Ὑ1753:12 
ΡΠ ΟΣ ovaya wad pes ΞΖ} mm: pts 
11. (9:12 in Heb.) zam’ru laYahGwah yosheb Tsion hagidu ba amim ‘alilothayu. 


Ps9:11 Sing praises to 41747, who dwells in Zion; declare among the peoples His deeds. 
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«12». ψάλατε τῷ κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιων, 
ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, 
12 psalate (Ὁ υγὶῷ (Ὁ katoikounti en Sion, 


anaggeilate en tois ethnesin ta epitedeumata autou, 


YLTYO xPpon HYW- 40 47Ξ Yxyh WTA ννήδ-.-ὺ 13 
oy ΠΡῸΣ ΠΡ 5 ADT ons OAT WaT 
12. (9:13 in Heb.) ki-doresh damim ‘otham zakar lo’-shakach tsa aqath ‘aniim. 
Ps9:12 For He who requires blood remembers them; He does not forget the cry of the afflicted. 
«13» ὅτι ἐκζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη». 
οὐκ ἐπελάθετο τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων. 
13 hoti ekzeton ta haimata δ emnésthé, 


ouk epelatheto tés kraugés ton penéton. 


xy Lowy THY ΤΑ TLIO 444 4184’ VIIA 14 
yp “yw wana Sw MY AST TT Ἴ22)Π Ὁ 
13. (9:14 in Heb.) chan’neni Yahdwah r’eh “an’yi mison’ay m’rom’mi misha arey maweth. 


Ps9:13 Be gracious to me, O 41/47; see my affliction from those who hate me, 
You who lift me up from the gates of death, 


14 ἐλέησόν pe, κύριε, ἰδὲ THY ταπείνωσίν μου ἐκ τῶν ἐχθρῶν pov, 
ὁ ὑψῶν με ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, 
14 eleéson me, Kyrie, ide tén tapeindsin mou ek ton echthron mou, 


ho huy6n me ek ton pylon tou thanatou, 


YXOPWA 95 ACE YYEN-XI τον 2 YEXCAX-CY AFF JOC 15 
PUMA MPS TPS ὝΠΝΟ PNPM PD TIBON TY? w 
14. (9:15 in Heb.) |’ma an ‘asap’rah kal-t’hilatheyak b’shaarey bath-Tsion ‘agilah bishu atheak. 
Ps9:14 That I may tell of all Your praises, 
that in the gates of the daughter of Zion I may rejoice in Your salvation. 
<15> ὅπως dv ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου 
ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Liwv- 
ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. 
15 hopos an exaggeil0 pasas tas aineseis sou 
tais pylais tés thygatros Sion; 


agalliasomai epi (Ὁ sotéri9 sou. 


9014 Δ. γώ) V9Y® YE-xw4g Pwo χρνν2 Yr 1929 16 
oSyn mpd) away ars nwoa awy mowa ofa ἼΣΖῸ ΤΌ 
15. (9:16 in Heb.) ἔα τ goyim b’shachath ‘asu b’resheth-zu tamanu nil’k’dah rag’lam. 


Ps9:15 The nations have sunk down in the pit which they have made; 
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in the net which they hid, their own foot has been caught. 
16> ἐνεπάγησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ, ἣ ἐποίησαν, 
ἐν παγίδι ταύτῃ» ἣ ἔκρυψαν, συνελήμφθη ὁ ποὺς αὐτῶν" 
16 enepagésan ethné en diaphthora, hé epoiésan, 
en pagidi tauté, hé ekruuan, synelémphthé ho pous auton; 
by this snare 
ACE 703. Ow4 WEY YAY (O79 awo @Jwy ayar C444 17 
i720 Tan vw wi pap Sypa ΓΙΌΣ vay mam Ὁ 1120 
16. (9:17 in Heb.) noda’ Yahiwah mish’pat “asah b’pho al kapayu nogesh rasha’ Higayon. Selah. 


Ps9:16 41/47 has been made known; He has executed judgment. 
In the work of his own hands the wicked is snared. Higgaion Selah. 


«17» γινώσκεται κύριος κρίματα ποιῶν, 
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήμφθη ὁ ἁμαρτωλός. δὴ διαψάλματος. 
17 ginosketai kyrios krimata poion, 


en tois ergois ton cheirOn autou synelémphthé ho hamartolos. 048 diapsalmatos. 


MLACE LHYW νυ Ὁ ACy4Ewl Wrow4 Ὑ 205. 18 
ΤΣ craw 3. 59 m>ixw> ΠΟΥ adie 
17. (9:18 in Heb.) yashubu r’sha*im lish’olah kal-goyim sh’kechey ‘Elohim. 
Ps9:17 The wicked shall return to Sheol, even al! the nations who forget Elohim. 
«18». ἀποστραφήτωσαν ot ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἅδην, 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ θεοῦ- 
18 apostraphétosan hoi hamartoloi cis ton hadén, 


panta ta ethné ta epilanthanomena tou theou; 


δος ADGEX YTYIO XYPX PY Ie HYWe μη 429 +19 
ὑπ TANF oy mipm yas mae ΠΕ δὲ 5. "50" 
18. (9:19 in Heb.) hi lo’ lanetsach yishakach ‘eb’yon tiq’wath “anawim to’bad la ad. 
Ps9:18 For the needy shall not always be forgotten, nor the hope of the poor perish forever. 
<19> ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται ὁ πτωχός, 
ἡ ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐκ ἀπολεῖται εἰς τὸν αἰῶνα. 


19 hoti ouk eis 6105 epilésthésetai ho ptochos, 
at the director 


hé hypomoné ton penéton ouk apoleitai eis ton aidna. 
the patience of the needy ones 


YrI7-CO WY YeJwr wyys του τῶ yar 4yyP 20 
spyp7>y ofa ἽΕΙ wis Tyo SN MT App 9 
19. (9:20 in Heb.) qumah Yahiawah ‘al-ya‘oz ‘enosh yishaph’tu goyim al-paneyak. 


Ps9:19 Arise, O 3131’, do not let man prevail; Let the nations be judged before You. 
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420» ἀνάστηθι, κύριε, μὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος, 
κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν cov: 
20 anastéthi, kyrie, mé krataiousth6 anthropos, 


krithétdsan ethné endpion sou; 


ACF AYA Wye Wry post Wad 4411} ayar axtwar 
ΠΡ mam whos oa ays ond main man mow x. 
20. (9:21 in Heb.) shithah YahGiwah morah !ahem yed’-u goyim ‘enosh hemah Selah. 
Ps9:20 Put fear in them, O 4147; Let the nations know that they are but men. Selah. 


Ua , , 3 9 > if 
21» κατάστησον, κύριε, νομοθέτην ἐπ᾽ αὐτούς, 


γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἰσιν. διάψαλμα. 
21 katastéson, kyrie, nomothetén ep’ autous, 
a lawgiver 
gnotosan ethné hoti anthropoi eisin. diapsalma. 


Chapter 10 


Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Ps 10 - 14 


aqng χυχοζ wr ox Pry4s ayox ayar a4 psio:1 
iTaza miny> obyn pinna ΤΩΣ my m2 
1. lamah Yahawah ta amod b’rachog ta’’lim |’ itoth batsarah. 
Ps10:1 Why do You stand afar off,O 41.47? Why do You hide Yourself in times of trouble? 
<22> iva τί, κύριε, ἀφέστηκας μακρόθεν, 
ὑπερορᾷς ἐν εὐκαιρίαις ἐν θλίψει; 
22 hina ti, kyrie, aphestékas makrothen, 


hyperoras en eukairiais en thlipsei? 


ΖΗ. YE χυ Ἐν .2 YWIxT TYo PLAT ows ΧΥ4 122 
sawn at Matan awaM ly [2.10 vw ΤΊΣ 5 
2. b’ga’awath rasha’ yid’laq ‘ani yitaph’su bim’zimoth zu chashabu. 
Ps10:2 In pride the wicked pursue the poor; 
let them be caught in the plots which they have devised. 
<23> ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεβῆ ἐμπυρίζεται ὁ πτωχός, 
συλλαμβάνονται ἐν διαβουλίοις, οἷς διαλογίζονται. 
23 en (Ὁ hyperéphaneuesthai ton asebé empyrizetai ho ptochos, 


syllambanontai en diabouliois, hois dialogizontai. 


AYA ney ¥49 onsy YW) xy4x-o ows ((4a-1Y3 
TTT PSR) ἼΠΞ yes we msn-Sy vw Sbo-- Das 

3. ki-hilel rasha’ “al-ta’awath naph’sho ubotse a berek ni’ets Yahiiwah. 
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Ps10:3 For the wicked boasts of his soul’s desire, 
and blesses the greedy and spurns 447. 
«24. ὅτι ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν Tats ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται-" 
24 hoti epaineitai ho hamartolos en tais epithymiais tés psychés autou, 
kai ho adikon eneulogeitai; 
the one doing wrong blesses himself 


PEXTWEY-CY Wace γν4 w4ar-C9 V7 321.) ow4a 
ΣΤ 2D OTN PR wo ὉΞ ἸΞῈΣ ADD υ τ Ἢ 
4. rasha’ k’gobah ‘apo bal-yid’rosh ‘eyn ‘Elohim kal-m’zimothayu. 
Ps10:4 The wicked, in the haughtiness of his countenance, does not seek Him. 
All his thoughts are, there is no Elohim. 
<25> παρώξυνεν τὸν κύριον ὁ ἁμαρτωλός 
Κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἐκζητήσει" 
οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ. 


25 paroxynen fon kyrion ho hamartolos 
provoked YHWH the sinner 


Kata to pléthos tés orgés autou ouk ekzeétései; 


ouk estin ho theos endpion autou. 
before him 


YAS WED TRARY YAYY Yregwy yray xo-cys TY14 TCrH+s 
‘oma ma? yams awe ΤΠ ΌΞ oma ΠΡ 293 ἸΞΠΠ Dn 
5. yachilu dar’kw b’kal- eth marom mish’pateyak mineg’do kal-tsor’rayu yaphiach bahem. 
Ps10:5 His ways prosper at all times; your judgments are on high, out of his sight; 
as for al! his adversaries, he snorts at them. 
<26> βεβηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ, 
ἀνταναιρεῖται τὰ κρίματά σου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κατακυριεύσει-" 
26 bebélountai hai hodoi autou en panti Καὶ ΓΌ. 


antanaireitai ta krimata sou apo prosopou autou, 
are taken away 


panton ton echthron autou katakyrieusei; 


049-40 4.4 fay 440 eryt-C9 1309 We 
ΠΣ τιν 5 Aw Τὶ 775 viax-S3 i252 7x 
6. ‘amar b’libo bal-‘emot |’dor wador ‘asher lo’=-b’ra’. 


Ps10:6 He says in his heart, I shall not be moved; 
from generation to generation I shall not be in adversity. 


<27> εἶπεν yap ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Od μὴ σαλευθῶ, 
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3 x. “᾿ a x lal 
απὸ YEVEAS ELS YEvedvu ἄνευ κακοῦ. 


27 eipen gar en kardia autou Ou mé saleuthdo, 


for 


apo geneas eis genean aneu Kakou. 


wrey Cyo VIYWl xux yxy χήν 424 47 4047 
msi Spy iw nom Jn) ΓΘ ΤΣ xp wep TET 
7. ‘alah piu male’ umir’moth wathok tachath I’shono “amal wa’awen. 


Ps10:7 ᾿ς mouth is full of curses and deceit and oppression; 

under his tongue is mischief and wickedness. 

<28> οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει καὶ πικρίας καὶ δόλου, 
ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ κόπος καὶ πόνος. 

28 hou aras [0 stoma autou gemei kai pikrias kai dolou, 
whose bitterness treachery 


hypo tén glossan autou kopos kai ponos. 
toil misery 


Jha AYCHl Ὑνῦνο VPI 14a WrAXFYS νι S414YI JwW18 
eh) a Bee ae ry 2 11 Do MoAa OOS ANA awn 
8. yesheb b’ma’rab chatserim bamis’tarim yaharog naqi eynayu |’chel’kah yits’ponu. 
Ps10:8 He sits in the lurking places of the villages; in the hiding places he kills the innocent; 
His eyes watch for the unfortunate. 
29> ἐγκάθηται ἐνέδρᾳ μετὰ πλουσίων 
ἐν ἀποκρύφοις ἀποκτεῖναι ἀθῷον, 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν- 
29 egkathétai enedra meta plousion 
he lies in wait to ambush with the rich 


en apokryphois apokteinai athoon, 
in concealment 


hoi ophthalmoi autou eis ton penéta apoblepousin; 


ὙΧΨ42 TYWYS VIO JOKr YO TOMS 344% AYFI AV44Y 4xFYI J4449 
mw iDwipa IY FON? 
9. ye’erob bamis’tar k’ar’yeh b’sukoh ye’erob lachatoph ‘ani yach’toph “ani b’mash’ko b’rish’to. 
Ps10:9 He lurks in a hiding place as a lion in his lair; He lurks to catch the poor; 
He catches the poor when he draws him into his net. 
40» ἐνεδρεύει ἐν ἀποκρύφῳ ws λέων ἐν τῇ μάνδρᾳ αὐτοῦ, 
ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπάσαι πτωχόν, 
ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλκύσαι αὐτόν: 
30 enedreuei en apokrypho hos leon en té mandra autou, 
enedreuei tou harpasai ptochon, 
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harpasai ptochon en (Ὁ helkysai auton; 


wreyd4 yryynos 477} HW aY4y τὸ 
ΠΣ ΘΙ PSY. 2521 Me TT 


10. wadakah yashoach w’naphal ba atsumayu chel’ka’im. 
Ps10:10 He crouches, he bows down, and the unfortunate fall by his mighty ones. 


3b ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσει αὐτόν, 

κύψει καὶ πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν κατακυριεῦσαι τῶν πενήτων. 
31 en té pagidi autou tapeindsei auton, 

in his snare he humbles him 

kuuei kai peseitai en (0 auton katakyrieusai ton penéton. 


APIS A44-C9 Ὑν}7) 44xF4 C4 WYW VICI A411 
ΠΣ AN 75a pp ron Sy now 3.23 7px» 


11. ‘amar b’libo shakach “Εἰ his’tir panayu bal-ra’ah lanetsach. 
Ps10:11 He says in his heart, ΕἸ has forgotten; He has hidden His face; He shall never see forever. 
42» εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ "EmAéA nota ὁ θεός, 
ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τέλος. 
32 eipen gar en kardia autou Epileléstai ho theos, 
for 


apestrepsen to prosOpon autou tou mé blepein eis telos. 


YEO WYWx-C# Yar Fwy C# ayaa ayy Piz 
oy MDwWM-SN FT? ND οἷς MAT ADAP 3" 


12. qumah Yahdwah “Εἰ n’sa’ yadeak ‘al-tish’kach ‘aniim. 
Ps10:12 Arise, O 4747; O El, lift up Your hand. Do not forget the lowly ones. 
<33> ἀνάστηθι, κύριε ὁ θεός, ὑψωθήτω ἡ χείρ σου, 
μὴ ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων: 
33 anastéthi, kyrie ho theos, huydtheétd hé cheir sou, 
mé epilathé ton penéton; 


wax 40 0242 474 Wracs ον νι 47 8,72. Φο 13 
ὩΣ ΠΡ xD ἸΞῸΞ Tox OTN yw psi ΠῸ Syn 


13. ‘al-meh ni’ets rasha’ ‘Elohim ‘amar b’libo lo’ tid’rosh. 


Ps10:13 Why has the wicked spurned Elohim? He has said in his heart, You shall not require it. 


34> ἕνεκεν τίνος παρώξυνεν ὁ ἀσεβὴς τὸν θεόν; 
εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἐκζητήσει. 
34 heneken tinos pardxynen ho asebés ton theon? 
what reason did provoke to anger the impous 
eipen gar en kardia autou Ouk ekzétései. 
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32 


for 


Yard xxl οι 39x Foyy Cyo axf-ry ax44ia 
qEyO X4714 axt YYXT AVY 2Ξο: γιώο 
Ja ON? aM ova) Spy ΠΡ 5 TNXTT 


Sy nM ΠΡ pin? men sty? =P py 
14. ra@’ithah ki-‘atah “amal waka‘as tabit latheth b’yadeak 
“aleyak ya azob chelekah yathom ‘atah hayiath “ozer. 


Ps10:14 You have seen it, for You have beheld mischief and vexation to take it into Your hand. 
The unfortunate commits himself to You; You have been the helper of the orphan. 
35> βλέπεις, ὅτι od πόνον Kal θυμὸν κατανοεῖς 

τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου" 

σοὶ οὖν ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωχός, 

ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθῶν. 
35 blepeis, hoti sy ponon kai thymon katanoeis 

misery rage contemplate 
tou paradounai autous eis cheiras sou; 


soi oun egkataleleiptai ho ptochos, 
have been abandoned to you the poor 


orphan9 sy éstha boéthon. 


4 πη χτ 42 YOW4-WY'4ax 044 OW4 OY'4T 49W 15 
wweam-S3 ywoacwinom yo yw vint Taw 
15. sh’bor z’ro a rasha’ wara™ tid’rosh-rish’"o0 bal-tim’tsa’. ᾿ ΝΞ ' ᾿ 
Ps10:15 Break the arm of the wicked and the evildoer, seek out his wickedness until You find none. 
36> σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ, 
ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ δι᾽ αὐτήν: 
36 syntripson ton brachiona tou hamartolou kai ponérou, 


zététhésetai hé hamartia autou, kai ou mé heurethé di’ autén; 


yn4ty wry Tass soy Wlyo ycy ayar 16 
ΣΉΝ ΘΔ TaN Ty] OPiy ἼΤΩ TMT 
16. Yahdwah Melek ‘olam wa‘ed ‘ab’du goyim me’ar’tso. 
Ps10:16 31 31 is King forever and ever; nations have perished from His land. 
<37> βασιλεύσει κύριος εἰς TOV αἰῶνα καὶ εἰς TOV αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
ἀπολεῖσθε, ἔθνη, ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 
37 basileusei kyrios eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos, 
to the eon of the eon 
apoleisthe, ethné, ek tés gés autou. 


Ὑ7Ξ4 JrwPx 4540 YLYX Ayar xoww Wr yyO xy 4x47 
sis wR oad pop my Ayo OMY ΓΊΝΕΙ 
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17. ta’awath “anawim shama ‘at Yahdwah takin libam taq’shib ‘az’neak. 
Ps10:17 O 447%, You have heard the desire of the humble; 
You shall strengthen their heart, You shall incline Your ear 
38> τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήκουσεν κύριος, 
τὴν ἑτοιμασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχεν τὸ οὖς σου 
38 tén epithymian ton penéton eisékousen kyrios, 


tén hetoimasian tés kardias auton proseschen to ous sou 


443-77 wre n4qol ayo 7+ F74-C9 Yay Wrxr @7WL 18 
(PINT wis poy’? way τ "τ 93 AT] on way πο 
18. lish’pot yathom wadak bal-yosiph od Ια arots ‘enosh min-ha’arets. 
Ps10:18 10 judge the orphan and the oppressed, 
so that man who is of the earth shall no longer continue to terrify. 
<39> κρῖναι ὀρφανῷ kat ταπεινῷ, 
ἵνα μὴ προσθῇ ἔτι τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 
39 krinai orphan9 kai tapeing, 


hina mé prosthé eti tou megalauchein anthropos epi tés gés. 
Chapter 11 


1271 F148 Te WIC TIVEX YH XT FH ATAVrSI δύ δζ HEYYC Ρ9511:1 
SBS ODT 112 Cw AANA IPR cmon Aa TITS ΠΕΣ ΝΣ 
1. lam’natseach |’Dawid baYahdawah chasithi ‘eyk to’m’ru |’naph’shi nudu har’kem tsipor. 
ATA a Refuge and Defense. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
Ps11:1 In 41747 I take refuge; How can you say to my soul, Flee as a bird to your mountain; 
«0:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
᾽πὶ τῷ κυρίῳ πέποιθα: πᾶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μου 
Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον: 


1 Eis to telos; psalmos (0 Dauid. 
To the director 


Epi (0 kyrid pepoitha; pas ereite (δ psyché mou 


Metanasteuou epi ta oré h6s strouthion? 


“χη τόο YH TITY ΧΦ ἡγ γάλα, Wrowsa 4373 ὙΥ2 
29 νην C74-499 xq 
am-Sy oxm aD ΓᾺΡ PONT Hye mam (Ds 


3} Spx-ina mined 
2. ki hineh har’sha‘im yid’r’kun qesheth kon’nu chitsam al-yether liroth b’mo-‘ophel |’ yish’rey-leb. 
Ps11:2 For, behold, the wicked bend the bow, 


they make ready their arrow upon the string to shoot in darkness at the upright in heart. 
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<2> ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον, 

ε if , 9 a 

ἡτοίμασαν βέλη εἰς φαρέτραν 

τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σκοτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 
2 hoti idou hoi hamartoloi eneteinan toxon, 

hétoimasan belé cis pharetran 


tou katatoxeusai en skotoméné tous eutheis té kardia. 


CO7-ay Pran YyYF4ar xyxwa 18 
OYE PTS POUT ninwo 55} 
3. ki hashathoth yeharesun tsadiq mah-pa al. 
Ps11:3 If the foundations are destroyed, What can the righteous do? 
3> ὅτι ἃ κατηρτίσω, καθεῖλον: 
ὁ δὲ δίκαιος τί ἐποίησεν: 
3 hoti ha katértiso, katheilon; 
ho de dikaios ti epoiésen? 


THEY YrYws ayar TwaP Cyras arava 
wad 449 2: 117070 γεν. 1970 
NOD DW MT Iwop Spa ΠῚΠῚ Ἢ 


DTN 5 WAT VEVaY ATT) ΤῊΣ 

4. Yahawah b’heykal qad’sho Yahiwah bashamayim kis’o 
“eynayu yechezu ‘aph’ apayu yib’chanu b’ney ‘adam. 
Ps11:4 41/47 is in His holy temple; the throne of 4174 is in heaven; 
His eyes behold, His eyelids test the sons of men. 
«Ὁ κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ: 

κύριος, ἐν οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ. 

οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν, 

τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
4 kyrios en na@Q hagid autou; 

kyrios, en ourang ho thronos autou. 

hoi ophthalmoi autou eis ton penéta apoblepousin, 

unto the needy pay attention 
ta blephara autou exetazei tous huious ton anthropon. 


WI) Atyw Fyn daty Ow4y YHIT PLAN AyArs 
Sw? Mya OMT ITN] YT) 1Π530 prs MAMMA 
5. Yahawah tsadiq yib’chan w’rasha_ w’oheb chamas san’ah naph’sho. 
Ps11:5 31 3:1 tests the righteous and the wicked, and the one who loves violence His soul hates. 
<> κύριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον καὶ τὸν ἀσεβῆ, 
ὁ δὲ ἀγαπῶν ἀδικίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 
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5 kyrios exetazei ton dikaion kai ton asebé, 


ho de agapon adikian misei tén heautou psychén. 


YETY YY ΧΥΖΟΩ͂Σ TAT χι7 WH YD Yrows-Co 4oyr 6 
ooiD maa ΓΞ ΘΙ maT man wx one ΠΣ τ. myn 
6. yam’ter al-r’sha im pachim ‘esh w’gaph’rith w’ruach zil’ aphoth m’nath kosam. 


Ps11:6 Upon the wicked He shall rain snares; 
fire and brimstone and burning wind shall be the portion of their cup. 


<> ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας, 
πῦρ καὶ θεῖον καὶ πνεῦμα καταιγίδος ἡ μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. 
6 epibrexei epi hamartolous pagidas, 


pyr kai theion kai pneuma kataigidos hé meris tou potériou auton. 


a ee a ee τιν ie Pee, 7 
7. ki-tsadiq Yahawah ts’dagoth ‘aheb eat yechezu κα ene 
Ps11:7 For 4147 is righteous, He loves righteousness; The upright shall behold His face. 
«7» ὅτι δίκαιος κύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν, 
εὐθύτητα εἶδεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
7 hoti dikaios kyrios Καὶ dikaiosynas égapésen, 


euthytéta eiden (0 prosOpon aufou. 
Chapter 12 


δύδζ 4yyry xryrywa-Co μη 7}} psi2:t 
TTP Tava ΓΟ ΩΤΙ ΟΝ MEIN? κα 
1. (12:1 in Heb.) lam’natseach ‘al-hash’minith miz’mor Dawid. | | ᾿ 
Elohim, a Helper against the Treacherous. 
For the chief musician; upon an eight-stringed lyre. A Psalm of David. 
«1:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos, hyper tés ogdoés; psalmos ἴ0 Dauid. 
To the director 


Yak LYSY YLIVYE VEI-LY 42FH ITY avar 4orwys2 
(OTN CAN DOAN IMD TWoM “22 9 TAM ΠΡ ΓΞ 


(12:2 in Heb.) hoshi ah Yahawah ki-gamar chasid ki-phasu ee nie Hey ἰϑάδην: 


Ps12:1 Help, 3.131, for the holy one ceases to be, 
for the faithful disappear from among the sons of men. 


<2> Σῶσόν pe, κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος. 


WA 3 ’ e 9 , 3 x ων ta los 3 é 
ὅτι ὠλιγώθησαν at ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 
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2 Sdson me, kyrie, hoti ekleloipen hosios, 
Deliver me 


hoti dligothésan hai alétheiai apo ton huidn ton anthropon. 


Tiss εν 9ε 5 ATL ΝΣ AE ΒΔΕ. ss Sys 
᾿Ξ ΤῈ 33) 352 nip’y nay anyaony wes aT NW 
2. (12:3 in Heb.) shaw’ y’dab’ru ‘ish ‘eth-re ehu s’phath chalaqoth b’leb waleb y’daberu. 
Ps12:2 They speak falsehood to one another; 
ith flattering lips in the heart, and by a heart they speak. 
<> μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος πρὸς TOV πλησίον αὐτοῦ, 
χείλη δόλια ἐν καρδίᾳ καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν. 
3 mataia elalésen hekastos pros ton plésion autou, 


cheilé dolia en kardia kai en kardia elalésan. 


ΠῚ 2 ΓΊΞΙ Pw ΠΡ ΞΡ 3 maim nop 
3. (12:4 in Heb.) yak’reth Yahawah kal-siph’they chalaqoth lashon m’dabereth g’doloth. 
Ps12:3 May 313 cut off all flattering lips, The tongue that speaks great things; 
4> ἐξολεθρεύσαι κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια 
καὶ γλῶσσαν μεγαλορήμονα 
4 exolethreusai kyrios panta ta cheilé ta dolia 


kai glossan megalorémona 


IC 71.1.44. LY Ὑ7Χ4 Ὑήνχ)ν 45 217 THIWED TAYE 4.85 
2 TIN cA MX APMaw Taq ὭΣ ATX AWN 
4. (12:5 in Heb.) ‘asher ‘am’ru Iil’shonenu nag’bir s’phatheynu ‘itanu mi ‘adon lanu. 
Ps12:4 Who have said, with our tongue we shall prevail; our lips are our own; who is master over us? 
> τοὺς εἰπόντας Ti γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, 
τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐστιν- 
τίς ἡμῶν κύριός ἐστιν; 
5 tous eipontas Tén glossan hémon megalynoumen, 


ta cheilé hém6n par’ hémon estin; 
for 
tis hemon kyrios estin? 


ΟΥ̓ Kiet ree ee 
CO UJ OWL XW AYA AHF YP Axo 
DIVAN ΓΡΩΝ ΠΣ) TWD 
45 mp yur mows mam "δ DPS ΠΩ͂Σ 
5. (12:6 in Heb.) mishod “aniim me’an’qath ‘eb’yonim 
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᾿αἴαῃ ‘aqum yo’mar Yahdwah ‘ashith b’yesha’ yaphiach ἴο. 
Ps12:5 Because of the devastation of the poor, because of the groaning of the needy, 
now I shall arise, says 31 31: I shall set him in the safety; he pants for it. 
<> Ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν 
καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων 
νῦν ἀναστήσομαι, λέγει κύριος, 
θήσομαι ἐν σωτηρίᾳ, παρρησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 
6 \po tés talaiporias ton ptochon 
kai apo tou stenagmou ton penéton 
nyn anastésomai, legei kyrios, 


thésomai en sotéria, parrésiasomai en auto. 


γε χουν pexry nat ἔτ C09 714:- JFEY ΧΥ439 ΧγΥ472 ayar ΧΥ 4747 
‘onvaw ppia pax? Soya ὩΣ AOD Mian mins mam minx 
6. (12:7 in Heb.) ‘imaroth Yahadwah ‘amaroth t’horoth keseph tsaruph ba alil !a’arets 
m’zuqagq shib’ athayim. 


Ps12:6 The words of Δ 31 are pure words; as silver tried in a furnace on the earth, refined seven times. 
<7> τὰ λόγια κυρίου λόγια ἁγνά, 

ἀργύριον πεπυρωμένον δοκίμιον τῇ γῇ 

κεκαθαρισμένον ἑπταπλασίως. 
7 ta logia kyriou logia hagna, 

argyrion pepyromenon dokimion (δ gé 


kekatharismenon heptaplasi6s. 


γένος YE 4VS4-Jy YIARX WaYwx ayar-ax4es 
ἘΣ at TIA TSM OTAWN mT σπτς Π 
7. (12:8 in Heb.) ‘atah-Yahdawah tish’m’rem tits’renu min-hador zu |’ olam. 
Ps12:7 You, O 4147, shall keep them; You shall preserve him from this generation forever. 
<> σύ, κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς 
καὶ διατηρήσεις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 
δ sy, kyrie, phylaxeis hémas 


kai diatéréseis hémas apo tés geneas tautés kai eis ton aidna. 


51 LYIC XTCE WAY ἐλ ΒΥ 5 βῆ 
‘OTN (ID? OPT OTD PIPIN yw 23 u 
8. (12:9 in Heb.) sabib γ᾽ “πα πὶ yith’halakun k’rum zuluth lib’ney ‘adam. 
Ps12:8 The wicked walk around on every side when evil is exalted among the sons of men. 
9> κύκλῳ οἱ ἀσεβεῖς TEpLTIATOBOLV: 
κατὰ τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
9 kykl9 hoi asebeis peripatousin; 
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kata to huuos sou epolyorésas tous huious ton anthropon. 
according to your stature you took great care 


Chapter 13 


Yad 4yyry μι 70. Ρ513:1 
"ΠΡ Thay) ΠΈΣ κα 
1. (13:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor |’Dawid. 
Prayer for Help in Trouble. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
«12:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos; psalmos to Dauid. 
To the director 


LIYY γυ 7, Χ4 4UXFX aYf-40 μη TYHYwx ayar 372: 492 
2A SPINY MON TIS ἼΨ ΓΞ} TDW MT ΓΡΣ τ Ψ 5 
(13:2 in Heb.) “ad-‘anah Yahdawah tish’kacheni netsach “ad-‘anah tas’tir ‘eth-paneyak mimeni. 
Ps13:1 How long, O 4147? Shall You forget me forever? How long shall You hide Your face from me? 
<2> “Ews πότε, κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος; 
ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ: 
2 Ηρῦϑ pote, kyrie, epilésé mou eis telos? 


heds pote apostrepseis to prosOpon sou ap’ emou? 


3724 .-δὸ WY 29909 71:1 Ὑνν7729 xno xAwst ayt-aog 
CO VIE YY AT 
MIN-ty op ἼΞΞΡΞ 712) wea misy mows TINT: 
Sy [27x OTD 
2. (13:3 in Heb.) “ad-‘anah ‘ashith “etsoth b’naph’ shi yagon bil’babi yomam 
*ad-‘anah yarum ‘oy’bi alay. 
Ps13:2 How long shall I take counsel in my soul, having sorrow in my heart daily? 
How long shall my enemy be exalted me? 
<> ἕως Tivos θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ pov, 
ὀδύνας ἐν καρδίᾳ μου ἡμέρας: 
ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ; 
3 heds tinos thésomai boulas en psyché mou, 
odynas en kardia mou hémeras? 


heds pote huydthésetai ho echthros mou eme? 


XYWA YW EY] τῦτο 449-44 LACH AYAr 179 407944 
STB PORT TE Py TNT TOS TIT. WW Ta 


3. (13:4 in Heb.) habitah “aneni Yahtwah ‘Elohay ha’irah “eynay pen-‘ishan hamaweth. 
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Ps13:3 Consider and answer me, O 3131 my EI; enlighten my eyes, lest I shall sleep the death, 
4 ἐπίβλεψον, εἰσάκουσόν pov, κύριε ὁ θεός Lou: 

φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, μήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον, 
4 epiblepson, eisakouson mou, Kyrie ho theos mou; 


photison tous ophthalmous mou, mépote hypn6so eis thanaton, 
in 


ryt TY τένητν τὴν YTXlyr 1974 4WHI-Y75 
toa TD WDD NS PMD) aN ΠΝ ΓΞ 
4. (13:5 in Heb.) pen-yo’mar ‘oy’bi y’kal’tiu tsaray yagilu ki ‘emot. 
Ps13:4 And my enemy shall say, I have overcome him, 
and my adversaries shall rejoice when I am shaken. 
<S> μήποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός pov Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν: 
οἱ θλίβοντές με ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευθῶ. 
5 mépote eipé ho echthros mou Ischysa pros auton; 
I prevail against 
hoi thlibontes me agalliasontai, ean saleutho. 


ATALC 311: Yxoywag +30 (1% Ὑχηθ2 YAFHI 2/4176 
Go 041 ΨΥ 
MyM? TW yNyWhs "a? 2.0 ATOR PTOI "wT 
py 22 72 
5. (13:6 in Heb.) wa’ ani b’chas’d’ak batach’ti yagel libi bishu atheak 
Ps13:5 But | have trusted in Your lovingkindness; my heart shall rejoice in Your salvation. 
6. ‘ashirah laYahdwah ki gamal “alay. 
Ps13:6 I shall sing to 41747, because He has dealt bountifully with me. 
<> ἐγὼ δὲ ἐπὶ TH ἐλέει σου ἤλπισα, 
ἀγαλλιάσεται ἡ καρδία μου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου: 
ἄσω τῷ κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με 
καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου. 
6 ego de epi to eleei sou élpisa, 
agalliasetai hé kardia mou epi (Ὁ s0téri9d sou; 
aso 10 kyrid (Ὁ euergetésanti me 


kai psalo (Ὁ onomati kyriou tou huuistou. 
I shall strum to the name of YHWH the highest 


Chapter 14 


yrale γπν4 sla Cay aye eyed μην} pstast 
SY@-Awo Yrs Al4 (0 YILOXA YXTYWH 
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ΠΤ ςς ps jada 532 "δὶς "ΤΡ ΓΙΈ καὶ 
siu-nyy pr ΠΡῸΣ anyon annwn 


1. lam’natseach |’Dawid ‘amar nabal b’libo ‘eyn ‘Elohim hish’chithu hith’ ibu “alilah ‘eyn “oseh-tob. 
Folly and Wickedness of Men. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
Ps14:1 The fool has said in his heart, There is no Elohim. 
They are corrupt, they did hatefully in deeds; there is none who does good. 
«13:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἔστιν Beds: 
διέφθειραν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασιν, 
οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 


1 Eis to telos; psalmos (0 Dauid. 
To the director 


Eipen aphron en kardia autou Ouk estin theos; 
diephtheiran kai ebdelychthésan en epitedeumasin, 


ouk estin poidn chréstotéta, ouk estin heds henos. 
there is not even one 


xT 44S Yad-2y9-(o J PWA YYW ayaro 
WLAC4e-xf w4a νυν wr4 
mind ΠΝ ΞΡ AppwN ow ΠῚ 


ΤΟΝ ΩΝ wos SDP when 
2. YahaGwah mishamayim hish’qiph ‘al-b’ney-‘adam l|ir’oth hayesh mas’kil doresh ‘eth-’Elohim. 
Ps14:2 4747 has looked down from heaven upon the sons of men to see 
if there are any who understand, who seek after Elohim. 
<2> κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς TOV ἀν θρώπων 
τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνίων 7 ἐκζητῶν τὸν θεόν. 
2 kyrios ek tou ouranou diekuuen epi tous huious ton anthropon 


tou idein ei estin synion ὃ ekzéton ton theon. 


464-51 JE 20:89. ϑννο 7:2 TYHC+Y YH 4F CYA3 
STON Da PR ΞΌ σῶν pr amdy2 wn "Ὁ 2311} 


3. hakol sar yach’daw ne’elachu ‘eyn oseh-tob ‘eyn gam-‘echad. 


Ps14:3 They have all turned aside, together they have become corrupt; 
There is none who does good, not even one. 


, 2 ᾿ - 3 y 
3) πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεώθησαν, 
οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 
[τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν 
5 ὕγμενος py ’ 
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν édSoALotcav: 
Ν᾿ 3 td e κ Bt Ψ' 3 los 
ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ TA χείλη αὐτῶν, 
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ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει" 

ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα- 

σύντριμμα καὶ ταλαυπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 

καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν 

οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 
3 pantes exeklinan, hama échredthésan, 

ouk estin poidn chréstotéta, ouk estin heds henos. 

there is not even one 


[taphos aneOgmenos ho larygx auton, 
their throat is an open sepulchre; 


tais glOssais auton edoliousan; 

with their tongues they have used deceit; 
ios aspidon hypo ta cheilé auton, 

the poison of asps is under their lips: 


hon to stoma aras kai pikrias gemei; 
whose mouth is full of cursing and bitterness; 


oxeis hoi podes auton ekcheai haima; 
their feet are swift to shed blood: 


syntrimma kai talaiporia en tais hodois auton, 
destruction and misery are in their ways; 


kai hodon eirénés ouk egndsan; 
and the way of peace they have not known: 


ouk estin phobos theou apenanti ton ophthalm6n auton.] 
there is no fear of El before their eyes. 


2412 40 418: Yul γ6γ4. VY Vly 7.1. rlo7-cy yoar 434 
ANID ND TT oD WDNR VAY ὅτ 9 ΤΊΣ ΨΥ Ξ 99 ayTD NDOT 
4. halo’ yad’~u kal-po aley ‘awen ‘ok’ley “ami ‘ak’lu lechem Yahtiwah lo’ qara’u. 


Ps14:4 Do all the workers of wickedness not know, who eat up my people as they eat bread, 
and do not call upon 4747? 


<4> οὐχὶ γνώσονται πάντες ot ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν: 
οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν μου βρώσει ἄρτου τὸν κύριον οὐκ ἐπεκαλέσαντο. 
4 ouchi gnosontai pantes hoi ergazomenoi tén anomian? 


hoi Katesthiontes ton laon mou brdosei artou ton kyrion ouk epekalesanto. 
the ones devouring as the food of 


Pran 4142 Wrace-ry 447 Y4H7 Yws 
(PTS πὴ ἼΞ ΕἾΤ ΝΞ IND AB own 
5. sham pachadu phachad ki-’Elohim b’dor tsadiq. 
Ps14:5 There they are in great dread, for Elohim is with the righteous generation. 
5> ἐκεῖ ἐδειλίασαν φόβῳ, οὗ οὐκ ἦν φόβος, 
ὅτι ὁ θεὸς ἐν γενεᾷ δικαίᾳ. 
5 ekei edeiliasan phobd, hou ouk én phobos, 
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οἵ ich there was no fear 
hoti ho theos en genea dikaia. 


ATH? ATA ὙΥ τ 2χ A γοσχιτορ 
TOM MAM ὋΞ weaN -YV-NyEy 

6. ‘atsath- ani thabishu ki YahGwah mach’sehu. ᾿ 

Ps14:6 You have shamed the counsel of the poor, but 53.131 is his refuge. 

<> βουλὴν πτωχοῦ κατῃσχύνατε, 

ὅτι κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ ἐστιν. 
6 boulén ptochou katéschynate, 
)ti kyrios elpis autou estin. 


CHIWL χο νη, YYThY χη 147 

ca Wes γον» Lye ye Kae Aya 203 
OeTip? nyaw? pies 1120 yt 

SON? mow? apy? 220 Say maw mam awa 


7. mi yiten milsion y’shu ath Vis’ra’El 
b’shub Yahawah sh’buth “amo yagel Ya aqob yis’mach Vis’ra’El. 


Ps14:7 Who shall come the salvation of Yisrael out of Zion! 
When 31 31’ restores His captive people, Yaaqov shall rejoice, Yisrael shall be glad. 


«7». τίς δώσει ἐκ Σιων τὸ σωτήριον Tod Ισραηλ: 
ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
ἀγαλλιάσθω Ιακωβ καὶ εὐφρανθήτω Ισραηλ. 

7 tis ddsei ek Sidn to sdtérion tou Israél? 
en t0 epistrepsai kyrion tén aichmalosian tou laou autou 


agalliastho Iakob kai euphranthéto Israél. 


Chapter 15 


Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Ps 15 - 17 


wap 432 YYwr-ty γέβ22 41{ττνν AYA 4740 47YEY Ρ515:1 
WIP WIS Tow TPIS TATA TT TTP ΤΟ κα 
1. miz’mor |’Dawid 
Yahawah mi-yagur b’ahaleak mi-yish’kon b’har qad’sheak. 


Description of a Citizen of Zion. 


A Psalm of David. 
Ps15:1 O 41747, who may abide in Your tent? Who may dwell on Your holy hill? 


«14:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώματί σου 


% ie ’ 3 las am Jf te 
καὶ TLS κατασκηνώσει EV TH OPEL TH ἁγίῳ σου: 
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1 Psalmos to Dauid. 
Kyrie, tis paroikései en to skéndmati sou 
kai tis kataskénO6sei en (Ὁ orei (0 hagid sou? 


2242 XW 4124} Par Cory Wryx YlyA2 
4323 nex Aa) prs Sypi oan ΞῚΠΞ 


2. holek tamim upho el tsedeq w’dober ‘emeth bil’babo. 
Ps15:2 He who walks with integrity, and works righteousness, and speaks truth in his heart. 
<2> πορευόμενος ἄμωμος καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην, 
λαλῶν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, 
2 poreuomenos ὩΠΙΟΠΊΟ5 kai ergazomenos dikaiosynén, 


lalon alétheian en kardia autou, 


394 740940 4wo-4l YYwd-Lo 644-403 
PIqP- CO EWI-4L 474K 
myn anya my-x> jsw>-Sy ΙΝ 21 


ΣΡ ΟΣ xpos ΠΕ ΠΙΠῚ 

3. lo’=-ragal al-l’shono lo’- asah !|’re ehu ra ah w’cher’pah lo’=nasa’ al-q’robo. 
Ps15:3 He does not slander with his tongue, nor does evil to his neighbor, 
nor takes up a reproach against his friend; 
<> ὃς οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ 

οὐδὲ ἐποίησεν τῷ πλησίον αὐτοῦ κακὸν 

καὶ ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ" 
3 hos ouk edolosen en glossé autou 

oude epoiésen (Ὁ plésion autou kakon 


kai oneidismon ouk elaben epi tous eggista autou; 


Yr 407 048C οἍνν} δόγι ὅτ V449-xX4y FEYY YLIVO9 545274 
sian 85) PITS ΟΞ) ἼΞ9) TT ἜΤ ΓΙ] ODI PPYE ΠῚ} Ἢ 
4. nib’zeh b’ eynayu nim’as w’eth-yir’ey YahGwah y’kabed nish’ba’ |’hara’ w’lo’ yamir. 
Ps15:4 In whose eyes a reprobate is despised, but who honors those who fear 417473 
He swears to his own hurt and does not change; 
4 ἐξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόμενος, 
τοὺς δὲ φοβουμένους κύριον δοξάζει- 
ὁ ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀθετῶν: 
4 exoudenOtai ΘΠ ΟΡ ΟΠ autou ponéreuomenos, 
is treated with contempt before him the one acting wickedly 


tous de phoboumenous kyrion doxazei; 


ho omnyon (0 plésion autou kai ouk αἰ ποίσῃ: 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 44 


HPL 424 τ4ςτ-έο aywy yw sg "χη- 429 Ὑ7Ὲ}5 
ψόνοζ θυ εν, 40 444: 3» 
np? 8? 3.» "ΠῚ Fea 1Γ2- 9 ἸΞΌΞΠ 
Ἐν vim Ὁ πο τπῶν 
5. kas’po lo’=nathan b’neshek w’shochad al-naqi lo’ laqach oseh-‘eleh lo’ yimot |’ olam. 


Ps15:5 He does not put out his money at interest, nor does he take a bribe against the innocent. 
He who does these things shall not be shaken for ever. 


«8. τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ 

καὶ δῶρα ἐπ᾽ ἀθῴοις οὐκ ἔλαβεν. 

ὁ ποιῶν ταῦτα οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
5 to argyrion autou ouk edoken epi (οΚῷ 

kai dOra ep’ athdois ouk elaben. 


ho poion tauta ou saleuthésetai cis ton aidna. 
Chapter 16 


VI Xv FA ry 44 VYqYW aya WxyY pPsi6:1 
Ja (mon Sy cw TIT? ORDAN 
1. mik’tam |’Dawid sham’reni “Εἰ ki-chasithi bak. 
4747 the Psalmist’s Portion in Life and Deliverer in Death. 


Miktam of David. 
Ps16:1 Preserve me, O El, for I take refuge in You. 


«15:1» Στηλογραφία τῷ Δαυιδ. 
Φύλαξόν pe, κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 
1 Stélographia (0 Dauid. 
An inscription on a monument 
Phylaxon me, kyrie, hoti epi soi élpisa. 


YL C0-C4 Ὑχϑὺθ axf τῦδ4 ayard x4qy4o 
Spey ca ΠΣ ny Στ Σ MyM? ATX. 
2. ‘amar’t’ laYahdawah ‘Adonai ‘atah tobathi bal- aleyak. 
Ps16:2 I said to 41.47, You are my Master; I have no good besides You. 
<2> εἶπα τῷ κυρίῳ Κύριός pov εἶ ov, 
ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις. 
2 eipa (Ὁ kyrid Kyrios mou ei sy, 


hoti ton agathon mou ou chreian echeis. 
for of my goodness need 


WA-LDJA-CY V4AV447 BVA π442.404 YEWYAPC 3 
DAREN“ PIN] MT PINAY OTP? 
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3. liq’doshim ‘asher=ba’arets hemah w’adirey kal-cheph’tsi-bam. 
Ps16:3 As for the saints who are in the earth, they are the majestic ones in whom is al! my delight. 
<3> τοῖς ἁγίοις Tots ἐν TH γῇ αὐτοῦ 
ἐθαυμάστωσεν πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 
3 tois hagiois tois en (δ gé autou 


ethaumastdsen panta ta thelémata autou en autois. 


γα YALYF) YF4-C9 Ὑ13}) 4144 Yxr sre Ὑ.92413. 4 
κε ζῸ DONTE AE ey 
OT OFPDOI POX FZ WT) TNS aniasy 374 


mnaw-Sy Ὁ τ τὶς xpx-Saa 
4. yir’bu αἷς Ροΐπαπι ‘acher maharu bal-‘asik nis’*keyhem midam 
ubal-‘esa’ ‘eth-sh’motham al-s’phathay. 


Ps16:4 Their sorrows shall be multiplied who run after other elohim; 
I shall not pour out their drink offerings of blood, nor shall I take their names upon my lips. 
4 ἐπληθύνθησαν at ἀσθένειαι αὐτῶν, 
μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν: 
οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων 
οὐδὲ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου. 
4 epléthynthésan hai astheneiai auton, 
meta tauta etachynan; 
ou mé synagago tas synagogas auton ex haimaton 


oude mé mnéstho ton onomaton auton dia cheileOn mou. 


CATT YEYTX AX LETT ὙΦ ΟΡ ATATS 
τὴ} jin MAX "Θ᾽ 9Ὶ ὝΡῬΓΙ ΠΩ MAA 
5. Yahawah m’nath-chel’qi w’kosi ‘atah tomik gorali. 
Ps16:5 44 is the portion of my inheritance and my cup; You support my lot. 
<> κύριος ἡ μερὶς τῆς κληρονομίας μου καὶ τοῦ ποτηρίου μου- 
σὺ εἶ ὁ ἀποκαθιστῶν τὴν κληρονομίαν μου ἐμοί. 
5 kyrios hé meris tés kléronomias mou kai tou potériou mou; 


sy ei ho apokathiston ten kleronomian mou emoi. 
are the one restoring to me 


CO 8.42.5 XCUI-74 YrYos +C-1C7) YWrCsHe 
py Taw NPIS Opyaa "7H OI 
6. chabalim naph’lu-li ban’ imim ‘aph-nachalath shaph’rah ‘alay. 
Ps16:6 The lines have fallen to me in pleasant places; Indeed, my heritage is beautiful to me. 
«60 σχοινία ἐπέπεσάν μοι ἐν τοῖς κρατίστοις: 
καὶ γὰρ ἡ κληρονομία μου κρατίστη μοί ἐστιν. 
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6 schoinia epepesan moi en tois kratistois; 


kai gar hé kléronomia mou kratisté moi estin. 


EXPLCY στ χυέτ 474. Tyrer qwe ayqr-x4 γ4247 
HPD FTE? ANDO EY? AWS MITTS TINT 
7. ‘abarek ‘eth-Yahdwah ‘asher y’ atsani ‘aph-leyloth yis’runi kil’ yothay. 
Ps16:7 I shall bless 41°47 who has counseled me; Indeed, my mind instructs me in the night. 
<7> εὐλογήσω τὸν κύριον τὸν συνετίσαντά με: 
ἔτι δὲ καὶ ἕως νυκτὸς ἐπαίδευσάν με οἱ νεφροί μου. 
7 eulogéso ton kyrion ton synetisanta me; 


eti de kai heds nyktos epaideusan me hoi nephroi mou. 
but still also until corrected my kidneys 


@OTy4e-C4 TYT YT TY 424x Taal ayar Vx TYWes 
MAND ND ID TaN MAY MAM Mw 
8. shiuithi Vahdwah I’neg’di thamid ki mimini bal-‘emot. " 
Ps16:8 | have set 3.1 31’ continually before me; because He is at my right hand, I shall not be shaken. 
«8 προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός, 
ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. 
8 prooromén ton kyrion endpion mou dia pantos, 


hoti ek dexion mou estin, mé saleutho. 


OIC JYwr 14W 9-74 Vaysy C427 IC HYW γέϑ9 
mea? Tau -Tba-ANS "Tid 225] "a> mow Ἰ92Ὸ 
9. laken samach libi wayagel k’bodi ‘aph-b’sari yish’kon |abetach. 
Ps16:9 Therefore my heart is glad and my glory rejoices; My flesh also shall dwell securely. 
«9» διὰ τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρδία pov, 
καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου, 
ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι, 
9 dia touto Guphranthé hé kardia mou, 
kai égalliasato hé glossa mou, 
eti de kai hé sarx mou KataskénOsei ep’ elpidi, 
still hope 
XBW χγ 4429 Yar Fy Yxx-4/ (yew +w7y 4Ξοχ- 229 7Y 10 
now miaa> ἩΤῸΠ yAn-N'> Sixw'> cw) aTyN-N'> 59 
10. hi lo’-tha azob naph’ shi |iSh’ol lo’-thiten chasid’ ak lir’oth shachath. 


Ps16:10 For You shall not abandon my soul to Sheol; 
nor shall You allow Your Holy One to undergo decay. 
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«10» ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἅδην 
3 \ f s ev iz: 9 la / 
οὐδὲ δώσεις TOV ὅσιόν Gov ἰδεῖν διαφθοράν. 
10 hoti ouk egkataleipseis ten psychén mou eis hadén 


oude doseis ton hosion sou idein diaphthoran. 


ἩΔῪ See ΚΌΡΟΥ Fed ee PN 52 Fey ΜῈ} Oe a 
7s] Fa ΤΊΣ sy ΠΝ Minow vow on MIN TAS 
11. todi-eni ‘orach chayim soba’ s’machoth ‘eth-paneyak n’ imoth bimin’ak netsach. 
Ps16:11 You shall make known to me the path of life; in Your presence is fulness of joy; 
Your right hand there are pleasures forever. 
«11» ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς" 
πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου, 
τερπνότητες ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος. 
11 egnorisas moi hodous z0és; 
plérdseis me euphrosynés meta tou prosopou sou, 


terpnotétes en té dexia sou eis telos. 
Chapter 17 


EXJ4 AITWHA PAP Yar AoWw aad 3427Χ Psi7-1 
AY TXIW 442 τχῴ7χ 47:53 
na TPwWPO PIs MIM προ TIT? MPPs 


TT (Na NDA NPA NPN 

1. t’phillah |’ Dawid 
shim’ ah Yahawah tsedeq haq’shibah rinathi ha’azinah th’philathi b’lo’ siph’they mir’mah. 
Prayer for Protection against Oppressors. 
A Prayer of David. 
Ps17:1 Hear righteous, O 31 31΄, give heed to my cry; 
give ear to my prayer, which is not from deceitful lips. 
«16:1» Προσευχὴ τοῦ Δαυιδ. 

Εἰσάκουσον, κύριε, τῆς δικαιοσύνης μου, 

πρόσχες τῇ δεήσει μου, 

ἐνώτισαι τῆς προσευχῆς μου οὐκ ἐν χείλεσιν δολίοις. 
1 Proseuché tou Dauid. 

Eisakouson, kyrie, tés dikaiosynés mou, 

prosches té deései mou, 


enotisai tés proseuchés mou ouk en cheilesin doliois. 


Yrawry ayVEHx Yryro tna τ θυ γι 7767 
DTW NPT PY NS. Maw WPIPP> 


2. mil’phaneyak mish’ pati yetse’ “eyneyak techezeynah meysharim. 
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Ps17:2 Let my judgment come forth from Your presence; let Your eyes look with equity. 
<2> ἐκ προσώπου σου TO κρίμα μου ἐξέλθοι, 

οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύτητας. 
2 ek ΡΓΟΒΌΡΟΙΙ sou to krima mou exelthoi, 


hoi ophthalmoi mou idetosan euthytétas. 
let behold uprightness ! 


L]-450V-C9 EXWE 4ryx C9 LYx7J4r δέν χαφ7 190 XJHI3 
PETITE (NT ΘΠ’ SI PIMETS 179 FIPS (a? ΓΠΠ38 
3. bachan’at libi paqad’at lay’Iah ts’raph’tani bal-tim’tsa’ zamothi bal-ya abar-pi. 


Ps17:3 You have tried my heart; You have visited me by night; 
You have tested me and You find nothing; I have purposed that my mouth shall not transgress. 


es td a id 9 , , 
3> ἐδοκίμασας τὴν καρδίαν μου, ἐπεσκέψω vuKTOs: 
3 / / \ εἰ £ ’ὔ ε 3 ιν. / 
ἐπύρωσάς PE, καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδικία. 
3 edokimasas tén kardian mou, epeskepso nyktos; 


epyrosas me, kai ouch heurethé en emoi adikia. 
You set me on fire in me injustice 


E47 XYHIE EX4YW TYE YExJw 4909 Yas χυγζο7ζα 
SPIE DANTE (TAY (IN PNW ὍΞῚΞ OFS ΓΦ ΒΞ Ἢ 
4. liph’ uloth ‘adam bid’bar s’phatheyak ‘ani shamar’ti ‘ar’choth parits. 
Ps17:4 As for the deeds of men, by the word of Your lips I have kept from the paths of the violent. 
<4> ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, 
διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς. 
4 hopOs an mé lalésé to stoma mou ta erga ton anthropon, 


ia tous logous ton cheiledn sou ἐσ ephylaxa hodous skléras. 


3.07 ψϑιὺνητ- 42 YTxyY 1044 γ 410 V¥xs5 
Spy ἼΘ᾽, 52 ὉΞ ΠῚ ΗΣΙΟΣ ὙΠ WARN 
5. tamok ‘ashuray b’ma’’g’lotheyak bal-namotu ph’ amay. 
Ps17:5 My steps have held fast to Your paths. My feet have not slipped. 
S> κατάρτισαι τὰ διαβήματά μου ἐν ταῖς τρίβοις cov, 
ἵνα μὴ σαλευθῶσιν τὰ διαβήματά μου. 
5 katartisai ta diabémata mou en tais tribois sou, 


εἶπ mé saleuthOsin ta diabemata mou. 


xq te yw 2 yyrt-eq CH LIYOX-LY YLX44P-AY4 G 
ΠΤ Vow 7D FN OT DS ἜΣ Π 9. PONTE TIN 


6. ‘ani-q’ra’thik ki-tha aneni “Εἰ hat-‘az’n’ak li sh’ma@’ ‘im’rathi. 
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Ps17:6 | have called upon You, for You shall answer me, O ΕἸ; Incline Your ear to me, hear my speech. 
<> ἐγὼ ἐκέκραξα, ὅτι ἐπήκουσάς pov, ὁ θεός: 

κλῖνον τὸ οὖς σου ἐμοὶ καὶ εἰσάκουσον τῶν ῥημάτων μου. 
6 ego ekekraxa, hoti epékousas mou, ho theos; 


klinon to ous sou emoi kai eisakouson ton hrématon mou. 


YYLYL I YEYYTPXYY YLFETH OLWTY YL4FH A747 
APN. Dap pna oon wwin po Mant 
7. haph’leh chasadeyak moshi a chosim mimith’qom’mim bimineak. 
Ps17:7 Wondrously show Your lovingkindness, 
O Savior of those who take refuge at Your right hand from those who rise up against them. 
«7». θαυμάστωσον τὰ ἐλέη Gov, 
ὁ σῴζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ 
ἐκ τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ σου. 
7 thaumastoson ta eleé sou, 
Show the wonder of your mercies 


ho s9z6n tous elpizontas epi se 
upon you 
ek ton anthestékoton δ dexia sou. 


AYIEXEK YUIY Chg Jro-xs yywrey vyqywa 
SIPMOM PHI OFA ΤΡ ΙΞ Twoxd AWN 
8. sham’reni k’ishon bath- ayin b’tsel k’napheyak tas’tireni. 
Ps17:8 Keep me as the pupil, the daughter of the eye; hide me in the shadow of Your wings 
8 φύλαξόν pe ws κόραν ὀφθαλμοῦ" 
ἐν σκέπῃ TOV πτερύγων σου σκεπάσεις με 
δ phylaxon me hos koran ophthalmou; 


en skepé ton pterygon sou skepaseis me 


C0 YJLPL WII LITE TYYAW YE γῆ ον" τ 779 
Oy AP? WHI DN (TW AT VW BAD 
9. mip’ney γα πὶ zu shaduni ‘oy’bay b’nephesh yaqiphu alay. 
Ps17:9 From the face of the wicked who despoil me, my enemies of my soul, who come round against me. 
> ἀπὸ προσώπου ἀσεβῶν TOV ταλαυπωρησάντων με. 


οἱ ἐχθροί μου τὴν ψυχήν μου περιέσχον" 
9 apo ΡΓΟΒΌΡΟΙΙ asebon ton talaiporésanton me. 


hoi echthroi mou tén psychén mou perieschon; 


xTEVI 149A 19927 Ὑ4132 TY SCH 10 
ΓΝ ADA WH 77 ἼΏΞ 5 


10. chel’bamo sag’ru pimo dib’ru b’ge’uth. 
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Ps17:10 They have enclosed their own fat, with their mouth they speak proudly. 
10> τὸ στέαρ αὐτῶν συνέκλεισαν, 

τὸ στόμα αὐτῶν ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν. 
10 to stear auton synekleisan, 


to stoma auton elalésen hyperéphanian. 


4.422 XYOIC TYXUWH YaLyro ἡ“ 7029} Axo Ty 4qwe a1 
(PINS ΓΙ ΓΙ ompy (IID TAY ATW EN 
11. ‘ashureynu atah s’babuni eyneyhem yashithu |in’toth ba’arets. 
Ps17:11 They have now surrounded us in our steps; they set their eyes to cast us down to the ground. 
«11» ἐκβάλλοντές pe νυνὶ περιεκύκλωσάν με, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐκκλῖναι ἐν τῇ γῇ. 


1 ekballontes me nyni periekyklosan me, 
They are casting me out 


tous ophthalmous auton ethento ekklinai en té gé. 


YLIXEYD IW 4LDVYY P1486 JYFYe ALY TIAA 12 
‘o-amona Aw? TDD) Any? AioD? MAND ITD 
12. dim’yono k’ar’yeh yik’soph lit’roph w’kik’ phir yosheb b’mis’tarim. 
Ps17:12 He is like a lion that is eager to tear, And as a young lion lurking in hiding places. 
«12». ὑπέλαβόν pe ὡσεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν 
καὶ ὡσεὶ σκύμνος οἰκῶν ἐν ἀποκρύφοις. 
12 hypelabon me hdsei leon hetoimos eis théran 


kai hosei sk ymnos oik6n en apokryphois. 


VIIA OW4Y WIN 4927 Ἡβογ 4γ3 TIT AYOP 031 37} 13 
SBT yer Ἢ} nba my TIDT PIB NIP MM MAP» 
13. qumah YahdGwah qad’mah phanayu hak’ri ehu pal’tah naph’shi merasha’ char’beak. 
Ps17:13 Arise, O 4147, confront before his face, bow him down; 
deliver my soul from the wicked with Your sword, 
«13» ἀνάστηθι, κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς καὶ ὑποσκέλισον αὐτούς, 
ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀσεβοῦς, 
ῥομφαίαν σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. 
13 anastéthi, kyrie, prophthason autous Καὶ hyposkelison autous, 
hrysai tén psychén mou apo asebous, 


hromphaian sou apo echthron (@s cliciros sou. 
the enemies by 


YEAS YPCH ACHY Waxy ayar yar γι Χ 14 
WALCLYOS Y4xe Ὑρῃτ 73:1 ἡγτ7.2 yoswe Wed 4¢04x yya7ny 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 51 


oma oP? The ona mT 10 ΘΓ τ’ 
orp ppiv? OTD? ama) O92 wal OM. Xpan 7s 


14. mim’thim yad’al YahGwah mim’thim mecheled chel’qam bachayim 
uts’phin’ak t’ male’ bit’nam yis’b’ u banim w’hinichu yith’ram |’ o!’/eyhem. 
Ps17:14 From men with Your hand, O 44%, from men of the world, 
whose portion is in this life, and whose belly You fill with Your treasure; 
they are satisfied with children, and leave their abundance to their babes. 
«14. κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς 

διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. 

καὶ τῶν κεκρυμμένων σου ἐπλήσθη ἡἣ γαστὴρ αὐτῶν, 

ἐχορτάσθησαν υἱῶν 

καὶ ἀφῆκαν τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν. 
14 kyrie, apo oligdn apo gés 

diamerison autous en (δ z0é auton. 

kai ton kekrymmenoOn sou epléstheé hé gastér auton, 

echortasthésan huidn 


kai aphékan ta kataloipa fois népiois auton. 


oe h+Pas ara ΠῚ axpt pang ack τε 
15. ‘ani b’tsedeq ‘echezeh phaneyale ‘es'b’"ah Oks t'munatheab. _ 


Ps17:15 As for me, | shall behold Your face in righteousness; 
I shall be satisfied with Your likeness when I awake. 


«15». ἐγὼ δὲ ἐν δικαιοσύνῃ ὀφθήσομαι TH προσώπῳ σου, 
χορτασθήσομαι ἐν τῷ ὀφθῆναι τὴν δόξαν σου. 
15 ego de en dikaiosyné ophthésomai Ὁ ΡΓΟΒΟΡΌΟ sou, 
shall appear in front of you 


chortasthésomai en (0 ophthénai tén doxan sou. 
in appearing to me _ your glory 


Chapter 18 
Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Ps 18 
Aqewa 1494-x4 ayard 494 4ν4 aad ayar 4900 μη 74 Ρ918:1 
CUEW ALYY TIVELY JVM Ὑχὺ4 ayar-Cana Wrrg x4~rq 
mw onaaATMy mame mat aw TIT mam say> oxzn>s 


Say PMA PINT bs HD ini mM Soe oa ΓΝΤΙ͂ 


1. (18:1 in Heb.) 1. !am’natseach I’ ebed Yahawah Dawid ‘asher diber laYahaiwah ‘eth-dib’rey 
hashirah hazo’th b’yom hitsil-Vahawah ‘otho mikaph kal-‘oy’bayu umiyad $ha’ul. 


AA Praised for Giving Deliverance. 
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For the chief musician. 
A Psalm of David the servant of 31 31, who spoke to 3131 the words of this song in the day 
that 310 31: delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of Shaul. And he said, 
«17:1» Eis τὸ τέλος: τῷ παιδὶ κυρίου τῷ Δαυιδ, ἃ ἐλάλησεν 

τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ῴφδῆς ταύτης 

ἐν ἡμέρᾳ, ἣ ἐρρύσατο αὐτὸν κύριος ἐκ χειρὸς 

πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαουλ, 
1 Eis to (6105: (0 paidi kyriou to Dauid, ha elalésen 

To the director 


10 kyrid tous logous tés Odés tautés 
hémera, hé errysato auton kyrios ek cheiros 


panton ton echthron autou kai ek cheiros Saoul, 


PEM AVAL YORE 47:1 ὺ2 
SPIN MIT FETTN ΣΝ ΡΞ 
(18:2 in Heb.) wayo’mar ‘er’cham’ak Yahdawah chiz’qi. 
Ps18:1 | love You, O 447, my strength. 
«17:2» καὶ εἶπεν 
Ἀγαπήσω oe, κύριε ἡ ἰσχύς μου. 
2 kai eipen 
Agapéso se, kyrie hé ischys mou. 


"717 YI-ATHE V4 C+ VOC7YY Txayhyy LOCF ayars 
wy Lows τ 4Φ 
"970 J2-MOMs ὙΤΣ DN ΟΞ cota cy>O MaMa 


mai ὙΦ Ὁ ἸΠΡῚ 

2. (18:3 in Heb.) Yahawah φςαἱ" Ὁ um’tsudathi um’ phal’ti ‘Eli tsuri ‘echeseh-bo magini 
w’qeren-yish’ i mis’gabi. 
Ps18:2 4/47 is my rock and my fortress and my deliverer, My El, my rock, in whom I take refuge; 
My shield and the horn of my salvation, my stronghold. 
<3> κύριος στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου καὶ ῥύστης μου. 

ὁ θεός μου βοηθός μου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν, 

ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιλήμπτωρ μου. 
3 kyrios stereOma mou kai kataphygé mou kai hrystés mou, 

ho theos mou boéthos mou, kai elpio auton, 


hyperaspistés mou kai keras sotérias mou, antilémptor mou. 


owe τ 22 ὙὺῪ ayar 41Φ4 CLAY a 
SWAN TDINT TD TIT? NIP ΡΤ Ἢ 
3. (18:4 in Heb.) m’hulal ‘eq’ra’ YahGwah umin-‘oy’bay ‘iuashe a. 


Ps18:3 I call upon 4147, who is to be praised, And I am saved from my enemies. 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 53 


9 las ϑ ve is 
«4. αἰνῶν ἐπικαλέσομαι κύριον 
καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. 
4 ainon epikalesomai kyrion 


kai ek ton echthron mou sothésomai. 


PTXOIL COVA VOMIT XTY-VCIK Ὑ7}7715 
spnya? 0525. (ST) Ny PAN ΞΕ π 
4. (18:5 in Heb.) ‘aphaphuni cheb’ley-maweth w’nachaley b'lia“al oy be third: " " 
Ps18:4 The cords of death encompassed me, And the torrents of unholiness terrified me. 
<> περιέσχον με ὠδῖνες θανάτου, 
καὶ χείμαρροι ἀνομίας ἐξετάραξάν με 
5 perieschon me σα] Π65 thanatou, 


kai cheimarroi anomias exetaraxan me 


KEY WELTY LITYSP TIVIIT CTEW 4988 
Mp Win (ATP ὍΣ Dixw ->aM 
5. (18:6 in Heb.) cheb’ley Sh’ol s’babuni qid’muni moq’shey maweth. 
Ps18:5 The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted me. 
«60. ὠδῖνες ἅδου περιεκύκλωσάν με, 
προέφθασάν με παγίδες θανάτου. 
6 ddines hadou periekyklosan me, 
proephthasan me pagides thanatou. 


LOVE VCLYVAY CYWH CYwe TACE-Chy ayar 41Φ4 τΖ 4π.27 
RITES $7 9X γὙν}7Ζ9 Vxoywy 
“Sip ibaa Ὁ συ oT >y75y) TAT NAP YD ἼΞΞΤ 


PINT NAN PIP "nw 
6. (18:7 in Heb.) batsar-li ‘eq’ra’ YahGwah w’el-’Elohay ‘ashaue a yish’ma_ meheykalo goli 
w’shaw’ athi |’phanayu tabo’ b’az’nayu. 
Ps18:6 In my distress I called upon 41/47, and cried to my ΕἸ; 
He heard my voice out of His temple, and my cry before Him came into His ears. 
«7». καὶ ἐν τῷ θλίβεσθαί pe ἐπεκαλεσάμην TOV κύριον 
καὶ πρὸς τὸν θεόν μου ἐκέκραξα" 
ἤκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς μου, 
καὶ ἡ κραυγή μου ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ. 
7 kai en to thlibesthai me epekalesamén ton kyrion 
kai pros ton theon mou ekekraxa; 
ékousen ek naou hagiou autou phonés mou, 
his holy 
kai hé kraugé mou enopion autou eiseleusetai eis ta Ota autou. 
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OC ASU ΨΥ YWOUXTY YET W244 LaFyyy 443 woqxy ὙΟΊΧΥ 8 
ae WoW aed WYAN- Wa? ΘΠ ὙΠῸ ἸὩ3 Vso wm Wynn 
7. (18:8 in Heb.) watig’ ash watir’ ash ha’arets 
umos’dey harim yir’gazu wayith’ga ashu ki-charah lo. 


Ps18:7 Then the earth shook and quaked; 
and the foundations of the mountains were trembling and were shaken, because He was angry. 
8> καὶ ἐσαλεύθη kal ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ. 
καὶ τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν 
καὶ ἐσαλεύθησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ θεός. 
8 kai esaleuthé kai entromos egenéthé hé gé, 
trembling took place on 


kai ta themelia tOn oreon etarachthésan 


kai esaleuthésan, hoti orgisthé autois ho theos. 
for was provoked to anger by them El 


ΜΝ 1499 τύ CYEX YEIY-WHy Ὑ74.2 YWwO 8299 
naam ya ooma ΘΝ ΤΊ Pan-wN) ΒΞ wy Myo 
8. (18:9 in Heb.) alah ‘ashan b’apo w’esh-mipiu to’hel gechalim ba aru τὶ imenu. , 
Ps18:8 Smoke went up out of His nostrils, and fire from His mouth devoured; coals were kindled by it. 
«9» ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, 
καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατεφλόγισεν, 
ἄνθρακες ἀνήφθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
9 anebé kapnos en orgé autou, 
kai pyr apo prosopou autou katephlogisen, 


anthrakes anéphthésan ap’ autou. 


TL OV XUX C7407 S44 YYW 874 10 
p77 OOM Sa Ty TP) ow 851" 
9. (18:10 in Heb.) wayet shamayim wayerad waaraphel tachath rag’layu. 
Ps18:9 He bowed the heavens and came down with thick darkness under His feet. 
«10» καὶ ἔκλινεν οὐρανὸν καὶ κατέβη, 
καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
10 kai eklinen ouranon kai katebé, 


kai gnophos hypo tous podas autou. 


ATI Ὑ2)}. 9 tary Jory 2017. 209 2401 
mA Ἔ29 ΟΣ NPL AY a D-Sy ADTs 
10. (18:11 in Heb.) wayir’kab al-2’rub waya oph wayede’ al-kan’phey-ruach. 
Ps18:10 He rode upon a cherub and flew; And He sped upon the wings of the wind. 
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«1» καὶ ἐπέβη ἐπὶ χερουβιν καὶ ἐπετάσθη. 
ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 
1 kai epebé epi cheroubin kai epetasthé, 


epetasthé epi pterygon anemon. 


MEPYW τι 29 YLY-XYWH YXYF YEXYILIF V4XF YWH xwA 12 
ΡΠ cay ΠΣ ΠΩ inde ὙΠ Ξ ΟΞ ino FAW nya 
11. (18:12 in Heb.) yasheth choshek sith’ro s’bibothayu sukkatho chesh’kath-mayim αρον sh’chaqim. 
Ps18:11 He made darkness His hiding place, His canopy around Him, 
darkness of waters, thick clouds of the skies. 
<12> καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ- 
κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ, 
σκοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων. 
12 Καὶ etheto skotos apokryphén autou; 
kyklo autou hé skéné autou, 
skoteinon hydor en nephelais aeron. 
in 
Were yy 415. 0199 ese Ay AP is 
we--S Ta May Pay 72 MID» 
12. (18:13 in Heb.) minogah neg’do “abayu ‘ab’ru barad w'gachaley-‘esh. 
Ps18:12 From the brightness before Him passed His thick clouds, hailstones and coals of fire. 
<13> ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλθον, 
χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός. 
13 apo tés telaugéseds endpion autou hai nephelai diélthon, 


chalaza kai anthrakes pyros. 


WE LCAWY 412 TOP IX Pye Coy ayar Yryws γον Ὁ 14 
wig] TIE Dp 15} TPPy] MT ow! OTT 
13. (18:14 in Heb.) wayar’ em bashamayim Yahiwah w’ ΕἸ νοῦ yiten qolo barad w’gachaley-‘esh. 


Ps18:13 4147 also thundered in the heavens, 
and the Most High uttered His voice, hailstones and coals of fire. 


X 3 , 9 9 lon ,ὔ 
«14. καὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος, 
᾿ Β' ὦ ” \ 9 ~ 
καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ" 
14 kai ebrontésen ex ouranou kyrios, 


kai ho huuistos eddken phonén autou; 


YYALT D4 συν ΡΥ ὙΡΡΉ ACWry 15 
(OAT IT OPT os] PET ΓΙ 2.51 0 


14. (18:15 in Heb.) wayish’lach chitsayu way’ phitsem ub’raqim rab way’humem. 
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Ps18:14 He sent out His arrows, and scattered them, 
and He shot out lightnings, and confused them. 
«15» καὶ ἐξαπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτοὺς 
καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθυνεν καὶ συνετάραξεν αὐτούς. 
15 Καὶ exapesteilen belé kai eskorpisen autous 
kai astrapas epléthynen kai synetaraxen autous. 


ΤῊΣ ΨΥ Git Sallie 
ἘΣ Aa ΠΡ 3 ΤῊ oes 
ΠΣ (PPS ἸΝΠΡΊΤΟ 


JES ΠῚ Ἢ Nawan mam ΠΤ Sam ΓΟ ya 
15. (18:16 in Heb.) wayera’u ‘aphiqey mayim 
wayigalu mos’doth tebel miga arath’ak Yahdwah minish’math ruach ‘apeak. 


Ps18:15 Then the channels of water appeared, and the foundations of the world 
were laid bare at Your rebuke, O 4147, at the blast of the breath of Your nostrils. 
16> καὶ ὥφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, 

καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης 

ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς GOV, κύριε. 

ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου. 
16 kai ophthésan hai pégai ton hydaton, 

kai anekalyphthé ta themelia tés oikoumenés 

apo epitiméseds sou, kyrie, 


apo empneuseos pneumatos orgés sou. 


YI YOY TINY TIAPL 047} HOWL 17 
ἘΠ ΞῚ Bar Ws? “IP? ΕἸ mu ὯΝ 


16. (18:17 in Heb.) yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim. 





Ps18:16 He sent from on high, He took me; He drew me out of many waters. 
«17» ἐξαπέστειλεν ἐξ ὕψους kal ἔλαβέν με, 

προσελάβετό με ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 
17 exapesteilen ex huuous kai elaben me, 


proselabeto me ex hydaton pollon. 


LYN Y FRYE LY ὙΦ Ξὸ 4.25.4} TYCAh+ 18 
RB ΠΩΣ WD NIWA TY ΠΊΝΩ TDI 
17. (18:18 in Heb.) yatsileni me’oy’bi az umison’ay hki-‘am’tsu mimeni. 


Ps18:17 He delivered me from my strong enemy, 
and from those who hated me, for they were too mighty for me. 


<18> ῥύσεταί pe ἐξ ἐχθρῶν pov δυνατῶν 


ων y, 2 ’ 6 \ 3 is 
καὶ ἐκ τῶν μισούντων με, OTL ἐστερεώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
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18 hrysetai me ex echthron mou dynaton 


kai ek ton misount6on me, i esteredthésan hyper eme. 


eC JOWYS AYAL-LALY LA44-W74 9 LYTYAPA 19 
2 [Uw MITTIN TET TPO 
18. (18:19 in Heb.) y’qad’muni b’ yom-‘eydi way’ hi-Yahawah Pmish’-an li. 
Ps18:18 They confronted me in the day of my calamity, but 31 31 was my stay. 
«19: προέφθασάν με ἐν ἡμέρᾳ κακώσεώς μου, 
καὶ ἐγένετο κύριος ἀντιστήριγμά μου 
19 proephthasan me en hémera kakOseds mou, 


kai egeneto kyrios antisterigma mou 


3.2 RJA TY τὐπόρν SHI 7 ΠΥ 20 
Pa ῬΈΠ 3 WET? ANT? [IWR D 
19. (18:20 in Heb.) wayotsi’eni |amer’chab y’chal’tseni ki chaphets bi. 
Ps18:19 He brought me forth also into a broad place; He rescued me, because He delighted in me. 
<20> καὶ ἐξήγαγέν με εἰς πλατυσμόν, 
ῥύσεταί με, ὅτι ἠθέλησέν με. 
[ῥύσεταί με ἐξ ἐχθρῶν μου δυνατῶν 
καὶ ἐκ τῶν μισούντων με. 
20 kai exégagen me eis platysmon, 
hrysetai me, hoti éthelésen me. 


[hrysetai me ex echthron mou dynaton 
Deliver me from my strong enemy 


kai eck ton misounton me.] 
from those who hated me 
tO Jewe 244 4270 PANY ayar 24044721 
> yg ὙΤῈ TAD PIED MyM HIND 
20. (18:21 in Heb.) yig’m’leni YahaGwah k’tsid’qi k’bor yaday yashib li. 


Ps18:20 4147 has rewarded me according to my righteousness; 
according to the cleanness of my hands He has recompensed me. 


A 3 ip ig δ \ Μ΄ 
21» καὶ ἀνταποδώσει μοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου 
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀνταποδώσει LOL, 
21 kai antapoddsei moi kyrios kata tén dikaiosynén mou 


kai kata tén kathariotéta ton cheirOn mou antapodOsei moi, 


LACE τι χον4- δέν APAr LY4A χήν 22 
TON ἜΝΙ ΓΝ 21 TT? PTT ὌΠ ΘΙ 35 
21. (18:22 in Heb.) bi-shamar’ti dar’key Yahtwah w’lo’-rasha’’ti me’Elohay. 
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Ps18:21 For I have kept the ways οὗ 31 31΄, and have not wickedly departed from my ΕἸ. 
<22> ὅτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς κυρίου 

καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ pov, 
22 hoti ephylaxa tas hodous kyriou 


kai ouk ésebésa apo tou theou mou, 


IY ALFEE-EC TEXPAT ΑΖ TOIWY-LY Y23 
9) ΘΝ τ. VHP WIP ὙΌΣ DD DID 
22. (18:23 in Heb.) Εἰ kal-mish’patayu |’neg’di w’chugothayu lo’-‘asir meni. 
Ps18:22 For all His ordinances were before me, and I did not put away His statutes from me. 
23> ὅτι πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ ἐνώπιόν Lov, 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστησα ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
23 hoti panta ta krimata autou endpion mou, 


kai ta dikaiOmata autou ouk apestésa ap’ emou. 


LTO syxwey YYO WAYx TaAty 24 
ΣΧ ΒΓ WY ODN ὙΠ Ἢ 
23. (18:24 in Heb.) wa'ehi thamim imo wa’esh’tamer ~awoni. : 
Ps18:23 | was also blameless with Him, and I kept myself my iniquity. 
24> καὶ ἔσομαι ἄμωμος μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ φυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 
24 kai esomai amOmos met’ autou 


kai phylaxomai tés anomias mou. 


ee Se eee ay pany αν Aye ΟΝ 
ΕΥ̓͂} Ty? ὙΠῸ 13D ~pISD 7 MTT Awe NS 
24. (18:25 in Heb.) wayasheb-Yahiwah li k’tsid’qi k’bor yaday “eynayu. 


Ps18:24 Therefore 41/47 has recompensed me according to my righteousness, 
according to the cleanness of my hands in His eyes. 


Au! ’ ψ,. AS \ y 
<25> καὶ ἀνταποδώσει μοι κύριος κατὰ THY δικαιοσύνην μου 
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα: τῶν χειρῶν μου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
25 kai antapoddsei moi kyrios kata tén dikaiosynén mou 


kai kata ten kathariotéta; ton cheirOn mou ton ophthalmon autou. 
YXx YLYX 421,7) 0 AFYXx 41 F4-YO 26 
(O_DAM OAM ADa-OY 7eonm TWon-nyi5 
25. (18:26 in Heb.) ‘im-chasid tith’chasad ‘im-g’bar tamim titamam. 


Ps18:25 With the kind You show Yourself kind; with the blameless man You show Yourself blameless; 


<26> μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ 
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καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος ἔσῃ 
26 meta hosiou hosidthese 
kai meta andros athdou athdos esé 


:>CXIXX WPO-YOY 442ΧΧ 4544-4027 
SOmMpnn wWpy-oy) Wann TWI-OY td 


26. (18:27 in Heb.) ‘im-nabar tith’barar w’ im- igesh tith’patal. 
Ps18:26 With the pure You show Yourself pure, and with the crooked You show Yourself astute. 
<27> καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ 
καὶ μετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις. 
27 kai meta eklektou eklektos esé 


kai meta streblou diastrepseis. 


τ 7ννχ χυγ 4 YLYLoy οἡννυχ ψήοτγο 4x+-7Y 28 
> awn nina 2] wwin ὩΣ AAS DMD 


27. (18:28 in Heb.) ki-‘atah “am- ani thoshi a w’ eynayim ramoth tash’ pil. 
Ps18:27 For You save an afflicted people, but haughty eyes You abase. 
<28> ὅτι σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις 
καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων ταπεινώσεις. 
28 hoti sy laon tapeinon soseis 


kai ophthalmous hyperéphanon tapeindseis. 


LYWH ALT ACH AYAr 149 44x 4x4-7YV 29 
DW FMA? TDS TT? OT) PSA ΠΡῸΣ ἫΞῸΞ 


28. (18:29 in Heb.) ki-‘atah ta’ir ποεῖ YahGiwah ‘Elohay yagiah chash’ki. 
Ps18:28 For You light my lamp; 414% my ΕἸ illumines my darkness. 
<29> ὅτι od φωτιεῖς λύχνον pov, κύριε: 

ὁ θεός pov, φωτιεῖς τὸ σκότος μου. 
29 hoti sy phOtieis lychnon mou, kyrie; 


ho theos mou, phdOtieis to skotos mou. 


4γνν-12 124 VACe sy 4744 144 YI-VY 30 
τ τς TNA TATA PIS 12.399 


29. (18:30 in Heb.) hi-b’ak ‘aruts g’dud ub’Elohay ‘adaleg-shur. 
Ps18:29 For by You I can run upon a troop; and by my ΕἸ I can leap over a wall. 
30> ὅτι ἐν col ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου 
καὶ ἐν τῷ θεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 
30 1011 en soi hrysthésomai apo peiratériou 


kai en 10 thed mou hyperbésomai teichos. 
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5 τ FHa CVC 413 71) 372141π-- 4131’ Χ47 4 Ὑγ44 Wryx C4431 
Sa mond DDD Nan 1.0 MEMS ΠῚ τὲς §DTT OAM ὍΝ 5 


30. (18:31 in Heb.) ha’E! tamim dar’ko ‘im’rath-Yahdawah ts’ruphah magen hw’ |’ko! hachosim bo. 


Ps18:30 As for the El, His way is blameless; The word of 3131 is tried; 
He is a shield to all who take refuge in Him. 


31> 


31 


iS 4 "᾽ im Je N, 9: lon 

ὁ θεός Lov, ἄμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, 

τὰ λόγια κυρίου πεπυρωμένα, 

Ls A 3 / lan 3 , 3 9 3 4 
ὑπερασπιστής ἐστιν πάντων TOV ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὐτόν. 
ho theos mou, amdmos hé hodos autou, 

ta logia kyriou pepyromena, 


hyperaspistés estin panton ton elpizonton auton. 


NILACH EXCPE 4h THY AVAL 1400 5y aY’+ TY TY 32 
APTN oN w mAs aA TAT PTY ΟΞ MN 71 WD 30 


31. (18:32 in Heb.) [τἱ mi ‘Eloah mibal’-adey Yahawah umi tsur zulathi ‘Eloheynu. 
Ps18:31 For who is the El, besides 4747? And whois a rock, except our El, 


<32> 


32 


μὴ , \ S: lan 4 é 
ὅτι Tis θεὸς πλὴν τοῦ κυρίου; 

Ν ,ὔ νὴ x lal = los ἂ 
καὶ τίς θεὸς πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν: 
hoti tis theos plén tou kyriou? 


kai tis theos plén tou theou hémodn? 
the El 


VIA Wryx yxay Cry 44E4¥a C4433 
SIT OAR TEP PI TNT PNT 


32. (18:33 in Heb.) ha’E! ham’az’reni chayil wayiten tamim dar’ki. 


Ps18:32 The El who girds me with strength and makes my way blameless? 


<33> 


33 


ie’ A e if id 

ὁ θεὸς ὁ περιζωννύων pe δύναμιν 
καὶ ἔθετο ἄμωμον τὴν ὁδόν pov, 

ho theos ho perizoOnny6n me dynamin 


kai etheto amdmon tén hodon mou, 


yar γον, +xy9 Coy x~(+4y 4014 ATW 34 
oypay? "ong Sy) Γ ΟΞ DIT MwA TS 


33. (18:34 in Heb.) m’shaueh rag’lay ka’ayaloth w’ αἱ bamothay ya amideni. 


Ps18:33 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me upon my high places. 


«34; 


34 


e Vd \ yA LJ 9 / 

ὁ καταρτιζόμενος τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφου 
ND \ ae Bi ie las 

καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν LE, 

ho katartizomenos tous podas mou hos elaphou 

kai epi ta huyéla histon me, 
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EXOT AWYHI-XWH πχρ7ν αυηέγ 147 a4CY 35 
SPIT MANIC Nw MOT Mapa? 72 ΒΦ ΠΡ 
34. (18:35 in Heb.) m’lamed yaday lamil’chamah w’nichathah qesheth-n’chushah z’ro othay. 
Ps18:34 He trains my hands for battle, so that my arms can bend a bow of bronze. 
35> διδάσκων χεῖράς μου εἰς πόλεμον 
καὶ ἔθου τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς pov: 
35 didaskon cheiras mou eis polemon 


kai ethou toxon chalkoun tous brachionas mou; 


LYIIX YXTJOY LYACEX YJryry Yowsr yyy 4C-JXxy 36 
SIBTN FN -IVEN Fea Ayer yy °>-yAMb 
35. (18:36 in Heb.) watiten-li magen yish’ eak wimin’ak this’ adeni w’ an’wath’ak thar’beni. 
Ps18:35 You have also given me the shield of Your salvation, and Your right hand upholds me; 
and Your gentleness makes me great. 
36> καὶ ἔδωκάς pou ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, 
καὶ ἡ δεξιά σου ἀντελάβετό pov, 
καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέν με εἰς τέλος, 
καὶ ἡ παιδεία σου αὐτῇ με διδάξει. 
36 kai eddkas moi hyperaspismon sotérias mou, 
kai he dexia sou antelabeto mou, 


kai πὸ paideia sou anorthdsen me eis telos, 
your instruction re-erects me unto the end 


kai hé paideia sou auté me didaxei. 
your instruction itself teaches me 


LCFIP YAO 407 LXYX 140n 9714X 37 
SPOT yA 8D) ἘΠῚ CYS ITA 
36. (18:37 in Heb.) tar’chib tsa adi thach’tay w’lo’ ma -adu qar’sulay. 
Ps18:36 You enlarge my steps under me, and my feet have not slipped. 
37> ἐπλάτυνας τὰ διαβήματά μου ὑποκάτω μου, 
καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ ἴχνη μου. 
37 eplatynas ta diabémata mou hypokatd mou, 


kai ouk ésthenésan ta ichné mou. 


MXPCY-A0 474-42 Ὁ YEwWey TITLE 71.444 38 
‘Oni>D-Ty TWR-ND] OPN) TIAN ὐπτΝ πο 
37. (18:38 in Heb.) ‘er’doph ‘oy’bay w’asigem w’lo’-‘ashub ad-kalotham. 
Ps18:37 I pursued my enemies and overtook them, and I did not turn back until they were consumed. 
<38> καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς pov καὶ καταλήμψομαι αὐτοὺς 
καὶ οὐκ ἀποστραφήσομαι, ἕως ἂν ἐκλίπωσιν- 
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38 katadiOxo tous echthrous mou Καὶ katalempsomai autous 


kai ouk apostraphésomai, heds an eklipOsin; 


3.911 χηχ CTE WTP τόγν- έν YOY + 39 
S237 Non 1p? pp 53. 5] ORMAN DS 
38. (18:39 in Heb.) ‘em’chatsem w’lo’=-yulk’lu qum yip’lu rag’lay. " 
Ps18:38 I shattered them, so that they were not able to rise; they fell my feet. 
39> ἐκθλίψω αὐτούς, καὶ od μὴ δύνωνται στῆναι, 
πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 
39 ekthlips6 autous, kai ou mé dynontai sténai, 


pesountai tous podas mou. 


LXHX AYP OF4YX AYHCYC ἔτη VI4E4XY 40 
DANN (NP WDM Mana? ΤΠ ὍΣ) ΤΕ Ὁ 

39. (18:40 in Heb.) wat’az’reni chayil !amil’chamah tak’ri a qamay tach’ tay. 

Ps18:39 For You have girded me with strength for battle; 

You have subdued under me those who rose up against me. 

<40> καὶ περιέζωσάς με δύναμιν εἰς πόλεμον, 

συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπανιστανομένους ἐπ᾽ ἐμὲ ὑποκάτω μου 
40 kai periezOsas me dynamin cis polemon, 


synepodisas pantas tous epanistanomenous ep’ eme hypokat0 mou 
all 


ΘΕ ἀν 715. ee Me ae 
OMEN "NIDA TY Ὁ TAN] 1D NTN 
40. (18:41 in Heb.) w’oy’bay nathatah |i oreph um’san’ay ‘ats’mithem. 
Ps18:40 You have also made my enemies turn their backs to me, and I destroyed those who hated me. 
<41> καὶ τοὺς ἐχθρούς pov ἔδωκάς μοι νῶτον 
καὶ τοὺς μισοῦντάς με ἐξωλέθρευσας. 
41 kai tous echthrous mou eddkas moi noton 


kai tous misountas me ex6lethreusas. 


Myo δέν ayar—(o ον ya dy Yorwr 42 
ΩΝ 8D) maM—Sy ΚΣ pR) avi? an 
41. (18:42 in Heb.) ν᾿ “παι u w’eyn-moshi a ‘al-Yahdwah w'lo’ “anam. ᾿ a 
Ps18:41 They cried, but there was none to save, even to 3.1 31’, but He did not answer them. 
«42». ἐκέκραξαν, kal οὐκ ἦν ὁ σῴζων, 
πρὸς κύριον, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν. 
42 ekekraxan, kai ouk én ho 5ΌΖΟη, 
pros kyrion, kai ouk eis¢kousen auton. 
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YPLIL ΧΥΡῪΡ ΘΎΘΥ ΗΥ1}7. ὅθ 479. ὙΦΗΝΞΕΥ 43 
‘OPS Miz ww. ΠῚ 35 2.) ABYD OPMwNTIn 
42. (18:43 in Heb.) w’esh’chaqem k’ aphar al-p’ney-ruach k’tit chutsoth ‘ariqem. 
Ps18:42 Then I beat them fine as the dust before the wind; I emptied them out as the mire of the streets. 
«43» καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡς χοῦν KATA πρόσωπον ἀνέμου, 
ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐτούς. 


43 kai leptyn6 autous hos choun kata prosOpon anemou, 
the faces of 


hos pélon plateion leano autous. 


YY~A GOV Txoar-4l Yo WAH WHI, TYWE WX Yo 192-44 τ 7927Χ 44 
SATAY? ATTN} Oy Offa wT CID WM OY [aT CIM 

43. (18:44 in Heb.) t’phal’teni meribey “am t’simeni |’ro’sh goyim ‘am lo’-yada ’ti ya ab’duni. 
Ps18:43 You have delivered me from the contentions of the people; 
You have placed me as head of the nations; A people whom I have not known serve me. 
44> ῥύσῃ pe ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ, 

καταστήσεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν" 

λαός, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέν μοι, 
44 hrysé me ex antilogion laou, 

katastéseis me eis kephalén ethnon; 


laos, hon ouk egn6n, edouleusen moi, 


i C-pwhyr 4γγ,-πνῦ.2 22 yowws ἡπΞ 4. oywlas 
ΤΉ ΓΞ 93. 23 KD aya TN ΘΠ 
44. (18:45 in Heb.) !|’shema ‘ozen yisham’-u Ii b’ney-nekar y’kachashu-li. 
Ps18:44 At hearing of the ear they obey me; the sons of foreigners submit to me. 
<45> εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέν μοι- 
υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό LoL, 
45 eis akoén Otiou hypékousen moi; 


huioi allotrioi epseusanto moi, 


MALXTSTEYY TINE CIR 4777. 572 .46 
‘omnia qa 2a? 72277723 ἸῺ 
45. (18:46 in Heb.) b’ney-nekar yibolu w’yach’r’gu mimis’g’rotheyhem. - 
Ps18:45 The sons of foreigners fade away, And come trembling out of their fortresses. 
<46> υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν 
καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίβων αὐτῶν. 
46 huioi allotrioi epalaidthésan 
kai echdlanan apo ton trib6n auton. 
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mows Pardes yey TT YTIST ATAt-THa7 
yw om Sy OAT TAS AIDA ΠῚ ΤΩ 
46. (18:47 in Heb.) chay-Yahdwah ubaruk tsuri w’yarum ‘Elohey yish’ i. 
Ps18:46 3131" lives, and blessed be my rock; And exalted be the ΕἸ of my salvation, 
<47> Ci κύριος, kal εὐλογητὸς ὁ θεός μου, 
καὶ ὑψωθήτω ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας μου, 
47 zé kyrios, kai eulogétos ho theos mou, 


kai huyothéto ho theos tés sotérias mou, 


<EXUX WTO 49a? τ xyyPy yxrya C4448 
DANA oY aT °D Minp2 yO DRT 
47. (18:48 in Heb.) ha’E! hanothen n’qamoth |i wayad’ber “amim ay. 
Ps18:47 The El who executes vengeance for me, and subdues peoples me. 
<48> ὁ θεὸς 6 διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοὶ 
καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ᾽ ἐμέ, 
48 ho theos ho didous ekdikéseis emoi 
kai hypotaxas laous eme, 


RYCARX FYH WEY DIY SX TYPYY 74 VIVEY VOC7Y 49 
SID SM ONT WN (ERIN ὍὮ TA AS [278A "HEA un 
48. (18:49 in Heb.) m’phal’ti me’oy’bay ‘aph min-qamay t’rom’meni me’ish chamas tatsileni. 
Ps18:48 He delivers me from my enemies; Surely You lift me above those who rise up against me; 
You rescue me the violent man. 
<49> ὁ ῥύστης μου ἐξ ἐχθρῶν pov ὀργίλων, 
ἀπὸ τῶν ἐπανιστανομένων ἐπ᾽ ἐμὲ ὑψώσεις με, 
ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥύσῃ με. 
49 ho hrystés mou ex echthron mou orgilon, 
my rescuer prone to anger 


apo ton epanistanomen6On ep’ eme huydseis me, 


andros adikou hrysé me. 


5475. YOwl? avar γι. 0112 years Jy¥-Co50 
TTS Jawa mm ofa. FIN 159. 95} 
49. (18:50 in Heb.) ‘al-ken ‘od’ak bagoyim Yahdwah ul’shim’ak ‘azamerah. 


Ps18:49 Therefore I shall give thanks to You among the nations, O 447, 
and I shall sing praises to Your name. 


«80». διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσιν, κύριε, 
καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ, 


50 dia touto exomologésomai soi en ethnesin, kyrie, 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 65 


kai (Ὁ onomati sou Ρ58]0. 


wCyo-a0 your y διύδζ yyrwyl aFy awoy yyly xyoywr (44454 
ἘΠ ΞΟ 2 ton mip i> nivau> Ssans 
50. (18:51 in Heb.) mig'’dol y’shu" oth — woseh chesed M’shicho Dawid ul’zar’-o “ad-" olam. 


Ps18:50 Magnifying the deliverance to His king, 
and shows lovingkindness to His anointed, to David and his descendants forever. 


«81» μεγαλύνων tas σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ 
καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, 
τῷ Δαυιδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 
51 megalynon tas sotérias tou basileds autou 
kai poion eleos (Ὁ christ@ autou, 


Dauid kai (Ὁ spermati autou heds aidnos. 


Chapter 19 


Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Ps 19 - 21 


Ayal 4yyry μι 7} psig: 
STITT Tin MINDS 
1. (19:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor |’ Dawid. . . , 
The Works and the Word of Elohim. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
«18:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos; psalmos (0 Dauid. 
To the director 


O1P4A A444 YLAL awowy 94. δὺ2. Wr4IFY WrYwa 
a. 32 PI) Mey Ox TaD oO BON Ow 
(19:2 in Heb.) hashamayim m’sap’rim k’bod-‘EI uma aseh yadayu magid haraqi a. 
Ps19:1 The heavens are telling of the glory of El; and their expanse is declaring the work of His hands. 
<2> Ot οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, 
ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα: 
2 Hoi ouranoi diégountai doxan theou, 


poiésin de cheirdn autou anaggellei to stereoma; 


xoa-ayHt ACCC Alay 474. ον ιν WTS WYT3 
ἘΣ ΤΉ ΤΡῚΣ Ὁ MP2] THN ya? ov? oF: 
2. (19:3 in Heb.) yom |’ yom yabi a ‘omer w'lay’lah Vlay’lah y’chaueh-da‘ath. , 
Ps19:2 Day to day pours forth speech, and night to night reveals knowledge. 


<> ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, 
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καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. 
3 hémera té hémera ereugetai hréma, 


kai nyx nykti anaggellei gnosin. 


MCTP ον") ALI W494 JET Wasa 
‘OPP wow? “Da ODT PN) WAR“ PSA 
3. (19:4 in Heb.) ‘eyn-‘omer w’eyn d’barim b’li nish’ma’ qolam. 
Ps19:3 There is no speech, nor are there words; Their voice is not heard. 
<4 οὐκ εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, 
ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν: 
4 ouk eisin laliai oude logoi, 


hon ouchi akouontai hai phonai auton; 
which 


52 CAt-yw νυν wardy C9x arPay WTP ἀπτ' πι 443-225 
‘Ona OTN ΓΕ ww ofp [an NEPA DIP Ns? PART 93 Π 


4. (19:5 in Heb.) b’2a!-ha’arets yatsa’ qauam 
ubiq’tseh thebel mileyhem lashemesh sam-‘ohel bahem. 


Ps19:4 Their line has gone out through all the earth, and their utterances to the end of the world. 
In them He has placed a tent for the sun, 
S> εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 
ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ- 
5 eis pasan tén gén exelthen ho phthoggos auton 
kai εἷς ta perata tés oikoumenés ta hrémata auton. 


en 10 hélid etheto to skéndma autou; 


ALE de 12 Wewe TX7HY 4h Yxuy +17ay'6 
πον pane "ἠΞ29 wow AMaNID NS? OTD NAT 

5. (19:6 in Heb.) νν ιν k’chathan yotse’ mechupatho yasis k’gibor laruts ‘orach. 

Ps19:5 Which is as a bridegroom coming out of his chamber; 

it rejoices as a strong man to run his course. 

<6> καὶ αὐτὸς ws νυμφίος ἐκπορευόμενος EK παστοῦ αὐτοῦ, 

ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ. 
6 kai autos hos nymphios ekporeuomenos ek pastou autou, 


agalliasetai hos gigas dramein hodon autou. 


XY AXEL JRey yxy Co yx7vPxy TERT Yrywa anPy7 
Sinan AAD] Px} oMizp-Sy Sinpapna ixysin ow ΠΕΡ 
6. (19:7 in Heb.) miq’tseh hashamayim motsa’o 
uth’quphatho al-q’tsotham w’eyn nis’tar mechamatho. 
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Ps19:6 Its rising is from one end of the heavens, and its circuit to their end; 
and there is nothing hidden from its heat. 
<7> ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, 
καὶ τὸ κατάντημα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποκρυβήσεται τὴν θέρμην αὐτοῦ. 
7 ap’ akrou tou ouranou hé exodos autou, 
kai to katantéma autou heds akrou tou ouranou, 


kai ouk estin hos apokrybésetai ten thermén autou. 


LX] ΧΥΨΎΥΡ 355,4) AYAr xyao w74 xgrwy ayryx ayar x47X8 
Sn ΓΙ ΘΙΓΙ ΓΝ) MAT MAY WEY NawA Ap AAT NTIAN 


7. (19:8 in Heb.) torath YahaGwah t’mimah m’shibath naphesh 
*eduth Yahiwah ne’emanah mach’kimath pethi. 


Ps19:7 The law of 4147 is perfect, restoring the soul; 

the testimony of 447% is sure, making wise the simple. 

<8> ὁ νόμος τοῦ κυρίου ἄμωμος, ἐπιστρέφων ψυχάς: 
ἡ μαρτυρία κυρίου πιστή; σοφίζουσα νήπια: 

8 ho nomos tou kyriou amdmos, epistrephon psychas; 


hé martyria kyriou pisté, sophizousa népia; 


WLYLO X4LEY 449 aYAr xYRy BCL YYW τήνε, ayar T4y7P79 
Py OND TIE TT? My I>“ TAWA OT MT TAPaE 
8. (19:9 in Heb.) piqudey Yahawah y’sharim m’sam’chey-leb 
mits’wath Yahadwah barah m’irath “eynayim. 
Ps19:8 The precepts of 31 31 are right, rejoicing the heart; 
The commandment of 31 31΄ is pure, enlightening the eyes. 
9 στὰ δικαιώματα κυρίου εὐθεῖα, εὐφραίνοντα καρδίαν: 
ἡ ἐντολὴ κυρίου τηλαυγής. φωτίζουσα ὀφθαλμούς" 

9 ta αἰΚαϊσπηαία kyriou eutheia, euphrainonta kardian; 


hé entolé kyriou télaugés, photizousa ophthalmous; 


AHL Pan XW ayqr-TeJWwy δοζ xawyo a4q7a@ ayar x447 10 
ATT? APIS Ny MN wa! IY? NI_WW ATM MAD MST 


9. (19:10 in Heb.) yir’ath Yahawah t’horah omedeth la ad 
mish’p’tey-Yahawah ‘emeth tsad’qu yach’daw. 


Ps19:9 The fear of 41747 is clean, enduring forever; 
the judgments of 4'4~ are true; they are righteous altogether. 
<10> ὁ φόβος κυρίου ἁγνός, διαμένων εἰς αἰῶνα aidvos: 
᾿ Va id 9 / , ts hy! \ 9. , 
τὰ κρίματα κυρίου ἀληθινά, δεδικαιωμένα ἐπὶ TO αὐτό, 
10 ho phobos kyriou hagnos, diamenon eis aidna aidnos; 
ta krimata kyriou aléthina, dedikaiOmena epi to auto, 
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to the same 


YD XT VWIAY YPTXYT 394 τὴν SATY Yraduyait 
(aS NI) WI OPM IT WA AT OTN 
10. (19:11 in Heb.) hanechemadim mizahab umipaz rab um’thuqim mid’bash νυν τοῦ τοῦ tsuphim. 


Ps19:10 They are more desirable than gold, yes, than much fine gold; 
sweeter also than honey and the drippings of the honeycomb. 
«1» ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίμιον πολὺν 
καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον. 
11 epithyméta hyper chrysion kai lithon timion polyn 
above stone precious much 
kai glykytera hyper meli kai kérion. 


9 76 Fire S42 ae ae 7 ie 
S39 Spy oppwa OR WM ΠΕΡ "3 3" 
11. (19:12 in Heb.) gam- ab’dd’ak niz’har bahem b’sham’ram ‘eqeb rab. 
Ps19:11 Moreover, by them Your servant is warned; in keeping them there is great reward. 
«12». καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει αὐτά: 
ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή. 
12 kai gar ho doulos sou phylassei auta; 
en td phylassein auta antapodosis pollé. 


LIPY XP IKEIY γνόντα χΥ 4 ἽΝ 13 
ΣῊ MMO P3277 NAS War 
12. (19:13 in Heb.) sh’gi’oth mi-yabin minis’taroth nageni. 
Ps19:12 Who can discern his errors? Acquit me from secret faults. 
13> παραπτώματα τίς συνήσει: 
ἐκ τῶν κρυφίων μου καθάρισόν με. 
13 paraptomata tis synései? 


ek ton kryphion mou katharison me. 
my private transgressions cleanse 


:21 ον» Ὑχιφῆν Wade τὰ aa-ylwyr-Ce yago ywy wraxy 4414 
13 Vw OOP] ons ts caw oN ΞΡ Jw oT oat 
13. (19:14 in Heb.) gam mizedim chasok ab’ddeak ‘al-yim’sh’lu-bi 
‘az ‘eytham w’niqeythi mipesha’ rab. 


Ps19:13 Also keep back Your servant from presumptuous sins; let them not rule over me; 
then I shall be blameless, and I shall be acquitted of great transgression. 


14 καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου cov: 
ἐὰν μή μου κατακυριεύσωσιν, τότε ἄμωμος ἔσομαι 
καὶ καθαρισθήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης. 
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14 kai apo allotrion pheisai tou doulou sou; 


ean mé mou katakyrieusOsin, tote amdmos esomai 
if they should not dominate me 


kai katharisthésomai hamartias megalés. 


CAV EAT ATAL YRIIC VIC PTET 7 17: JIRA THAT 15 
OSI] TTA TT? PPI! 7B? TPIT] AMIN TBI? Vw 
14. (19:15 in Heb.) yih’yu |’ratson ‘im’rey-phi w’heg’yon ΠΡ] |’phaneyak Yahdawah tsuri w’go’ali. 
Ps19:14 Let the words of my mouth and the meditation of my heart 
be acceptable in Your sight, O 31 31’, my Rock and my Redeemer. 
<15> καὶ ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόματός μου 
καὶ ἡ μελέτη τῆς καρδίας μου ἐνώπιόν σου διὰ παντός, 
κύριε βοηθέ μου καὶ λυτρωτά μου. 
15 kai esontai eis eudokian ta logia tou stomatos mou 
benevolence the oracles 
kai πὸ meleté tés kardias mou ΘΠ ΟΡ ΟΠ sou dia pantos, 
before you always 


kyrie boéthe mou kai lytrota mou. 
my helper the one ransoming me 


Chapter 20 


Yad 47yEy wry ps20:1 
STITT Tin MINDS 
1. (20:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor |’ Dawid. ) 
Prayer for Victory over Enemies. 
For the chief musician. A Psalm of David 
«9:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos; psalmos (0 Dauid. 
To the director 


SPO Lads WW Yoqwa ἈΠΕ ΨΥ. aTAr yyorae 
py? Toy ow yaa? ΓΙῸΣ oa TM Ἴ)503 
(20:2 in Heb.) ya an’ak Yahdwah b’yom tsarah y’sageb’ak shem ‘Elohey Ya aqob. 
Ps20:1 May 313 answer you in the day of trouble! 
May the name of the ΕἸ of Yaaqob (Jacob) set you securely on high! 
<> ’Emakovoat σου κύριος ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, 
ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ Ιακωβ. 
2 Epakousai sou kyrios en hémera thlipseds, 
hyperaspisai sou to onoma tou theou [akob. 


Yaorte PrInyy Way ψηποςμένεν 8 
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TIVO? esas ΟΡ yy Tw: 
2. (20:3 in Heb.) yish’lach- ez’r’ak miqodesh umiTsion yis’ adeak. 
Ps20:2 May He send you help from the sanctuary And support you from Zion! 
3» ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου 
καὶ ἐκ Σιων ἀντιλάβοιτό σου. 
3 exaposteilai soi boétheian ex hagiou 


kai ek Sidn antilaboito sou. 


mee AIWAS ὙΧΡΊΟΥ YXUIY-<Y AYE 4 
209 Mw yNSiw) ynnya-S>p ἼΞΙ Ἢ 
3. (20:4 in Heb.) yiz’kor 2al-min’chotheak w’ olath’ak y’dash’neh. Selah. 


Ps20:3 May He remember al! your meal offerings 
and find your burnt offering acceptable! Selah. 


4 μνησθείη πάσης θυσίας σου 


ι Ν Jf Us iA / x 
καὶ TO ὁλοκαύτωμά σου πιανάτω. διάψαλμα. 
4 mnéstheié pasés thysias sou 
kai to holokautdma sou pianato. diapsalma. 


CY Yxro-Lyy YIILY γέ χη 8 
NPN? INSP OD] ἼΞΞΡ9 Ἴν΄ NA 
4. (20:5 in Heb.) yiten-I’ak kil’babeak w’kal- atsath’ak y’male’. 
Ps20:4 May He grant you according to your hearts and fulfill all your counsel! 
S> δῴη σοι κατὰ τὴν καρδίαν σου 
καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν σου πληρώσαι. 
5 ἀδδ soi kata ten kardian sou 
kai pasan tén boulén sou plérdésai. 


yexrlewy-cy ayar δέει 4147 vr acd-ywsay yxoywr9 377476 
spnioxwna-Sp mim sda 2312 ad Κα ἘΣ Fynywha m7] 
5. (20:6 in Heb.) n’ran’nah bishu atheak ub’shem-‘Eloheynu nid’gol 
y’male’ Yahawah kal-mish’alotheyak. 
Ps20:5 We shall rejoice over your salvation, and in the name of our ΕἸ we shall set up our banners. 
May 313: fulfill all your petitions. 
«60. ἀγαλλιασόμεθα ἐν TH σωτηρίῳ σου 
καὶ ἐν ὀνόματι θεοῦ ἡμῶν μεγαλυνθησόμεθα. 
πληρώσαι κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου. 
6 agalliasometha en (Ὁ soterid sou 
kai en onomati theou ἢ δ θη megalynthésometha. 
we shall be magnified 
plérosai kyrios panta ta aitémata sou. 
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THEW ayar ctwya TY 1x0ad 4x07 
YL YE OWT ΧΥ 4212 WAP TYWY Yayor 
win MAP wwin ὍΞ CMYTD Ay 
nm yer ΓΛ ΓἼΞΩΞ wap yawn way? 


6. (20:7 in Heb.) ‘atah yada "ti ki hoshi a YahtGiwah M’shicho 
ya anehu mish’mey qad’sho big’buroth yesha’ y’mino. 


Ps20:6 Now I know that 31 31’ saves His anointed; 
He shall answer him from His holy heaven the saving strength of His right hand. 
«7»... νῦν ἔγνων ὅτι ἔσωσεν κύριος TOV χριστὸν αὐτοῦ: 
ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ- 
ἐν δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 
7 nyn egnOn hoti esdsen kyrios ton christon autou; 
epakousetai autou ex ouranou hagiou autou; 


dynasteiais hé sotéria és dexias autou. 
dominations is the deliverance 


LYE) γῆν 848 AYAL-YWS TIMIET YrETES at 9919 3428 
SPDT ATOR TAT “OW! 171 O°O1OI MPR) ADT πρὸς Π 
7. (20:8 in Heb.) ‘eleh barekeb w’eleh basusim wa’anach’nu b’shem-Yahawah ‘Eloheynu naz’bir. 
Ps20:7 Some in chariots and some in horses, but we shall boast in the name of 41747 our El. 
«ὃ» οὗτοι ἐν ἅρμασιν καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις, 
ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι κυρίου θεοῦ ἡμῶν μεγαλυνθησόμεθα. 
8 houtoi en harmasin kai houtoi en hippois, 


hémeis de en onomati kyriou theou hem6n megalynthésometha. 


ἌΑ ΨΚ Tye TAMIET ὙΦ Ὑ51) AVAs 
ΣΤ ΞῚ WP WMTW) YI) wD MAT 
8. (20:9 in Heb.) hemah kar’’u w’naphalu wa’anach’nu qam’nu wanith’ odad. 
Ps20:8 They have bowed down and fallen, but we have risen and stood upright. 
9 αὐτοὶ συνεποδίσθησαν kal ἔπεσαν, 
ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν καὶ ἀνωρθώθημεν. 
9 autoi synepodisthésan kai epesan, 


hémeis de anestémen kai anorthothemen. 


7442 ITE I VIJor Ylya aorwya |7A7 10 
MINT OPA IW? PAT Ay ΓΙ ΓΗ" 
9. (20:10 in Heb.) Yahiwah hoshi ah haMelek ya anenu b’yom-qar’enu. 
Ps20:9 Save, O 41147; May the King answer us in the day we call. 
«10» κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα σου 
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καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν ἐν 7 ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώμεθά σε. 
10 kyrie, sson ton basilea sou 


kai epakouson hémon en hé an hémera epikalesometha se. 
Deed what ever we should call upon you 


Chapter 21 


Pad 473) Wry Ρ521:1 
STITT Tin MINDS 
1. (21:1 in Heb.) !am’natseach miz’mor |’Dawid. ᾿ ᾿ 
Praise for Deliverance. 
the chief musician. A Psalm of David. 
20:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


1 to 6105: psalmos to Dauid. 
9 the director 


ty C1 2-ay yxoywr sy YCy-HYWwr Yros 47412 
Tra Sect ΠΣ) 3} ἼΡ ΓΙ) aya my 
(21:2 in Heb.) YahtGwah b’-az’ak yis ’mach-melek ubishu ath’ak mah-yageyl m ’od. 


Ps21:1 O 41/47, in Your strength the king shall be glad, 
and in Your salvation how greatly he shall rejoice! 


<2> Kipte, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσεται ὁ βασιλεὺς 
καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα. 

2 Kyrie, en (δ dynamei sou euphranthésetai ho basileus 
kai epi tO sotéri9 sou agalliasetai sphodra. 


ACE χουγγτ432 YExJw xwaty γώ axxy YI XP4x3 
me ΠΌΣΟ 5. ὙΠΕ ΓΙ > Mn] jap myn 
2. (21:3 in Heb.) ta’awath libo nathatah lo wa’aresheth s'phathayu bal-mana’’at. Selah. 


Ps21:2 You have given to him his heart’s desire, 
and You have not withheld the request of ‘iis lips. Selah. 


3> τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ 
καὶ τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστέρησας αὐτόν. διάψαλμα. 
3 tén epithymian tés psychés autou eddkas auto 
kai tén thelésin (6n cheiledn autou ouk esterésas auton. diapsalma. 
deprive him 
EJ X4BO WHA XPWX STO ΧΟ ΗΒ THYAPX-VTY 4 
THE NOY wind mun κι ἢ ὦ, mniana lay TPN~ 7D T 
3. (21:4 in Heb.) :i-th’qad’menu bir’koth tob tashith |’ro’sho ‘atereth paz. 


Ps21:3 You meet him the blessings of good things; You set a crown of fine gold on his head. 
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Ὁ a ᾿ A 9 εἰ / , 
<4> ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις χρηστότητος, 
” 3 \ \ Ἂ. 5 “σι Ψ' 3 4 tL 
ἔθηκας ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίθου τιμίου. 
4 proephthasas auton en eulogiais chréstotétos, 
of graciousness 


ethékas epi ten kephalén autou stephanon ek lithou timiou. 
of stone precious 


δον ψώγο Wryr γ44 γώ axxy yyy CEW WITH 
Sty] ΠΡῚΝ on ats i> ΠΡ} ΤῸ Sxw oon 
4. (21:5 in Heb.) chayim sha’al mim’ak nathatah ἴο ‘orek yamim olam wa ed. 
Ps21:4 He asked life of You, You gave it to him, Length of days forever and ever. 
S> ζωὴν ἡἠτήσατό σε, καὶ ἔδωκας αὐτῷ, 
μακρότητα ἡμερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 
5 z0én étésato se, Καὶ eddkas auto, 


makroteéta hémeron eis aidna aidnos. 


yO AYWxX 4aay 74 yxoywrg yaysy CyA16 
poy MwA TIT Tin ynyawhea aD Sia 
5. (21:6 in Heb.) gadol k’bodo bishu atheak hod w’hadar t’shaueh alayu. 
Ps21:5 His glory is great through Your salvation, Splendor and majesty You place him. 
<> μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ cov, 
δόξαν καὶ μεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπ᾽ αὐτόν" 
6 megalé hé doxa autou en (Ὁ sotérid sou, 
doxan kai megaloprepeian epithéseis auton; 
glory 
WLY7-x4 ayyws yaapyx Aod ΧΥΥ42 YAXtewx-sy7 
“22 NS ΓΙ 3 WT “92 nina IIMWN- ID Τ 
6. (21:7 in Heb.) ki-th’shithehu b’rakoth Ια ad t’chadehu b’sim’chah’eth-paneyak. 
Ps21:6 For You make him blessings forever; You make him joyful with gladness in Your presence. 
«75». ὅτι δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος, 
εὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου σου. 


7 hoti ddseis autd eulogian eis aidna aidnos, 
into the eon of the eon 


euphraneis auton en chara tou prosdpou sou. 


@YYL-CI YA CO AFH IY AT41I9 HOI VCYA-7Y8 
pia Sa ΤῸ Toma: mama ΠῸΞ Joann 
7. (21:8 in Heb.) ki-hamelek boteach baYahtwah ub’chesed E!’yon bal-yimot. 
Ps21:7 For the king trusts in 4747, 
and through the lovingkindness of the Most High he shall not be shaken. 
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<> ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ κύριον 
A 3 aA 2 yA eS td 3 \ “- 
καὶ ἐν τῷ ἐλέει τοῦ ὑψίστου οὐ μὴ σαλευθῇ. 
8 hoti ho basileus elpizei epi kyrion 
hopes 


kai en {0 eleei fou huuistou ou mé saleuthé. 
the mercy 


YEW ENYX YILYL YrIre-LYL Yar $n yxg 
spaiiy sgn yp? spP NIP 0 Rsv 
8. (21:9 in Heb.) tim’tsa’ yad’ak Pkal-‘oy’beyak y’min’ak tim’tsa’ son’eyak. 
Ps21:8 Your hand shall find out all your enemies; Your right hand shall find out those who hate you. 
9 εὑρεθείη ἡ χείρ cov πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς cov, 
ἡ δεξιά σου εὕροι πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 
9 heuretheié hé cheir sou pasin tois echthrois sou, 


hé dexia sou heuroi pantas tous misountas se. 
all 


WE YCYEXY YOCIL YI4I ATAL γῖι}77 χοζ we 4ὙἿΧΥ TYXIwx 10 
ws OpDNM) ἘΣ ῬΞῚ Saya TM? 25 ΠΡ we mand anv 


9. (21:10 in Heb.) t’shithemo k’thanur ‘esh |’ eth paneyak 
Yahdawah b’apo y’bal’*em w’tho’k’lem ‘esh. 


Ps21:9 You shall make them as a fiery oven in the time of Your presence; 
44> shall swallow them up in His wrath, and fire shall devour them. 
«0» θήσεις αὐτοὺς ὡς κλίβανον πυρὸς εἰς καιρὸν τοῦ προσώπου σου" 
κύριος ἐν ὀργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐτούς, 
καὶ καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ. 
10 théseis autous hos klibanon pyros eis kairon tou ΡΓΟΒΌΡΟΙΙ sou; 
kyrios en orgé autou syntaraxei autous, 


kai kataphagetai autous pyr. 


Wad 172} γοήπν A9EX N4EY HLA 11 
(DIN 1222 OVI] TAXA PINE ipa 
10. (21:11 in Heb.) pir’yamo me’erets t’abed w’zar’ am mib’ney ‘adam. 


Ps21:10 Their offspring You shall destroy from the earth, 
and their descendants from among the sons of men. 


Ἂ Ἄ; 9 lan 3 ε “- 5 “" 
«11» τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἀπολεῖς 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων, 
11 ton karpon auton apo gés apoleis 


kai to sperma auton apo huion anthropon, 
τ γυν τ 42 AYEY Yawn 404 Yo yel-7Y 12 
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ΘΗ ΌΣΞΙ Mpa ww [ΠΡ Ἴ ῊῸ 02 9 3" 
11. (21:12 in Heb.) i-natu ‘aleyak ra ah chash’bu m’zimah bal-yukalu. 
Ps21:11 Though they intended evil against You and devised a plot, they shall not succeed. 
<12> ὅτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά, 


διελογίσαντο βουλήν, ἣν οὐ μὴ δύνωνται στῆσαι. 
12 hoti eklinan eis se kaka, 


dielogisanto boulén, hén ou mé dynontai stésai. 
they argued over plans which in no way might they be able to establish 


WALYI-Co ἡ Yx V1 4xT44 YYW YYxTwWx ΨῪ 13 
‘DIT IE Sy WH eae Dw TAM wr ay Δ 
12. (21:13 in Heb.) bi t’shithemo shekem b’meythareyak t’konen al-p’ neyhem. 
Ps21:12 For You shall make them turn their back; You shall aim with Your bowstrings at their faces. 
«13» ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον" 
ἐν τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπον αὐτῶν. 
13 hoti théseis autous noton; 


en tois periloipois sou hetoimaseis to prosOpon auton. 


X49 AEN Aqewy YEos ayar ayy4qia 
SII TILA Pw] TS TT. ABT 
13. (21:14 in Heb.) rumah YahGwah b’ uzeak nashirah un’zam’rah g’buratheak. 
Ps21:13 Be exalted, O 41747, in Your strength; we shall sing and praise Your power. 
14 ὑψώθητι, κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου: 
ἄσομεν καὶ ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου. 
14 huydthéti, kyrie, en te dynamei sou; 


asomen kai psaloumen tas dynasteias sou. 


Chapter 22 


Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Ps 22 - 24. 


αὐ δζ 47WEY 4AWA χότ' 2:9 μη} Ps22:1 
STW? Tiara TOW τος τῶν ΠΕΣΟΣΝ 
1. (22:1 in Heb.) lam’natseach ‘al-‘Ayeleth Hashachar miz’mor |’Dawid. 
A Cry of Anguish and a Song of Praise. 


For the chief musician; upon the hind of the dawn. A Psalm of David. 


<21:1> Eis τὸ τέλος, ὑπὲρ THs ἀντιλήμψεως τῆς ἑωθινῆς: 
ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
1 Eis to telos, hyper tés antilempseds tés hedthinés; 


To the director for the assistance of the early morning 
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psalmos (0 Dauid. 


EXVEW 1494 TXOYWTY PYHA TX GEO ay rl4 +042 
omagw DDT ΠΥ pina cMaty MP DN DN 3 
(22:2 in Heb.) ‘Eli ‘Eli lamah “azab’tani rachoq mishu athi dib’rey sha’agathi. 


Ps22:1 iy El, my El, why have You forsaken me? 
Far from my deliverance are the words of my groaning. 


<> Ὁ Beds ὁ Beds μου, πρόσχες μοι’ ἵνα TL ἐγκατέλιπές με: 
pov, πρόσχες pL Ύ με; 
μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου. 
2 Ho theos ho theos mou, prosches moi; hina ti egkatelipes me? 
ps 


makran apo tés sotérias mou hoi logoi ton paraptOmaton mou. 


το aryya-4ly alrdy ayox 407 Wyre 4474 24043 
2D meio’) Mp2) May ΝΞ OD NAPS TN: 
2. (22:3 in Heb.) ‘Elohay ‘eq’ra’ yomam w'lo’ ἐπα ἀπο w'lay’lah w'lo’-«dumiah li. - 
Ps22:2 O my El, I cry by day, but You do not answer; and by night, and no silence is to me. 
<3> 6 Beds pov, κεκράξομαι ἡμέρας: καὶ οὐκ εἰσακούσῃ» 
καὶ νυκτός, καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί. 
3 ho theos mou, kekraxomai hémeras, Kai ouk eisakousé, 


kai nyktos, kai ouk eis anoian emoi. 


CHIWL XYCAX JWYL WAP axdyg 
SORT? ΓΞ ai wip mast 
3. (22:4 in Heb.) w’atah qadosh yosheb vhiloth Yis’ra’El. 
Ps22:3 but You are holy, O You who dwells the praises of Yisrael. 


bs c 3 e ,ὔ la εν 
4 σὺ δὲ ἐν ἁγίοις κατοικεῖς, ὁ ἔπαινος Ισραηλ. 


4 sy de en hagiois katoikeis, ho epainos Israél. 
in the holy place 


VY@CTXY THOS TI-XI+ THEI YI5 
SMYPaM) MVD APNIYN wa ἪΞΠ 
4. (22:5 in Heb.) b’ak bat’chu ‘abotheynu bat’chu wat’phal’temo. 
Ps22:4 In You our fathers trusted; they trusted and You delivered them. 
S> ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 
ἤλπισαν, καὶ ἐρρύσω αὐτούς: 
5 epi soi élpisan hoi pateres hémon, 


élpisan, kai errysd autous; 
wr s-+ly THOS YS vecayy YPOE yré+e 
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Ὁ} τὸς ΟῚ Amv. FB wD ἸΡΩΣ APPR 
5. (22:6 in Heb.) ‘eleyak za aqu w’nim’latu b’ak bat’chu w’lo’=boshu. 
Ps22:5 ΤῸ You they cried out and were delivered; in You they trusted and were not disappointed. 
<6> πρὸς σὲ ἐκέκραξαν καὶ ἐσώθησαν, 
ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύνθησαν. 
6 pros se ekekraxan kai esothésan, 


epi soi élpisan kai ou katéschynthésan. 


MO VTE IY Yt Χ7 W440 χοζυχ TYIEY7 
(OY 512} OTN MAT ὗς τὸς 5Ὶ nyDin ὙΞ ΣΝ ἽΤ 
6. (22:7 in Heb.) νν σττοῖοἱ thola ath w'lo’-‘ish cher’path ‘adam ub’zuy “am. ᾿ 
Ps22:6 But | am a worm and not a man, a reproach of men and despised by the people. 
«75», ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ Kal οὐκ ἄνθρωπος, 
ὄνειδος ἀνθρώπου καὶ ἐξουδένημα λαοῦ. 
7 ego de eimi 5ΚΟΙδχ kai ouk anthropos, 


oneidos anthropou kai exoudenéma [801]. 


WHY YORI AJWG Y4LO7e +O T1904 ψν 41. 2} 8 
wT aye. MPA wpa? > ary. on ἼΤ ΘΠ 
7. (22:8 in Heb.) pal-ro’ay yal’ igu li yaph’tiru b’saphah yani"u ro’sh. ᾿ 
Ps22:7 ΔΙΪ who see me laught at me to scorn; They separate the lip, they wag the head, saying, 
<> πάντες ot θεωροῦντές με ἐξεμυκτήρισάν με, 
ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν 
8 pantes hoi thedrountes me exemyktérisan me, 


elalésan en cheilesin, ekinésan kephaléen 


TI RJA TY TACAhY YAeC7r AYAd C4 419 
fa ppm vp wmps2 amy>b|? ΠῚ DN Dav 
8. (22:9 in Heb.) gol ‘el-Yahtiwah y’phal’tehu yatsilehu bi chaphets bo. 
Ps22:8 He rolls to 4147; let Him deliver him; Let Him rescue him, because He delights in him. 
9 Ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, ῥυσάσθω adtov: 
σωσάτω αὐτόν, ὅτι θέλει αὐτόν. 
9 Elpisen epi kyrion, hrysasthd auton; 


sdsat6 auton, hoti thelei auton. 


a Taw- fo +Hr+e594 792} +H AxX4-7Y 10 
pax ὍΣ ὙΤΏΞΙ TR CTA ΠΡῸΣ "53" 
9. (22:10 in Heb.) ki-‘atah gochi mibaten mab’tichi al-sh’dey ‘imi. 
Ps22:9 For You are He who brought me forth from the womb; 
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You made me trust when upon my mother’s breasts. 
<10> ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας με ἐκ γαστρός, 
ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου: 
10 hoti sy ei ho ekspasas me ek gastros, 
hé elpis mou apo masto6n tés métros mou; 
my hope 
Axt C4 τά 792} 784} Txylwa Yr οι 
STP YON MAS TOR OT NDT ἪΡ Ν᾽ 
10. (22:11 in Heb.) aleyak hash’lak’ti merachem mibeten ‘imi ‘Eli ‘atah. 
Ps22:10 You I was cast from birth; You have been my ΕἸ from my mother’s womb. 
«1» ἐπὶ σὲ ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, 
ἐκ κοιλίας μητρός μου θεός μου εἶ σύ. 
11 ji se eperriphén ek métras, 


ek koilias métros mou theos mou οἱ sy. 


GEO τ ASY4P AIN-VY LYN PHAX-C4 12 
Diy pRo-D ip MAE ww PraM- DR 
11. (22:12 in Heb.) ‘al-tir’chaq mimeni i-tsarah q’robah bi-‘eyn ozer. 
Ps22:11 Be not far from me, {or trouble is near; for there is none to help. 
<12> μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι θλῖψις ἐγγύς, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν. 
12 mé apostés ap’ emou, hoti thlipsis eggys, 


hoti ouk estin ho boethon. 


LILIXY JWI V4VSE YrI4 9-47 VY SSF 19 
SPMD WwW PAX OAT OTB IID }" 
12. (22:13 in Heb.) s’babuni parim rabbim ‘abirey Bashan kit’runi. 
Ps22:12 Many bulls have surrounded me; Strong bulls of Bashan have encircled me. 
«13» περιεκύκλωσάν pe μόσχοι πολλοί, 
ταῦροι πίονες περιέσχον με’ 
13 periekyklosan me moschoi polloi, 


tauroi piones perieschon me; 
hearty 


4wy 7419 3:44 Yar7 τέο Yh 14 
Nw) ATO TS Op (Sy ASE 
13. (22:14 in Heb.) patsu alay pihem ‘ar’yeh toreph w’sho’eg. 
Ps22:13 They open wide their mouth at me, as a ravening and a roaring lion. 
14 ἤνοιξαν én’ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν 
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Ly if ie, le / Ἂν 9 , 
ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυόμενος. 
14 énoixan ep’ eme to stoma auton 


hos leon ho harpazon kai druomenos. 


τα PUTNEY TAR SYP PT ts 
ow yyxg Fwy qyyay +390 
Mm opingy-Sp ὙΤΤΊΒΓΙΤῚ (MDa) OD w 
Dyn Fina op2 23}119 "aD 
14. (22:15 in Heb.) khamayim nish’ pak’ti w’hith’par’du kal- ats’mothay hayah 
libi hadonag names b’thok me ay. 


Ps22:14 I am poured out like water, and al! my bones are out of joint; 
my heart is like wax; It is melted in the midst of my belly. 
«15» ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, 
καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ μου, 
ἐγενήθη ἡ καρδία μου ὡσεὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου" 
15 hosei hydor exechythén, 
kai dieskorpisthé panta ta osta mou, 


egenéthé hé kardia mou hdsei kéros tekomenos en mes@ tés koilias mou; 


LYXIWK XYY-4I0CY LHYPLY PIAY TIYWLY THY W4HY WI716 
saNBUN NY-MBY2) pea pare wwii > BoD Warr 


15. (22:16 in Heb.) yabesh kacheres kochi ul’shoni mud’baq mal’qochay 
w’la aphar-maweth tish’p’theni. 


Ps22:15 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue cleaves to my jaws; 
and You lay me in the dust of death. 
«160 ἐξηράνθη ws ὄστρακον ἡ ἰσχύς Lov, 
καὶ ἡ γλῶσσά μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί Lov, 
καὶ εἰς χοῦν θανάτου κατήγαγές με. 
16 exéranthé hos ostrakon hé ischys mou, 
kai hé glossa mou kekollétai to laryggi mou, 


kai eis choun thanatou katégages me. 


eT ea a TR Pe χαθ τὸ 27 a 
9297) 172 “IN REPT OVID NITY IPD HAR DP 
16. (22:17 in Heb.) ki s’babuni k’labim “adath m’re im hiqiphuni ka’ari yaday w’rag’lay. 


Ps22:16 For dogs have surrounded me; a band of evildoers has encompassed me; 
they pierced my hands and my feet. 


<17> ὅτι ἐκύκλωσάν pe κύνες πολλοί, 
συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με: 
ὥρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας. 
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17 hoti ekyklosan me kynes polloi, 
many 


synagogé ponéreuomenon perieschon me, 


oryxan cheiras mou kai podas. 


RIVET VOUS 478 TXYYRO-LY 7782 τ 
SATAN? AD? Ma ὙΠῸ 29. BOX 
17. (22:18 in Heb.) ‘asaper 2al- ats’mothay hemah yabitu yir’u-bi. | ᾿ 
Ps22:17 I can count al! my bones. They look, they stare at me; 
<18> ἐξηρίθμησα πάντα τὰ ὀστᾶ μου, 
αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν με. 
18 exérithmésa panta ta osta mou, 


autoi de katenoésan Kai epeidon me. 


6411 τέτ7ν twysad-Coy wad +419 1PLUX 19 
soTha WB? Waa PV) OF? "A. APP 
18. (22:19 in Heb.) y’chal’qu b’gaday !ahem w’ al-l’bushi yapilu goral. a 
Ps22:18 They divide my garments among them, and for my clothing they cast lots. 
<19> διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. 
19 diemerisanto ta himatia mou heautois 


kai epi ton himatismon mou ebalon kléron. 


TAN NIT? MAD W PINT PN MYT? TAX] 
19. (22:20 in Heb.) w’atah Yahdawah ‘al-tir’chaq ‘eyaluthi |’ ez’rathi chushah. 
Ps22:19 But You, O 414~, be not far off; O You my help, hasten to my assistance. 
<20> σὺ δέ, κύριε, μὴ μακρύνῃς τὴν βοήθειάν μου, 
εἰς τὴν ἀντίλημψίν μου πρόσχες. 
20 sy de, kyrie, mé makrynés tén boétheian mou, 


eis ten antilémpsin mou prosches. 


SOD? IPP TWA WHI ITT MP SAND 
20. (22:21 in Heb.) hatsilah mechereb naph’shi miycacd-keleb y’chidathi. _ " 
Ps22:20 Deliver my soul from the sword, My only life from the power of the dog. 
21» ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου 
καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου" 
21 hrysai apo hromphaias tén psychén mou 
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kai ek cheiros kynos ἴδῃ monogené mou; 
the hand my only child 


LYXTYO τὴ THqIPWY A144 474 TYOTWYA 22 
DI IY OMIT ITPA TIA ΞΡ IW wT AD 
21. (22:22 in Heb.) hoshi eni mipi ‘ar’yeh umiqar’ney remim ‘anithani. 
Ps22:21 Save me from the lion’s mouth; the horns of the wild oxen You answer me. 
<22> σῶσόν με ἐκ στόματος λέοντος 
καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. 
22 sdson me ek stomatos leontos 


kai keraton monokeroton tén tapeindsin mou. 
of the unicorns of my humiliation 


VOCAF CAP YYXI THES YYw 447 F4 23 
SJeras CUP TINE NP Taw TBO 2D 
22. (22:23 in Heb.) ‘asap’rah shim’ak |’echay b’thok qahal ‘ahal’leak. 
Ps22:22 I shall tell of Your name to my brethren; in the midst of the assembly I shall praise You. 
<23> διηγήσομαι τὸ ὀνομά cov Tots ἀδελφοῖς μου, 
ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε 
23 diégésomai to onoma sou tois adelphois mou, 


en mes@ ekklésias hymné€s0 se 


TATASY SPOR O4E-LY γϑυέζβ ATA +447 24 
CHIWe OFE-¢Y TINY TATAT 
ΠῚ ΞΙΞ APy? Ὁ Sp aM TIT ONT TD 
Syn ΠῚ Sp aan TAN 


23. (22:24 in Heb.) yir’ey Yahawah hal’luhu kal-zera Ya aqob kab’duhu 
w’guru mimenu kal-zera_ Yis’ra’El. 


Ps22:23 You who fear 447, praise Him; al! you descendants of Yaaqob (Jacob), glorify Him, 
and stand in awe of Him, al! you descendants of Yisrael. 
<24> Οἱ φοβούμενοι κύριον, αἰνέσατε αὐτόν, 
ἅπαν τὸ σπέρμα Ιακωβ, δοξάσατε αὐτόν, 
φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα Ισραηλ, 
24 Hoi phoboumenoi kyrion, ainesate auton, 
hapan to sperma Iakob, doxasate auton, 


phobéthétosan auton hapan to sperma Israél, 


το χγήο new 4/y axg-4/ +25 
YW RCE LOEW SY TIYY Ὑν}7 TEXFA-404 
“IY May ppw xd) ΓῚΞ "δ 2 (DTD 
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24. (22:25 in Heb.) hi lo’-bazah w’lo’ shiqats “enuth ‘ani 
w'lo’-his’tir panayu mimenu ub’shau’’o ‘elayu shame a. 


Ps22:24 For He has not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; 
nor has He hidden His face from him; but when he cried to Him, He heard. 


<25> 


25 


ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισεν τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ 

οὐδὲ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ 

καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσέν μου. 

hoti ouk exoudenOsen oude prosochthisen té deései tou ptochou 
loathe the supplication of the poor 


oude apestrepsen to prosOpon autou ap’ emou 
turned 


kai en (Ὁ kekragenai me pros auton eis¢kousen mou. 
in my crying out me 


LAGE 417 WWE 2444 54 CAPA TXCAX YX44 26 
SPR Ta] ΡΟΝ 5112 IN Opa cn’an ΡΝ 5 


25. (22:26 in Heb.) me’it’akk th’hilathi b’qahal rab n’daray feshalarn ε y’re’ayu. 


Ps22:25 From You comes my praise in the great assembly; 
I shall pay my vows before those who fear Him. 


<26> 


26 


παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός pov ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ. 
τὰς εὐχάς μου ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν φοβουμένων αὐτόν. 
para sou ho epainos mou en ekklésia megalé, 


tas euchas mou apod6so enopion ton phoboumenon auton. 


aod WY990 THI YIw4e ayar yilar yoswry wryyo ΤΩ τ 27 
Sty? Ε5335 om pw τ aya oy 5335 5 


26. (22:27 in Heb.) yo’k’lu ‘anawim w’yis’ba u y’hal’lu YahaGwah dor’shayu y’chi l’bab’kem la ad. 


Ps22:26 The afflicted shall eat and be satisfied; those who seek Him shall praise 4747. 
Let your heart live forever! 


<27> 


27 


φάγονται πένητες Kal ἐμπλησθήσονται, 

καὶ αἰνέσουσιν κύριον οἱ ἐκζητοῦντες αὐτόν" 
Choovtat αἱ καρδίαν αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 
phagontai penétes Καὶ emplésthésontai, 

kai ainesousin kyrion hoi ekzétountes auton; 


zesontai hai kardiai aut6n eis aidna aidnos. 
into eon of the eon 


n44-TE74-Cy ayar-Ct Y4wry Ὑ 475} 28 
YOY χυρ)ν YY YRC Wy axway 
PAST REN" 99 MAM-“ON AI! ABPNS 
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27. (22:28 in Heb.) yiz’k’ru w’yashubu ‘el-Yahtwah kal-‘aph’sey-‘arets 
w’ yish’tachawu |’phaneyak kal-mish’p’choth goyim. 


Ps22:27 ΔΙ! the ends of the earth shall remember and turn to 447, 

and all the families of the nations shall worship before You. 

<28> μνησθήσονται kal ἐπιστραφήσονται πρὸς κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς 
καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 

28 mnésthésontai kai epistraphésontai pros kyrion panta ta perata tés gés 


kai proskynésousin enOpion sou pasai hai patriai ton ethnon, 


wera ὄν ayrlya ayarl ry 29 
ovina Suir ΠῚ ΩΓ mim>d "95 
28. (22:29 in Heb.) Εἰ laYahiiwah ham’lukah umoshel bagoyim. 
Ps22:28 For the kingdom is of 31 31 and He rules over the nations. 
<29> ὅτι τοῦ κυρίου ἡ βασιλεία, 
καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. 
29 hoti tou kyriou hé basileia, 


kai autos despozei ton ethnon. 


4729 Ὑδήγυ CY YOUVE YRITC nat-rywa-ly yraxwey ΨΩ 430 
ArH £0 YW 
“py TIT" 99 ATID? PIP γῆν δ π 99 wm ADDN 


men ὃς 2. Ww 
29. (22:30 in Heb.) ‘ak’lu wayish’tachauu bkal-dish’ney-‘erets |’phanayu ν᾽ γα kal-yor’dey ‘aphar 
w’naph’sho lo’ chiah. 


Ps22:29 ΔἸ! the prosperous of the earth shall eat and worship, 
all those who go down to the dust shall bow before Him, even he who cannot keep his soul alive. 
30> ἔφαγον kal προσεκύνησαν πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς. 
ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν γῆν. 
καὶ ἡ ψυχή μου αὐτῷ CH, 
30 ephagon kai prosekynésan pantes hoi piones tés gés, 
endpion autou propesountai pantes hoi katabainontes eis tén gén. 
kai πὸ psyché mou auto zé, 
for him 
AVS τῆλε Te yIAsee Oa 
mind ΠΝ 7BO° TAY? Yate 
30. (22:31 in Heb.) zera ya ab’denu y’supar |’ Adonay lador. 
Ps22:30 A seed shall serve Him; It shall be told of the Master to the coming generation. 


21» καὶ τὸ σπέρμα μου δουλεύσει αὐτῷ: 
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ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη» 
31 kai to sperma mou douleusei δι: 


anaggelésetai (0 kyrid genea hé erchomené, 


wo TY δ} ψοζ YxPan Yar qty 745% 32 
My cD Ti2 yd ἸΓΙΡῚΣ aay Ἴ5 35 59 
31. (22:32 in Heb.) yabo’u w’yagidu tsid’qatho |’"am nolad ki ‘asah. 


Ps22:31 They shall come and shall declare His righteousness to a people who shall be born, 
that He has performed it. 


Ms ΟΝ lal \ y 9 la 
32> καὶ ἀναγγελοῦσιν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 
λαῷ τῷ τεχθησομένῳ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριος. 
32 kai anaggelousin tén dikaiosynén autou 


laO (0 techthésomend, hoti epoiésen ho kyrios. 
Chapter 23 


4394 42 204 Aart 4740 4744 ps23:1 
omy xD oy mam TTD Tints 
1. Miz’mor |’Dawid Yahtiwah roi lo’ ‘ech’sar. 
A747, the Psalmist’s Shepherd. 


A Psalm of David. 
Ps23:1 447 is my shepherd, I shall not want. 


22:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
Κύριος ποιμαίνει pe, καὶ οὐδέν με ὑστερήσει. 
22:1 Psalmos (Ὁ Dauid. 


Kyrios poimainei me, kai ouden me hysterései. 
tends me not one thing lacks for me 


ICAIE XTHIY LY-Co AYna 34% fwa ΧΥ 4722 
pyoo22 mina "p7~Sy ὈΣΎΞ 5 Nw ΓΙ 5235 
2. bin’oth deshe’ yar’bitseni al-mey m’nuchoth y’nahaleni. 
Ps23:2 He makes me lie down in green pastures; He leads me beside quiet waters. 
<2> εἰς τόπον χλόης, ἐκεῖ με κατεσκήνωσεν, 
ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέν με, 


2 eis topon chloés, ekei me kateskénOsen, 
there 


epi hydatos anapauseds exethrepsen me, 


YW Jol Pana LOY TYBIT 2920) 01 TWIYs 
nw yo? Prg--Dayna cn] 3120 -weaa 
3. naph’shi y’shobeb yan’cheni b’ma ’g’ley-tsedeq I’ma an sh’mo. 
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Ps23:3 He restores my soul; He guides me in the paths of righteousness for His name’s sake. 
<> τὴν ψυχήν pov ἐπέστρεψεν. 

ὡδήγησέν με ἐπὶ τρίβους δικαιοσύνης 

ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
3 tén psychén mou epestrepsen. 

hodégésen me epi tribous dikaiosynés 


heneken tou onomatos autou. 


04 4444-40 χυ έν 44-19 YCH-VY 571,4 
πο γγ 71 aya Yxyowmy Yesw Vayo axe-ry 
YI NPNRTND NOPE Na TEND os 


SAAD Ta AHWwWn FAW TAY ΠΡ D 
4. gam ki-‘elek b’gey’ tsal’maweth lo’-‘ira’ ra" 
ki-‘atah “imadi shib’t’ak umish’ an’teak hemah y’nachamuni. 


Ps23:4 Yes, even though I walk through the valley of the shadow of death, I fear no evil, 
for You are with me; Your rod and Your staff, they comfort me. 
« ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν μέσῳ σκιᾶς θανάτου, 
οὐ φοβηθήσομαι κακά, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἶ: 
ἡ ῥάβδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου, αὐταί με παρεκάλεσαν. 
4 ean gar kai poreuthd en mes@ skias thanatou, 
ou phobéthésomai kaka, hoti sy met’ emou ei; 
hé hrabdos sou kai hé baktéria sou, autai me parekalesan. 


CAT TTS a Ts ae eae 51} δ ee εν 
TIT POD WNT yowWI HWA TTS 3 PW? 1 ΕΠ 
5. ta arok !|’phanay shul’chan neged tsor’ray dishan’at bashemen ro’shi kosi r’wayah. 
Ps23:5 You prepare a table before me in the presence of my enemies; 
You have anointed my head with oil; My cup overflows. 
<> ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου tpatrelav ἐξ ἐναντίας τῶν θλιβόντων pe: 
ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου, 
καὶ τὸ ποτήριόν σου μεθύσκον ὡς κράτιστον. 
5 hétoimasas endpion mou trapezan ex enantias ton thlibonton me; 
elipanas en elaid ten kephalén mou, 


kai to potérion sou methyskon hos kratiston. 
is intoxicating me as most excellent 


LEH τ τ TYTIA44 FHT 206 Y+e 
YY γι: ATAL-XT 22 TXIWY 

Ἢ BIT PMETT? THT] Tw ἼΝῚ 
ΡΣ JAN? MATITM aa NAW 
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6. ‘ak tob wachesed yir’d’phuni kal-y’mey chayay w’shab’ti b’beyth-Yahawah !’orek yamim. 


Ps23:6 Surely goodness and lovingkindness shall follow me al! the days of my life, 
and I shall dwell in the house of 474+ for the length of days. 


«6» 


ἢ \ Ξ ᾿ tA / x, e , lan lan 
καὶ τὸ ἔλεός σου καταδιώξεταί pe πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς pov, 
καὶ τὸ κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ κυρίου εἰς μακρότητα ἡμερῶν. 
kai to eleos sou Καίδαϊοχοίδὶ me pasas tas hémeras (δ 5 ΖΟδ5 mou, 


kai to katoikein me en oik9 kyriou eis makrotéta hémeron. 
Chapter 24 


Ad awry 9x aF7Cyy 444 AYA 4173.) 474CPs2art 
712 "AW SAN ANIA PINT TTI2 Tay ὝΥΤΟΝ 


1. Dawid miz’mor laYahtiwah ha’arets um’lo’ah tebel w’yosh’bey bah. 


The King of Glory Entering Zion. 


A Psalm of David. 
Ps24:1 The earth is of 41747, and the fullness of it, the world, and those who dwell in it. 


23:1» 


Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ: τῆς μιᾶς σαββάτων. 
Τοῦ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
ἡ οἰκουμένη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ: 
Psalmos (0 Dauid; tés mias sabbaton. 
of the one of the Shabbats 
Tou kyriou hé gé kai to plérdma autés, 
hé oikoumené kai pantes hoi katoikountes en auté; 


AIT Ye xyqay- Coy γῇ Yryr-Co 474-22 
ἘΠ32Ξ ninm2-Sy) AO? ΕἸ Ὁ NANDA 


2. ki-hu’ “al-yamim y’sadah w’ al-n’haroth y’kon’neah. 


Ps24:2 For He has founded it upon the seas and established it upon the rivers. 


<2» 


3 x, 2 Ἂν lat 9 id 9 at 
αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν 
καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν. 
autos epi thalasson ethemelidsen autén 


kai epi potamO6n hétoimasen autén. 


ene Frys Fite ey Ἀν" 40°F 73 
Swap pippa op ma mma ΠΡ τ 3 


3. mi-ya aleh b’har-Yahadwah umi-yaqum bim’qom qad’ sho. 
Ps24:3 Who may ascend into the hill of 4747? And who may stand in His holy place? 


<3> 


/ 3 , 3 bs ~ la 
τίς ἀναβήσεται εἰς TO ὄρος τοῦ κυρίου 
X / Ul 3 , ἐκ / 3 lo 
KGL TLS στήσεται EV τόπῳ AYLW αὑτοῦ: 


tis anabésetai cis to oros tou kyriou 
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kai tis stésetai en ἰορῷ hagid autou? 


Ayayl cawy 40y tw 4ywl wy 40 4.4 990-497 WY τ 74 
ΟΡ yaw) x5) WE) SW> NITN> AWS 339 ἼΞῚ ODD °p)7 
4. n’qi 2apayim ubar-lebab ‘asher lo’=nasa’ lashaw’ naph’ shi w’lo’ nish’ba’ I’mir’mah. 
Ps24:4 He who has clean 1: - and a pure heart, 
who has not lifted up his soul to falsehood and has not sworn deceitfully. 
<4> ἀθῷος χερσὶν καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ, 
ὃς οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ ματαίῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
καὶ οὐκ ὦμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ. 
4 athOos chersin Καὶ katharos té kardia, 
hos ouk elaben epi matai9 tén psychén autou 


kai ouk Omosen epi dol@ (Ὁ plésion autou. 
swear by an oath with treachery against his neighbor 


sows Tad4y apany ayar ΧΑ ay4g 4wr5 
Aww ΤΟΝ ΠΡῸΣ TT ΓΙ ΠΞῸῚΞ NON 


5. yisa’ b’rakah me’eth ναπάύννι uts’daqah me’Elohey yish’-o. 
Ps24:5 He shall receive a blessing from 31 31’ and righteousness from the ΕἸ of his salvation. 
> οὗτος λήμψεται εὐλογίαν παρὰ κυρίου 
καὶ ἐλεημοσύνην παρὰ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 
5 houtos lempsetai eulogian para kyriou 


kai eleémosynén para theou sdtéros autou. 


ey BR P07 ἩΜΨΑΥ GS 114. He 
1120 Apy? 723 wean wast AT AM 
6. zeh dor dor’sho m’baq’shey phaneyak Ya agob. Selah. 


Ps24:6 This is the generation of those who seek Him, who seek Your face even Yaaqob (Jacob). Selah. 


4 ε ἢ y 9 , 
«60 αὕτη ἡ γενεὰ ζητούντων αὐτόν, 


ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ Ιακωβ. διάψαλμα. 
6 hauté hé genea Ζδίοιιηίδη auton, 
zétounton to prosopon tou theou Iakob. diapsalma. 
of the El 


yaya yly 4yaery Wyo THx7 TEwIay γι ν 4.1 Wr4qow YtW7 
ST2DT ἼΤΩ N37) ΠΡ cone aNwIT) ODWNT Oy ANT 
7. s’u sh’ arim ra’sheykem w’hinas’u pith’chey olam w’yabo’ Melek hakabod. 


Ps24:7 Lift up your heads, O gates, And be lifted up, O ancient doors, 
that the King of glory may come in! 


” , εν e ~ 
«75», ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 
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i ἙΝ Yj ,ὔ δ. ἢ 
καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, 
Ni 9 Υ͂ e \ “- 4 
καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 
7 arate pylas, hoi archontes hym6n, 
kai eparthéte, pylai aidnioi, 
kai eiseleusetai ho basileus tés doxés. 


AyAlyY 4791 aTar 473917 Ξῖξο 481 aysya yoy ax +48 
man>n “2a MT? 31 TATY TAT? ἽΞΞΠ 72 ΓΙ YN 
8. mi zeh Melek hakabod Yahitiwah “izuz w’gibor Yahiwah gibor mil’chamah. 
Ps24:8 Who is this King of glory? 447% strong and mighty, 4147 mighty in battle. 
«Ὁ τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης: 
κύριος κραταιὸς καὶ δυνατός, 
κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. 
δ tis estin houtos ho basileus tés doxés? 
kyrios krataios kai dynatos, 
kyrios dynatos en polem9. 


arsya yoy 49r7 Yoyo THxX7 YEWwy γεν Wrqow Y4two 
ΞΘ ἼΤΩ N37 oOPiy COND aN] ODWRT Oye No 
9. s’u sh’ arim ra’sheykem us’u pith’chey olam w’yabo’ melek hakabod. 


Ps24:9 Lift up your heads, O gates, And lift them up, O ancient doors, 
that the King of glory may come in! 
> ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 
καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, 
καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 
9 arate pylas, hoi archontes hymo6n, 
kai eparthéte, pylai aidnioi, 
kai eiseleusetai ho basileus tés doxés. 


ACF avaya yoy 474 xy4ar ayar aysya yey 4x 474 7410 
m0 ἽΠΞΞΙ 722 817 ΓΊΝΞΣ Mt apn ἼΤΩ ΓΙ ST 7 
10. mi hu’ zeh melek hakabod Yahtiwah ts’ba’oth hu’ melek hakabod. Selah. 
Ps24:10 Who is this King of glory? 3131 of hosts, He is the King of glory. Selah. 
<10> τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης: 
κύριος τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 
10 tis estin houtos ho basileus tés doxés? 


kyrios ton dynameon, autos estin ho basileus tés doxés. 


Chapter 25 
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Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Ps 25 - 27 


we Ew7y ayar Yr C4 4740 pso25:1 
NS WEI TIT? PPS TNTPS 
1. Dawid ‘eleyak Yahawah naph’ shi ‘esa’. 
Prayer for Protection, Guidance and Pardon. 
A Psalm of David. 
Ps25:1 To You, O 41747, I lift up my soul. 


24:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
Πρὸς σέ, κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν μου, ὁ θεός μου. 
1 Psalmos 0 Dauid. 


Pros se, kyrie, éra ἴδῃ psychén mou, ho theos mou. 


OIE yrlor-Ce awry st τχρθ2 VI VAC+2 
9D 9298 IEP SN ΓΙ ΣΙ: τὲς COMMA FB TN 
2. ‘Elohay b’ak batach’ti ‘al-‘eboshah ‘al-ya al’tsu ‘oy’bay li. 
Ps25:2 O my ΕἸ, in You I trust, do not let me be ashamed; do not let my enemies exult over me. 
2> ἐπὶ σοὶ πέποιθα: μὴ καταισχυνθείην, 
μηδὲ καταγελασάτωσάν μου οἱ ἐχθροί μου. 
2 epi soi pepoitha; mé kataischyntheién, 


méde katagelasatdsan mou hoi echthroi mou. 


MPL WLATTIA YWIt YWIt 40 YLTP-CY 913 
oP] OTT was aww? ἐξ 5 =p Sp naa 
3. gam kal-qoeyak lo’ yeboshu yeboshu habog’dim reyqam. 
Ps25:3 Indeed, no one of those who wait for You shall be ashamed; 
those who deal treacherously without cause shall be ashamed. 
<> καὶ yap πάντες οἱ ὑπομένοντές σε οὐ μὴ καταισχυνθῶσιν- 
αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ ἀνομοῦντες διὰ κενῆς. 


3 kai gar pantes hoi hypomenontes se ou mé kataischynthOsin; 
for all the ones remaining with you in no way shall be disgraced 


aischynthét0san pantes hoi anomountes dia kenés. 
all the ones acting lawlessly 


YAY YEXTHIE THOraya ayar yry4aa 
Ἔλα Ρν, ΠΊΠ Δ) ΤΠ [1 tT Εἰ 
4. d’rakeyak Yahdawah hodi eni ‘or’chotheyak lam’deni. 
Ps25:4 Make me know Your ways, O 4147; Teach me Your paths. 
<4> τὰς ὁδούς Gov, κύριε. γνώρισόν μοι 
καὶ τὰς τρίβους σου δίδαξόν με. 


4 tas hodous sou, Kyrie, gnorison moi 
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kai tas tribous sou didaxon me. 


IAT ET IES I 8 
YULA-LY TALTP Yxyt Vows Tac4 ἈΧΕΓῚ 
772) JHA. 29 ΤΠ Π 


OPT DD OMAP ἩΠῚΝ νὴ TD ΠΣ 9 

5. had’ rikeni ba’amiteak w’lam’deni ki-‘atah ‘Elohey yish’ i ‘oth’ak qiuithi kal-hayom. 
Ps25:5 Lead me in Your truth and teach me, for You are the ΕἸ of my salvation; 
for You I wait all the day. 
S> ὁδήγησόν pe ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου 

καὶ δίδαξόν pe, ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ σωτήρ μου, 

καὶ σὲ ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν. 
5 hodégéson me epi tén alétheian sou 

kai didaxon me, hoti sy ei ho theos ho sotér mou, 


kai se hypemeina holén ten hémeran. 


AYA YOTOY TY YLAFHY ATAY YHA 6 
mp Opive "DPI MyM ΩΓ  ἼΞΤῚ 
6. z’kor-rachameyak Yahtiwah wachasadeyak ki me olam hemah. 


Ps25:6 Remember, O 3131’, Your compassion and Your lovingkindnesses, 
for they have been from of old. 
<> μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν Gov, κύριε, 
καὶ τὰ ἐλέη Gov, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσιν. 
6 mnésthéti ton oiktirmon sou, Kyrie, 


kai ta eleé sou, hoti apo tou aidnos eisin. 


AVAL YIT® JOWl ἀχέττ τ 75 γα AYEX-C# Low7y 14707 xy+@H7 
JDIn->s8 cywEA CTA] ΓΝ ὍΓΙΤ 
TAT? BW [IP MAX P-TABY |TOND 
7. chato’wth n’ uray uph’sha ay ‘al-tiz’kor k’chas’d’ak z’kar-li-‘atah |’ma an tub’ak Yahawah. 
Ps25:7 Do not remember the sins of my youth or my transgressions; 
according to Your lovingkindness remember me for Yourself, for the sake of Your goodness, O 4747. 
«7». ἁμαρτίας νεότητός μου καὶ ἀγνοίας μου μὴ μνησθῇς: 
κατὰ τὸ ἔλεός σου μνήσθητί μου σὺ 
ἕνεκα τῆς χρηστότητός σου, κύριε. 
7 hamartias neotétos mou kai agnoias mou mé mnésthés; 
kata to eleos sou mnésthéti mou sy 


heneka tés chréstotétos sou, kyrie. 


)4142 WrHOH AqTr JY-Co 403: Φντγ- 209 8 
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[77a oxen ΠῚ" ja" -u mm Aw aiwn 
8. tob-w’yashar Yahdwah “al-ken yoreh chata’im badarehk. 
Ps25:8 Good and upright is 41747; therefore He instructs sinners in the way. 
<> χρηστὸς καὶ εὐθὴς ὁ κύριος" 
διὰ τοῦτο νομοθετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. 
8 chréstos kai euthés ho kyrios; 


dia touto nomothetései hamartanontas en hod9. 


ae ey Ae a ψΊληνο 
DIT ONY TWP LaWAD ONY FIT 
9. yad’rek “anawim bamish’pat wilamed “anawim dar’ko. 
Ps25:9 He leads the humble in justice, and He teaches the humble His way. 
«9» ὁδηγήσει πραεῖς ἐν κρίσει, 
διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. 
9 hodégései praeis en krisei, 


didaxei praeis hodous autou. 


χουν γχη. 425 “472 x¥4Y AFH ATAL xTH4+-CY 10 
spy) AIa ὙΠΝῚΡ NES TON MT PATTY" S D> 
10. kal-‘ar’choth Yahtiwah chesed we’emeth |’nots’rey b’ritho w’ edothayu. 


Ps25:10 All the paths of 41747 are lovingkindness 
and truth to those who keep His covenant and His testimonies. 


<10> πᾶσαι αἱ ὁδοὶ κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια 
τοῖς ἐκζητοῦσιν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 
10 pasai hai hodoi kyriou eleos kai alétheia 


tois ekzétousin tén diathékén autou kai ta martyria autou. 


EVA 94 LY EPO XUCFY ATAR YYW JOH lat 
SMATTDI ND DW? ANID] MT? PWT? 
11. Pma-an-shim’ak YahdGwah w’salach’ta la awoni ki rab-hu’. 
Ps25:11 For the sake of Your name, O 4/47, Pardon my iniquity, for it is great. 
«1» ἕνεκα τοῦ ὀνόματός cov, κύριε, 
καὶ ἱλάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ μου: πολλὴ γάρ ἐστιν. 
1 heneka tou onomatos sou, kyrie, 


kai hilasé te hamartia mou; pollé gar estin. 


4HIe γ142 THAR τὴν 44% wea ψττ. 12 
ID? TITS WY MYT NDT eS ΠῚ Ἢ 50 


12. mi-zeh ha’ ish y’re’ YahGwah yorenu b’derek yib’char. 
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Ps25:12 Who is this man who fears 41°47? He shall instruct him in the way he should choose. 
«12». τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος τὸν κύριον: 

νομοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ, ἣ ἠρετίσατο. 
12 tis estin anthropos ho phoboumenos ton kyrion? 

nomothetései auto en hod9, hé héretisato. 


haf WA POULT J1-CX 2062 T7713 
ΤΣ wy yan pom ziva weir 
13. naph’sho b’tob talin w’zar’’o yirash ‘arets. 
Ps25:13 His soul shall abide in prosperity, and his descendants shall inherit the land. 
«13» ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται, 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει γῆν. 
13 hé psyché autou en agathois aulisthésetai, 


kai to sperma autou kléronomései gén. 


YORayad Ὁ TEES aay 47714 
cayyTiND §meaza ΤΝ 2 ΠῚ shot 
14. sod Yahdwah lire’ayu ub’ritho ’hodi am. 
Ps25:14 The secret of 4/47 is for those who fear Him, and He shall make them know His covenant. 
14 κραταίωμα κύριος τῶν φοβουμένων αὐτόν, 
[καὶ τὸ ὄνομα κυρίου τῶν φοβουμένων αὐτόν.] 
καὶ ἡ διαθήκη αὐτοῦ τοῦ δηλῶσαι αὐτοῖς. 
14 krataioma kyrios ton phoboumenOn auton, 


[kai to onoma kyriou ton phoboumenOn auton,] 
the name of 


kai hé diatheké autou tou délosai autois. 


O14 χΧν Far ys-fya TY AYA C+ ALYX 197-045 
San numa soso sxan oD mar Sy spam copy Ὁ 
15. eynay tamid ‘el-Yahdawah ki hu’-yotsi? meresheth rag’lay. 
Ps25:15 My eyes are continually toward 4147, for He shall pluck my feet out of the net. 
<15> οἱ ὀφθαλμοί pov διὰ παντὸς πρὸς TOV κύριον, 
ὅτι αὐτὸς ἐκσπάσει ἐκ παγίδος τοὺς πόδας μου. 
15 hoi ophthalmoi mou dia pantos pros ton kyrion, 


hoti autos ekspasei ek pagidos tous podas mou. 


Yk TYoy δύ τὺ την +C4-447 16 
PIN IV] TMD aT) YPN ΤΌ 
16. p’neh-‘elay w’chaneni ki-yachid w’ ani ‘ani. , 
Ps25:16 Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and afflicted. 
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<16> ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με, 
ὅτι μονογενὴς καὶ πτωχός εἰμι ἐγώ. 
16 epiblepson ep’ eme Καὶ eleéson me, 


hoti monogenés kai ptodchos eimi ego. 


IFLA TXTPTPYY TILK +390 ΝΥ 
SOs oMipayzan wT vag? ning 
17. tsaroth l’babi hir’chibu mim’tsuqothay hotsi’eni. 
Ps25:17 The troubles of my heart are enlarged; Bring me out of my distresses. 
<17> αἱ θλίψεις THs καρδίας μου ἐπλατύνθησαν: 
ἐκ τῶν ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με. 
17 hai thlipseis tés kardias mou eplatynthésan; 


ek ton anagkon mou exagage me. 


XT FOU-CYC Fwy τόνον +270 44418 
SmNwn-2D? NP) POY) MAY TXAM 
18. r’eh “an’yi wa amali w’sa’ I’ ba!l-chato’wthay. ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps25:18 Look upon my affliction and my trouble, and forgive al! my sins. 
<18> ἰδὲ τὴν ταπείνωσίν pov καὶ τὸν κόπον μου 
καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. 
18 ide tén tapeindsin mou kai ton kopon mou 


kai aphes pasas tas hamartias mou. 


LIT EIW FYH XEIWY YITLY +ITT4-444 19 
Dax 2) oN ΓΙ) ἼΞ ΓΞ PDAN-ANAY 
19. τ᾿ ΘΠ “ον Ῥαν bi-rabbu w’sin’ath chamas s’ne’uni. 
Ps25:19 Look upon my enemies, for they are many, and they hate me with violent hatred. 
<19> ἰδὲ τοὺς ἐχθρούς pov, ὅτι ἐπληθύνθησαν 
καὶ μῖσος ἄδικον ἐμίσησάν με. 
19 ide tous echthrous mou, hoti epléthynthésan 
they were multiplied 


kai misos adikon emisésan me. 


YI EXVER TY wy 4.48 TCT ay WI) 444W 20 
Ja cmon D wiax->y vb wT) (Ww Mw 2 
20. sham’rah naph’ shi w’hatsileni ‘al-‘ebosh hi-chasithi bak. 
Ps25:20 Guard my soul and deliver me; Do not let me be ashamed, for I take refuge in You. 
20> φύλαξον τὴν ψυχήν pov kal ῥῦσαί pe: 


\ LA Ὡ ” oN , 
μὴ καταισχυνθείην, OTL ἤλπισα ἐπὶ σέ. 
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20 phylaxon tén psychén mou Καὶ hrysai me; 
mé kataischyntheién, hioti élpisa epi se. 


YEXEPP FY TIT 4R AWE YO YX 21 
SPM WD WATS AW OM KD 
21. tom-wayosher yits’runi ki qiuithiak. 
Ps25:21 Let integrity and uprightness preserve me, for I wait for You. 
21» ἄκακοι kat εὐθεῖς ἐκολλῶντό por, 
ὅτι ὑπέμεινά GE, κύριε. 
21 akakoi Καὶ eutheis ekollonto moi, 
hoti hypemeina se, Kyrie. 


EXT ΟὟ CHIWL-X4 WLACt 447 20 
sping San Syniemns ody mop 39 
22. p’deh ‘Elohim ‘eth-Yis’ra’EI mio! tsarothayu. 
Ps25:22 Redeem Yisrael, O Elohim, Out of al! his troubles. 
<22> λύτρωσαι, ὁ θεός, τὸν Ισραηλ 
ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ. 
22 lytrosai, ho theos, ton Israél 
ek pason ton thlipse6n autou. 


Chapter 26 


EXVCA ὙΥΧ2 TIF-VY κι 1/@7IW 4747 Ps26z1 
owt 40 4XHOI ATA IY 

"ADD MANA YD TT? WW TTP x 
Typ ND ATOR MTNA 


1. Dawid shaph’teni Yahawah ki-‘ani b’thumi halak’ti 
ubaYahdwah batach’ti lo’ ‘em’ ad. 


Protestation of Integrity and Prayer for Protection. 


A Psalm of David. 
Ps26:1 Judge me, O 41/47, for | have walked in my integrity, 
and I have trusted in 44, therefore I shall not slide. 


<25:b Τοῦ Δαυιδ. 
Κρῖνόν με, κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ μου ἐπορεύθην 
A 9 A “. yt 9 vA 9 % 9 = 
Kal ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἐλπίζων οὐ μὴ ἀσθενήσω. 
1 Tou Dauid. 
Krinon me, kyrie, hoti egd en akakia mou eporeuthén 


kai epi tO kyrid elpizon ou mé asthenéso. 
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ICY EXTRCY ADAIR τ }Ὲ7}ν ATAY 77.322 
sad) ono ming 393) MIT TEA 
2. b’chaneni Yahtiiwah w’naseni ts’rophah kil’yothay wilibi. ᾿ , 
Ps26:2 Examine me, O 447, and try me; test my kidneys and my heart. 
<2> δοκίμασόν pe, κύριε, καὶ πείρασόν Le, 
πύρωσον τοὺς νεφρούς μου καὶ τὴν καρδίαν μου. 
2 dokimason me, Kyrie, Καὶ peirason me, 


pyroson tous nephrous mou kai tén kardian mou. 


YX F9 LXYCAxay TIVO A190 γαξρττ 8 
STRAND (ADIN 52} TW FTO Da 
3. ki-chas’d’ak I’neged eynay w’hith’halak’ti ba’amiteak. 
Ps26:3 For Your lovingkindness is before my eyes, and I have walked in Your truth. 
<3> ὅτι τὸ ἔλεός Gov κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μού ἐστιν, 
καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 
3 hoti to eleos sou katenanti ton ΟΡ Δ] ΠΊΟΠ mou estin, 


kai euérestésa en té alétheia sou. 


4722 EC YR¥Coy Woy yw-ixy-yo Txgwa-4é'4 
isiax δὲ 5. ΠΏ 2.72 ὈΣ) δ τ ὩΣ cmaue-N 5 Ἢ 
4. lo’-yashab’ti im-m’they-shaw’ w’ im na alamim lo’ ‘abo’. ᾿ | | 
Ps26:4 I do not sit with deceitful men, nor shall I go with pretenders. 
«ὁ οὐκ ἐκάθισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος 
καὶ μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλθω- 


4 ouk ekathisa meta synedriou mataiotétos 
the sanhedrin of folly 


kai meta paranomounton ou mé eiselthd; 


gw 42 Wrow4s-yoy Wro4qy CAP TX4IW5 
ws wD ΠΟ ΕΣ) oyna Sop cnsan 
5. sane’thi q’hal m’re im w’ im-r’sha im lo’ ‘esheb. 
Ps26:5 I hate the assembly of evildoers, and I shall not sit with the wicked. 
S> ἐμίσησα ἐκκλησίαν πονηρευομένων 
καὶ μετὰ ἀσεβῶν οὐ μὴ καθίσω. 
5 emisésa ekklésian ponéreuomenon 


kai meta asebodn ou mé kathiso. 


AYA YHSEY-X4 AISFFY Ὑ7.} γ07:.Φ72 π|418 
TAT? FTATATNY TION] "BD 1123 PITS 


6. ‘er’chats b’niqayon kapay wa’asob’bah ‘eth-miz’bachak Yahiiwah. 
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Ps26:6 I shall wash my hands in innocence, And I shall go about Your altar,O 4747, 


"ἡ 3 3 ΓΑ Ν la / 
<6> νίψομαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου 
καὶ κυκλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, κύριε, 
6 nipsomai en ath@ois tas cheiras mou 


kai kyklos6 to thysiastérion sou, kyrie, 


YEXYECIIN-CY ECV ASX CYPS ον 
ΠΝ ΘΒ 99 ἼΞΟΡῚ atin ΡΞ yawi>t 
7. lash’mi_ a b’qol todah ul’saper kal-niph’l’otheyak. 
Ps26:7 That I may proclaim with the voice of thanksgiving and declare all Your wonders. 
<7> τοῦ ἀκοῦσαι φωνὴν αἰνέσεως 
καὶ διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. 
7 tou akousai phonén aineseds 


kai diégésasthai panta ta thaumasia sou. 


Waray ΝΜ YVPIY Y¥Xes JYOY +XS484 ATA 6 
ΣΤῚΣ yaw ἾΡΙΣ yMa pvp MAIN ΠῚ Π 
8. Yahawah ‘ahab’ti m’on beytheak um’qom mish’kan k’bodeak. 
Ps26:8 O 41747, I love the habitation of Your house and the place of the dwelling of Your glory. 
«8: κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου 
καὶ τόπον σκηνώματος δόξης σου. 
8 kyrie, égapésa euprepeian oikou sou 


kai topon skéndmatos doxés sou. 
of the tent 


ALA YLYA TWIE-YOY τ 7) YEOH-YO TFEX-CH 9 
TT OAT (WIS-OY) WE] ΠΕ ΌΤΙ ΩΣ ΣΌΣ τος Ὁ 


9. ‘al-te’esoph im-chata’im naph’shi w’ im-‘an’shey damim chayay. 
Ps26:9 Do not take away my soul with sinners, nor my life with men of bloodshed, 
9> μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἀσεβῶν THY ψυχήν μου 
καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν pov, 
9 mé synapolesés meta asebon tén psychén mou 


kai meta andron haimaton tén zoén mou, 


AWW atdy WITYTY AYE γα τ τ, 5-44 io 
"ΠῚ mx>p AP) MT A ΤῸ τ TWN: 
10. ‘asher=bideyhem zimah wiminam ma!’ah shochad. 


Ps26:10 In whose hands is a wicked scheme, and their right hand is ful! of bribes. 
<10> wv ἐν χερσὶν ἀνομίαι, 
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ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων. 
10 hon en chersin anomiai, 
are lawless deeds 
hé dexia auton eplésthe doron. 
filled of 


LYYAY τ VCH LOX TIFT 11 
2a) (7 τὰ YAMA “ὩΣ δ" 
11. wa’ani b’thumi ‘elek p’deni w’chaneni. 
Ps26:11 but as for me, | shall walk in my integrity; redeem me, and be gracious to me. 
«11» ἐγὼ δὲ ἐν ἀκακίᾳ μου ἐπορεύθην: 
λύτρωσαί με καὶ ἐλέησόν με. 
1 ego de en akakia mou eporeuthén; 


lytrdsai me kai eleéson me. 


AVAL γ125 YRCAPYS ATWHYS BOY° 404412 
TAT? Tay HSoPER wea My "TT 
12. rag’li “am’dah b’mishor b’maq’helim ‘abarek Yahadwah. 
Ps26:12 My foot stands on a level place; in the congregations I shall bless 4747. 
<12> ὁ yap πούς μου ἔστη ἐν εὐθύτητι- 
ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω σε; κύριε. 
12 ho gar pous mou esté en euthytéti; 
in straightness 
en ekklésiais eulogéso se, kyrie. 
you 


Chapter 27 


44-4 244 Lowry 1474 413: 4740 pso7:1 
:4η722 244 TIy-Tyoy ayar 
STNDS 7A OTT TAT? δὲ τὶς wap yw ois mam ΤῸΝ 
1. PDawid Yahdawah ‘ori w’yish’ i mimi ‘ira’ YahGwah ma‘oz-chayay mimi ‘eph’chad. 
A Psalm of Fearless Trust in Elohim. 
A Psalm of David. 
Ps27:1 4747 is my light and my salvation; of whom shall I fear? 
A‘’47+ is the defense of my life; of whom shall I dread? 
<26:1> Tod Aavid- πρὸ τοῦ χρισθῆναι. 
Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ pov: τίνα φοβηθήσομαι: 
κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς pov: ἀπὸ τίνος δειλιάσω; 
1 Tou Dauid; pro tou christhénai. 
before his anointing 
Kyrios photismos mou kai soter mou; tina phobéthésomai? 
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kyrios hyperaspistés [δ 5 ΖΟδ5 mou; apo tinos deiliaso? 


νι Vw axe CY4L πνοὴν 460 34P 52 
ly yiwy ava +0 +9747 
"Ig “pans ΞΕ Ὁ ΠΣ ὩΣ Joppa. 


᾿Ἰ2Β2) WUD TT YP ὙΠ ΝῚ 
2. biq’rob αἴαν m’re im le’ekol ‘eth-b’sari tsaray w’oy’ bay li hemah kash’lu w’naphalu. 
Ps27:2 When evildoers came upon me to devour my flesh, my adversaries 
and my enemies, they stumbled and fell. 
2> ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας μου 
οἱ θλίβοντές με καὶ οἱ ἐχθροί μου αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν" 
2 en (Ὁ eggizein ep’ eme kakountas tou phagein tas sarkas mou 


hoi thlibontes me kai hoi echthroi mou autoi ésthenésan kai epesan; 


VCO WTYPX-ME LIC 442-40 AYAY το κ47,ηχ- 743 
HOS 74 x49 ayncy 
ὩΣ) DAPM-ON a? ΚΤ σΝ 5 TaN 29) ΠΏΠΡ ὩΣ} 


743 CIN ΓΝΤΞ ΓΙΏΓΙ 
3. ‘im-tachaneh alay machaneh lo’-yira’ Εἰ ὲ ‘im-taqum alay mil’chamah b’zo’th ‘ani boteach. 


Ps27:3 Though a host encamp against me, my heart shall not fear; 
though war arise against me, in spite of this I shall be confident. 


3> ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ παρεμβολή». od φοβηθήσεται ἡ καρ« 
δία pov: 
2%. 3 -ηζ 5 3. Ἃ ᾿ , 3 / 3 N: 9 te 
ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω. 
3 ean parataxétai ep’ eme parembolé, ou phobethésetai hé kardia mou; 


ean epanasté ep’ eme polemos, en tauté ego elpizo. 


AYAL-X1 22 TXIW WHEE 4xY$ AYAL-X4Y TXCEW χρᾷ 4 
CLAD APICT 4131. 7072 χύξρό +74 νυν τῶ 
ΓΟ ΓΒΕ ἜΣ WINX ADIN TAT TON CARY ONT 


SS> 7a psa ΠῚ ΏΣ2Ξ nim'> ὉΠ wD 
4. ‘achath sha’al’ti me’eth-Yahdawah ‘othah ‘abagesh shib’ti b’beyth-Yahiiwah 
kal-y’mey chayay lachazoth b’no am-Yahdawah ul’bager b’heykalo. 


Ps27:4 One thing I have asked from 31 31“. that I shall seek: that I may dwell in the house of 4747 
all the days of my life, to behold the beauty of 41747 and to meditate in His temple. 


4 μίαν ἠτησάμην παρὰ κυρίου, ταύτην ἐκζητήσω: 
τοῦ κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἱωῆς μου, 
τοῦ θεωρεῖν με τὴν τερπνότητα τοῦ κυρίου 
καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ. 
4 mian étésamén para kyriou, tautén ekzétéso; 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 99 


tou katoikein me en οἰκῷ Κυγίοιι pasas tas hémeras tés z6és mou, 
for me to dwell 


tou thedrein me tén terpnotéta tou kyriou 
for me to view the delightfulness 


kai episkeptesthai ton naon autou. 


Ἵν AWS TAF AXED LIPAXFL 4951 YTS AYES VYYJPA Ys 
7 Sa SOON “Wis “2? ΠῺ pra πὶ ΞῸΞ 722237 720 
5. hi yits’p’neni b’sukoh b’yom ra ah yas’tireni b’sether ‘ahalo b’tsur y’rom’meni. 
Ps27:5 For in the day of trouble He shall hide me in His tabernacle; 
in the secret place of His tent He shall hide me; He shall lift me up on a rock. 
<S> ὅτι ἔκρυψέν με ἐν σκηνῇ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν pov: 
ἐσκέπασέν με ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, 
ἐν πέτρᾳ ὕψωσέν με: 
5 hoti ekruuen me en skéné en hémera kak6n mou; 
eskepasen me en apokrypho tés skénés autou, 


en petra huyOsen me; 


EXP ILIF TILE CO τιν 24 WY Ἄχονθ 

AYALC AEE AIEWH FO4X THIET C449 AHIT+Y 
ΓΞ "ΞῪΝ Sy cw OAD TAY 

: MAMI ΓΤ ΤΣ Tw MPI TAT FTN ΠΙΙΞΙΝῚ 


6. w’ atah yarum ro’shi al ‘oy’bay s’bibothay 
w’ez’b’chah b’ahalo zib’chey th’ru ah ‘ashirah wa’azam’rah laYahdawah. 


Ps27:6 And now my head shall be lifted up above my enemies around me, 
and I shall offer in His tent sacrifices with shouts of joy; I shall sing, yes, I shall sing praises to 4747. 
<> καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσεν τὴν κεφαλήν pov ἐπ᾽ ἐχθρούς μου: 
ἐκύκλωσα καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ θυσίαν ἀλαλαγμοῦ, 
ἄσομαι καὶ ψαλῶ τῷ κυρίῳ. 
6 kai nyn idou huydsen tén kephalén mou ep’ echthrous mou; 
ekyklosa kai ethysa en (δ skéné autou thysian alalagmou, 
asomai kai psalo (0 kyrid. 


oy ὙΠ AAT VETS αὐ οὐ 
221°] NPS ~D'p MAU 
7. sh’ma -Yahdwah goli ‘eq’ra’ w’chaneni wa aneni. 
Ps27:7 Hear, O 4147, when I cry with my voice, and be gracious to me and answer me. 
<7> εἰσάκουσον, κύριε, τῆς φωνῆς μου, ἧς ἐκέκραξα" 
ἐλέησόν με καὶ εἰσάκουσόν μου. 
7 eisakouson, Kyrie, (δ 5 phonés mou, hés ekekraxa; 
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eleéson me kai eisakouson mou. 


eee ἄγον Pelee ΠΣ Ss ee ἍΨῈ γέ 
WPIY TIT TI! ΠΝ 2 wpa a> xe FPN 


8. |’ak ‘amar libi baq’shu phanay ‘eth-paneyak Yahiwah ‘abagqesh. 
Ps27:8 My heart said to You, Seek My face; Your face, O 41747, I shall seek. 


<8> 


\ os e , 3 , \ Va , 
σοὶ eitrev ἡ καρδία μου ᾽Εζήτησεν τὸ πρόσωπόν μου" 
τὸ πρόσωπόν σου, κύριε, ζητήσω. 
soi eipen hé kardia mou Ezétésen to prosOpon mou; 


to prosopon sou, kyrie, zétéso. 


LYW@x-C# χυτὰ 4X4EO0 γδήο 74 95-@x-Ck TYYY YAY] 4x¥Ex-Ct 9 


mows Taft TY 9XOx-C+y 
"ag οἷς OPT NTT TRY ὭΝΞ ΤΌ οΙς ca spy ἽΠΠΟΣ ΟΝ Ὁ 
oyu Ty ΞΤΌΓΙ ΟῚ 


9. ‘al-tas’ter paneyak mimeni ‘al-tat-b’aph “ab’ddeak ez’rathi hayiath ‘al-tit’sheni 
w’al-ta az’beni ‘Elohey yish’ i. 


Ps27:9 Do not hide Your face from me, do not turn Your servant away in anger; 
You have been my help; do not abandon me nor forsake me, O Elohey of my salvation! 


<> 


μὴ ἀποστρέψῃς TO πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 

x 8 , 2 9 ΄ 9 εἶ la , 
μὴ ἐκκλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου: 
βοηθός μου γενοῦ, μὴ ἀποσκορακίσῃς με 
καὶ μὴ ἐγκαταλίπῃς LE, ὁ θεὸς ὁ σωτήρ μου. 
mé apostrepsés to ΡΓΟΒΌΡΟΠ sou ap’ emou, 
mé ekklinés en orgé apo tou doulou sou; 

from 

boéthos mou genou, mé aposkorakisés me 


kai mé egkatalipés me, ho theos ho sotér mou. 


LYJFEL AVAL VYYITO VHF 1 I4-7Y 10 
IPOS? MYT IL BN] ἼΞ 9 


10. hi-‘abi w’imi “azabuni waYahdwah ya’as’pheni. 


Ps27:10 For my father and my mother have forsaken me, but 31 31 shall take me up. 


<10> 


10 


ὅτι ὁ πατήρ μου καὶ ἣ μήτηρ μου ἐγκατέλιπόν με, 
ὁ δὲ κύριος προσελάβετό με. 
hoti ho patér mou kai hé métér mou egkatelipon me, 


ho de kyrios proselabeto me. 


13. 4470} You qyway 944.2 ὙἼΗΠῚῪ Yds avar 2747411 
ΠΣ yap “wen ΓΞ cI FIT TM cE 
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11. horeni ναπύννῃ dar’keak un’cheni b’orach mishor Π"᾿πα απ shor’ray. 
Ps27:11 Teach me Your way, O 31 31’, and lead me in a level path because of my foes. 
«11» νομοθέτησόν με, κύριε, TH ὁδῷ σου 
καὶ ὁδήγησόν με ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου. 
1 nomothetéson me, Kyrie, (δ hodd sou 
kai hodégéson me en trib@ eutheia heneka ton echthron mou. 


ἜΣ WILY TP 40 ἡ 2 78 LY V4n WIS τ) χχ- 4} 12 
(0AM TH Apwo TY KATANP YD ES wH22 92M D¥ 3 
12. ‘al-tit’neni b’nephesh tsaray ki qamu-bi edey-sheqer wipheach chamas. 
Ps27:12 Do not deliver me over to the desire of my adversaries, 
for false witnesses have risen against me, and he that puffs out violence. 
<12> μὴ παραδῷς με εἰς ψυχὰς θλιβόντων με, 
ὅτι ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἄδικοι, 
καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ. 
12 mé paradds me eis psychas thlibonton me, 
hoti epanestésan moi martyres adikoi, 


kai epseusato hé adikia heauté. 
for lied unjustness to herself 


WEL DIES AYA 21925 χγ 19 TxYYHEA 407613 
(ON PANA ΠῚ AwA MNTD oMIANT δ 519 2» 
13. lule’ he’eman’ti lir’oth b’tub-Yahdawah b’erets chayim. 
Ps27:13 Unless I had believed that I would see the goodness of 31 31΄ in the land of the living. 


ft AY la X\ 2 X ᾿ εὖ lan lg 
«13» πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ κυρίου ἐν γῇ ζώντων. 


13 pisteud tou idein ta agatha kyriou en gé zonton. 


Ayar C4 ayPy YI ry4ry PEM ATAr—-C+ 4014 
TATION MP) AB? PRY) PIT TTT ON ΠῚΡ τὶ 
14. qaueh ‘el-Yahtiiwah chazaq w’ya’amets libeak w’qaueh ‘el-Yahawah. 
Ps27:14 Wait for 4147; Be strong and let your heart take courage; Yes, wait for 4747. 
«14; ὑπόμεινον τὸν κύριον" 
ἀνδρίζου, καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία cou, 
καὶ ὑπόμεινον τὸν κύριον. 
14 hypomeinon ton kyrion; 
andrizou, kai krataioustho hé kardia sou, 
kai hypomeinon ton kyrion. 


Chapter 28 


Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Ps 28 - 30 
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LIYY AWAX-I] LIYY W4UX-C# V4 4424 AVAL γι} 47 4C'Ps28:1 
ie ΑΘ eee 
"AR TWN TB (OD Wonm-S¥ CTA NIP ΠῚΠῚ ASK ATES 


1. Dawid ‘eleyak Yahdawah ‘eq’ra’ tsuri ‘al-techerash mimeni 
pen-techesheh mimeni w’nim’shal’ti ‘im-yor’dey bor. 
A Prayer for Help, and Praise for Its Answer. 
A Psalm of David. 
Ps28:1 To You, O 4747, I cry; My rock, do not be silent to me, 
lest, if You are silent to me, I shall be compared with those who go down to the pit. 
7:1» Τοῦ Δαυιδ. 

Πρὸς σέ, κύριε, ἐκέκραξα, 

ὁ θεός μου, μὴ παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, 

μήποτε παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ 

καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. 
27:1 Tou Dauid. 

Pros se, kyrie, ekekraxa, 

ho theos mou, mé parasidpésés ap’ emou, 

my El 
mépote parasidpésés ap’ emou 


kai homoidthésomai tois katabainousin eis lakkon. 


WAP 42 94-Cf τῶν τ 4 0123 γνυζ LOYWS LYTYUX CYP OYWo 
WIP WATTS (TD NIA PPR Wa CMITD Pip vows 
2. sh’ma’ gol tachanunay b’shauw’ i ‘eleyak b’nas’i yaday ‘el-d’bir qad’sheak. 
Ps28:2 Hear the voice of my supplications when I cry to You, 
when I lift up my hands toward Your holy sanctuary. 
<> εἰσάκουσον τῆς φωνῆς Tis δεήσεώς μου ἐν TH δέεσθαί με πρὸς σέ, 
ἐν τῷ με αἴρειν χεῖράς μου πρὸς ναὸν ἅγιόν σου. 

2 eisakouson tés phonés tés deéseds mou en (Ὁ deesthai me pros se, 


en t@ me airein cheiras mou pros naon hagion sou. 


ἃ μὰ τ ὰ yew 3.434 174 + ζο7- γον Wow 4-7ὸ LYYWYx-C& 3 
YISCI 5511 
Oy] oy DOW DIT ΤΊΣ ΠΣ ETO) ΠΡ ΡΨ ~y2wAN ON: 


‘na373 ΠΡ ΠῚ 
3. ‘al-tim’sh’keni im-r’sha im w’ im-po aley ‘awen 
dob’rey shalom ‘im-re eyhem w’ra ah bil’babam. 
Ps28:3 Do not drag me away with the wicked and with those who work iniquity, 
who speak peace with their neighbors, while evil is in their hearts. 
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3> μὴ συνελκύσῃς μετὰ ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν μου 
καὶ μετὰ ἐργαζομένων ἀδικίαν μὴ συναπολέσῃς με 
τῶν λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, 
κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 
3 mé synelkysés meta hamartolon tén psychén mou 
the sinners my soul 
kai meta ergazomenon adikian mé synapolesés me 
injustice do not destroy me together 
ton lalounton eirénén meta ton plésion auton, 


kaka de en tais kardiais auton. 


τ ἌΝΟΥΣ DAVEY OT DEY Pac στα 
MAC WCTY IWA WAL YX 
ops nbyap om >oyna Κ᾽ 91 opypd ΠΡ ἸΠ 


‘om? opina aw o> jn 
4. ten-lahem k’pha alam uk’ro a ma al’leyhem k’ma aseh y’deyhem 
ten lahem hasheb g’mulam lahem. 


Ps28:4 Give them according to their work and according to the evil of their practices; 
give them according to the deeds of their hands; repay them their recompense. 
4 = 8ds αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν 
καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν: 
κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς, 
ἀπόδος τὸ ἀνταπόδομα αὐτῶν αὐτοῖς. 
4 dos autois kata ta erga auton 
kai kata ten ponérian ton epitedeumaton auton; 
kata ta erga ton cheirOn auton dos autois, 


apodos to antapodoma auton autois. 


wYde 404 WEIAL γεν awow-Cty ayar χῴογτ 94 γἦν2ν 42 75 
23 x5) DOT Poe Ayn Sy) mam mn >ya-Sy apa δὲ 5 CDN 
5. ki lo’ yabinu ‘el-p’ uloth Yahadwah w’el-ma aseh yadayu yeher’sem w’lo’ yib’nem. 
Ps28:5 Because they do not regard the works of 31 31 nor the deeds of His hands, 
He shall tear them down and not build them up. 
<S> ὅτι οὐ συνῆκαν εἰς TA ἔργα κυρίου 
καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ" 
καθελεῖς αὐτοὺς καὶ οὐ μὴ οἰκοδομήσεις αὐτούς. 


5 hoti ou synékan eis ta erga kyriou 
For they perceived not to 


kai eis ta erga ton cheir6on autou; 


katheleis autous kai ou mé oikodoméseis autous. 
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LITYAX CYP OWW-ZY ayar γ1426 
ppg Sip yaw Dp mM ΠῚ 
6. baruk Yahdwah ki-shama’ qol tachanunay. 
Ps28:6 Blessed be 31 31’, because He has heard the voice of my supplication. 
<6> εὐλογητὸς κύριος, ὅτι εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου. 
6 eulogétos kyrios, hoti eisekousen tés phonés tés deéseds mou. 


VIC Tlovy +xqroyy +30 HOS TI VW FTO ayAar7 
yyayad Vqewyy 
AITIAN Mw Σ ΞΡ Toye omotyn 3 mua Ξ 3} )} CTY ma 
7. Yahawah “uzi umagini bo batach libi w’ne ezar’ti waya aloz libi umishiri ‘ahodenu. 
Ps28:7 447 is my strength and my shield; my heart trusts in Him, and I am helped; 
therefore my heart exults, and with my song I shall thank Him. 
<T> κύριος βοηθός pov καὶ ὑπερασπιστής μου" 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἤλπισεν ἡ καρδία μου, καὶ ἐβοηθήθην, 
καὶ ἀνέθαλεν ἡ σάρξ pov: 
καὶ ἐκ θελήματός μου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ. 
7 kyrios boéthos mou Καὶ hyperaspistés mou; 
ep’ auto élpisen hé kardia mou, kai eboéthétheén, 


kai anethalen hé sarx mou; 
my flesh 


kai ek thelématos mou exomologésomai δι. 


ΖΦ 03 YAW xpoywa Tyowy γώ Ξὸ ayYar sg 
wa wa mayaw rviaa ind Te Mien 
8. YahGiwah “oz-lamo uma_oz y’shu oth M’shicho hu’. ᾿ , 
Ps28:8 3.1 31΄ is a strength to them, and He is a stronghold of the salvations of His anointed. 
«8» κύριος κραταίωμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
καὶ ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ ἐστιν. 


δ kyrios krataioma tou [8011 autou 
is the fortification of his people 


kai hyperaspistés ton sotéridn tou christou autou estin. 


wWCyoa-ao WaWYY ον} YxCUI-x4 γ421 YyYo-x# Zorwyag 
ΡΣ ἼΡ ONw opt ΠΏ ΠΣ τς FI. Ἴρυ τς Twine 
9. hoshi ah ‘eth- ameak ubarek ‘eth-nachalatheak ur’-em w’nas’em ad-ha olam. 
Ps28:9 Save Your people and bless Your inheritance; feed them, and carry them forever. 
«9» σῶσον τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου 
καὶ ποίμανον αὐτοὺς καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως τοῦ αἰῶνος. 


9 soson ton laon sou Καὶ eulogéson tén kléronomian sou 
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kai poimanon autous kai eparon autous 605 tou aidnos. 
Chapter 29 


moy aysy ayard 794 Wrd$ 149 a4 194 4740 4YYEY Ρ829:1 
ΤᾺ Tap ΠῚΓ52 jam o>y c2a mam aan aid mints 
1. miz’mor |’Dawid habu laYahdwah b’ney ‘Elim habu laYahGwah kabod wa‘oz. 
The Voice of 4147 in the Storm. 
A Psalm of David. 
Ps29:1 Give to 4147, O sons of the Mighty, Give to 3131’ glory and strength. 
<28:1> Ψαλμὸς τῷ Aauid- ἐξοδίου σκηνῆς. 
’"Evéyxate τῷ κυρίῳ, υἱοὶ θεοῦ, 
ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὺς κριῶν, 
ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν, 
28:1 Psalmos (0 Dauid; exodiou skénés. 
for the recess of the solemn assembly of the tent 
Enegkate (Ὁ kyri@, huioi theou, 
of ΕἸ 
enegkate (0 kyri9d huious krion, 
offspring of rams 


enegkate (0 kyrid doxan kai timén, 


WAP-X4449 AVAL PYAXwa YYW aysy aryard 1232 
waIP ΠῚ ΠΕ ΠῚ ΠΡΩΠ Wau ἼΞΞ3 ΓΟ ἼΩΓΤΞ 
2. habu laYahtiwah k’bod sh’mo hish’tachawu laYahawah b’had’rath-qodesh. 
Ps29:2 Give to 3131 the glory of His name; Worship 4'174* in the holiness of the majesty. 
2> ἐνέγκατε TH κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ, 
προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 
2 enegkate (0 kyrid doxan onomati autou, 
proskynésate (Ὁ kyri9 en aulé hagia autou. 


YrS1 YVy-Co γὴν Yro4a ay aya-C+ γυνὴ 20 ayar 45 
(mal ΠΣ ΟΣ ma Oya ΊΞΞΙΤ οἷς oT Sy mm Sipa 
3. qol Yahawah ‘al-hamayim ‘El-hakabod hir’ im Yahawah “al-mayim rabbim. 
Ps29:3 The voice of 4147 is upon the waters; the ΕἸ of glory thunders, 4147 is over many waters. 
3> φωνὴ κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 
ὁ θεὸς τῆς δόξης ἐβρόντησεν, 
κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. 
3 phoné kyriou epi ton hydaton, 
ho theos tés doxés ebrontésen, 
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kyrios epi hydaton pollon. 


4432 ayar CYP HYS 403: 4 4 
Soma mm Sip pa πΠ|π’ ΠΡ. 
4. qol-Yahawah bakoach gol Yahadwah behadar. 
Ps29:4 The voice of 4174 is in power, The voice of 31 3.11 is in majesty. 
<4> φωνὴ κυρίου ἐν ἰσχύι, 
φωνὴ κυρίου ἐν μεγαλοπρεπείᾳ. 
4 phoné kyriou en ischui, 


phoné kyriou en megaloprepeia. 


YVISCA LEGE-X4 BYAL 4IWLY YI34t Jaw ayar ΖΦ 5 
S192 PT ΤΣ ΠΝ TAM Taw ΠΌΤ Taw mam τ ΡΠ 
5. qol Yahawah shober ‘arazim way’shaber Yahdwah ‘eth-‘ar’zey haL’banon. 
Ps29:5 The voice of 4147 breaks the cedars; yes, 31 31, breaks the cedars of Lebanon. 
<> φωνὴ κυρίου συντρίβοντος κέδρους, 
καὶ συντρίψει κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου 
5 phoné kyriou syntribontos kedrous, 


kai syntripsei kyrios tas kedrous tou Libanou 


ὙΠ ον Fee Ce γον ee 
D-ANT-73 fad Pow) wap ἄν ΟΞ ΕΠ 
6. wayar’qidem k’mo- egel L’banon w’sir’yon k’mo ben-r’emim. 
Ps29:6 He makes Lebanon skip like a calf, and Sirion like a young wild ox. 
«60 kat λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς TOV μόσχον τὸν Λίβανον, 
καὶ ὁ ἠγαπημένος ὡς υἱὸς μονοκερώτων. 


6 kai leptynei autas hds ton moschon ton Libanon, 
he shall thin them out 


kai ho Ggapémenos hés huios monokeroton. 
even the one being loved a son of unicorns 


we χγ 239 200 ayar—CyP7 
ws miag> ayn ΠῚ Sipr 
7. qol-Yahawah chotseb lahaboth ‘esh. 
Ps29:7 The voice of 4747+ hews out flames of fire. 
«7» φωνὴ κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός, 
7 phoné kyriou diakoptontos phloga pyros, 


wap 49ay ayar νην 4247 Crd ayar ἐγ 8 
wap Tata mam Sm mata Sm mam Sipn 
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8. qol Yahawah yachil mid’bar yachil YahGwah mid’bar Qadesh. 
Ps29:8 The voice of 41747 shakes the wilderness; 31 31 shakes the wilderness of Kadesh. 
8> φωνὴ κυρίου συσσείοντος ἔρημον. 
καὶ συσσείσει κύριος τὴν ἔρημον Καδης. 
8 phoné kyriou sysseiontos erémon, 


kai sysseisei kyrios ten erémon Kadés. 


AT IY At TY VCYVAIT θυ ΝΥ ΧΥΖΡ COTHE ATA CTP 9 
sap TPN Yd saa Nay? Awe nidex Sbim mam Dipy 
9. gol Yahawah y’cholel ‘ayaloth wayechesoph y’ ~aroth ub’heykalo kulo ‘omer habod. 
Ps29:9 The voice of 474% makes the deer to calve and strips the forests bare; 
and in His temple everything says, Glory! 
9 φωνὴ κυρίου καταρτιζομένου ἐλάφους, 
καὶ ἀποκαλύψει δρυμούς" 
καὶ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν. 
9 phoné kyriou katartizomenou elaphous, 
kai apokaluuei drymous; 


kai en (Ὁ na autou pas tis legei doxan. 


γόνος yly ayar sway gwar Cy 2749. ayar τὸ 
ΣΦ Jom mam swe age SaapD ΓῚΠ" 
10. Yahadwah lamabul yashab wayesheb Yahawah melek |’ olam. 
Ps29:10 3131’ sat upon the flood; yes, 44> sits as King forever. 
«10». κύριος τὸν κατακλυσμὸν KaTOLKLEL, 
καὶ καθίεται κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 
10 kyrios ton kataklysmon katoikiei, 


kai kathietai kyrios basileus eis ton aidna. 


MOND TYO-X# Y4IIL τὰν χε YOK To ayar 1 
:DiSwa Yay-Ms FID? TAM ym jay> ry maT 
τ. Yahawah “oz |’-amo yiten Yahawah y’barek ‘eth- amo bashalom. 
Ps29:11 3131 shall give strength to His people; 474% shall bless His people with peace. 
«11» κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει, 
κύριος εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
1 kyrios ischyn 10 laQ autou dosei, 


kyrios eulogései ton laon autou en eiréné. 
Chapter 30 


AYA χη 23 XVIR-FEW 4PYEY Ps30:1 
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“1:1 man ΓΞΗΠ ΠΝ Tinta» 

1. (30:1 in Heb.) miz’mor shir-Chanukkath habayith |’Dawid. 
Thanksgiving for Deliverance from Death. 
A Psalm; a Song at the Dedication of the House. A Psalm of David. 
29:1 Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς δῆς τοῦ ἐγκαινισμοῦ 

τοῦ οἴκου: τῷ Δαυιδ. 
29:1 Eis to telos; psalmos Odés tou egkainismou 

To the director 


tou oikou; (0 Dauid. 


eC LILE χρυν- ἀν TYIXTla TY AVAL YHYT442 
92 (DIN ABW ND] ΠΟΣῚ MD MT. PRAT 
(30:2 in Heb.) ‘aromim’ak Yahawah hi dilithani w’lo’-simach’at ‘oy’bay [Ϊ. 
Ps30:1 I shall extol You, O 4147, for You have lifted me up, 
and have not let my enemies rejoice over me. 
2> ‘Yiswow σε, κύριε, ὅτι ὑπέλαβές με 
καὶ οὐκ ηὔφρανας τοὺς ἐχθρούς μου ἐπ᾽ ἐμέ. 
2 Ηιιγῦϑο se, kyrie, hoti hypelabes me 


kai ouk éuphranas tous echthrous mou ep’ eme. 


ytI4xy yr Ct Txoyw valk ayars 
SINBIM FPS UAW OTN TTT 
2. (30:3 in Heb.) Yahiwah ‘Elohay shiua ’ti ‘eleyak watir’pa’eni. 
Ps30:2 O 41747 my EI, I cried to You, and You healed me. 
<3> κύριε ὁ θεός pov, ἐκέκραξα πρὸς σέ, καὶ ἰάσω με- 
3 kyrie ho theos mou, ekekraxa pros se, Kai ias6 me; 


4102. LAG LY LYXT TH TW7Y Cytw-yy xr (oq ayara 
sa TTP cane Cw] Sisw—yo ΓΟ mam 
3. (30:4 in Heb.) Yahawah he eliath min-$h’ol naph’shi chiithani mior’di-bor. 
Ps30:3 O 41/47, You have brought up my soul from Sheol; 
You have kept me alive, from going down to the pit. 
<4> κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ἅδου τὴν ψυχήν pov, 
ἔσωσάς με ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον. 
4 kyrie, anégages ex hadou tén psychén mou, 


esOsas me apo ton katabainonton eis lakkon. 


wap AVEC Tayay Ὑνανξῃ Ayard Ὑ171 85 
Swap ἼΘΙ Tim wae mam IA 

4. (30:5 in Heb.) zam’ru laYahdwah chasidayu w’hodu |’zeker qad’sho. 
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Ps30:4 Sing praise to 3.1 31’, you His holy ones, and give thanks at the memory of His holiness. 


<5> 


ψάλατε τῷ κυρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, 
καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ: 
psalate to kyrid, hoi hosioi autou, 


kai exomologeisthe (δ mnémé (és hagidsynés autou; 


A AT SCT AF γε Ὁ oe Ts νυν ΣΈ oi aos 
i137 APD?) Da PS? Anya isa of MS 2. "9 


5. (30:6 in Heb.) ki rega’ b’apo chayim bir’tsono ba ereb yalin beki w’laboger rinnah. 


Ps30:5 For His anger is but for a moment, in His favor is a life; 
weeping may last for the evening, but a joy comes in the morning. 


«6» 


ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, 

Ἂν Ay ὦ las iA τὰ ἴον 
καὶ ζωὴ ἐν τῷ θελήματι αὐτοῦ" 

Ne Is εἰ , εἶ 

τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλαυθμὸς 

\ 3: N X29 if 
καὶ εἰς TO πρωὶ ἀγαλλίασις. 
hoti orgé en (0 thym9 autou, 

wrath is in his rage 

kai 206 en (0 thelémati autou; 
to hesperas aulisthésetai klauthmos 


kai eis to proi agalliasis. 


ψόγος ογ)4-42 τ ών2 TX4YHE TIFT7 
Ἐν viny Sa moun cms [NTT 


6. (30:7 in Heb.) wa’ ani ‘amar’ti b’shal’wi bal-‘emot |’ olam. 


Ps30:6 Now as for me, | said in my prosperity, I shall not be moved forever. 


«7» 


3. κΑ A “δ ᾿ aA 3 , 

ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ pov 
Οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. 
ego de eipa en té euthénia mou 


Ou mé saleuth6 eis ton aidna. 


4327) TXLLA γν77) χήχξα τὸ 149490 axayoa yrynqs ayars 
57a] °OD spap ΠΌΤ Wy TO ΠΕ yw MTN 


7. (30:8 in Heb.) Yahawah bir’tson’ak he emad’tah P’har’ri “oz his’tar’at phaneyak hayithi nib’hal. 


Ps30:7 O 41/47, by Your favor You have made my mountain to stand strong; 
You hid Your face, I was dismayed. 


<8> 


ἣν 9 los if f ,ὔ las us if 
κύριε, ἐν τῷ θελήματί σου παρέσχου TH κάλλει μου δύναμιν: 
ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ἐγενήθην τεταραγμένος. 
kyrie, en tO thelémati sou pareschou (Ὁ kallei mou dynamin; 


apestrepsas de to prosOpon sou, kai egenéthén tetaragmenos. 
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PJAxe τὐδλάτ δι 4124 ayar yré+o 
HONS JIS ON] ΝΡ TIT? PP PKV 
8. (30:9 in Heb.) ‘eleyak Yahiwah ‘eq’ra’ w’el-‘Adonai ‘eth’chanan. 
Ps30:8 Τὸ You, O 4147, I called, and to my Master I made supplication: 
<9> πρὸς σέ, κύριε, κεκράξομαι 
καὶ πρὸς τὸν θεόν μου δεηθήσομαι 
9 pros se, kyrie, kekraxomai 


kai pros ton theon mou deéthésomai 


xy 42774 470 Yarra xyw-Ck τχΑ42 TAZ On5-a4 10 
SAN TWAT TY a eo now OS 31a Oa Ysa p> 
9. (30:10 in Heb.) mah-betsa~ b’dami b'rid’ti -shachath hayod’ak ‘aphar hayagid tamiteak. 
Ps30:9 What profit is there in my blood when I go down to the pit? 
Shall the dust praise You? Shall it declare Your faithfulness? 
«0» Tis ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί pov, 
ἐν τῷ καταβῆναί με εἰς διαφθοράν; 
μὴ ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς 
ἣ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου; 
10 Tis Opheleia en (Ὁ haimati mou, 
en (0 katabénai me eis diaphthoran? 
mé exomologésetai soi chous 


é anaggelei tén alétheian sou? 


a 4E0-at 4 ayar Ὑ 7702} ayar—oww 11 
25 ἜΣ ΙΠῊ MAM ca) ΓΉΓΤ yaAW x 
10. (30:11 in Heb.) $h’ma -Yahawah w’chaneni Yahiwah heyeh- ozer li. ᾿ 
Ps30:10 Hear, O 3131’, and be gracious to me; O 31 31΄, be my helper. 
41» ἤκουσεν κύριος καὶ ἠλέησέν με, 
κύριος ἐγενήθη βοηθός μου. 
11 ékousen kyrios kai éleésen me, 


kyrios egenéthé boéthos mou. 


AMWW LY4EExY TPW XYX7T +L ἄγη τ 473} xy7A 12 
Toy "IIIS (PP oma "2 ing? "TBA ADH. 
11. (30:12 in Heb.) haphak’at mis’p’di |’machol li pitach’at saqi wat’az’reni sim’chah. 


Ps30:11 You have turned for me my mourning into dancing; 
You have loosed my sackcloth and girded me with gladness, 


” A ͵ 2 A 9 ta 
«12». ἔστρεψας τὸν κοπετόν μου εἰς χορὸν ἐμοί, 
διέρρηξας τὸν σάκκον μου καὶ περιέζωσάς με εὐφροσύνην, 
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12 estrepsas ton kopeton mou eis choron emoi, 
the beating of my breast joy 


dierréxas ton sakkon mou kai periezOsas me euphrosynén, 


aye έτος Vacs ayar war 407 δΥ2. YAYEr JOC 13 
SyTis opiy? cy mm? os ἐξ 5] TaD FTeD ἸΡῺ 3" 
12. (30:13 in Heb.) I’ma-an y’zamer’ak kabod w’lo’ yidom Yahitiwah ‘Elohay |’ -olam ‘odeak. 


Ps30:12 So my glory shall praise You and not be silent. 
O 474 my El, I shall give thanks to You forever. 


«13». ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα pov καὶ od μὴ κατανυγῶ- 
κύριε ὁ θεός μου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι. 
13 hop6s an psalé soi hé doxa mou kai ou mé katanyg6; 


kyrie ho theos mou, eis ton aidna exomologésomai soi. 


Chapter 31 


Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Ps 31 - 33 


pad 407 Ξ}7 567} pssict 
STITT Tin MINDS 
1. (31:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor |’Dawid. . ) 
A Psalm of Complaint and of Praise. 


For the chief musician. A Psalm of David. 


30:b Eis τὸ τέλος: ψαλμὸς TH Δαυιδ: ἐκστάσεως. 
1 Eis to (6105: psalmos 0 Dauid; ekstaseos. 
the director a change of state 


LY@L7 YxParng ψότοζ awys4-CH τχυξῃ ATA YI92 

ΣΤῈΣ ANPISD opiy MAINS (PON TT? Ἢ 5 
(31:2 in Heb.) b’ak Yahawah chasithi ‘al-‘eboshah |’ olam b’tsid’qath’ak phal’teni. 
Ps31:1 In You, O 4147, I have taken refuge; I shall not be ashamed for ever; 

Your righteousness deliver me. 
<2> ’Emi oot, κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν al@va: 
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με καὶ ἐξελοῦ με. 
2 Epi soi, kyrie, élpisa, mé kataischyntheién eis ton aidna; 
té dikaiosyné sou hrysai me kai exelou me. 
rescue me take me out 


ylang aqay γ754 20+ 4043 
yoLwyad xyayhy x- 390 Tyoy-4yng +0 4+ 


ἜΘΕΙ TIT FMS "Ss Men: 
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paywind ΓΊ ΞΕ mad ΤΥ 2 5 mo 
2. (31:3 in Heb.) hateh ‘elay ‘az’n’ak m’herah hatsileni 
heyeh Ii I’tsur-ma‘oz |’beyth m’tsudoth !’hoshi eni. 


Ps31:2 Incline Your ear to me, rescue me quickly; 
be to me a strong Rock, for a house of fortress to save me. 
<3> κλῖνον πρός με τὸ οὖς σου, 

τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι με- 

γενοῦ pot εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν 

καὶ εἰς οἶκον καταφυγῆς τοῦ σῶσαί με. 
3 klinon pros me to ous sou, 

tachynon tou exelesthai me; 

genou moi eis theon hyperaspistén 

as a defending ΕἸ 
kai cis oikon kataphygés tou 5058] me. 


ἐν κ. HPUX YIN FOPY ARE RST DT OCT Sy 4 
S27 NIA yaw yn‘ MAY NTA ὝΡ ῬΘ ΓῸΘ Ἢ 
3. (31:4 in Heb.) ki-sal’ i um’tsudathi ‘atah ul’ma_an shim’ak tan’cheni uth’nahaleni. 
Ps31:3 For You are my Rock and my fortress; 
for the sake of Your name You shall lead me and guide me. 
«50 ὅτι κραταίωμά pov καὶ καταφυγή pov εἶ σὺ 
καὶ ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου ὁδηγήσεις με καὶ διαθρέψεις pe- 
4 hoti Κγαίδισπηδ mou kai kataphygé mou ei sy 
my refuge 
kai heneken tou onomatos sou hodégéseis me kai diathrepseis me; 
you shall guide nourish 


πο ax+#-7y tof TYYe® YX xw4y ayer nyxs 
OTN TAX D "5 12790 AT nw) wow 
4. (31:5 in Heb.) totsi’eni meresheth zu tam’nu Ii hi-‘atah ma uzi. 
Ps31:4 You shall pull me out of the net which they have secretly laid for me, for You are my strength. 
5> ἐξάξεις με ἐκ παγίδος ταύτης, ἧς ἔκρυψάν μοι, 
ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής μου. 


5 exaxeis me ek pagidos tautés, hés ekruuan moi, 
You shall lead of the snare which these hid 


hoti sy ei ho hyperaspistés mou. 


xd Ch AVAL TX 4xd47 THY δτ 74 YA446 
ON SN TAT OMAN MTB ὙΠ) PES 31 


5. (31:6 in Heb.) b’yad’ak ‘aph’qid ruchi padithah ‘othi Yahawah ‘el ‘emeth. 


Ps31:5 Into Your hand I commit my spirit; You have ransomed me, O 41747, Elohey of truth. 
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<6> εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά Lov: 
ἐλυτρώσω με, κύριε ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας. 
6 ‘is cheiras sou parathésomai to pneuma mou; 


elytrds0 me, kyrie ho theos tés alétheias. 


EXHOS aAyar-C4 τὺ δὐνττ 423 YWrqywa Tx4yw7 
ORIYA ΉΤΟ DN MT NWO DIT Ow MNT 
6. (31:7 in Heb.) sane’thi hashom’rim hab’ley-shaw’ wa’ ani ‘el-YahGwah batach’ti. 
Ps31:6 I hate those who regard vainities of futility, I trust in 4747. 
«7», ἐμίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας ματαιότητας διὰ κενῆς" 
ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἤλπισα. 
7 emisésas tous diaphylassontas mataiotétas dia kenés; 
ego de epi tO kyrid élpisa. 


LWIY Χγπ.2 XOAT ψτοτχ χε 24 GWE YOFHS AnYwty a0 148 
SW] ΓΥΓΊΣΞ AYN MVM ONT WY FTONS OME) TREN 
7. (31:8 in Heb.) ‘agilah w’es’m’chah b’chas’deak 
‘asher ra’iath ‘eth- an’yi yada ’at b’tsaroth naph’ shi. 
Ps31:7 I shall rejoice and be glad in Your lovingkindness, 
because You have seen my affliction; You have known my soul in adversities; 
«8»  dyadArdaoopat kat εὐφρανθήσομαι ἐπὶ TH ἐλέει Gov, 
ὅτι ἐπεῖδες THY ταπείνωσίν Lov, 
ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχὴν μου 
8 agalliasomai kai euphranthésomai epi (Ὁ eleei sou, 
my mercy 
hoti epeides ἴδῃ tapeinOsin mou, 
my humiliation 
esosas ek tOn anagkon tén psychén mou 


O14 SUIS XAYOR Jr 4-49-95 TIX41FA 4049 
277 ITB] HTT INT TN PIAA δ᾽ 9] Ὁ 
8. (31:9 in Heb.) w'lo’ his’gar’tani b’ yad-‘oyeb he emad’at bamer’chab rag’lay. 


Ps31:8 And You have not shut me up into the hand of the enemy; 
You have set my feet in a large place. 


a 3 , V4 2 la ed los 
<> καὶ οὐ συνέκλεισάς με εἰς χεῖρας ἐχθροῦ, 
ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου. 
9 kai ou synekleisas me eis cheiras echthrou, 


estésas en eurychord tous podas mou. 


IOI EWI ILO ΤΕΥ. awwo +¢-qn VY ayar Ψ ΗΟ 
Ὁ} WE? 52} Oya ΓΝ) ὙΠ CD MAM? 231 
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9. (31:10 in Heb.) chaneni Yahdawah hi tsar-li ash’shah b’ka as “eyni naph’ shi ubit’ni. 
Ps31:9 Be gracious to me, O 313“, for I am in distress; 
my eye is wasted away from grief, my soul and my belly. 
«10» ἐλέησόν με, κύριε, ὅτι θλίβομαι- 
ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός pov, 
ἡ ψυχή μου καὶ ἡ γαστήρ μου. 
10 eleéson me, kyrie, hoti thlibomai; 
etarachthé en thymd ho ophthalmos mou, 


hé psyché mou kai hé gastér mou. 


ewe yey Say ayes ey 555 αν νη 3 ey ΣῊ 
awwy ~Mesy) ὝΤΞ ya SwD Owe cniwWa ὉΠ 123 DD NDE 
10. (31:11 in Heb.) i kalu b’yagon chayay ush’nothay ba’anachah 
kashal ba awoni kochi wa atsamay asheshu. 


Ps31:10 For my life is consumed with grief and my years with sighing; 
my strength has failed because of my iniquity, and my bones has wasted away. 


«11» ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή pov 
καὶ τὰ ἔτη μου ἐν στεναγμοῖς" 
ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς μου, 
καὶ τὰ ὀστᾶ μου ἐταράχθησαν. 

11 hoti exelipen en odyné hé zoé mou 
kai ta οἵδ mou en stenagmois; 

in moanings 
ésthenésen en ptdcheia hé ischys mou, 
weakened in poorness 


kai ta osta mou etarachthésan. 
are disturbed 


SEY VYYWEY AIG EXER 44h “CY 12 
YY yaay hYYS +44 1044-40 ay7Yy 
TRp [IBY] MBIT NT IST pA 


Dy ATT] PAND ow Cy AND ANA 
11, (31:12 in Heb.) mikal-tsor’ray hayithi cher’pah w’lishakenay m’od 
uphachad |im’yuda ay ro’ay bachuts nad’du mimeni. 


Ps31:11 Because of all my adversaries, I have become a reproach, especially to my neighbors, 
and a fear to my acquaintances; those who see me outside flee from me. 


<12> παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς μου ἐγενήθην ὄνειδος 
καὶ τοῖς γείτοσίν μου σφόδρα 
καὶ φόβος τοῖς γνωστοῖς pov, 
οἱ θεωροῦντές με ἔξω ἔφυγον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

12 para pantas tous echthrous mou egenéthén oneidos 
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kai tois geitosin mou sphodra 
kai phobos tois gnostois mou, 


hoi thedrountes me ex0 ephygon ap’ emou. 


Age ὙΩΥ +x+74 3904 xXWY TxHYw4 13 
Tas YDDD ΤΙ Aba MD ἼΓΙΞΙ7 3" 
12. (31:13 in Heb.) nish’kach’ti k’meth mileb hayithi kik’li ‘obed. , 
Ps31:12 I am forgotten as a dead man, out of heart; I am like a broken vessel. 
«13» ἐπελήσθην ὡσεὶ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας, 
ἐγενήθην ὡσεὶ σκεῦος ἀπολωλός. 
13 epelésthén hdsei nekros apo kardias, 
egenéthén hdsei skeuos apololos. 


AML YAFTAI IV IFY 4017 71.921 XIS TxOYW ZY 14 
ys ew χρφζ 20 


ἽΠῚ ΙΙΘΥ 5. De) Te Ga 1 hast ὙΠ 955 
say WE] NOP? "PY 


13. (31:14 in Heb.) ki shama’’ti dibath rabbim magor misabib b’hiuas’dam yachad alay laqachath 
naph’ shi zamamu. 


Ps31:13 For I have heard the slander of many, terror is on every side; 
while they took counsel together against me, they schemed to take away my soul. 
14 ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν παροικούντων κυκλόθεν" 
ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα ἐπ᾽ ἐμὲ 
τοῦ λαβεῖν τὴν ψυχὴν μου ἐβουλεύσαντο. 
14 hoti €kousa psogon pollon paroikounton kyklothen; 
the fault sojourning round about 


en (Ὁ episynachthénai autous hama ep’ eme 


tou labein tén psychén mou ebouleusanto. 


Axd Tals -xqye ayAr Ὑχηθ2 Yr lo 144415 
TIPS TON ONTOS TAT? ATV =P PY TIN LID 
14. (31:15 in Heb.) wa’ ani aleyak batach’ti Yahawah ‘amar’ti ‘Elohay ‘atah. 
Ps31:14 But as for me, | trust in You, O 4147, I say, You are my El. 
«15» ἐγὼ δὲ ἐπὶ σὲ ἤλπισα, κύριε" 
εἶπα Σὺ εἶ ὁ θεός μου. 
15 ego de epi se élpisa, kyrie; 
eipa Sy ei ho theos mou. 


AJAY VIVTE ALY φιξο κα TxXO Yar 516 
SETI PANT IP ROINRY ATA ΤΌ 
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15. (31:16 in Heb.) b’yad’ak “itothay hatsileni miyad-‘oy’bay umerod’ phay. 
Ps31:15 My times are in Your hand; 
deliver me from the hand of my enemies and from those who persecute me. 
<16> ἐν ταῖς χερσίν σου ot καιροί pou: 

ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν μου 

καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων με. 
16 en tais chersin sou hoi kairoi mou; 

hrysai me ek cheiros echthron mou 


kai ek ton katadidkonton me. 


YAFHI Torwya Yaso-Lo γ5..7 4444417 
syyona ὉΠ yay—Sy 25 TKIP 
16. (31:17 in Heb.) ha’irah phaneyak al- ab’ddeak hoshi eni b’chas’deak. 
Ps31:16 Make Your face to shine upon Your servant; Save me in Your lovingkindness. 
«17» ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν cov ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, 
σῶσόν με ἐν τῷ ἐλέει σου. 
17 epiphanon to prosOpon sou epi ton doulon sou, 


sdson me en (0 eleei sou. 


CYEWC YY πον Ὑνν2τ YAxtqp TY 4wysd-Cd ΔΆ} 18 
SANwS wT? Oy wa ONT YD May Sy MAI 
17. (31:18 in Heb.) Yahiwah ‘al-‘eboshah Εἰ q’ra’thiak yeboshu r’sha im yid’mu IiSh’ol. 
Ps31:17 Let me not be put to shame, O 4''4~7, for I call upon You; 
let the wicked be put to shame, let them be silent in Sheol. 
<18> κύριε, μὴ καταισχυνθείην, ὅτι ἐπεκαλεσάμην σε- 
αἰσχυνθείησαν οἱ ἀσεβεῖς καὶ καταχθείησαν εἰς ἅδου. 
18 kyrie, mé kataischyntheién, hoti epekalesamén se; 
aischyntheiésan hoi asebeis kai katachtheiésan eis hadou. 


VY IY 30512 PXO PLran-Co χγ4243 4Pw AXIW AYYCEX 19 
TAD MSs Phy poms Sy nina “pw “naw Mn ONNn a 
18. (31:19 in Heb.) te’alam’nah siph’they shager hadob’roth al-tsadiq athaq b’ga’awah wabuz. 
Ps31:18 Let the lying lips be mute, 
which speak arrogantly against the righteous with pride and contempt. 
«19». ἄλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια 
τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν 
ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει. 
19 alala genéthéto ta cheilé ta dolia 
ta lalounta kata tou dikaiou anomian 


en hyperéphania kai exoudendsei. 
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Wad ν2 4 YI WFC χῴο) γι 4420 xYJn-qwe γ208- 24 4% 20 
(OTN 7D 73] JB OOM? HPYE PST? PAWS FRwW-II 132 


19. (31:20 in Heb.) mah rab-tub’ak ‘asher-tsaphan’at |ire’eyak 
pa αἱ αἱ lachosim bak neged b’ney ‘adam. 


Ps31:19 How great is Your goodness, which You have stored up ‘or those who fear You, 
which You have wrought for those who take refuge in You, before the sons of men! 


<20> ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός Gov, κύριε, 
ἧς ἔκρυψας τοῖς φοβουμένοις ce, 
9 ,ὔ “" b] if 9 iN \ 
ἐξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ 
ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 
20 hos poly to pléthos tés chréstotétos sou, kyrie, 
hes ekruuas tois phoboumenois se, 
exeirgas0 tois elpizousin epi se 


enantion ton huidn ton anthropon. 


xTYWl 944 AVES 70 Wt TEYGY γνι}7 4Χ82 "41 ΧΈΧ 21 
inigwS IT MOD ODEN ws ODI 7! ἽΠΟΞ oMOMNS 
20. (31:21 in Heb.) tas’tirem b’sether paneyak meruk’sey ‘ish tits’p’nem b’sukkah merib |’shonoth. 


Ps31:20 You hide them in the secret place of Your presence from the conspiracies of man; 
You keep them secretly in a shelter from the strife of tongues. 


ὁ 5 Ni 3 3 if σι vs Ed NX lon 93 td 
21» κατακρύψεις αὐτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ προσώπου σου ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων, 
σκεπάσεις αὐτοὺς ἐν σκηνῇ ἀπὸ ἀντιλογίας γλωσσῶν. 
21 katakruueis autous en apokryph9@ ἴοι! prosopou sou apo tarachés anthropon, 


skepaseis autous en skéné apo antilogias glosson. 


Thy 409 +O Y4FH 44274 FY AYAd Y45 22 
ΣΙ cpya (> on N°>aM (Dd MAM FATA 35 
21. (31:22 in Heb.) baruk Yahtwah ki hiph'li’ chas’do li b’ ir matsor. 
Ps31:21 Blessed be 41/47, for He has made marvelous His lovingkindness to me in a besieged city. 


<22> εὐλογητὸς κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς. 
22 eulogétos kyrios, hoti ethaumastosen to eleos autou en polei periochés. 


γυῦνο AVY EXE4Y τΞ79.4 Ὑχήγ TIFY 23 
τς Loyws TIVJAx Crp xoyw ys 
τὴν TW cAI NETS CATS [3122 
Spey (Wa cM SIP ΠΡΌ TON 


22. (31:23 in Heb.) wa’ani ‘amar’ti b’chaph’zi nig’raz’ti mineged “eyneyak 
‘aken shama ’at gol tachanunay b’shauw’ i ‘eleyak. 


Ps31:22 As for me, | said in my alarm, I am cut off from before Your eyes; 
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nevertheless You heard the voice of my supplications when I cried to You. 
<23> ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν TH ἐκστάσει μου 
Ἀπέρριμμαιν ἄρα ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν σου. 
διὰ τοῦτο εἰσήκουσας τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου 
ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σέ. 
23 ego de eipa en té ekstasei mou 
my change of state 


Aperrimmai ara apo prosopou ton ophthalmon sou. 
surely 


dia touto eisékousas tés phonés tés deéseds mou 
On account of this 


en (0 kekragenai me pros se. 


AVAL APY ΚΎΡΙΕ νυ τη Ὁ) ATAL-X+ 1994 24 
5021 awo 4xa-Co έν 
Mm As) OAAX ὙΠ ῸΠ SD MANNY DN 


mya my am-Sy obwina 
23. (31:24 in Heb.) ‘ehebu ‘eth-Yahtwah kal-chasidayu ‘emunim notser YahGwah 
um’shalem ‘al-yether oseh ga’awah. 


Ps31:23 O love 4147, all you His holy ones! 4/47 preserves the faithful 
and abundantly repays the proud doer. 


24> ἀγαπήσατε τὸν κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, 

ὅτι ἀληθείας ἐκζητεῖ κύριος 

καὶ ἀνταποδίδωσιν τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν. 
24 agapésate ton kyrion, pantes hoi hosioi autou, 

hoti alétheias ekzétei kyrios 


kai antapodiddsin tois perissOs poiousin hyperéphanian. 


AVAL WHT θ Ὁ WY99l PYETY TPH 25 
AMD DSMAIT SD O33? pays? apis 
24. (31:25 in Heb.) chiz’qu w’ya’amets I’bab’kem al-ham’yachalim laYahGwah. 
Ps31:24 Be strong and let your heart take courage, al! you who hope in 447. 
25> ἀνδρίζεσθε, kal κραταιούσθω ἡ καρδία ὑμῶν, 
πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ κύριον. 
25 andrizesthe, Καὶ Κγαίδ δίῃ hé kardia hymon, 
pantes hoi elpizontes epi kyrion. 


Chapter 32 


AH TT FY ονν7- τι wy +iw+ Crywy AYA Ps32:1 
TNO MOD VWH-AWI NWS Spin πὴπο κα 
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1. Dawid mas’kil ‘ash’rey n’suy-pesha’ k’suy chata’ah. 
Blessedness of Forgiveness and of Trust in Elohim. 
A Psalm of David. A contemplation. 
Ps32:1 Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered! 
31:b Τῷ Aavid- συνέσεως. 

Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι 

καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι: 
1 Τῷ Dauid; syneseds. 

for understanding 
Makarioi hon aphethésan hai anomiai 
kai hon epekalyphthésan hai hamartiai; 


avY4 THTAS Petr 779 Yo ATA νῃν δέ Yat Tawa 
aT ἹΠῚ ΓΞ pi py i> mm Jw sd πὶ CTR 5 
2. ‘ash’rey ‘adam lo’ yach’shob Yahiwah lo “awon w’eyn b’rucho r’miah. 
Ps32:2 Blessed is the man to whom 414% does not impute iniquity, 
and in whose spirit there is no deceit! 
<2> μακάριος ἀνήρ, οὗ οὐ μὴ λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν, 
οὐδὲ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 
2 makarios anér, hou ou mé logisétai kyrios hamartian, 


oude estin en td stomati autou dolos. 
nor his mouth treachery 


ΒΓ ὙΧΊΦΝν2 ὑπο γ29 TXW4HA-TY 3 
inPo-Sp cnaywa ΣΦ 22 ὙΠΤΓΙΠ 33 
3. ki-hecherash’ti balu ‘atsamay b’sha’agathi kal-hayom. "-- ΝΣ 
Ps32:3 When I kept silent, my bones wasted away through my groaning all the day. 
3> ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ ὀστᾶ μου 
ἀπὸ τοῦ κράζειν με ὅλην τὴν ἡμέραν: 
3 hoti esigésa, epalaidthé ta osta mou 


apo tou krazein me holén tén hémeran; 


ACF PAP TYSIHI Law’ yay yar το asyx adrdly wyyr +4 
779 ῬῚΡ WAIN ww YET] WT? "29 ἼΞΞ. M272] ony "DT 
4. ki yomam walay’lah tik’bad ‘alay yadeak neh’pak |’shadi b’char’boney qayits Selah. 
Ps32:4 For day and night Your hand was heavy upon me; 
my moisture was turned into the drought of summer. Selah. 
<4> ὅτι ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐβαρύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ χείρ σου, 
ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ ἐμπαγῆναι ἄκανθαν. διάψαλμα. 


4 hoti hémeras Καὶ nyktos ebarynthé ep’ eme hé cheir sou, 
presses 
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estraphén eis talaipoOrian en (Ὁ empagénai akanthan. diapsalma. 
to misery by the sticking me thorn 


ATALC TOW] το ἡ νά χη) LXLFY-40 τὐῦον yoray4 +x+OH5 
ACF +x4ey 19 xfwy ax+y 
mand yw ~Sy MTN CATS CMODTN'D OY] FW TAN cox 


70 COO ΤΊΣ OX] TAN 
5. chata’thi ‘odi ak wa awoni lo’-kisithi ‘amar’ti ‘odeh ‘aley ph’sha ay laYahiwah 
w’atah nasa’ath “awon chata’thi Selah. 


Ps32:5 I acknowledged my sin to You, and my iniquity I did not hide; 
I said, I shall confess my transgressions to 31 31: and You forgave the guilt of my sin. Selah. 
<S> τὴν ἁμαρτίαν μου ἐγνώρισα 
καὶ τὴν ἀνομίαν μου οὐκ ἐκάλυψα- 
εἶπα ᾿Ἐξαγορεύσω kat’ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ κυρίῳ" 
καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς ἁμαρτίας μου. διάψαλμα. 
5 tén hamartian mou egnorisa 
kai tén anomian mou ouk ekaluua; 


eipa Exagoreuso kat’ emou tén anomian mou (Ὁ kyriQ; 
against myself my lawlessness 


kai sy aphékas tén asebeian tés hamartias mou. diapsalma. 


ἀπ) xof yr C4 ar Fy-Cy ἐζζχε x43x-(06 

yOu 40 Yet WI Ly Jowl $4 

Nan ny? ΤῊΣ Ton 99 Spam? oNT~ Dy 

A ND PPX ODT OM Aw? PT 

6. al=zo’th yith’palel kal-chasid ‘eleyak I’-eth m’tso’ raq |’sheteph mayim rabbim ‘elayu lo’ yagi ει. 


Ps32:6 For this reason, let everyone who is holy pray to You in a time when You may be found; 
surely in a flood of great waters they shall not reach him. 


<6> ὑπὲρ ταύτης προσεΐξεται πᾶς ὅσιος πρὸς σὲ ἐν καιρῷ εὐθέτῳ- 
πλὴν ἐν κατακλυσμῷ ὑδάτων πολλῶν πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν. 
6 hyper tautés proseuxetai pas hosios pros se en Καϊγῷ euthet9; 


plén en Kataklysm@ hydaton pollon pros auton ouk eggiousin. 


ACF VYSIVEX O27 V4 TYAN Any VC 4xF axt7 
779 CIATION LPH 531 CIDER Twa Ὁ AND TANT 
7. ‘atah sether li mitsar tits’reni raney phalet t’sob’beni Selah. 


Ps32:7 You are my hiding place; You preserve me from trouble; 
You surround me with songs of deliverance. Selah. 


, > Ge ae , A ,ὔ 
«7» σύ μου εἰ καταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχούσης με’ 
X: ἐν Ψ' , ,ὔ ’ὔ 3 X ων ij ij 
TO ἀγαλλίαμά μου, λύτρωσαί με ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων με. διάψαλμα. 
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7 sy mou ei kataphygé apo thlipseds tés periechousés me; 
You are my refuge from affliction encampassing me 


to agalliama mou, lytrosai me apo ton kyklosanton me. diapsalma. 
my leap for joy to ransom me from the ones encircling me 


YLTO Yr Co anor4e yx yE-y4as Yirty yor ywse 
Spy sPPY NSIS ἼΦΠ WPDIR FTN) FAP aS 

8. ‘as’kil’ak w’or’ak b’derek-zu thelek ‘i atsah aleyak eyni. 

Ps32:8 I shall instruct you and teach you in the way which you should go; 

I shall counsel you with My eye upon you. 

«ὃ» συνετιῶ σε kal συμβιβῶ σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ; ἣ πορεύσῃ. 

ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλμούς μου. 
8 synetio se kai symbib6 se en ποσῷ tauté, hé poreusé, 


epistérid epi se tous ophthalmous mou. 


Jr 9a rt AY FIFTY THAax-Cto 
YUlt 31P C9 55 ἡ ΤῊ 3 
PAT PX THD 10D PIM- No 


spas Iop 95 πὴ 3 Pay Twa 

9. ‘al-tih’yu k’sus k’phered ‘eyn habin b’metheg-waresen ed’yo lib’lom bal q’rob ‘eleyak. 
Ps32:9 Do not be as the horse or as the mule which have no understanding; 
with bit and muzzle, his trappings to be held in, lest they shall come near to you. 
> μὴ γίνεσθε ws ἵππος καὶ ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστιν σύνεσις, 

ἐν χαλινῷ καὶ κημῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι 

τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. 
9 mé ginesthe hds hippos kai hémionos, hois ouk estin synesis, 


en chaling kai kém9 tas siagonas auton agxai 
bridle their jaws may you squeeze 


ton mé eggizonton pros se. 


YISTFL SFA AYA S HOTIAY OW4S τ 21." γι 211 
194350° TOM Mra ΓΞ yun 2 Ἰδὲ Dn Et |? 
10. rabbim mak’obim larasha’ w’haboteach baYahdtwah chesed y’sob’benu. 


Ps32:10 Many are the sorrows of the wicked, 
but he who trusts in 41747, lovingkindness shall surround him. 


«10» πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 

τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ κύριον ἔλεος κυκλώσει. 
10 pollai hai mastiges tou hamartolou, 

ton de elpizonta epi kyrion eleos kyklosei. 


away ayy γτφταπ γότην ἅγ8τ9 HIT 
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ΣΡ) Sp Ἰ2)ΤῚ apes Ὑ552} ma. ὙΠ δ" 
11. sim’chu baYahdwah w’gilu tsadiqim w’har’ninu kal-yish’rey-leb. 


Ps32:11 Be glad in 41/47 and rejoice, you righteous ones; 
and shout for joy, all you who are upright in heart. 


«1» εὐφράνθητε ἐπὶ κύριον kal ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, 
καὶ καυχᾶσθε, πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

11 euphranthéte epi kyrion kai agalliasthe, dikaioi, 
kai kauchasthe, pantes hoi eutheis té kardia. 


Chapter 33 


5323 χ 3047) YRIWTC AYALI YrPLSM 1974 Psaa:1 
STDIN ΓΝ ou ΓΞ Op TE WIN 
1. ran’nu tsadiqim baYahdwah lay’sharim na’wah th’hilah. ) , 
Ps33:1 Sing for joy in 4147, O you righteous ones; praise is becoming to the upright. 
42:1» Τῷ Δαυιδ. 
Ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν τῷ κυρίῳ- 
τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις. 
32:1 Τῷ Dauid. 
Agalliasthe, dikaioi, en (Ὁ kyrid; 


tois euthesi prepei ainesis. 


ὙΦ Ξ ATWO 4273 AWIYS AYARCS Ὑ4052 
τΎ ΩΤ ΠΩΣ 2323 “323 mam> sina 
2. hodu laYahdwah b’kinor b’nebel “asor zam'tu-lo. _* 
Ps33:2 Give thanks to 4/47 with the lyre; sing praises to Him with a harp of ten strings. 
<2> ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, 
ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ. 
2 exomologeisthe to kyrid en kithara, 
en psaltéri9 dekachord9 psalate auto. 


AOv4XS 71) YItOTA γὰρ qew τώ Ὑ1: 8 
ΣΉ ΓΞ 132 wT won Tw ADT wa 
3. shiru-lo shir chadash heytibu nagen bith’ru ah. 
Ps33:3 Sing to Him a new song; play skillfully with a shout of joy. 
<3> doate αὐτῷ dopa καινόν, 
καλῶς ψάλατε ἐν ἀλαλαγμῷ. 
3 asate δι10 asma kainon, 


kalos psalate en alalagmo. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 123 


AYA αν LY ATA a4 ΠῈΣ 
ΓΝ 3 ΠΣ)" 29 ΓΙ erst “WD Ἴ 
4. ki-yashar d’bar-Yahdwah w’kal-ma asehu be’emunah. ) ᾿ 
Ps33:4 For the word of 331 is upright, and all His work is done in faithfulness. 
<4> ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος τοῦ κυρίου, 
καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει: 
4 hoti euthés ho logos tou kyriou, 


kai panta ta erga autou en pistei; 


444 4427) Ayar FH θυ apan 4345 
‘PANT ΠΕΡ MAM ἼΘΙ vEEN ΠΡ: ITN 
5. ‘oheb ts’daqah umish’pat chesed Yahtiiwah mal’ah ha’arets. 
Ps33:5 He loves righteousness and justice; the earth is ful! of the lovingkindness of 4/47. 
S> ἀγαπᾷ ἐλεημοσύνην καὶ κρίσιν, 
τοῦ ἐλέους κυρίου πλήρης ἡ γῆ. 
5 agapa eleémosynén kai krisin, 


tou eleous kyriou plérés hé gé. 


we 2. Ὁ Ὑν7 WYASY TWOY WrWw ayar 49446 
Ht Sab 55 17H] MAT) 1) Dw ply eee eo 
6. bid’bar Yahawah shamayim na asu ub’ruach piu hal-tsba’am. 
Ps33:6 By the word of 414% the heavens were made, and by the breath of His mouth al! their host. 
<6> τῷ λόγῳ τοῦ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν 
καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν: 
6 to logd tou kyriou hoi ouranoi esteredthésan 


kai t0 pneumati tou stomatos autou pasa hé dynamis auton; 


mT T AS As ΜΗ ey Ay ΤΟΥ 
naan MATER 7] OT Mw WwS 5331 
7. hones kaned mey hayam nothen b’otsaroth t’homoth. 
Ps33:7 He gathers the waters of the sea together as a heap; He lays up the deeps in storehouses. 
<7> συνάγων ὡς ἀσκὸν ὕδατα θαλάσσης, 
τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀβύσσους. 
7 synagon ΠΟ5 askon hydata thalassés, 


titheis en thésaurois abyssous. 


Lax τότ τῶν vara Ὑ77} mada-ly ayary y#4Ir7 6 
San Yaw“ Sp A7AI WBA ΠΝ ΓΞ TTD ANT IN 


8. yir'u meYahdwah kal-ha’arets mimenu yaguru kal-yosh’bey thebel. 
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Ps33:8 Let al! the earth fear 3.1 311΄: let all the inhabitants of the world stand in awe of Him. 
«8: φοβηθήτω τὸν κύριον πᾶσα ἡ γῆ. 

ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ σαλευθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην" 
8 phobéthéto ton kyrion pasa hé gé, 


ap’ autou de saleuthétosan pantes hoi katoikountes tén oikoumenén; 


awoLYy arn-4ya Lary 4751 474 Yo 
Taye MIST ΓΙ WTP) TWAS NWT MD 
9. ki hu’ ‘amar wayehi hu’-tsiuah waya amod. , 
Ps33:9 For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast. 
«9. ὅτι αὐτὸς εἶπεν, καὶ ἐγενήθησαν, 
αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 
9 hoti autos eipen, kai egenéthésan, 


autos eneteilato, kai ektisthésan. 


MLWO XT SIWHY 42-94 τυ χπο 4174 AYA 10 
(ay Miaving x20 OAATASy | TAM? 
10. Yahadwah hephir “atsath-goyim heni’ mach’sh’both “amim. 
Ps33:10 447 nullifies the counsel of the nations; He frustrates the plans of the peoples. 
<10> κύριος διασκεδάζει βουλὰς ἐθνῶν, 
ἀθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν 
καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων: 
10 kyrios diaskedazei boulas ethnon, 


athetei de logismous laon 
he annuls devices of people 


kai athetei boulas archonton; 
he annuls plans of rulers 


447 440 yao xyawuy ayox Wyo ayar ΧΙ 1] 
sit ΠΣ 325 ΞΟΠ. sym odiv>d mim mys 
11. “atsath Yahawah I’ olam tui aitied mach’sh’both ΠΡΟ ’'dor wador. ᾿ ' ων ᾿ 
Ps33:11 The counsel of 31 31΄ stands forever, the plans of His heart from generation to generation. 
«1» ἡ δὲ βουλὴ τοῦ κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα μένει, 
λογισμοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
1 hé de boulé tou kyriou eis fon aidna menei, 


logismoi tés kardias autou eis genean kai genean. 


0 ACHl 4S 793 RACH 4831. 4.4 2714 Ὑ4 0112 
4 M2Ta? WOE BVT MTD TAT TTWS ἭΝ TWN 3 


12. ‘ash’rey hagoy ‘asher-Yahawah ‘Elohayu ha’ am bachar !|’nachalah lo. 
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Ps33:12 Blessed is the nation of which 30 351’. is our ΕἸ, 
the people whom He has chosen for His own inheritance. 


«12». μακάριον τὸ ἔθνος, οὗ ἐστιν κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ, 
λαός, ὃν ἐξελέξατο εἰς κληρονομίαν ἑαυτῷ. 
12 makarion to ethnos, hou estin kyrios ho theos autou, 


laos, hon exelexato eis kléronomian heaut9. 


MAA TIS-CY-X4 341 AVAL 07-94 YYW i3 
ΤΙΝΙ 3 29 Π ANT TAM wlANM DAWA» 
13. mishamayim hibit YahaGwah κα ἢ teth-kal-b’ney ha’adam. 
Ps33:13 4147 looks from heaven; He sees al! the sons of men; 
«13» ἐξ οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ κύριος, 
εἶδεν πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων: 
13 ex ouranou epeblepsen ho kyrios, 


eiden pantas tous huious ton anthropon; 


4a τ όντ τ Ὁ C# WeIwa yXsw-Jyyyy ra 
PINT (BeOS; OS Thaw Inaw~ TR τ’ 
14. mim’kon-shib’to hish’giach ‘el kal-yosh’bey ha’arets. 
Ps33:14 From His dwelling place He looks out on al! the inhabitants of the earth, 
14 ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ 
ἐπέβλεψεν ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. 


14 ex hetoimou katoikétériou autou 
prepared home his 


epeblepsen epi pantas tous katoikountas tén gén, 


YArwoy-CY-C# Yr 5a 7392 AWE Ἵπ Ὁ 15 
ἜΠΟΣ 99 τς PlaT OD? AT ASTw 
15. hayotser yachad libam hamebin ‘el-kal-ma aseyhem. 
Ps33:15 He forms the hearts together; He understands al! their works. 
<15> ὁ πλάσας κατὰ μόνας τὰς καρδίας αὐτῶν, 
ὁ συνιεὶς εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 


15 ho plasas kata monas tas kardias auton, 
He is the one shaping alone their hearts 


ho synieis eis panta ta erga auton. 


WY-3419 Chyr-40 4121 024-349 ον} γέγατγν 516 
᾿Ξ ΞῚΞ Sync Ὁ ΞΕ 2 ΖΞ yw JPA pst 
16. ‘eyn-hamelek nosha’ b’rab-chayil gibor lo’-yinatsel b’rab-koach. 


Ps33:16 The king is not saved by a mighty army; a warrior is not delivered by great strength. 
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<16> οὐ σῴζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, 
καὶ γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ- 
16 ou s0zetai basileus dia pollén dynamin, 


kai gigas ou sothésetai en pléthei ischuos autou; 
of his strength 


Yr 40 CTH 9491] AOTWXE FYFA 4PW 17 
topo? 8D ion Toa qyawn> oI APY 
17. sheqer hasus lith’shu ah ub’rob cheylo lo’ y'malet. _ 
Ps33:17 A horse is a false hope for deliverance; nor does it deliver anyone by its great strength. 
«17:0 ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν. 
ἐν δὲ πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. 
17 pseudés hippos eis sotérian, 


en de pléthei dynameds autou ou sothésetai. 


OFAC τόρ Yr44qr-C# ATAr 47° 44418 
Smom’? ΠΡ Φ py ὃς MAM py mann 
18. hineh “eyn Yahdwah ‘el-y’re’ayu lam’yachalim |’chas’do. 
Ps33:18 Behold, the eye of 41/47 is on those who fear Him, on those who hope for His lovingkindness, 
<18> ἰδοὺ ot ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτὸν 
τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
18 idou hoi ophthalmoi kyriou epi tous phoboumenous auton 


tous elpizontas epi to eleos autou 


049 YXYLAdT Yw7) xy Crradig 
SayTa one's: owe) nya STH 
19. l’hatsil mimaweth naph’sham ul’chayotham bara ab. ' ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps33:19 ΤῸ deliver their soul from death and to keep them alive in famine. 
«19. ῥύσασθαι ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν 
καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. 
19 hrysasthai ek thanatou tas psychas auton 
kai diathrepsai autous en limd. 


474 TINT Ὑ741Ξ ὸ AAC 4XYA TYW74 20 
NAT AAA ITY mam> ΓΙΏΞΙΓΙ aw 

20. naph’shenu chik’thah laYahGwah ~ez’renu umaginenu hu’. 

Ps33:20 Our soul waits for 41747; He is our help and our shield. 

20> ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ κυρίῳ, 

ὅτι βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστιν" 
20 hé psyché hémon hypomenei (Ὁ kyrid, 
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hoti boéthos Καὶ hyperaspistés hémon estin; 


Hea TWAT ἡν 2 SY Vac WHINY YS Ly 21 
MIVA wp oA °D WAP Mow? 13 9 ἈΞ 
21. ki-bo yis’mach libenu ki b’shem qad’sho batach’nu. 
Ps33:21 For our heart rejoices in Him, because we trust in His holy name. 
21> ὅτι ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται ἡ καρδία ἡμῶν, 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. 
21 hoti en autd euphranthésetai hé kardia hémon, 


kai en (Ὁ onomati (Ὁ hagid autou élpisamen. 


ὙΖ γήέρι 4.4} pyro ayar Y4¥y-7147 22 
sy? ἼΣΡΙΤῚ ὝὝΣΕΞ. APY MIT AOI AS 
22. y’hi-chas’d’ak Yahdwah ‘aleynu ka’asher yichal’nu lak. 
Ps33:22 Let Your lovingkindness, Ο 31 31’, be upon us, according as we have hoped in You. 
<22> γένοιτο TO ἔλεός σου, κύριε. ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ. 
22 genoito to eleos sou, kyrie, eph’ hémas, 


kathaper élpisamen epi se. 


Chapter 34 


Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Ps 34 - 36 


VOLT TAW41tY VOW 54 2970 Yyo@-x4 YxTYws 47470 Ps3art 
S21 TWIN PRAY WH? WYN sniawa WPS 
1. (34:1 in Heb.) |’ Dawid b’shanotho ‘eth-ta ’mo liph’ney ‘Abimelek way’garashehu wayelak. 
AyAtv, a Provider and Deliverer. 


A Psalm of David when he feigned his countenance before Abimelech, 
who drove him away and he departed. 


<33:1> Τῷ Δαυιδ, ὁπότε ἠλλοίωσεν τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐναντίον Αβιμελεχ. καὶ ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ ἀπῆλθεν. 
1 To Dauid, hopote élloidsen to prosopon 


autou enantion Abimelech, kai apelysen auton, kai apélthen. 


5.22 YXCAX A1TYX χο- 2 ayYAr-x4 3.}4252 
spa indo Tan ny-“S3a mmcny ΓΞ ΙΞΙΣ 3 
(34:2 in Heb.) ‘abarakah ‘eth-Yahdwah b’kal- eth tamid t’hilatho b’ phi. 
Ps34:1 I shall bless 474% at all times; His praise shall continually be in my mouth. 


3 , Ἂ ᾿ ϑ \ las 
<2>  Evdoytow τὸν κύριον ἐν παντὶ καιρῷ. 
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διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί μου. 
Eulogéso ton kyrion en panti ΚαΙΓΌ, 


dia pantos hé ainesis autou en (0 stomati mou. 


βγη wLyyo yowws aw74 CZaxx ayar 43 
amy) Oy ava? ow] Spon mya 


2. (34:3 in Heb.) baYahdwah tith’halel naph’shi yish’m’ u “anawim w’yis’machu. 
Ps34:2 My soul shall make its boast in 31 31: the humble shall hear it and rejoice. 


<3> 


ἐν τῷ κυρίῳ ἐπαινεσθήσεται ἡ ψυχή Lov" 
ἀκουσάτωσαν πραεῖς καὶ εὐφρανθήτωσαν. 
en (0 kyri@ epainesthésetai hé psyché mou; 
akousatosan praeis kai euphranthétosan. 


AH YYW AYYT YT EX4 αὐ 1444 
Im? Sow ΓΙ 12) ome ΓΟ. 558 Ἴ 


3. (34:4 in Heb.) gad’lu αὐ αϊπνναῖ ‘iti un’rom’mah sh’mo yach’daw. 


Ps34:3 O magnify 414% with me, and let us exalt His name together. 


<4> 


μεγαλύνατε TOV κύριον σὺν ἐμοί, 
καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. 
megalynate ton kyrion syn emoi, 


kai huyOsOmen to onoma autou epi to auto. 


LYCRA EXYAT τ} LYPOY AYAL-X4 TXW445 
py>-zm ὙΠ ΘΙ 2217} TAIT NS CRW 


4. (34:5 in Heb.) darash’ti ‘eth-YahGwah w’ anani umilza!-m’gurothay hitsilani. 


Ps34:4 I sought 41747, and He answered me, and delivered me from al! my fears. 


<5> 


9 4 A ,ὔ A ioe | , , 
ἐξεζήτησα τὸν κύριον, καὶ ἐπήκουσέν μου 

καὶ ἐκ πασῶν τῶν παροικιῶν μου ἐρρύσατό με. 
exezétésa ton kyrion, kai ep¢kousen mou 


kai ek pasOn ton paroikiOn mou errysato me. 


γή7ην 98 WALT TIAN TECH TOT 236 
samy ofp A P>x awa 


5. (34:6 in Heb.) hibitu ‘elayu w’naharu uph’neyhem ‘al-yech’paru. 


Ps34:5 They looked to Him and were radiant, And their faces shall never be ashamed. 


«6» 


προσέλθατε πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, 
καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ. 
proselthate pros auton Καὶ photisthéte, 

kai fa prosOpa hymo6n ou mé kataischynthé. 
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OLWyYA YExysn-Cyyy ow ayary 44p το 4:7 
Ayowin poming-San yaw mann NTP WY TTT 
6. (34:7 in Heb.) zeh “ani qara’ waYahGwah shame a umilal-tsarothayu hoshi o. 
Ps34:6 This poor man cried, and 3131’ heard him and saved him out of al! his troubles. 
«7». οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξεν, καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ 
καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν. 
7 houtos ho ptochos ekekraxen, kai ho kyrios eis¢kousen autou 


kai ek pasOn ton thlipsedn autou esdsen auton. 


γι Yr44qed 94 5F AvaAr-Y4l¥ 5788 
(EPI PST? 129 ΠῚ ANPA MINN 
7. (34:8 in Heb.) choneh mal’ak=-Yahuwah sabib lire’ayu way’chal’tsem. . ᾿ 
Ps34:7 The angel of 31 31 encamps around those who fear Him, and rescues them. 
«ὃ» παρεμβαλεῖ ἄγγελος κυρίου κύκλῳ TOV φοβουμένων αὐτὸν 
καὶ ῥύσεται αὐτούς. 
8 parembalei aggelos kyriou kykl9 ton phoboumenon auton 
kai hrysetai autous. 


VS-AFAY 4211 244 AYAY 2 Θ᾽ ὙΥ ὙΦ Ὑ7969 
AD-MOM? Taw TW MAM Σ΄ τ ANA AAV 
8. (34:9 in Heb.) ta amu ur’u bi-tob Yahawah ‘ash’rey hageber yecheseh-bo. ᾿ ᾿ 
Ps34:8 O taste and see that 4/47 is good; blessed is the man takes refuge in Him! 
9 σγεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος" 
μακάριος ἀνήρ, ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν. 
9 geusasthe Καὶ idete hoti chréstos ho kyrios; 


makarios anér, elpizei ep’ auton. 


Tee ATH? ΡΣ ὙΥΜΑΥ ΒΥ est ὙΊΊΟ 
SPRID TOMA PROD YEA MTOM ANT 
9. (34:10 in Heb.) y’r’u ‘eth-Yahdwah q’doshayu ki-‘eyn mach’sor lire’ayu. 
Ps34:9 O fear 3131, you His holy ones; for to those who fear Him there is no lack. 
«0» φοβήθητε τὸν κύριον, ot ἅγιοι αὐτοῦ, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 
10 phobéthéte ton kyrion, hoi hagioi autou, 


hoti ouk estin hysteréma tois phoboumenois auton. 
deficiency 


een Cy ee AA ere Ὑ39 1 ὉΠ Pe 
su-SD OMT TAT CWT) Ἴ3 9) ΣἹ AW OAD» 


10. (34:11 in Heb.) k’phirim rashu w’ra ebu w’dor’shey Yahdawah lo’-yach’s’ru kal-tob. 
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Ps34:10 The young lions do lack and suffer hunger; 
but they who seek 33 shall not lack any good thing. 
«11» πλούσιοι ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν, 
οἱ δὲ ἐκζητοῦντες τὸν κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ. διάψαλμα. 


11 plousioi eptdcheusan Καὶ epeinasan, 
The rich become poor 


hoi de ekzétountes ton kyrion ouk elattdthésontai pantos agathou. diapsalma. 
Pause 


γα AVAL χει τό γον YTIS-YYC 12 
ΞΡ ὲς MM OST? %>~ayAwW Oo 23 ἸΞΡ 5" 
11. (34:12 in Heb.) l’ku-banim shim’ u-!i yir’ath Yahawah ‘alamed’kem. ᾿ ᾿ 
Ps34:11 Come, you children, listen to me; I shall teach you the fear of 4747. 
12> δεῦτε, τέκνα, ἀκούσατέ μου" 
φόβον κυρίου διδάξω ὑμᾶς. 
12 deute, tekna, akousate mou; 
phobon kyriou didax6 hymas. 


BY® XYH4C YY 2534 WT HWA Wr-+ta-44 13 
tiv nian oon? ATs OPN Peo west 
12. (34:13 in Heb.) mi-ha’ish hechaphets chayim ‘oheb yamim lir’oth tob. 
Ps34:12 Who is the man who desires life and loves days that he may see good? 
«13» τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν 
ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς: 
13 tis estin anthropos ho thelon Ζῦδῃ 


agapon hémeras idein agathas? 


Tana Tat spnawa yap zw Ws]7> 
13. (34:14 in Heb.) n’tsor I’shon’ak mera’ us’ το που ον midaber mir’mah. 


Ps34:13 Keep your tongue from evil and your lips from speaking deceit. 
14 παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ 

καὶ χείλη σου τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. 
14 pauson tén gléssan sou apo kakou 


kai chieic sou tou mé lalésai dolon. 
so as to not speak treachery 


ὙΆ74ἽὙ γῶν Wee sye-qwoy 947} 47715 
SmaI) ow wea Ξ᾿ Ὁ ΠΩ yap TAO rw 


14. (34:15 in Heb.) sur mera’ wa aseh-tob bagesh shalom w’rad’phehu. 
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Ps34:14 Depart from evil and do good; seek peace and pursue it. 
«15». ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαθόν, 

ζήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον αὐτήν. 
15 ekklinon apo kakou kai poiéson agathon, 


zetéson eirénén kai didxon autén. 


YROUWH Ce PLIST EY YA PLan- Ck ByAd 144-016 
NYO VIN] OPTI ¥ MTT yw 
15. (34:16 in Heb.) “eyney Yahiwah ‘el-tsadiqim w’az’nayu ‘el-shaw’ atham. 
Ps34:15 The eyes of 41/4 are toward the righteous and His ears are open to their cry. 
<16> ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους, 
καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. 
16 ophthalmoi kyriou epi dikaious, 


kai Ota autou eis deésin auton. 


ΑΞ π44}. χυγϑΖ 04 FWOR AYA 14717 
(OTST PISA MIDI? yD wWya ΠΕ AP 
16. (34:17 in Heb.) p’ney YahaGwah b’ osey ra’ ’hak’rith me’erets zik’ram. 
Ps34:16 The face of 4147 is against evildoers, to cut off their memory from the earth. 
«17:0 πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακὰ 
τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 
17 prosopon de kyriou epi poiountas kaka 


tou exolethreusai ek gés to mnémosynon auton. 


ψόνπϑ Yxyir-Cyyy oyw ayary ὙΦΟΠ. 18 
OPS onins-Sani yaw mM ΡΣ πὴ 
17. (34:18 in Heb.) tsa aqu waYahtwah shame a umikal-tsarotham hitsilam. 
Ps34:17 The righteous cry, and 31 31 hears and delivers them out of al! their troubles. 
«1δ») ἐκέκραξαν ot δίκαιοι, καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσεν αὐτῶν 
καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐρρύσατο αὐτούς. 
18 ekekraxan hoi dikaioi, kai ho kyrios eise¢kousen auton 
kai ek pason ton thlipsedn auton errysato autous. 


OLWTA μ0 1 ὙΦ )γΑσχν 29 Ὑ12»}}2 ATAL IT4P 19 
sows MAT NDITMS) ΞΡ ΠΣ) TAM Apo 
18. (34:19 in Heb.) qarob Yahdwah |’nish’b’rey-leb w’eth-dak’ey-ruach yoshi a. 
Ps34:18 313 is near to the brokenhearted and saves those who have a contrite spirit. 
«19». ἐγγὺς κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν καρδίαν 


\ Ν᾿ ‘ A , , 
KQL TOUS TATTELVOUS TW TTVEVLLATL σώσει. 
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19 eggys kyrios tois syntetrimmenois tén kardian 


kai tous tapeinous (Ὁ pneumati 5056]. 
the humble 


AYA YCane WlYYY PLAH xYO4 χΥ 4420 
TAT jp? ODD’ PTE niva nians 


19. (34:20 in Heb.) rabboth ra ‘oth tsadiq umikulam yatsilenu YahaGwah. 
Ps34:19 Many are the afflictions of the righteous, but 3.1 31΄ delivers him out of them all. 
<20> πολλαὶ at θλίψεις τῶν δικαίων, 
καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτούς. 
20 pollai hai thlipseis ton dikaion, 


kai ek pasOon auton hrysetai autous. 


AqIwW) 40 5373} xue yaxyyro-cy 477νν 21 
Taw) x> map nox poingy->S> 7x2 


20. (34:21 in Heb.) shomer kal- ats’mothayu ‘achath mehenah lo’ nish’barah. 
Ps34:20 He keeps all his bones, not one of them is broken. 
21» κύριος φυλάσσει πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν, 
ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ συντριβήσεται. 
21 kyrios phylassei panta ta osta auton, 


hen ex auton ou syntribésetai. 


Ywaer P1T4n + 4ywy oq ow4d XX YX 20 
PAWN? PTS ὍΣΣ) MYT yw npianas 


21. (34:22 in Heb.) t’motheth rasha’ ra ah w’son’ey tsadiq ye’shamu. 
Ps34:21 Evil shall slay the wicked, and those who hate the righteous shall be condemned. 


<22> θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός, 
καὶ οἱ μισοῦντες τὸν δίκαιον πλημμελήσουσιν. 
22 thanatos hamartodl6on ponéros, 
The death of sinners is a sorry state 
kai hoi misountes ton dikaion plémmelésousin. 
the ones detesting the just shall offend 


ag We EHA-LY Ὑῦνάν δέν YLAago WY ayar 447723 
fz ponno->Sp aawian xD) Poay we) MAM MTA 


22. (34:23 in Heb.) podeh Yahiwah nephesh ~abadayu w’lo’ ye’sh’mu kal-hachosim bo. 


Ps34:22 41747 redeems the soul of His servants, 
and none of those who take refuge in Him shall be condemned. 


<23> λυτρώσεται κύριος ψυχὰς δούλων αὐτοῦ, 
ἢ 3 x Vd VA Ε 2 if 3 9 3 δ 
καὶ οὐ μὴ πλημμελήσωσιν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ᾽ αὐτόν. 
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23 ᾿γίγοβοίδι kyrios psychas doulon autou, 


kai ou mé plémmelésosin pantes hoi elpizontes ep’ auton. 
Chapter 35 


πρό χε WAC IL4FE-X4 AVAL 32:1 AAC Ps35:1 
SRT TNS OM DTT TTT ΓΞ TPN 
1. Dawid ribah Yahdawah ‘eth-y’ribay ’cham ‘eth-lochamay. ᾿ 
Prayer for Rescue from Enemies. 


A Psalm of David. 
Ps35:1 Contend, O 447, with those who contend with me; fight against those who fight against me. 


<34:1> Τῷ Δαυιδ. 
Aikacov, κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς με. 
πολέμησον τοὺς πολεμοῦντάς με. 

1 Το Danid. 
Dikason, kyrie, tous adikountas me, 


poleméson tous polemountas me. 


Xqros ayyPY ayrny 717 ΦΞΗΒ2 
OTR MAP] ΓΙΒΕῚ 1) PITS 
2. hachazeq magen w’tsinah w’qumah b’-ez’rathi. 
Ps35:2 Take hold of buckler and shield and rise up for my help. 
<2> ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ καὶ ἀνάστηθι εἰς βοήθειάν pov, 
2 epilabou hoplou kai thyreou Καὶ anastéthi eis boétheian mou, 


A] Ὲ. YMOWI AWE AVE 2784 ΧΕΊΦΖ ΤΥ MEIN ῬΊΑΥ8 
a8 OVE ower Thy ἼΒΤ ΠΡ Tao8 MID pam: 
3. w’hareq chanith us’gor liq’ra’th rod’ phay ‘emor |’naph’shi y’shu athek ‘ani. 
Ps35:3 Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue me; 
say to my soul, I am your salvation. 
3>  &kyeov ῥομφαίαν kal σύγκλεισον ἐξ ἐναντίας TOV καταδιωκόντων με- 
εἰπὸν τῇ ψυχῇ μου Σωτηρία σου ἐγώ εἰμι. 
3 ekcheon hromphaian kai sygkleison ex enantias ton Καίδαϊ! Κοπίδη me; 


eipon (δ psyché mou Sotéria sou ego eimi. 


AexO4 WA YAY THE TAT ὟΣ ewEsy THCYeT ὙΠ ΝΑ 
ΠΣ lawn ama) Tims 19 52 ΡΞ Ἴ2 99) AW 
4. yeboshu w’yikal’mu m’baq’shey naph’ shi yisogu ‘achor w’yach’p’ru chosh’bey γα athi. 
Ps35:4 Let those be ashamed and dishonored who seek my soul; 


let those be turned back and humiliated who devise evil against me. 
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4 αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν pov, 
ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθήτωσαν οἱ λογιζόμενοί μοι κακά. 
4 aischynthétosan kai entrapétosan hoi zétountes ten psychén mou, 


apostraphétosan eis ta opiso kai kataischynthétdsan hoi logizomenoi moi kaka. 


AWTS avar Y+Cyy μὐ4τυ77Ζ ΠΥ Yr475 
OTT TAT SEMA TANT IHD pap wen 
5. yih’yu k’mots liph’ney-ruach umal’ak Yahiwah docheh. 
Ps35:5 Let them be like chaff before the wind, with the angel of 31 31 driving them on. 
S> γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέμου. 
καὶ ἄγγελος κυρίου ἐκθλίβων αὐτούς: 


5 genéthétosan hosei chnous kata prosOpon anemou, 
dust according to the face of 


kai aggelos kyriou ekthlib6n autous; 


2744 ATAe YECyy xTPCPCAY YWH YY44-1476 
oT TMT ἼΣ ΡΣ nip2poq yw ἘΞ ΠῚ 
6. y’hi-dar’kam choshek wachalaq’laqoth umal’ak Yahtiwah rod’pham. 
Ps35:6 Let their way be dark and slippery, with the angel of 41’47 pursuing them. 
<> γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος Kal ὀλίσθημα, 
καὶ ἄγγελος κυρίου καταδιώκων αὐτούς" 
6 genéthéto hé hodos auton skotos Καὶ olisthéma, 
kai aggelos kyriou katadidkon autous; 


WIC 47H WIA YXw4 XBW τ δον) “9. ὙΥΤ 

sw TB OT OA now ~S-ayy ἘΞ ΓἼΞΤ 
7. ki-chinam tam’nu-li shachath rish’tam chinam chaph’ru !|’naph’ shi. 
Ps35:7 For without cause they hid their net for me in a pit; without cause they dug for my soul. 
«7». ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν por διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν, 

μάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχήν μου. 
7 hoti ddrean ekruuan moi diaphthoran pagidos auton, 
of corruption their snare 


matén Oneidisan tén psychén mou. 
in folly they berate 


I~] AFYWI YAYlx Yy@-qwe Yxway 047-40 atyw Yaty xs 
ἘΞ τ 2590 Niwa Sopdm Ἰ20 τ πῶς dmv) yoo’ ΠΝ anEiann 
8. t’bo’ehu sho’ah lo’-yeda’ w’rish’to ‘asher=-taman til’k’do b’sho’ah yipal-bah. 


Ps35:8 Let destruction come upon him unawares, and let the net which he hid catch himself; 
into that destruction let him fall in it. 


«8». ἐλθέτω αὐτοῖς παγίς. ἣν οὐ γινώσκουσιν, 
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καὶ ἡ θήρα, ἣν ἔκρυψαν, συλλαβέτω αὐτούς, 
καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν αὐτῇ. 
δ elthet6 autois pagis, hén ou gindskousin, 
a snare which he knows not 


kai hé théra, hén ekruuan, syllabet6 autous, 


kai en (δ pagidi pesountai en auté. 


SYXOYWH I WLWX AYAIS C14X τινν7}0 9 
Anyawea mown ΓΞ Sam owany 
9. w’naph’ shi tagil baYahdwah tasis bishu atho. 
Ps35:9 And my soul shall rejoice in 41°47; it shall exult in His salvation. 
«9» ἡ δὲ ψυχή pov ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ κυρίῳ, 
τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ" 
9 hé de psyché mou agalliasetai epi (Ὁ kyrid, 
terphthésetai epi (Ὁ soterid autou; 


ὙΠ} PLAY rYo Cary yrwy ry ayar ayqy4x axyyno CY τὸ 
CEVW YY IFT THY 
a PIMA 72 Sox ΊΩΞ A TIT? ΠΣ ΓΙ oniasy 533} 


το ΤΣ IY) 
10. kal ‘ats’mothay to’mar’nah ναπύνναῃ mi kamok matsil “ani 
mechazaq mimenu w’ ani w’eb’yon migoz’lo. 


Ps35:10 All my bones shall say, 41'4*, who is like You, who delivers the afflicted 
from those stronger than he, and the afflicted and the needy from him who robs him? 
«10» πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσιν Κύριε, tis ὅμοιός σοι; 

ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ 

καὶ πτωχὸν καὶ πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν. 
10 panta ta osta mou erousin Kyrie, tis homoios soi? 


hruomenos ptochon ek cheiros steredter6n autou 
rescuing the poor from the hand of the one more solid than he 


kai ptochon kai penéta apo ton diarpazonton auton. 


LYPCEWL TxXOAT-40 AWE FYW 140 YPYY PT 11 
PPONU? IMYTITN'D AWS OAM TTY MAP δ" 
11. y’qumun ‘edey chamas ‘asher lo’-yada "ti yish’aluni. 


Ps35:11 Malicious witnesses rise up; they ask me of things that I do not know. 


«11» ἀναστάντες μάρτυρες ἄδικοι ἃ οὐκ ἐγίνωσκον ἠρώτων με- 
1 anastantes martyres adikoi ha ouk egindskon éroton me; 


awd Cyyw 83.279 ΧΗ͂Χ 394 70} ζνν 4, 12 
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τ πο) Siow maiv nom myn cnn>du 5. 
12. y’shal’muni ra ah tachath tobah sh’kol !’naph’ shi. 
Ps35:12 They repay me evil for good, to the bereavement of my soul. 
«12». ἀνταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ καλῶν 
καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ μου. 
12 antapedidosan moi ponéra anti kalon 


kai ateknian (δ psyché mou. 
childlessness to 


WI) YYILD XLS PW WYSE YxTlHs ΨΥ 13 
:SYWX LPLY-CO TXCIXY 
sawn (pen Sy onippna (wh) osa cmay pip (waa onion KL 
13. wa’ani bachalotham I’bushi saq “ineythi batsom naph’ shi uth’ philathi ‘al-cheyqi thashub. 
Ps35:13 But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth; 
I humbled my soul with fasting, and my prayer returned to my bosom. 
«13» ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν μοι ἐνεδυόμην σάκκον 
καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου, 
καὶ ἣ προσευχή μου εἰς κόλπον μου ἀποστραφήσεται. 
13 ego de en {Ὁ autous parenochlein moi eneduomén sakkon 
kai etapeinoun en nésteia tén psychén mou, 


kai hé proseuché mou eis kolpon mou apostraphésetai. 


EXPHW 44Φ WE-CI4Y LxVlAxa τ μέγ 94.114 
ΠΣ ΤΡ os-Saxyp ΠΞΦΠΠΠ o> Πρ Ξ Ὁ Ὑ 
14. k’re a-k’ach |i hith’halak’ti ka’abel-‘em qoder shachothi. 
Ps35:14 Like as for a friend, like as for a brother of my own, I went; 
as one who sorrows for a mother, I bowed down mourning. 
«14; ὡς πλησίον, ws ἀδελφὸν ἡμέτερον, οὕτως εὐηρέστουν: 
ὡς πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων, οὕτως ἐταπεινούμην. 


14 hos plésion, hos adelphon hémeteron, houtds euérestoun; 
to our so they were well-pleasing 


hos penthon kai skythropazon, houtds etapeinoumen. 
mourning looking downcast so I humbled myself 


YrYY νέο 784} YIF4EIT YHYW VOCh- 20 15 
ry a-4ly Ὑ94Φ Tx0ad 404 


ovpa “Sy ADE? ONT) TP ἽΡ ΘῈ) 
ATTN] ATP ἼΠΣ N27 
15. ub’tsal’ i sam’chu w’ne’esaphu ne’es’phu “alay walsinn wile! yada”'ti ses a ea 


Ps35:15 But at my stumbling they rejoiced and gathered themselves together; 
the smiters whom I did not know gathered together against me, they did tear me and ceased not. 
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«15» καὶ kat’ ἐμοῦ ηὐφράνθησαν καὶ συνήχθησαν, 
συνήχθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ μάστιγες, καὶ οὐκ ἔγνων, 
διεσχίσθησαν καὶ οὐ κατενύγησαν. 

15 kai kat’ emou éuphranthésan kai synéchthésan, 
synéchthésan ep’ eme mastiges, kai ouk egnon, 


dieschisthésan kai ou katenygésan. 


YL IW LO PIM VWVOY 419 47JHI 16 
Simaw ΘΝ pon avn cy'> ~pamate 

16. b’chan’phey la agey πια οὐ charoq alay shineymo. 

Ps35:16 With hypocritical mockers of a cake, they gnashed at me with their teeth. 

16> ἐπείρασάν pe, ἐξεμυκτήρισάν με μυκτηρισμόν, 

ἔβρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. 
16 epeirasan me, exemyktérisan me myktérismon, 
They tested me; they derided me in sneering 


ebryxan ep’ eme tous odontas auton. 


AXALYL ἡτ 417}. WartwH τιν) agrwa atqx ayy Ὑ74 17 
SOTTO |pA OPYw Ww] Tw ONT MED WAND 
17. ‘Adonai kamah tir’eh hashibah naph’shi misho’eyhem mik’ phirim y’chidathi. 
Ps35:17 iy Master, how long shall You look on? 
Rescue my soul from their ravages, my only life from the lions. 
<17> κύριε, πότε ἐπόψῃ: 
ἀποκατάστησον τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν. 
ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῆ μου. 
17 kyrie, pote epopsé? 
apokatastéson tén psychén mou apo tés kakourgias auton, 
apo leont0n ἴδῃ monogené mou. 
my only child 
VOCAt “πὸ Yos 24 CAPS Yar4is 
ΦΉΙΣ osy ova 39 Sapa ἩΠῚΝ π᾿ 
18. ‘od’ak b’qahal rab b’-am “atsum ‘ahal’leak. 
Ps35:18 I shall give You thanks in the great congregation; I shall praise You among a mighty throng. 
<18> ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε, ἐν ἐκκλησίᾳ πολλῇ» 
ἐν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε. 
18 exomologésomai soi, kyrie, en ekklésia pollé, 


en la@ barei aineso se. 
PLO-THAPL YIN 4 4APW νΆόν4 VC-TAYWd-C+ 19 
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ν ἸΣΠΡῚ Os CNW apy cae oD am τς Ὁ" 


19. ‘al-yis’m’chu-li ‘oy’bay sheqer son’ay chinam yiq’r’tsu- ayin. 
Ps35:19 Do not let those who are wrongfully my enemies rejoice over me3 
nor let those who hate me without cause wink with the eyes. 
<19> μὴ ἐπιχαρείησάν por ot ἐχθραίνοντές μοι ἀδίκως, 

οἱ μισοῦντές με δωρεὰν καὶ διανεύοντες ὀφθαλμοῖς. 
19 mé epichareiésan moi hoi echthrainontes moi adik6s, 


hoi misountes me dorean kai dianeuontes ophthalmois. 


τ ΧΥΨΑΣ A494 ΒΊΣ 911 Coy 494d YEW ἐς VY 20 
aw? nina “aT paXT IT Sy] MT? DW xd 55 


20. ki lo’ shalom y’daberu w’ al rig’-ey-' erets dib’rey mir’moth yachashobun. 


Ps35:20 For they do not speak peace, 
but they devise deceitful words against those who are quiet in the land. 


<20> ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν 
καὶ ἐπ᾽ ὀργὴν δόλους διελογίζοντο 
20 hoti emoi men eirénika elaloun 
to me then 


kai ep’ orgén dolous dielogizonto 
in anger treachery 


yO axes Hea 543 1172 73:7 ro γδιρήτ 21 
APPY MONT ONT aN ps op -Sy ADPKD 


21. wayar’chibu alay pihem ‘am’ru he’ach he’ach ra’athah “eyneynu. 
Ps35:21 They opened their mouth wide against me; they said, Aha, aha, our eyes have seen it! 
21> καὶ ἐπλάτυναν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, 
εἶπαν Εὖγε εὖγε, εἶδαν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 
21 kai eplatynan ep’ eme to stoma auton, 
eipan Euge euge, eidan hoi ophthalmoi hémon. 


apm pranédy ὍΣΣ ΠΈΣ ΝΣ ma ΠΙΓΌΝ ΤΙ 32 


22. ra’ithah Yahawah ‘al-techerash ‘Adonai ‘al-tir’chaq mimeni. 
Ps35:22 You have seen it, O 41/47, do not keep silent; O my Master, do not be far from me. 
22». εἶδες, κύριε, μὴ παρασιωπήσῃς; 
κύριε, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ: 
22 οἰ 465, kyrie, mé parasidpésés, 


kyrie, mé apostés ap’ emou; 


IVIL Vey νϑξ νον |anrPay 447-04 23 
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23. ha irah w’hagitsah |’ mish’pati ‘Elohay w’ Adonay |’ribi. 
Ps35:23 Stir up Yourself, and awake to my judgment and to my cause, my [ἢ] and my Master. 
23» ἐξεγέρθητι, κύριε, καὶ πρόσχες τῇ κρίσει μου, 
ὁ θεός μου καὶ ὁ κύριός μου, εἰς τὴν δίκην μου. 
23 exegerthéti, kyrie, kai prosches té krisei mou, 


ho theos mou kai ho kyrios mou, eis tén dikén mou. 


CY HYwe- Cty LAC$ 4yar ypany 17e@7w 24 
DATA D8] TD TT? FPTED "wp TD 

24. shaph’teni h’tsid’q’ak Yahadwah ‘Elohay w’al-yis’m’chu-li. 

Ps35:24 Judge me, O 4147 my ΕἸ, according to Your righteousness, 

and do not let them rejoice over me. 

24> κρῖνόν pe κατὰ τὴν δικαιοσύνην cov, κύριε ὁ θεός μου, 

καὶ μὴ ἐπιχαρείησάν μοι- 
24 krinon me kata tén dikaiosynén sou, kyrie ho theos mou, 


kai mé epichareiésan moi; 


ATIOCS TIYEL-CH IW] 543 "242 TIYHEAV-C4H 25 
sm Pa MAN DSN AWE? ONT ὩΞΡΞ MNX>-SNTD 
25. ‘al-yo’m’ru b’libam he’ach naph’shenu ‘al-yo’m’ru bila anuhu. 
Ps35:25 Do not let them say in their heart, Aha, our soul! 
Do not let them say, we have swallowed him up! 
<25> μὴ εἴπαισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν Εὖγε εὖγε τῇ ψυχῇ ἡμῶν: 
μηδὲ εἴπαισαν Κατεπίομεν αὐτόν. 
25 mé eipaisan en kardiais auton Euge euge (δ psyché hémon; 


méde eipaisan Katepiomen auton. 


MBER AG ΧΟ AHI A την Pe ae oe 
CO WAC AIA AYCYY 
nwa-awa'> wi) ΠΩ Ia ee Ww 2. 19 
sy ὈΡΦΎΠΙΘΓΙ ΠΡ »5} 
26. yeboshu w’yach’p’ru yach’daw s’mechey τα athi yil’b’shu-bosheth uk’limah hamag’dilim ‘alay. 
Ps35:26 Let those be ashamed and humiliated altogether who rejoice at my distress; 
let those be clothed with shame and dishonor who magnify themselves over me. 
26> αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἅμα ot ἐπιχαίροντες τοῖς κακοῖς μου, 
ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ μεγαλορρημονοῦντες ἐπ᾽ ἐμέ. 
26 aischyntheiésan Καὶ entrapeiésan hama hoi epichairontes tois kakois mou, 


endysasthOosan aischynén kai entropén hoi megalorrémonountes ep’ eme. 
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+P4h ὙΠ7Η YHYWLY 1447 27 

429 WCW PIA AYAr Cdr δυχ γ4 7} 4 Ὺ 
ΡΣ CSET ay WoT 

‘may olow pang mm Sa Tan TaN 


27. yaronu w’yis’m’chu chaphetsey tsid’qi 
w’yo’m’ru thamid yig’dal YahGwah hechaphets sh’lom “ab’ddo. 


Ps35:27 Let them shout for joy and rejoice, who delight my righteousness; 
and let them say continually, 41°47 be magnified, who delight in the peace of His servant. 


<27> ἀγαλλιάσαιντο kal εὐφρανθείησαν ot θέλοντες τὴν δικαιοσύνην μου 
\ 3 / \ , , e Ψ 
καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός Μεγαλυνθήτω ὁ κύριος, 
Ἑ tA \ 9 tA lel i: 9 lon 
ot θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δούλου αὐτοῦ. 
27 agalliasainto kai euphrantheiésan hoi thelontes ten dikaiosynén mou 
kai eipatosan dia pantos Megalynthéto ho kyrios, 


hoi thelontes tén eirénén tou doulou autou. 


yxlax WYLa-Cy YPar aqax Tyywdy 28 
ΠΡ ΡΤ τ 9 ΠΡῸΣ Tah 5273 ΠΞ 
28. ul’shoni teh’geh tsid’qeak kal-hayom t’hilatheak. 
Ps35:28 And my tongue shall declare Your righteousness and Your praise all the day. 
<28> καὶ ἡ γλῶσσά μου μελετήσει τὴν δικαιοσύνην Gov, 
ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. 
28 kai hé glossa mou meletései tén dikaiosynén sou, 


holén tén hémeran ton epainon sou. 
Chapter 36 


νας AYAr-4500 YrYWC ps36:1 
TIT? TTT Tay? NSIS 
1. (36:1 in Heb.) lam’natseach I’"ebed-Vahtiwah I’Dawid. ᾿ ἌΝ ᾿ 
Wickedness of Men and Lovingkindness of Elohim. 
For the chief musician, to the servant of 3.1 31΄, to David 
45:1» Εἰς τὸ τέλος: τῷ δούλῳ κυρίου τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos; (0 dould kyriou (0 Dauid. 
To the director 


PALO AVC WAC AHI-YV+ 1-96 2472 OWA OW]-Y4)2 
mppy a> oy ἼΠΞ PR 15. ΞῚΡΞ ywo>S yuip-ox2s 
(36:2 in Heb.) n’um-pesha larasha* b’qereb libi ‘eyn-pachad ‘Elohim ane eynayu. 


Ps36:1 Transgression speaks to the wicked within his heart; there is no fear of Elohim before his eyes. 


<2> @yoiv ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ, 
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οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ:- 
2 Phésin ho paranomos tou hamartanein en heaut9, 
the lawbreaker so as to sin in himself 


ouk estin phobos theou apenanti ton ophthalm6n autou; 


φ)νΖ PTO ἐπ γυνῦνο2 γνέξ φυζῃθ 9 
wid Shy Nun? ppya Pox prom 9} 
2. (36:3 in Heb.) |2i-hecheliq ‘elayu beynayu lim’tso’ ~awono lis’ no’. 
Ps36:2 For it flatters him in his own eyes concerning the discovery of his iniquity and the hatred of it. 
<3> oti ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ 
τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ καὶ μισῆσαι. 
3 hoti edoldsen endpion autou 


tou heurein tén anomian autou kai misésai. 


νον Crywad Can ayqyy Prt Yr7-4+4944 
sw? SapT> San ΠΣ ἢ ΤΊΣ ὍΘ ΠῚ 
3. (36:4 in Heb.) dib’rey-phiu ‘awen umir 'mah chadal "παρ ἘΠ ’heytib. 
Ps36:3 The words of his mouth are wickedness and deceit; he has ceased to be wise and to do good. 
<4> τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ δόλος, 
οὐκ ἐβουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι- 
4 ta hrémata tou stomatos autou anomia kai dolos, 


ouk ebouléthé synienai tou agathynai; 
he wanted not to perceive how to do good 


F+yr 42 04 416-419 ¥4a-Co snaxr Yaywy-Go swyr 7155 
ὌΝ ND VD Tune ἼΠΠ Sy asm jiaDwna-Sy Twin psn 
4. (36:5 in Heb.) ‘awen yach’shob al-mish’kabo yith’yatseb al-derek lo’-tob ra lo’ yim’as. 
Ps36:4 He plans wickedness upon his bed; he sets himself on a path that is not good; 
he does not despise evil. 
S> ἀνομίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ, 
παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ. 
τῇ δὲ κακίᾳ οὐ προσώχθισεν. 
5 anomian dielogisato epi {δ 5 koités autou, 


paresté pase hod@ ouk agathé, 
he renders to every way 
té de kakia ou prosodchthisen. 


‘OPHW-TY |NFOY FIO ows mN 
5. (36:6 in Heb.) Yahdwah b’hashamayim chas’deak ‘emunath’ak ad-sh’chaqim. 


Ps36:5 Your lovingkindness, O 31 47, extends to the heavens, Your faithfulness reaches to the skies. 
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<6> κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός Gov, 
ΟΝ Ὁ; ᾿ς , Ὁ ~ ~ 
καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν veheA@v- 
6 kyrie, en (Ὁ ourand to eleos sou, 


kai hé alétheia sou heds ton nephelon; 


AYAL OLWYyx ayasy 742. 321 Wax yerwy C4-2-494ay YxPpan7 
AT? Ww IN ΠΓΙΞ5 OI’ TET DIN ya Sy IIAP FNPTET 
6. (36:7 in Heb.) tsid’qath’ak k’har’rey-'E! 
mish’pateak t’hom rabbah ‘adam-ub’hemah thoshi a Yahawah. 
Ps36:6 Your righteousness is like the mountains of E]; 
Your judgments are like a great deep. O 41147, You preserve man and beast. 
«7». ἡ δικαιοσύνη σου ὡσεὶ ὄρη θεοῦ, 
τὰ κρίματά σου ἄβυσσος πολλή: 
ἀνθρώπους καὶ κτήνη σώσεις, κύριε. 
7 hé dikaiosyné sou hdsei oré theou, 
ta krimata sou abyssos pollé; 


anthropous kai kténé sdseis, kyrie. 


YYLFAL YrIIJY Crag Yat LIST Walt YAFH 4ΦὉ 358 
MOT? EID OSD OTN 7B OTN ATO Ape Tn 


or 


7. (36:8 in Heb.) mah-yaqar chas’d’ak ‘Elohim ub’ney ‘adam b’tsel k’napheyak yechesayun. 
Ps36:7 How precious is Your lovingkindness, O Elohim! 
And the children of men take refuge in the shadow of Your wings. 
> ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός Gov, ὁ θεός" 
οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσιν. 
8 hos epléthynas to eleos sou, ho theos; 


hoi de huioi ton anthropo6n en skepé ton pterygon sou elpiousin. 
the protection 


TOR FEO OAT POS TRAD Os 
ἜΡΟΝ spay ny) ya We pM 
8. (36:9 in Heb.) yir’w’yun mideshen beytheak w’nachal ‘adaneyak thash’qem. 


Ps36:8 They drink their fill of the abundance of Your house; 
and You give them to drink of the river of Your delights. 


«9» μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος τοῦ οἴκου Gov, 
καὶ τὸν χειμάρρουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς" 
9 methysthésontai apo piotétos tou oikou sou, 


kai ton cheimarroun tés tryphés sou potieis autous; 


412-351} YATtI YEH ATPY Y¥O-VY 10 
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9. (36:10 in Heb.) ki- im’ak m’qgor chayim b’or’ak nir’eh-‘or. 
Ps36:9 For with You is the fountain of life; in Your light we see light. 
<10> ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, 
ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. 
10 hoti para soi pégé Ζῦδϑ, 
en (0 photi sou opsometha phos. 


awl yxeany yroar’ yaty ywyi 
2 APTS] PPT? TION 0 Ν᾽ 
10. (36:11 in Heb.) m’shok chas’d’ak !|’yod’ eyak w’tsid’qath’ak |’yish’rey-leb. 


Ps36:10 O continue Your lovingkindness to those who know You, 
and Your righteousness to the upright in heart. 


’ Noe , lal , V4 
«1» παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσίν σε 
καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. 
11 parateinon to eleos sou tois gindskousin se 


kai tén dikaiosynén sou tois euthesi té kardia. 


LYAYX-C# YLOW4-ary 3041 644 VIF Y 9x- C4 12 
SITIO OS DPW Ta 2211 2 3 ΟΝς a 
11. (36:12 in Heb.) ‘al-t’bo’eni regel ga’awah w'yad-r’shaim tal-t’nideni. 7 , 
Ps36:11 Let not the foot of pride come upon me, and let not the hand of the wicked drive me away. 
<12> μὴ ἐλθέτω μοι ποὺς ὑπερηφανίας, 
καὶ χεὶρ ἁμαρτωλῶν μὴ σαλεύσαι με. 
12 mé eltheto moi pous hyperéphanias, 


kai cheir hamartolon mé saleusai me. 


ψὺΦ ὙΦ THA 70... 4607 Ὑ47) Ὑνν 13 
ΠΡ Ἰ535: δὲ 21 ATT ΤΊΣ ὍΣ 5 9p] ow 
12. (36:13 in Heb.) sham naph’lu po aley ‘awen dochu w’lo’-yak’lu qum. 
Ps36:12 There the doers of iniquity have fallen; they have been thrust down and cannot rise. 
«13». ἐκεῖ ἔπεσον οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ἐξώσθησαν καὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι. 
13 ekei epeson hoi ergazomenoi tén anomian, 


exOsthésan kai ou mé dynontai sténai. 


Chapter 37 


Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Ps 37 
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PW (WLS ΞΡ Το ΟΜ ΟΞ ὍΠΗΙ τς TPN 
1. |’Dawid ‘al-tith’char bam’re im ‘al-t’qane’ b’ osey “aw’lah. 
Security of Those Who Trust in 41747, and Insecurity of the Wicked. 
A Psalm of David. 
Ps37:1 Do not fret because of evildoers, be not envious toward wrongdoers. 
36:1 Tod Δαυιδ. 
Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις 
μηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν: 
1 Tou Dauid. 


Mé parazélou en ponéreuomenois 

Be not provoked to jealousy with ones acting wickedly 
méde zélou tous poiountas tén anomian; 

nor be jealous of the ones doing lawlessness 


yyy ae 4wa Paryy γέψη 8137 ἼὙΡΗΥ Ὑ.2 
DD NPT PID Ὑ5|95 ΠΤ sD 533 
2. ki kechatsir m’herah yimalu uk’yereq deshe’ yibolun. 
Ps37:2 For they shall wither quickly like the grass and fade like the green herb. 
<2> ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται 
καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται. 
2 hoti hései chortos tachy apoxéranthésontai 


kai hosei lachana chloés tachy apopesountai. 
vegetation of tender shoots they shall quickly fall away 


ANT Aoqy π447)}ὺν sye@-awoy ayar4J Hed3 
APA TY pIS "Taw Ξ Ὁ ΠΟΣῚ mM! ΠῸΞ ἃ 
3. b’tach baYahtiwah wa aseh-tob sh’kan-‘erets ur’ eh ‘emunah. 
Ps37:3 Trust in 414% and do good; dwell in the land and cultivate faithfulness. 
<3> ἔλπισον ἐπὶ κύριον καὶ ποίει χρηστότητα 
καὶ κατασκήνου τὴν γῆν. καὶ ποιμανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς" 
3 elpison epi kyrion Καὶ poiei chréstotéeta 
kai kataskénou tén gén, kai poimanthésé epi to plout9 autés; 
you shall be tended by its riches 
Wal xCewy VC-yxry ayar-lo qyoxaya 
yao ΠΣ τ ἼΠ] mamSy ayn 
4. whith’ anag ‘al-Yahdwah w’yiten-l’ak mish’aloth libeak. 
Ps37:4 Delight yourself in 41.4%; and He shall give you the desires of your heart. 


<> κατατρύφησον τοῦ κυρίου, 
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καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου. 
4 katatryphéson tou kyriou, 
kai dosei soi ta aitémata tés kardias sou. 


qwor 4747 7100 yes? Y¥44 Ατϑτ ὦ. Cy15 
My? Sam) wy mow ἼΞΠΞ ΠῚ ὩΣ) Sian 
5. gol al-Yahdwah dar’keak ub’tach alayu w’hu’ ya aseh. 
Ps37:5 Commit your way to 41/47, trust in Him, and He shall do it. 
S> ἀποκάλυψον πρὸς κύριον τὴν ὁδόν σου 
καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς ποιήσει 
5 apokaluuon pros kyrion tén hodon sou 


kai elpison ep’ auton, kai autos poiései 


wTqary yeywyy ypan 404} 427476 
(DISD Faw WPI AWD xwesinn 
6. w’hotsi’ ka’ or tsid’qeak umish’pateak katsaharayim. 
Ps37:6 He shall bring forth your righteousness as the light and your judgment as the noonday. 
<> καὶ ἐξοίσει ws φῶς THY δικαιοσύνην σου 
καὶ τὸ κρίμα σου ὡς μεσημβρίαν. 
6 kai exoisei hds phos tén dikaiosynén sou 


kai to krima sou hos mesémbrian. 


xPWEY AWO WED Ὑ7γ414 HECPYS 4ηχχ- 98 τό COVMXAY ATA 7047 
miata my woxa joa ΠΟ ΩΣ monm->x 19 Sbinnm mam oft 
7. dom laYahawah whith’ cholel lo ‘al-tith’char b’mats’liach dar’ko b’ish oseh m’zimoth. 
Ps37:7 Rest in 3131 and wait patiently for Him; do not fret because of him who prospers in his way, 
because of the man who carries out wicked schemes. 
«7». ὑποτάγηθι τῷ κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν: 
μὴ παραζήλου ἐν τῷ κατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, 
ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανομίας. 
7 hypotagéthi to kyrid kai hiketeuson auton; 
mé parazélou en (Ὁ kateuodoumend en (δ hod9 autou, 


en anthrop@ poiounti paranomias. 


0440-Y4 4Uxx-C4 43.715 SOY T4Y 7448 
VISAS ToOnA-Sy Man sty1 ASE ADIN 
8. hereph me’aph wa azob chemah ‘al-tith’char ‘ak-l’hare a. 
Ps37:8 Cease from anger and forsake wrath; do not fret; it leads only to evildoing. 
8> παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς καὶ ἐγκατάλυπε θυμόν, 


μὴ παραζήλου ὥστε πονηρεύεσθαι-: 
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8 pausai apo orgés kai egkatalipe thymon, 


mé parazélou hoste ponéreuesthai; 
Be not provoked to jealousy so as to do wicked 


ae aya BED τύξν PYMYD Yroay-aye 


‘PAST AW Pol oie? PI pn? ΒΞ |v 


9. ki-m’re im yikarethun w’qoey Yahtiwah hemah yir’shu-‘arets. 
Ps37:9 For evildoers shall be cut off, but those who wait for 4747, they shall inherit the land. 
<> ὅτι ol πονηρευόμενοι ἐξολεθρευθήσονται, 
οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν κύριον αὐτοὶ κληρονομήσουσιν γῆν. 
9 hoti hoi ponéreuomenoi exolethreuthésontai, 


hoi de hypomenontes ton kyrion autoi kléronomésousin gén. 


LEY YYTPY-LO ΧΙ axa ονν4 JRHy BOY ΑΥΟΥ 10 
saps) inipac-Sy Mian yw pri ὈΣ ay 


10. w’ od m’ at w’eyn rasha” w’hith’bonan’ at ‘al-m’qomo w’eynenu. 
Ps37:10 Yet a little while and the wicked one shall be no more; 
and you shall look carefully for his place and he shall not be there. 
«10» καὶ ἔτι ὀλίγον καὶ od μὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτωλός, 
καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ οὐ μὴ εὕρῃς" 
10 kai efi oligon kai ou mé hyparxé ho hamartolos, 


kai zétéseis ton topon autou kai ou mé heurés; 
if you shall seek in no way shall you find it 


OL 941-29 ψήοχαν π44- γνήτι, WE TION 1 
Sy ΒΞ aaaynm PISTawAy OY δ. 


11. wa anawim yir’shu-‘arets w’hith’ an’gu al-rob shalom. 


Ps37:11 but the humble shall inherit the land and shall delight themselves in the abundace of peace. 


41» οἱ δὲ πραεῖς κληρονομήσουσιν γῆν 
καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. 
11 hoi de praeis kléronomésousin gén 


kai katatryphésousin epi pléthei eirénés. 


IW EO φήμῳ PLAN OW" WWE 4p 
spaw py prim p> ywo opts 


12. zomem rasha’ latsadiq w’choreq alayu shinayu. 


Ps37:12 The wicked plots against the righteous and gnashes at him with his teeth. 


Us εκ x. ‘Ni ,ὔ 
«12») παρατηρήσεταυ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον 
ιν tA ε 9 εἰ ᾿ \ 3 A 5 ἴον 
καὶ βρύξει ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ: 
12 paratérésetai ho hamartolos ton dikaion 
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kai bryxei ep’ auton tous odontas autou; 


WY 42τὴ1} 4411} PO-PHWT 244413 
1919 NII Ξ ARIAT D {S-pot "JN 
13. ‘Adonai yis’chaq-lo ki-ra’ah ki-yabo’ yomo. 
Ps37:13 iy Master laughs at him, for He sees that his day is coming. 
«13» ὁ δὲ κύριος ἐκγελάσεται αὐτόν. 
ὅτι προβλέπει ὅτι ἥξει ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. 
13 ho de kyrios ekgelasetai auton, 


hoti problepei hoti héxei hé hémera autou. 


YO φυλλζ YXwP ὙΣΑΥ Yow, THX7 ΞΜ 
YIA-L We HY 292 PY 544 
ἢ» SBT? DAW ADIT] Py! ἽΠΠΒ IIT 
TIT TA Maw? pray 
14. chereb path’chu r’sha im w’dar’ku qash’tam |’hapil “ani w’eb’yon lit’boach yish’rey-darek. 
Ps37:14 The wicked have drawn the sword and bent their bow to cast down the afflicted 
and the needy, to slay those who are upright in conduct. 
«14. ῥομφαίαν ἐσπάσαντο ot ἁμαρτωλοί, 
ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν 
τοῦ καταβαλεῖν πτωχὸν καὶ πένητα, 
τοῦ σφάξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ" 
14 hromphaian espasanto hoi hamartodloi, 
eneteinan toxon auton 
tou katabalein ptochon kai penéta, 


tou sphaxai tous eutheis té kardia; 
in heart 


API IWX YxEXwPy 7949 ΦὙ2Χ YIIHI5 
ΣΦ ΓΙ oninwp) opPa Kiam ὩΞῚΠ Ο 
15. char’bam tabo’ b’libam w’qash’thotham tishabar’nah. 
Ps37:15 Their sword shall enter into their own heart, and their bows shall be broken. 
«15». ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς THY καρδίαν αὐτῶν, 
καὶ τὰ τόξα αὐτῶν συντριβείησαν. 
15 hé hromphaia auton eiselthoi eis ten kardian auton, 


kai ta toxa auton syntribeiésan. 


Yr 34 YrOw4 ΨΥ PLAC GOY- 3716 
man oye ying [ΡΞ 2. vya-ainw 
16. tob-m’ at latsadiq mehamon r’sha im rabbim. 
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Ps37:16 Better is the little of the righteous than the abundance of many wicked. 
«1690 κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ 

ὑπὲρ πλοῦτον ἁμαρτωλῶν πολύν: 
16 kreisson oligon (0 dikaid 

hyper plouton hamartolon polyn; 


AVAL YA PLAn YY FY afqawx Yrow4 xpor4= 717 
TT DPS ΟῚ ΓΞ πἰελν νὰν ΓΊΣ ΣΙ a hie 
17. ki z’ro oth γα im tishabar’nah w’somek tsadiqim Yahitiwah. 
Ps37:17 For the arms of the wicked shall be broken, but 44% sustains the righteous. 
<17> ὅτι βραχίονες ἁμαρτωλῶν συντριβήσονται, 
ὑποστηρίζει δὲ τοὺς δικαίους κύριος. 
17 hoti brachiones hamartolon syntribésontai, 


hypostérizei de tous dikaious kyrios. 


LAX ψόγος YXCUJT YYLYX LY AYAr C4418 
yam Oi? ON2T2) ODyAN a? MT. PTT 
18. yode’a Yahiiwah y’mey th’mimim w’nachalatham |’ olam tih’yeh. 
Ps37:18 4147 knows the days of the blameless, and their inheritance shall be forever. 
<18> γινώσκει κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, 
καὶ ἡ κληρονομία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται: 
18 ginoskei kyrios tas hodous t0n amodmon, 
the ways 


kai he kléronomia auton eis ton aidna estai; 


SOGWA YY 904 TYTSY 404 χο2 YWHT-40 19 
MMAR Tay 53 ΠΡ na: 1.35 πεν δα 
19. lo’-yeboshu b’ eth ra ah ubimey r’ abon yis’ba u. 
Ps37:19 They shall not be ashamed in the time of evil, 
and in the days of famine they shall have abundance. 
«19:0 οὐ καταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ πονηρῷ 
καὶ ἐν ἡμέραις λιμοῦ χορτασθήσονται. 
19 ou kataischynthésontai en Καὶ Ὁ ponérd 


kai en hémerais limou chortasthésontai. 


ly ywos LY WL4Y APTLY AVAL τόν ιν T4942 γον TY 20 
DD Wy 129 OND APD ΠῚΠῚ "3 ΝῚ TANS Oop [D> 
20. hi r’sha im yo’bedu w’oy’bey Yahdawah kiqar karim kalu be ashan kalu. 
Ps37:20 but the wicked shall perish; and the enemies of 3.1 3 shall be like the glory of the pastures, 
they vanish like smoke they vanish away. 
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<20> ὅτι οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται, 
: πο ἐπ x ον Ψ Wd la “- 3 \ Ae “- 
οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου ἅμα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆναι 
3 Vd e A N, 3 , 
ἐκλιπόντες ὡσεὶ καπνὸς ἐξέλιπον. 
20 hoti hoi hamartoloi apolountai, 


hoi de echthroi tou kyriou hama (Ὁ doxasthénai autous kai huyothénai 
at the same time 
eklipontes hdsei kapnos exelipon. 


Yxryy IITA PLany yowe 407 ον ayat 
Maa) yin pws) Ou x) ve TD ND 
21. loeh rasha’ w'lo’ y’shalem w’tsadiq chonen w’nothen. 
Ps37:21 The wicked borrows and does not pay back, but the righteous is gracious and gives. 
21> δανείζεται ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ οὐκ ἀποτείσει, 
ὁ δὲ δίκαιος οἰκτίρει καὶ διδοῖ" 
21 daneizetai ho hamartolos kai ouk apoteisei, 
ho de dikaios oiktirei kai didoi; 


RAYE TRCCPYY RAE TWA TLYVISY +Y 22 
anata? yoppaa pax away ὙΞΤΊΞ 529 
22. [τ m’borakayu yir’shu ‘arets um’qulalayu yikarethu. 
Ps37:22 those blessed by Him shall inherit the land, but those cursed by Him shall be cut off. 
<22> ὅτι ot εὐλογοῦντες αὐτὸν κληρονομήσουσι γῆν. 
οἱ δὲ καταρώμενοι αὐτὸν ἐξολεθρευθήσονται. 
22 hoi eulogountes auton kléronomésousi gén, 


hoi de katarOmenoi auton exolethreuthésontai. 


JME YYIAT TITY 421 eeony 47ary 23 
{PEM ADIT) wD ABA YEA ΓῊΥΠῚ915 
23. meYahiwah mits’ adey-geber konanu w’dar’ko yech’pats. 
Ps37:23 The steps of a man are established by 4147, and He delights in his way. 
<23> παρὰ κυρίου τὰ διαβήματα ἀνθρώπου κατευθύνεται, 
καὶ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ θελήσει" 
23 para kyriou ta diabémata anthropou kateuthynetai, 


kai ten hodon autou thelései; 


At YYVF apar-ry C@eyr-40 (7+-1y 2 
πὸ Ὁ ΠῚ 9 Sym" 25. DID 
24. ki-yipol lo’-yutal ki-VahGiwah somek yado. 
Ps37:24 Though he falls, he shall not be utterly cast down, because 447% holds his hand. 


24> ὅταν πέσῃ- od καταραχθήσεται, 
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ὅτι κύριος ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ. 
24 hotan pesé, ou katarachthésetai, 


hoti kyrios antistérizei cheira autou. 


δες πο με ΡΥ ΕΠ ἐν ες LXE ve 25 
25. na ar hayithi Le ἀοικοὶ w'lo’-ra’ithi sadia ne Sexab w’zar’ o ee ig 
Ps37:25 I have been young and now I am old, 
yet I have not seen the righteous forsaken nor his descendants begging bread. 
<25> νεώτερος ἐγενόμην kal yap ἐγήρασα 
καὶ οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειμμένον 
οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους" 
25 nedteros egenomén kai gar egérasa 
kai ouk eidon dikaion egkataleleimmenon 


oude to sperma autou zétoun artous; 


AYI9S THEY ArCYT PITH 703. 3: ΦὉ 26 
᾿Ξ 5 §yan mpm yin od-2D012 
26. kal-hayom chonen umal’weh w’zar’ ὁ lib’rakah. 
Ps37:26 All the day he is gracious and lends, and his descendants are for a blessing. 
<26> ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεᾷ καὶ δανείζει, 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται. 
26 holén tén hémeran elea kai daneizei, 


kai to sperma autou eis eulogian estai. 


Meta WY ΟΥ̓ΘΈΝ oy ἌὙ7Ὸ] 
‘opiv? 130} ΞὉ ΠΩ yap TAO TD 
27. sur mera’ wa aseh-tob ush’kon |’ olam. 
Ps37:27 Depart from evil and do good, so you shall abide forever. 
<27> ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαθὸν 
καὶ κατασκήνου εἰς αἰῶνα αἰῶνος: 
27 ekklinon apo kakou kai poiéson agathon 


kai kataskénou eis aidna aidnos3; 
into eon of eon 


149) YOVOD TLALFHX4 JE0V-40y OJWY 944 403: +Y28 
4.7 YLrow4 sq 
wmaw Πρ Ὁ ὙΠ ΌΠ τς DATyI-N>) LBW IMR MAM Ὅ9 ΠΞ 
nD] Vw] YIN 
28. ki Yahawah ‘oheb mish’pat w’lo’-ya azob ‘eth-chasidayu |’ olam nish’maru 
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w’zera sha im nik’rath. 
Ps37:28 For 4747 loves justice and does not forsake His holy ones; 
they are preserved forever, but the descendants of the wicked shall be cut off. 
<28> ὅτι κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν 

καὶ οὐκ ἐγκαταλείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, 

εἰς τὸν αἰῶνα φυλαχθήσονται. 

ἄνομοι δὲ ἐκδιωχθήσονται, 

καὶ σπέρμα ἀσεβῶν ἐξολεθρευθήσεται: 
28 hoti kyrios agapa krisin 

kai ouk egkataleipsei tous hosious autou, 

eis ton aidna phylachthésontai. 

anomoi de ekdidchthésontai, 

But lawless ones shall be driven out 
kai sperma asebon exolethreuthésetai; 


At Go 400 YYYwey π44- Ὑϑνήτοὖῖν. YT 74h 29 
TP PY TWP WW PIRTAWIM OPTS v2 


29. tsadiqim yir’shu-‘arets w’yish’k’nu la ad aleyah. 
Ps37:29 The righteous shall inherit the land and dwell in it forever. 
<29> δίκαιοι δὲ κληρονομήσουσι γῆν 
καὶ κατασκηνώσουσιν εἰς αἰῶνα αἰῶνος ἐπ᾽ αὐτῆς. 
29 dikaioi de kléronomésousi gén 


kai kataskénOsousin eis aidna aidnos ep’ autes. 
into eon of eon 


@IWY 494x YHYWCY AYYH 413: PL4N-77 30 
‘obw TaIM iw: moan mam [ΡΣ τ Ξ Ὁ 


30. pi-tsadiq yeh’geh chak’mah ul’shono t’daber mish’pat. 
Ps37:30 The mouth of the righteous utters wisdom, and his tongue speaks justice. 
30> στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν, 
καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει κρίσιν" 
30 stoma dikaiou meletései sophian, 


kai hé glossa autou lalései krisin; 


ML 4We δούχ 47 7909 YLACH x47 31 
myawWN Tyan δὲ 9. jada wo>y moimxd 


31. torath ‘Elohayu b’libo lo’ thim’ ad ‘ashurayu. 
Ps37:31 The law of his ΕἸ is in his heart; his steps do not slip. 


ic , ἴον ἴον 9 - Ἀ Τὰ 3 A 
481» ὁ νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, 
ἢ 9 ς , x , 3 A 
καὶ οὐχ ὑποσκελισθήσεται TA διαβήματα αὐτοῦ. 
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31 ho nomos tou theou autou en kardia autou, 


kai ouch hyposkelisthésetai ta diabémata autou. 


‘imag? wlan) pw? yw mpisad 
32. tsopheh rasha_ latsadiq um’bagesh lahamitho. 
Ps37:32 The wicked spies upon the righteous and seeks to kill him. 
<32> κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον 
καὶ ζητεῖ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, 
32 katanoei ho hamartolos ton dikaion 


kai zétei tou thanatosai auton, 


OIWAD YHOrw4r 407 YAr9 Y/9EO1-40 4053} 33 
Supwina ayw—p xD) 2 aatyemN> mad 
33. Yahdwah lo’-ya az’benu b’yado w'lo’ yar'’shi"enu b’hishaph’to. , " 
Ps37:33 3131’ shall not leave him in his hand nor let him be condemned when he is judged. 
<33> ὁ δὲ κύριος οὐ μὴ ἐγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
οὐδὲ μὴ καταδικάσηται αὐτόν, ὅταν κρίνηται αὐτῷ. 
33 ho de kyrios ou mé egkatalipé auton eis tas cheiras autou 


oude mé katadikasétai auton, hotan krinétai auto. 


ALIX γον xqyag bat χννηζ Yost 
177 “awa mam SN ΠῚΡ ae; 
TRIM yw NIaTa pry nw IP ΡΒ] 
34. qaueh ‘el-Yahdwah ush’mor dar’ko wiromim’ak laresheth ‘arets b’hikareth r’sha im tir’eh. 


Ps37:34 Wait for 41747 and keep His way, and He shall exalt you to inherit the land; 
when the wicked are cut off, you shall see it. 
34> ὑπόμεινον τὸν κύριον kal φύλαξον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
καὶ ὑψώσει σε τοῦ κατακληρονομῆσαι γῆν: 
ἐν τῷ ἐξολεθρεύεσθαι ἁμαρτωλοὺς ὄψῃ. 
34 hypomeinon ton kyrion kai phylaxon tén hodon autou, 
kai huydsei se tou katakléronomésai gén; 


en (0 exolethreuesthai hamartolous opsé. 


FOF ΜήΞ 4 44x GO OWS TxA44 95 
2VI NTIS. Tyna pray yw Πρ a 
35. ra’ithi rasha’ arits umith’ areh k’ez’rach ra anan. 


Ps37:35 I have seen a wicked ruthlessly, and spreading himself like a luxuriant, native tree. 
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<35> εἶδον ἀσεβῆ ὑπερυψούμενον 
᾿ 9 if e \ [4 la if 
καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ AtBavou- 
35 eidon asebé hyperuuoumenon 
being greatly exalted 


kai epairomenon hos tas kedrous tou Libanou; 
being lifted up as the cedars of Lebanon 


ry 407 TAwPaty V+ aYAy 45°77 36 
NBN ND] ITWPIN] WPS TIT) Ways 
36. waya abor w’hineh ‘eynenu wa’abaq’shehu w’lo’ nim’tsa’. 
Ps37:36 Then he passed away, and lo, he was no more; I sought for him, but he could not be found. 
<36> καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν, 
καὶ ἐζήτησα αὐτόν, καὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. 
36 Καὶ parelthon, Καὶ idou ouk én, 


kai ezétésa auton, kai ouch heurethé ho topos autou. 
his place 


YEN WERE XE4AS-LY Iw Bday YX-4yw a7 
oioy) werd ΓΤ ΠΝ τ mw aRTA ome rd 
37. sh’mar-tam ur’eh yashar hi-‘acharith ish shalom. ᾿ ~ ᾿ , 
Ps37:37 Mark the blameless man, and behold the upright; for the man of peace shall have a posterity. 
37> φύλασσε ἀκακίαν καὶ ἰδὲ εὐθύτητα, 
ὅτι ἔστιν ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ- 


37 phylasse akakian kai ide euthytéta, 


ax4yy WLow4 xaqHt YAHe Yaywy WLow7y 38 
ANID) yw ΓΟ yan ww) oye pnd 
38. uphosh’ im nish’m’du yach’daw tacharith r’sha im nik’rathah. , = , 
Ps37:38 But transgressors shall be altogether destroyed; the posterity of the wicked shall be cut off. 
<38> οἱ δὲ παράνομοι ἐξολεθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτό, 
τὰ ἐγκαταλείμματα τῶν ἀσεβῶν ἐξολεθρευθήσονται. 
38 hoi de paranomoi exolethreuthésontai epi to auto, 
ta egkataleimmata ton asebon exolethreuthésontai. 


Aq ΧΟ4 ὕπνον ayYATY WIPTan xXoyYwx' 39 
WTS NYA BTW M71 DP 1S nyawna vd 
39. uth’shu ath tsadiqim meYahGwah ma uzam b’ eth tsarah. 


Ps37:39 but the salvation of the righteous is from 4147; He is their strength in time of trouble. 


/ \ las if \ ,ὔ 
<39> σωτηρία δὲ τῶν δικαίων παρὰ κυρίου, 
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Ay ft \ 2. ων cd εἰ ἴω id 
καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν ἐν καιρῷ θλίψεως, 
39 sotéria de ton dikaion para kyriou, 


kai hyperaspistés auton estin en kaird thlipseds, 


ἊΝ TTAY γον νον γον γον aya ΨΊ ον 40 
3 ἸΌΓΙ 9 ὩΣ) Oyu ΠΟ ῬΘ ΘΟ ΡΞ TAM OTD 
40. waya ’z’rem Yahdwah way’phal’tem y’phal’tem mer’sha im νυνοςϊ em ki-chasu bo. 


Ps37:40 3131 helps them and delivers them; 
He delivers them from the wicked and saves them, because they take refuge in Him. 


\ UA bd la ‘A ba 3 \ 
<40> καὶ βοηθήσει αὐτοῖς κύριος καὶ ῥύσεται αὐτοὺς 
XN 3D lal 3 \ εἰ e las 
καὶ ἐξελεῖται αὐτοὺς ἐξ ἁμαρτωλῶν 
καὶ σώσει αὐτούς, ὅτι ἤλπισαν ἐπ᾽ αὐτόν. 
40 kai boéthései autois kyrios kai hrysetai autous 
kai exeleitai autous ex hamartolon 


kai sosei autous, hoti élpisan ep’ auton. 


Chapter 38 
Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Ps 38 - 41 


qr yral aed 4744 Ρ538:1 
PETIT? TIT? ΩΤ καὶ 
1. (38:1 in Heb.) miz’mor |’Dawid l’haz’kir. _ ) , 
Prayer of a Suffering Penitent. 
A Psalm of David, for a memorial. 
47:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ- εἰς ἀνάμνησιν περὶ σαββάτου. 


1 Psalmos (0 Dauid; eis anamnésin peri sabbatou. 
concerning the Shabbat 


LITFEX YXYUST VIAVYTX YIP PI-CH ATAX2 
S77] WATT ἼΤΞῚΠ ἬΞΕΡΕ "οἷς ΠῚΠῚ 5 
(38:2 in Heb.) Yahtiwah ‘al-b’qets’p’ak thokicheni ubachamath’ak th’yas’reni. 
Ps38:1 O 4147, rebuke me not in Your wrath, and do not chasten me in Your burning anger. 
<2> Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς pe 
μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. 
2 Kyrie, mé [0 thymd sou elegxés me 
méde té orgé sou paideusés me. 


War +00 xyyxy +49 Ὑχη7 Yrry-ryYs 
Sy? ὍΣ MIM) [2 ANT] ΠΕ 9} 
2. (38:3 in Heb.) lri-chitseyak nichathu bi watin’chath alay yadeak. 
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Ps38:2 For Your arrows have sunk deep into me, and Your hand has pressed down on me. 
<3> ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν μοι, 

καὶ ἐπεστήρισας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά Gov: 
3 hoti ta belé sou enepagésan moi, 


kai epestérisas ep’ eme tén cheira sou; 


AXEOK TITY TYROS YYW -Jrk YYOR ITY V4IWIS YXY-YAH 4 
DONO (IBN (SYD ΠΡ τ] FAV ἼΘΙ “Aa OMA“ ΤΣ Ἢ 
3. (38:4 in Heb.) ‘eyn-m’thom bib’sari mip’ney za’’meak ‘eyn-shalom ba atsamay mip’ ney chata’ thi. 


Ps38:3 There is no soundness in my flesh because of Your indignation; 
there is no health in my bones because of my sin. 


<> οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν TH σαρκί μου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς Gov, 
οὐκ ἔστιν εἰρήνη τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου. 
4 ouk estin iasis en té sarki mou apo prosopou tés orgés sou, 
from the face 


ouk estin eiréné tois osteois mou apo prosopou ton hamartion mou. 


LIYY TSIYL 427 EWYY TW44 7490 Ὑχῆγο TY5 
DPN TAD? TID NAD WRT DY MIWA 
4. (38:5 in Heb.) [τ awonothay ‘ab’ru ro’shi h’masa’ kabed yik’b’du mimeni. ᾿ 
Ps38:4 For my iniquities are gone over my head; as a heavy burden they weigh too much for me. 
S> ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν pov, 
ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. 
5 hoti hai anomiai mou hyperéran tén kephalén mou, 


hosei phortion bary ebarynthésan ep’ eme. 


XCT 4 TITY X47 5K TPIT TWA 4946 
SRDS (BD NTA pd wes3am 
5. (38:6 in Heb.) hib’ishu namaqu chaburothay mip’ ney ‘iual’ti. 
Ps38:5 My wounds grow foul and fester because of my folly. 
<> προσάΐζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου" 
6 prosozesan kai esapésan hoi molopes mou 
apo prosopou tés aphrosynés mou; 
from the face 
LXVZA 44 wyra-Zly ALW-AO χρῆν TXLTYOY7 
DmDpn “IP pin-S> ΝΣ CNM omar 
6. (38:7 in Heb.) na aweythi shachothi “ad-m’od kal-hayom qoder hilak’ti. 


Ps38:6 I am bent over, bowed down; I go mourning al! the day long. 
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«75». ἐταλαιπώρησα καὶ κατεκάμφθην ἕως τέλους, 
ὅλην τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόμην. 
7 etalaiporésa Καὶ katekamphthén heds telous, 
until the end 


holen tén hémeran skythropazon eporeuomén. 


WIS YXY PLE ACP) THCY VCFY-VYe 
ΠΩΣ on ps) mPa Np "2p 77 aN 

7. (38:8 in Heb.) ki-k’salay mal’u niq’leh w’eyn m’thom bib’ sari. 

Ps38:7 For my loins are filled with burning, and there is no soundness in my flesh. 

«8: ὅτι αἱ ψύαι pov ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμῶν, 

καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου: 
8 hoti hai psuai mou eplésthésan empaigmon, 
my flanks mockeries 


kai ouk estin iasis en té sarki mou; 
healing 


30 XA ὙΧΊΦνν δάνγιδοὸ 1x1 yayy Txy 47749 
Pad nag CMAN TNaTTY cM DTI CMD Ὁ 
8. (38:9 in Heb.) n’phugothi w’nid’keythi “ad-m’od sha’ag’ti minahamath lib, ὁ 
Ps38:8 I am benumbed and crushed to excess; I groan because of the agitation of my heart. 
9 ἐκακώθην kat ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα, 
ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας μου. 


9 ekakothén kai etapeinothén heds sphodra, 
I was afflicted with evil humbled 


oruomén apo stenagmou tés kardias mou. 


AqIXFI-4C YY Ὑ ΧΗ ΕῪ EXPEX-Cy yar +744 10 
ΠΌΣΙΝ Ὁ. Fa NTI] ΓΊΝΕΙ ΟΞ 722 75" 
9. (38:10 in Heb.) ‘Adonai neg’d’ak kal-ta’awathi w’an’chathi mim’ak lo’-nis’tarah. 
Ps38:9 Vly Master, all my desire is before You; and my sighing is not hidden from You. 
«10» κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία pov, 
καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐκρύβη. 
10 kyrie, enantion sou pasa hé epithymia mou, 


kai ho stenagmos mou apo sou ouk ekrybé. 


Xt YEE Yay LYLO-4V4 THY TYITO 4,198 29011 
DAS PS OO oA ΝΥΝῚ CTD ὭΞΙΝ ANTM 39 δ" 
10. (38:11 in Heb.) libi s’char’char “azabani kochi w’or- eynay gam-hem ‘eyn ‘iti. 
Ps38:10 My heart throbs, my strength fails me; and the light of my eyes, even it is not with me. 
«1» ἡ καρδία pov ἐταράχθη: ἐγκατέλιπέν pe ἡ ἰσχύς μου, 
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καὶ TO φῶς TOV ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ. 
1 hé kardia mou etarachthé, egkatelipen me hé ischys mou, 


kai to phos ton ophthalmon mou kai auto ouk estin met’ emou. 


AYO PHY LITIPT TAYor Tod ayy Toqy 494412 
Say pra capa way? 7.12 ΔΒ CVT) ἼΞΙΝ 5" 
11. (38:12 in Heb.) ‘ohabay w’re ay mineged nig’ i ya amodu uq’robay merachoq ‘amadu. 
Ps38:11 My loved ones and my friends stand aloof from my plague; and my kinsmen stand afar off. 
<12> οἱ φίλοι pov kat ot πλησίον μου ἐξ ἐναντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, 
καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν" 
12 hoi philoi mou kai hoi plésion mou ex enantias mou éggisan kai estésan, 
my neighbors right opposite me approached 


kai hoi eggista mou apo makrothen estésan; 
the ones nearest to me from 


37} Lwesy YWwrIry 13 

ya wy Ta-Ly xyyayy ΧΥΥᾺ 494 Pxoq Twqay 
Wb) Wan wer 

same oio-S> minwa mia mat ony Ἢ ΠῚ 


12. (38:13 in Heb.) way’naq’shu m’baq’shey naph’ shi 
w’dor’shey ra athi dib’ru hauoth umir’ moth kal-hayom yeh’gu. 


Ps38:12 Those who seek my life lay snares for me; 
and those who seek my hurt speak mischievous things, and they devise treachery al! the day. 
«13» καὶ ἐξεβιάσαντο ot ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, 
καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας 
καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 
13 kai exebiasanto hoi zétountes ten psychén mou, 
kai hoi zétountes fa kaka moi elalésan mataiotétas 


kai doliotétas holén ten hémeran emeletésan. 


τ 7: χήν 40 Wleyy οὐν 4 40 W4HY TIFT 14 
SPETTAD? ND DPNDA Vow ND WOND WIT 
13. (38:14 in Heb.) wa’ ani k’cheresh Io’ ‘esh’ma* uk’ilem lo’ yiph’tach-piu. ᾿ : ᾿ 
Ps38:13 but |, like a deaf man, do not hear; and I am like a mute man who does not open his mouth. 
14 ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον 
καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ 
14 ego de Πῦβοὶ kophos ouk ékouon 


kai hosei alalos ouk anoigon to stoma autou 
XTHYYX PIS Jrty oyw-td 4.4 wrey 144415 
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14. (38:15 in Heb.) wa’ehi k’ish lo’=-shome a w’eyn b’phiu tokachoth. 
Ps38:14 Yes, | am like a man does not hear, and in whose mouth are no arguments. 
«15» kat ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων 
καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. 
15 kai egenomén hdsei anthropos ouk akouon 


kai ouk echon en (0 stomati autou elegmous. 
having 


ale Tyas ayox axd axyya ayar Vd-rY 16 
ΤΟΣ [ITN TaN omy comm mam Fy po pte 
15. (38:16 in Heb.) ki-l’alk Yahdwah hochal’ti ‘atah tha’aneh ‘Adonai ‘Elohay. ) 
Ps38:15 For I hope in You, O 41/47; You shall answer, O my Master my El. 
<16> ὅτι ἐπὶ σοί, κύριε, HATA: 
σὺ εἰσακούσῃ.» κύριε ὁ θεός μου. 
16 hoti epi soi, kyrie, élpisa; 
sy eisakousé, kyrie ho theos mou. 


OLAV CO 4644 OYYS VC-YHYWE I] XA E-VY 17 
SOTA (PY PIT Via YP—ANDW TB OATS DN 
16. (38:17 in Heb.) ki-‘amar’ti pen-yis’m’chu-li b’mot rag’li clay hig’dilu. 
Ps38:16 For I said, May they not rejoice over me, who, 
when my foot slips, would magnify themselves : me. 
417» ὅτι εἶπα Μήποτε ἐπιχαρῶσίν μοι οἱ ἐχθροί μου" 
καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησαν. 
17 hoti eipa Mépote epichardsin moi hoi echthroi mou; 
my enemies 


kai en (Ὁ saleuthénai podas mou eme emegalorrémonésan. 


eye ee Saray ΤΥ Sas SIE 
STAN ὦ “Dwr PD] VEEP ΝΣ DM 
17. (38:18 in Heb.) bi-‘ani I’tsela’ nakon umak’obi neg’ di thamid. 
Ps38:17 For | am ready to fall, and my sorrow is continually before me. 
<18> ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος, 
καὶ ἡ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν μου διὰ παντός. 
18 hoti eg6 eis mastigas hetoimos, 
for whips am prepared 


kai hé algédon mou endpion mou dia pantos. 


EXEOHY 1242 A244 φύγοι ΨΥ 19 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 159 


SONOND INTE Tay YAO 
18. (38:19 in Heb.) i- awoni ‘agid ‘ed’ag mechata’ thi. 
Ps38:18 For | confess my iniquity; I am full of anxiety because of my sin. 
«19: ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ ἀναγγελῶ 
καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. 
19 .oti tén anomian mou ego anaggeld 


kai merimnéso hyper tés hamartias mou. 


SPW T4yW YS4y TYROS YT τ 2: ΦῪ 20 
pw ἜΞΩ ADT ΒΩ OPT (BND 
19. (38:20 in Heb.) w’oy’bay chayim ‘atsemu w’rabbu son’ay shaqer. 
Ps38:19 But my enemies are lively and they are strong, and many are those who hate me wrongfully. 
<20> οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσιν καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, 
καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με ἀδίκως" 


20 hoi de echthroi mou zosin Καὶ kekrataiodntai hyper eme, 
fortified over me 


kai epléthynthésan hoi misountes me adik6s; 


:IY@-LIYA4 XHX TYPYYOWT 3.21 ΧΗΧ 404 τ") νυν 21 
38 hag miata “70D? miu DM ΠΩ ~n>ui XD 
20. (38:21 in Heb.) um’shal’mey ra ah tachath tobah yis’t’nuni tachath r’dophi-tob. 
Ps38:20 And those who repay evil for good, they oppose me, because I follow what is good. 
21; οἱ ἀνταποδιδόντες κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωκον δικαιοσύνην, 
[καὶ ἀπέρριψάν με τὸν ἀγαπητὸν ὡσεὶ νεκρὸν ἐβδελυγμένον.] 
21 hoi antapodidontes kaka anti agathon 


endieballon me, epei katedidkon dikaiosynén, 
when they pursued righteousness 


[kai aperripsan me ton agapéton hOsei nekron ebdelygmenon.] 
and forsake the only one as the dead that they loved 


YY Φῃήχ- 94. LACH AVAL 11 9E0x- C4 22 
Dp PAM DN ὝΤ ἐς MT ἜΣΤΩ DN aD 
21. (38:22 in Heb.) ‘al-ta az’beni Yahdwah ‘Elohay ‘al-tir’chaq mimeni. 
Ps38:21 Do not forsake me, O 4147; O my ΕἸ, do not be far from me! 
<22> μὴ ἐγκαταλίπῃς pe, κύριε" 
ὁ θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ: 
22 mé egkatalipés me, kyrie; 


ho theos mou, mé apostés ap’ emou; 
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22. (38:23 in Heb.) chushah |’ ez’rathi ‘Adonai t’shu athi. 
Ps38:22 Make haste to help me, O my Master, my salvation! 
<23> πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν pov, κύριε τῆς σωτηρίας μου. 
23 prosches eis tén boétheian mou, Kyrie tés sotérias mou. 


Chapter 39 


vad qyyxy ἡγ χε δτΖ Ηπι}} ps39:1 
STITT ΠΤ pT IPR 
1. (39:1 in Heb.) lam’natseach |’¥’dithun miz’mor |’ Dawid. 
The Vanity of Life. 
the chief musician, for Jeduthun. A Psalm of David. 
38:1 Eis τὸ τέλος, τῷ Ιδιθουν: δὴ τῷ Δαυιδ. 


1 5 to (6105. to Idithoun; odé to Dauid. 
the director 


LITWOS FTOHY TYIA AdWwH x44 40 
AWC OW4 405 WYFHY 470 317. 
"FwPA NUT "DTT Taw INTIS 5 


omyp yw Twa Dior) "HP TIAN 
(39:2 in Heb.) ‘amar’ti ‘esh’m’rah d’rakay mechato’ bil’ shoni 
‘esh’m’rah phi mach’som μ᾽ οὐ rasha_ |’neg’di. 


Ps39:1 I said, I shall guard my ways from sinning with my tongue; 
I shall guard my mouth as with a muzzle while the wicked are in my presence. 
2> Eimna Φυλάξω τὰς ὁδούς μου τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἐν γλώσσῃ μου" 
ἐθέμην τῷ στόματί μου φυλακὴν 
ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μου. 
2 Eipa Phylaxo tas hodous mou tou mé hamartanein en glossé mou; 
to not sin for me 


ethemén (Ὁ stomati mou phylakén 
en (Ὁ systénai ton hamartolon enantion mou. 
stood sinner before me 
YOY TIFVY 2195) TXTWHA ATYWTA τ χΚ 4473 
DY? VANDI Jie "Mw TAT ἼΤΙ 2 82} 
2. (39:3 in Heb.) ne’elam’ti dumiah hechesheythi mitob uk’ebi ne ’kar. ἠδ = 
Ps39:2 I was mute and silent, I refrained even from good, and my sorrow grew worse. 


3 ἐκωφώθην καὶ ἐταπεινώθην kat ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν, 
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καὶ τὸ ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη. 
3 ekophothén kai etapeinothén kai esigésa ex agathon, 


kai to alg¢ma mou anekainisthé. 


TOES SASS WEqa IK STAs AS Ac FAs 
S7wWPD OMTDT WS IV|AN [PITS ΞῚῚ ΡΞ "3.9 ἘΠ Ἢ 
3. (39:4 in Heb.) cham-libi b’qir’bi bahagigi thib’ ar-‘esh dibar’ti bi!’ shoni. 
Ps39:3 My heart was hot within me, while I was musing the fire burned; then I spoke with my tongue: 
4 ἐθερμάνθη ἡ καρδία μου ἐντός pov, 
καὶ ἐν τῇ μελέτῃ μου ἐκκαυθήσεται πῦρ. 
ἐλάλησα ἐν γλώσσῃ μου 
4 ethermanthé hé kardia mou entos mou, 
kai en (δ meleté mou ekkauthésetai pyr. 


elalésa en gldssé mou 


yt Cap-ay 4944 42-4-ay τῦν KayyY ANP ayAr TYoryas 
D8 DIN TYTN STAT 72 NTA Sp MT ὍΣ) ΤΠ Π 
4. (39:5 in Heb.) hodi eni Yahawah qitsi umidath yamay mah-hi’ ‘ed’-ah meh-chadel ‘ani. 
Ps39:4 4/47, make me to know my end and the measure of my days; 
that I may know how transient | am. 
<> ΪΡνώρισόν por, κύριε, τὸ πέρας μου 
καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν μου, τίς ἐστιν, 
ἵνα γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ. 
5 Gnorison moi, kyrie, to peras mou 


kai ton arithmon ton hémero6n mou, tis estin, 
what it is 
hina gnO ti hyster6 ego. 
what I lack 


LWT Axx) χγῃ7θ 4/46 
MEN By YAS cy cIa- cy Fe OY Peay ὍΔΕ 
re? TAY MN aT 


ΠΡΌ 332 OIS SD AIT PD FS TT PSP TPT 
5. (39:6 in Heb.) hineh t’phachoth nathatah yamay 
w’chel’di k’ayin neg’deak ‘ak kal-hebel kal-‘adam nitsab. Selah. 


Ps39:5 Behold, You have made my days as handbreadths, 
and my lifetime as nothing in Your sight; surely every man standing is all vanity. Selah. 


<6> ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας μου, 
καὶ ἡ ὑπόστασίς μου ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν Gov: 
\ ni ᾿ , “ » lan δ 
πλὴν τὰ σύμπαντα ματαιότης. πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. διάψαλμα. 
6 idou palaistas ethou tas hemeras mou, 
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Καὶ hé hypostasis mou hdsei outhen endpion sou; 


plén ta sympanta mataiotés, pas anthropos zon. diapsalma. 


fate εν Lage Wee Yea Fer v4 
784 τ Ὴῦ carey 
TOE) PRT? ΒΝ Οὐ ΤΉ ΡΠ OPED ANT 


(PONT ποτ Nd) 

6. (39:7 in Heb.) ‘ak-b’tselem yith’halek-‘ish ‘ak-hebel yehemayun yits’bor w’lo’-yeda_ mi-‘os’pham. 
Ps39:6 Surely a man walks about in a shadow; surely their turmoil is in vain; 
he heaps up and does not know who shall gather them. 
<7> μέντοιγε ἐν εἰκόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος, 

πλὴν μάτην ταράσσονται-" 

θησαυρίζει καὶ οὐ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά. 
7 mentoige en eikoni diaporeuetai anthropos, 

plén mateén tarassontai; 


thésaurizei kai ou gindskei tini synaxei auta. 


LA γέ EXCUYX TYAS TXTYP-AY Axo’ 8 
BT FP MMA cay CMAP TA AAyIn 
7. (39:8 in Heb.) w’ atah mah-qiuithi ‘Adonai tochal’ti !’ak hi’. 
Ps39:7 And now, my Master, for what do I wait? My hope is in You. 
8> καὶ νῦν Tis ἡ ὑπομονή μου; οὐχὶ ὁ κύριος: 
καὶ ἡ ὑπόστασίς μου παρὰ σοῦ ἐστιν. 


8 kai nyn tis hé hypomoné mou? ouchi ho kyrios? 
of my endurance ἰ5 it not YHWH 


kai hé hypostasis mou para sou estin. 
my support 
A IYEWX-C# COY ἈΝ VICTHA LOW]-CYY9 
paipwm-Sy 232 nang (> ΣΙ Cywa-SDAn 
8. (39:9 in Heb.) milzal-p’sha ay hatsileni cher’path nabal ‘al-t’simeni. 
Ps39:8 Deliver me from al! my transgressions; make me not the reproach of the foolish. 
9 ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου ῥῦσαί με, 
ὄνειδος ἄφρονι ἔδωκάς με. 
9 apo pasOon ton anomion mou hrysai me, 
oneidos aphroni eddkas me. 
for scorn to the fool You gave me 
MAWO AX LY VJ-wx7e £0 TxltH 10 
SPY TPS "Dp CBTTDN ND ὙΠ 2.82" 


9. (39:10 in Heb.) ne’elam’ti lo’ ‘eph’tach-pi ki ‘atah “asiath. 
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Ps39:9 I have become mute, I do not open my mouth, because it is You who have done it. 


τ , \ 9 ” \ , - \ Je , 
10> ἐκωφώθην καὶ οὐκ ἤνοιξα τὸ στόμα Lov, ὅτι σὺ El ὁ ποιήσας με. 
10 ekophothén Καὶ ouk énoixa to stoma mou, hoti sy ei ho poiésas me. 
made me 


Ξ ΧΟ YF Yar xqqxy your low 4341 
pm D> (SFTP ATMA Π9022 “yA TOME 
10. (39:11 in Heb.) haser me alay nig’ eak mitig’rath yad’ ak ‘ani kalithi. 
Ps39:10 Remove Your plague from me; because of the opposition of Your hand | am perishing. 
«11» ἀπόστησον an’ ἐμοῦ τὰς μάστιγάς σου: 
ἀπὸ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός σου ἐγὼ ἐξέλυπον. 
11 apostéson ap’ emou tas mastigas sou; 


apo tés ischuos [65 cheiros sou ego exelipon. 


wrt x4Ft Yyo-Co ΧΥΗΥΥΧΖ12 

ACF γα τ Ὁ C94 VE Ὑδύη woy Fyxy 
ὗς me? ΤΣ ninzinas 

PQ DIN "OD aT NX ay wyp opp 


11. (39:12 in Heb.) b’thokachoth ‘al- awon yisar’at ‘ish 
watemes ka ash chamudo ‘ak hebel kal-‘adam Selah. 


Ps39:11 With reproofs You chasten a man for iniquity; You consume as a moth what he desires; 
surely every man is vanity. Selah. 
<12> ἐν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρωπον 
καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ: 
πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος. διάψαλμα. 
12 en elegmois hyper anomias epaideusas anthropon 
kai exetéxas hos arachnén ἴδῃ psychén autou; 


plén matén tarassetai pas anthropos. diapsalma. 


W4HX-C# TxOWa-CH BY X4A Txoywy AyYAr 1XC7X-Aoyw 13 
xy 24 ΓΟ swyx yyo ryt 41 ὙΚ 
WINDS CNYAT~ DS TPIT oy Ww) TIT NPN yaw» 


pmiay-Sap awin Jay (DIN 72 7D 

12. (39:13 in Heb.) shim’ ah-th’ philathi YahGwah w’shaw’ athi ha’azinah ‘el-dim’ athi ‘al-techerash 
hi ger ‘anoki ‘imak toshab k’kal-‘abothay. 
Ps39:12 Hear my prayer, O 4147, and give ear to my cry; do not be silent at my tears; 
for | am a stranger with You, A sojourner like all my fathers. 
«13» εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, κύριε, 

καὶ τῆς δεήσεώς μου ἐνώτισαι" 

τῶν δακρύων μου μὴ παρασιωπήσῃς. 


HaMiqraot/The Scriptures -- Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 164 


ὅτι πάροικος ἐγώ εἰμι παρὰ σοὶ 

καὶ παρεπίδημος καθὼς πάντες οἱ πατέρες μου. 
13 eisakouson tés proseuchés mou, Kyrie, 

kai tés deéseds mou endtisai; 

ton dakryOn mou mé parasidpésés, 

hoti paroikos ego eimi para soi 


kai parepidémos kathOs pantes hoi pateres mou. 
an immigrant 


LIL EY VCH “3492 a1tCI47 LYYY ον 8 14 
APN) J28 OVS 7]PaN] BP Vw 
13. (39:14 in Heb.) hasha’ mimeni w’ab’ligah b’terem ‘elek w’eyneni. 
Ps39:13 Look away from me, that I shall refresh before | depart and am no more. 
14 ἄνες μοι, ἵνα ἀναψύξω 
πρὸ τοῦ με ἀπελθεῖν καὶ οὐκέτι μὴ ὑπάρξω. 
14 anes moi, hina anapsyx0 


pro tou me apelthein kai ouketi mé hyparx9. 
before my going forth should no longer in any way exit 


Chapter 40 


4 πὴ aad wry Ρ840:1 
sata TTP MBI? N 
1. (40:1 in Heb.) |!am’natseach !|’Dawid miz’mor. . : ) 
Elohim Sustains His Servant. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
49:1» Εἰς τὸ τέλος: τῷ Δαυιδ ψαλμός. 


1 Eis to telos; (0 Dauid psalmos. 
To the director 


AXOYW OYWLY TOE OLY ATAL ὙΧΨΥΡ ATP? 
poy w wow) Dy Ὁ5Ὶ TAT ἽΠῊΡ ΠῚΡΞ 
(40:2 in Heb.) qauoh qiuithi YahGwah wayet ‘elay wayish’ma’ shaw’ athi. 
Ps40:1 I waited patiently for 447; and He inclined to me and heard my cry. 
2> ‘Yaopévov ὑπέμεινα τὸν κύριον, καὶ προσέσχεν μοι 
καὶ εἰσήκουσεν τῆς δεήσεώς μου 
2 Hypomenon hypemeina ton kyrion, kai proseschen moi 


kai eis¢kousen tés deéseds mou 
IW TY C1 OCT ἐ ὙΦ ὙὐνᾺ θθν Irtw ἍΥ2} Ὑγάθινν! 8 
STW WD ID Ὁ 29 Ὁ OP TPO ww Nw Tap "pyr" 
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2. (40:3 in Heb.) waya aleni mibor sha’on mitit hayawen wayaqem “αἰ -561α rag’lay konen ‘ashuray. 
Ps40:2 He brought me up out of the pit of destruction, out of the miry clay, 
and He set my feet upon a rock making my footsteps firm. 
3> καὶ ἀνήγαγέν pe ἐκ λάκκου ταλαιπωρίας 
καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος 
καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου 
καὶ κατηύθυνεν τὰ διαβήματά μου 
3 kai anégagen me ek lakkou talaiporias 
kai apo pélou iluos 
kai estésen epi petran tous podas mou 


kai katéuthynen ta diabémata mou 


Yrd4 TEI TYLACtl AC4x way ἡπὸν 479 ἤχτν 4 
AYA S YHOITY T4477 
maT ΝΣ ard ΟΝ Φ' ΤΡΙΣῚ won Tw ἘΞ 1551} 
> Thee WI?) ἸΝ 177] 
3. (40:4 in Heb.) wayiten b’ phi shir chadash thilah !’Eloheynu 
yir’u rabbim w’yira’u w’yib’t’chu baYahdwah. 
Ps40:3 He put a new song in my mouth, praise to our El; 
many shall see and fear and shall trust in 4747. 
<> καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸ στόμα μου Gopa καινόν, 
ὕμνον τῷ θεῷ ἡμῶν: 
ὄψονται πολλοὶ καὶ φοβηθήσονται 
καὶ ἐλπιοῦσιν ἐπὶ κύριον. 
4 kai enebalen cis to stoma mou asma kainon, 
hymnon to theo hémon; 
a hymn 
opsontai polloi kai phobéthésontai 


kai elpiousin epi kyrion. 


SEY LOWY WA IAT CH AIT-4CY THOSY AYAL Yw-qwe 4211 14W45 
STD (MW) DAT TTOS TI ND) ἽΠΠΟΣ MIT Ow Ww TBAT TWAT 


4. (40:5 in Heb.) ‘ash’rey hageber -sam Yahdwah mib’tacho 
w’lo’=-phanah ‘el-r’habim w’satey kazab. 


Ps40: Blessed is the man has made 4''4~ his trust, 
and has not turned to the proud, nor to those who turns aside to a lie. 
<5> μακάριος ἀνήρ, οὗ ἐστιν τὸ ὄνομα κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ 
εἶ 9 9 , 9 VA \ / la 
καὶ οὐκ ἐνέβλεψεν εἰς ματαιότητας καὶ μανίας ψευδεῖς. 
5 makarios anér, estin to onoma kyriou elpis autou 


kai ouk eneblepsen cis mataiotétas kai manias pseudeis. 
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yrxec7y Vac AYA ax4t xXx+wo x7 446 
FY Ὑπὸ 94244} 44944 YC γ49 PRE VICE YUXIwayy 


POND) TON TAT TS Oy ΓἠΞ 
BON WSY MTDINT TaN pS Toy px ands sawn 


5. (40:6 in Heb.) rabboth ‘asiath ‘atah Yahadwah ‘Elohay niph’l’otheyak 
umach’sh’botheyak ‘eleynu ‘eyn ‘arok ‘eleyak ‘agidah wa’adaberah ats’mu misaper. 


Ps40:5 Many, O 313. my ΕἸ, are the wonders which You have done, and Your thoughts toward us; 
there is none to compare You. If I would declare and speak, 
they are more than can be counted. 
<6> πολλὰ ἐποίησας Ov, κύριε ὁ θεός μου, TA θαυμάσιά cov, 
καὶ τοῖς διαλογισμοῖς σου οὐκ ἔστιν τίς ὁμοιωθήσεταί σοι: 
ἀπήγγειλα καὶ ἐλάλησα, ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ ἀριθμόν. 
6 polla epoiésas sy, kyrie ho theos mou, ta thaumasia sou, 


kai tois dialogismois sou ouk estin tis homoidthésetai soi; 
any that shall be likened to you 


apéggeila kai elalésa, eplethynthésan hyper arithmon. 
they were multiplied above number 


xCEw 40 ateony alyo +l x14y WryE4 xnJy-4l 4,77 HIE7 
PNY ND NOT) ΤΡῚΣ (PD POTD DIS PSETTND TTA MIT 
6. (40:7 in Heb.) zebach umin’chah lo’-chaphats’at ‘az’nayim kariath Ii 
*olah wachata’ah lo’ sha’al’at. 


Ps40:6 Sacrifice and meal offering You have not desired; my ears You have opened to me; 
burnt offering and sin offering You have not required. 
<7> θυσίαν kal προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, 

ὠτία δὲ κατηρτίσω μοι- 

ὁλοκαύτωμα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἤτησας. 
7 thysian kai prosphoran ouk éthelésas, 

Otia de katértisO moi; 

holokautoma kai peri hamartias ouk étésas. 

for 


CO 42ύΧῪ AJEXCVYI TX 2.373 TX T48 
py JaAND TPO NIA CONDI OATS ΤῸ Π 
7. (40:8 in Heb.) ‘az ‘amar’ti hineh-ba’ thi bim’gilath-sepher kathub “alay. 
Ps40:7 Then I said, Behold, I come; in the roll of the book it is written of me. 
> τότε εἶπον Ἰδοὺ ἥκω, 
ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ- 
δ tote eipon Idou hék6, 
en kephalidi bibliou gegraptai peri emou; 
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LOW ΥΥΧΖ YX4y~XY ὙΧΗΖΗ LACH Vyyh4-xywodg 
Sym WiNa FOTN] OMS|aT TON AST wy? Ὸ 
8. (40:9 in Heb.) !a asoth-r’tson’ak ‘Elohay chaphats’ti w’thorath’ak b’thol me ay. 
Ps40:8 I delight to do Your will, O my El; Your Law is in the middle of my bowels. 
> τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά Gov, ὁ θεός pov, ἐβουλήθην 
καὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου. 
9 tou poiésai to theléma sou, ho theos mou, ebouléthén 


kai ton nomon sou en meso tés koilias mou. 


χολή, 4xt ayar 12γΧἪ 42 τχῦν 444 94 CAPS PAR 1+x4wI10 
ΠΡ 0 ORY TM SPY ND CNB OT IT Sopa pr" ΠΩ" 
9. (40:10 in Heb.) bisar’ti tsedeq b’qahal rab hineh s’phathay lo’ ‘ek’la’ Yahawah ‘atah yada’’at. 
Ps40:9 I have proclaimed glad tidings of righteousness in the great congregation; 
behold, I shall not restrain my lips, O 4147, You know. 
«0» εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ" 
ἰδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ κωλύσω- 
κύριε, σὺ ἔγνως. 
10 euéggelisamén dikaiosynén en ekklésia megalé; 
idou ta cheilé mou ou mé ΚΟΙγ 50: 


kyrie, sy egnos. 


χη) 8 VIC γιχ LxrFY-40 yxpanits 
:24 CAPL YXW4Y YEH Lxany-40 rxqye Yroywxy 
FNBAX vad Fina ΠΘΞΘ δ 9 FNPTx 
(2) SUPP FAN] TON ὙΠ ΤΙΞ 5 (TDS Fy 
10. (40:11 in Heb.) tsid’qath’ak lo’-kisithi b’thok libi ‘emunath’ak 
uth’shu ath’ak ‘amar’ti lo’=kichad’ti chas’d’ak wa’amit’ak !’qahal rab. 


Ps40:10 I have not hidden Your righteousness within my heart; 
I have spoken of Your faithfulness and Your salvation; 
I have not concealed Your lovingkindness and Your truth the great congregation. 
«11» τὴν δικαιοσύνην σου οὐκ ἔκρυψα ἐν τῇ καρδίᾳ Lov, 
τὴν ἀλήθειάν σου καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα, 
οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς πολλῆς. 
1 tén dikaiosynén sou ouk ekruua en té kardia mou, 
tén alétheian sou kai to sotérion sou eipa, 


ouk ekruua to eleos sou Kai tén alétheian sou synagogés pollés. 


LIYIRA A1YX Yx¥ ty YEH τ γυνρά 40YX-40 AYar 4x12 
SFE? TAA FADS] PTO (aA ETT XPPNTN'D TIT? ΠΣ 3. 
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11. (40:12 in Heb.) ‘atah Yahdawah lo’-thik’la’ rachameyak mimeni chas’d’ak 
wa’amit’ak tamid yits’runi. 
Ps40:11 You, O 41/47, shall not withhold Your compassion from me; 
Your lovingkindness and Your truth shall continually preserve me. 
<12> σὺ δέ, κύριε, μὴ μακρύνης τοὺς οἰκτιρμούς σου ἀπ᾽ ἐμοῦ: 
τὸ ἔλεός σου καὶ ἡ ἀλήθειά σου διὰ παντὸς ἀντελάβοντό μου. 
12 sy de, kyrie, mé makrynés tous oiktirmous sou ap’ emou; 


to eleos sou kai hé alétheia sou dia pantos antelabonto mou. 


Ὁ ewe ΌΥΥ Peek eet eee A 
AY STO τ ACY TWH4 χύήον ὑπο xy~t4l Ὑχόγν- έν 
“ny (AMM BOA PRoIY ΤΊΣ “>y7DaX DP 


ΣΤᾺ cn) wr’ ninyvipa vasy ΓΝ ΠΡ ond Dox 
12. (40:13 in Heb.) ki ‘aph’phu--alay ra oth ‘ad-‘eyn mis’par hisiguni “awonothay 
w’lo’-yakol’ti lir’oth “ats’mu misa aroth ro’shi w'libi azabani. 


Ps40:12 For evils have surrounded me until there is no number; 
My iniquities have overtaken me, so that I am not able to see; 
they are more numerous than the hairs of my head, and my heart has failed me. 
<13> ὅτι περιέσχον με κακά, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός, 
κατέλαβόν με αἱ ἀνομίαι pov, καὶ οὐκ ἠδυνήθην τοῦ βλέπειν: 
ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μου, 
καὶ ἡ καρδία μου ἐγκατέλιπέν με. 
13 hoti perieschon me kaka, hon ouk estin arithmos, 
compass me bad things which there is no 


katelabon me hai anomiai mou, kai ouk @dynéthén tou blepein; 
epléthynthésan hyper tas trichas tés kephalés mou, 


kai hé kardia mou egkatelipen me. 


AWYH TX4EOS yar rah ad ayar 4n414 
WAN ONT? MAT PSP TT TET 
13. (40:14 in Heb.) r’tseh Yahdwah l’hatsileni Yahdwah |’ez’rathi chushah. ) 
Ps40:13 Be pleased, O 4147, to deliver me; Make haste, O 41747, to help me. 
14 εὐδόκησον, κύριε, Tod ῥύσασθαί με- 
κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι πρόσχες. 
14 eudokéson, Kyrie, tou hrysasthai me; 
kyrie, eis to boéthésai moi prosches. 


X04 ὙΠ TYCYTY 
Tins 1195 MNS? 2 WPI TN? TM Ἴ2735 Ὁ 
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NYT (SBT 1727) 
14. (40:15 in Heb.) yeboshu w’yach’p’ru yachad m’baq’shey naph’ shi lis’pothah yisogu ‘achor 
w’yikal’mu chaphetsey ra athi. 


Ps40:14 Let those be ashamed and humiliated together who seek my soul to destroy it; 

let those be turned back and dishonored who delight in my hurt. 

«15» καταισχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἅμα ot ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου τοῦ ἐξᾶραι αὐτήν, 
ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐντραπείησαν οἱ θέλοντές μοι κακά, 

15 kataischyntheiésan Καὶ entrapeiésan hama hoi zétountes (δ psychén mou tou exarai autén, 


apostrapheiésan eis ta opisO kai entrapeiésan hoi thelontes moi kaka, 


W+4 543 τό Wrdyta Wxws spo-lo YYwr 16 
ANT ONT OD ONT OMwa Ipy-Sy aw 
15. (40:16 in Heb.) yashomu al=- eqeb bash’tam ha’om’rim li he’ach he’ach. 
Ps40:15 Let those be appalled because of their shame who say to me, Aha, aha! 
«160 κομισάσθωσαν παραχρῆμα αἰσχύνην αὐτῶν οἱ λέγοντές μοι Kbye εὖγε. 
16 komisasthOsan parachréma aischynén auton hoi legontes moi Euge euge. 


yew ay-Ly YS YAYWLY YWIws 17 
Yxoywx 1944 AYAr Caqr 44-4x γ474πτ' 
Pepa oD zB Mwy) wre 


ΠΣ ITs ΠῚ ΠῚ Say ΠΩΣ ὙΠ Ὁ 

16. (40:17 in Heb.) yasisu w’yis’m’chu Οὐ αἷν kal-m’baq’sheyak 
yo’m’ru thamid yig’dal Yahiwah ‘ohabey t’shu atheak. 
Ps40:16 Let all who seek You rejoice and be glad in You; 
let those who love Your salvation say continually, 4147 be magnified! 
«17:0 ἀγαλλιάσαιντο kal εὐφρανθείησαν ἐπὶ σοὶ πάντες ot ζητοῦντές GE, κύριε, 

καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός Μεγαλυνθήτω ὁ κύριος, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου. 
17 agalliasainto kai euphrantheiésan epi soi pantes hoi zétountes se, kyrie, 

kai eipatosan dia pantos Megalynthéto ho kyrios, hoi agapOntes to sotérion sou. 


EX4EO τς BWHY VAs ὺν 28} γῇ +47 19 
H4x-C4 Vale axt VTECT¥Y 
“Ny Ὁ Bw ITS TYAN] IY WIT 


τ τος TDS TAN (PEMA 
17. (40:18 in Heb.) wa’ani ‘ani w’eb’yon ‘Adonai yachashab |i 
*ez’rathi um’phal’ti ‘atah ‘Elohay ‘al-t’achar. 
Ps40:17 Since I am afflicted and needy, Let my Master be mindful of me. 
You are my help and my deliverer; Do not delay, O my ΕἸ. 
<18> ἐγὼ δὲ πτωχός εἰμι καὶ πένης: κύριος φροντιεῖ μου. 
βοηθός μου καὶ ὑπερασπιστής μου σὺ εἶ: ὁ θεός μου, μὴ χρονίσῃς. 
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18 ego de ptdchos eimi Καὶ penés; kyrios phrontiei mou. 
boéthos mou kai hyperaspistés mou sy ei; ho theos mou, mé chronisés. 


Chapter 41 


YAS 4yHEy με} Ρ841:1 
TIT Tin MINDS 
1. (41:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor |’ Dawid. ᾿ 
The Psalmist in Sickness Complains of Enemies and False Friends. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
«40:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos; psalmos (0 Dauid. 
To the director 


AYaAr yaedyr 404 WYr 9 Ca-C4 CrYwy r4qwso 
mam ὙΠΟ ΡΣ myn oa Sa-Sy S Dw τὺ 5 
(41:2 in Heb.) ‘ash’rey mas’ kil ‘el-dal b’yom ra‘ah y’mal’tehu Yahawah. 
Ps41:1 Blessed is he who acts wisely toward the poor; 31 31 shall deliver him in a day of trouble. 
<2> Μακάριος ὁ συνίων ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα: 
ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ κύριος. 
2 Makarios ho synion epi ptochon Καὶ penéta; 
needy 


en hémera ponéra hrysetai auton ho kyrios. 


TILE WII TAIXx-C#y 5422 IWR TALE TAYWE AYA 3 
sPaIN WID TIAMAT YN] PTSD Twhy2 ἽΠΡΙΤΟῚ TIA AT 
2. (41:3 in Heb.) Yahdwah yish’m’rehu wichayehu ye’ shor ba’arets w’al-tit’nehu b’nephesh ‘oy’bayu. 


Ps41:2 4147 shall protect him and keep him alive, and he shall be blessed the earth; 
and do not give him over to the soul of his enemies. 


y, / 9 x < , 2: \ \ / 9 \ 9 “- lan 
<3> κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ ζήσαι αὐτὸν kal μακαρίσαι αὐτὸν ἐν TH γῇ 
καὶ μὴ παραδῴη αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ. 
3 kyrios diaphylaxai auton kai zésai auton kai makarisai auton en té gé 


kai mé parad9@é auton eis cheiras echthrou autou. 


TLCUS XYJA TIYWY-CY VTA w4o-Go yack ayara 
wets NDET ἸΞΞΌΣ 239. ὙΠ Woyo oy AIYO? M727 
3. (41:4 in Heb.) Vahtiwah yis’adenu “al-"eres d’ way bal-mish’kabo haphak’at |’chal’yo. 
Ps41:3 4147 shall sustain him upon the couch of sick; You shall turn al! his bed in his sickness. 
«Ὁ κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης αὐτοῦ- 


ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ ἀρρωστίᾳ αὐτοῦ. 
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4 kyrios boéthésai auto epi klinés odynés autou; 
the bed of his grief 
holén tén koitén autou estrepsas en té arrdstia autou. 


YO EXLOH-TY +W7) A474 VIIA AYA Px4Y4-TY45 
ST CONUS OWE] NNET CT TAT CATAYT RET 
4. (41:5 in Heb.) ‘ani-‘amar’ti YahGwah chaneni r’pha’ah naph’ shi ki-chata’thi lak. 
Ps41:4 As for me, | said, O 41747, be gracious to me; heal my soul, for I have sinned against You. 
5> ἐγὼ εἶπα Κύριε, ἐλέησόν pe: 
ἴασαν τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. 
5 ego eipa Kyrie, eleéson me; 


iasai tén psychén mou, hoti hémarton soi. 


YW ADE XTYL LEXY TCL 04 TIE VITT+6 
nw TAN) FA? ΠΩ 5 a) IAN? 937484 
5. (41:6 in Heb.) ‘oy’bay yo’m’ru ra |i mathay yamuth w’abad sh’mo. 
Ps41:5 My enemies speak evil against me, when shall he die, and his name perish? 
«Ὁ οἱ ἐχθροί pov εἶπαν κακά μοι 
Πότε ἀποθανεῖται, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ; 
6 hoi echthroi mou eipan kaka moi 


Pote apothaneitai, kai apoleitai to onoma autou? 


SA HC ἀπῆν YC 0 πὴ γδέ 4944 fw xrtqd 42. 4 0ὺτ 
at? pind Nz245 ΤΊΣ ΤΥΞΡΟ ἸΞΦ Tat Nw ΓΝ ΝΞ ΕἼΤ 
6. (41:7 in Heb.) w’im-ba’ lir’oth shaw’ y’daber libo yiq’bats-‘awen lo yetse’ lachuts y’daber. 


Ps41:6 And when he comes to see me, he speaks falsehood; 
his heart gathers wickedness to itself; when he goes outside, he tells it. 


<7> καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει- 
ἡ καρδία αὐτοῦ συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. 
ἐξεπορεύετο ἔξω καὶ ἐλάλει. 

7 kai ei eiseporeueto tou idein, matén elalei; 
hé kardia autou synégagen anomian heautd, 


exeporeueto ex0 kai elalei. 


al 301 yawar τὖο τ γος Ὁ φαμόχε τς aH 6 
72 MYT ww "Dy Myo ἸΣΓΙ2 ΠῚ "Py Tn 
7. (41:8 in Heb.) yachad alay yith’lachashu hal-son’ay ay yach’sh’bu ra ah li. 
Ps41:7 All who hate me whisper together against me; me they devise evil to me, saying, 
8> ἐπὶ τὸ αὐτὸ Kat’ ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες ot ἐχθροί pov, 
κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογίζοντο κακά μοι, 
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8 epi to auto kat’ emou epsithyrizon pantes hoi echthroi mou, 


emou elogizonto kaka moi, 


ΨΥΤΖ 2 ν τ AL BW Away YS PUM Coe 5. 1558 
ἘΠΡῸ ApPoP—N>D JD AWN1 ID paw? Sy-Da-TADT 
8. (41:9 in Heb.) d’bar-b’lia al yatsuq bo wa’asher shakab lo’-yosiph |aqum. 
Ps41:8 A wicked thing is poured out upon him, and now he lies down, he shall not rise up again. 
> λόγον παράνομον κατέθεντο κατ᾽ ἐμοῦ 
Μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι: 
9 logon paranomon katethento kat’ emou 


Mé ho koimomenos ouchi prosthései tou anasténai? 
Shall the one going to bed not proceed to 


SPO C0 να TY CYTH YI EXHOS-IWE τὐνῶν W2-4-44 10 
‘apy ὩΣ Sam vam S248 12 cMMVaT Tw TDW wos mma? 
9. (41:10 in Heb.) gam-‘ish sh’lomi ‘asher-batach’ti bo ‘okel lach’mi hig’dil “alay “aqeb. 
Ps41:9 Even a man of my welfare in whom I trusted, who ate my bread, has lifted up his heel against me. 
<10> καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης pov, ἐφ᾽ ὃν ἤλπισα, 
ὁ ἐσθίων ἄρτους μου, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν- 
10 kai gar ho anthropos tés eirénés mou, eph’ hon élpisa, 


ho esthion artous mou, emegalynen ep’ eme pternismon; 
magnified with trickery 


MAC AYCWHEY TIYTPAY TIA ATAY ἈΧἯῪ 11 
DTD TIPWA PIPPI aT TIT? TASTY 
10. (41:11 in Heb.) w’atah YahaGwah chaneni wahaqimeni wa’ashal’mah lahem. 
Ps41:10 But You, O 447, be gracious to me and raise me up, that I may repay them. 
«1» σὺ δέ, κύριε, ἐλέησόν με kal ἀνάστησόν με, Kal ἀνταποδώσω αὐτοῖς. 


1 sy de, kyrie, eleéson me Καὶ anastéson me, Kai antapod6s6 autois. 


GO 19TH 01-44-40 ΤΥ 19 ΧΗ ΨΥ 1x04 ΧΕΞ 212 
S2Y CDN WINTND OD VD AEET-D "MYT? ONT τὶ 
11. (41:12 in Heb.) b’zo’th yada ’ti ki-chaphats’at bi ki lo’-yari-a ‘oy’bi alay. 
Ps41:11 By this I know that You are pleased with me, because my enemy does not triumph over me. 
«12». ἐν τούτῳ ἔγνων ὅτι τεθέληκάς με, 
ὅτι οὐ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ. 
12 en tout9 egnon hoti tethelékas me, 


hoti ou mé epicharé ho echthros mou ep’ eme. 


Wlyol YrYIS TYSTRXY 149 XVYx τ Χ2 THEY 13 
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(OPI? PIP IDEM 2 POM wana WP 
12. (41:13 in Heb.) wa’ani b’thumi tamak’at bi watatsibeni |’phaneyak |’ olam. 
Ps41:12 As for me, You uphold me in my integrity, and You set me in Your presence forever. 
«13» ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν ἀντελάβου, 
καὶ ἐβεβαίωσάς με ἐνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
13 emou de dia tén akakian antelabou, 


kai ebebaidsas me enopion sou eis ton aidna. 


Wye oye ψόγοι aoy ψόγοι" Ceqwa rade ayar Vy4914 
TAN) 7oX Odiva ay) ΠΊΣΩ Syn oT ΟΝ mam Fas 
13. (41:14 in Heb.) baruk Yahdwah ‘Elohey Yis’ra’EI meha olam w’ ad ha olam ‘amen w’amen. 
Ps41:13 Blessed be 4147, the ΕἸ of Yisrael, from everlasting to everlasting. Amen and Amen. 
«14. Evdoyntds κύριος 6 θεὸς Ισραηλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 
γένουτο γένοιτο. 
14 Eulogétos kyrios ho theos Israél apo tou aidnos kai eis ton aidna. 


genoito genoito. 


Chapter 42 
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Ps 42 - 44 


BOOK 2 
Η4Φ-τῦ229 CL YW yry 4 Ρ942:1 
MIP 7a? SD SIP 
1. (42:1 in Heb.) !am’natseach mas’kil |ib’ney-Qorach. 
Thirsting for Elohim in Trouble and Exile. 
For the chief musician. A Contemplation of the sons of Korah. 
<41:1> Εἰς τὸ τέλος: εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορε. 


1 Eis to 6105: eis synesin tois huiois Kore. 
To the director for 


Wrage yr le \4ox +w74 Yy WLY-LPr174-o 14°x έν 4 2 
ἘΠ >y ΤῊΝ ΔΨ ἼΞ2 15 ΠΡ ΡΞΝ Sy Anym SND 
(42:2 in Heb.) k’ayal ta arog al-‘aphiqey-mayim ken naph’ shi tha arog ‘eleyak ‘Elohim. 
Ps42:1 As the deer pants for the water brooks, so my soul pants for You, O Elohim. 
<2> “Ov τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σέ, ὁ θεός. 
2 Hon tropon epipothei hé elaphos epi tas pégas ton hydaton, 
houtds epipothei hé psyché mou pros se, ho theos. 


LACE τῇ) 24447 4794 ταχὺ τῇ 449 Wralel τιν.) atyns 
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SOOT ON (IB ΤΙΝ ΤΙΝῚ NIN ὙΠ ὙΠ PNP TON? WI ΤΙΝΟΣ 
2. (42:3 in Heb.) tsam’ah naph’ shi !|’Elohim |’E! chay mathay ‘abo’ w’era’eh p’ney ‘Elohim. 
Ps42:2 My soul thirsts for Elohim, for the living El; when shall I come and appear before Elohim? 
3> ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ζῶντα: 
πότε ἥξω καὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ: 
3 edipsésen hé psyché mou pros ton theon ton zonta; 


pote héx6 kai ophthésomai (Ὁ prosopd tou theou? 


YT YAC rxoya V-4xr4 4 
Wracs art wyra-cy τῴ 4722 alrly 


ony on’? ΠΥ ‘Som 


SPAS TAS DIN; DN ΝΞ ΠῚ ἢ 
3. (42:4 in Heb.) hay’thah-li dim’ athi lechem yomam 
walay’lah be’emor ‘elay kal-hayom ‘ayeh ‘Eloheyak. 
Ps42:3 My tears have been my food day and night, while they say to me all the day, where is your El? 
«4. ἐγενήθη por τὰ δάκρυά μου ἄρτος ἡμέρας καὶ νυκτὸς 
ἐν τῷ λέγεσθαί μοι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν [Ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου; 
4 egenéthé moi ta dakrua mou artos hémeras kai nyktos 
became to me 


en (0 legesthai moi kath’ hekastén hémeran Pou estin ho theos sou? 
accordingly each 


Yard γ82 4904 TY τὺ} τέο ayJwey aqyr4 3485 
ΤΉ τ 8 ASTXT ANS CTPI Was χε 2-4ο 


OTIS JOD ΞΡ 9 WE? Dy MDBW] MIDIS TXT 


sain ad min) maa ΓΞ εὐ 3 many 

4. (42:5 in Heb.) ‘eleh ‘ez’k’rah w’esh’p’kah alay naph’ shi 
ki ‘e-ebor basak ‘edadem ad-beyth ‘Elohim b’gol-rinah w’thodah hamon chogeg. 
Ps42:4 These things I remember and I pour out my soul upon me. 
For I had passed over with the throng and I led them to the house of Elohim, 
with the voice of joy and thanksgiving, a multitude keeping feast. 
S> ταῦτα ἐμνήσθην καὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυχήν pov, 

ὅτι διελεύσομαι ἐν τόπῳ σκηνῆς θαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ 

ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως ἤχου ἑορτάζοντος. 
5 tauta emnésthén kai exechea ep’ eme tén psychén mou, 

hoti dieleusomai en ἰορῷ skénés thaumastés heds tou ΟἾΚΟΙ tou theou 

to the place tent of the wonderful 


en phoné agalliaseds kai exomologéseds échou heortazontos. 
acknowledgment of the sound of the solemnizing a holy day 


Yralel τένριϑ LO VYAXY WI) THAYXWX-Aay 6 
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eg] RIOT ὙΡῈ ae ey 
DITOR? (DMN (Sy ΠῚ (WE? ὙΠ ΡΤ ΠῚ 
PIB ΓΜ 9 ΠΣ ΠΣ 7D 


5. (42:6 in Heb.) mah-tish’tochachi naph’shi watehemi alay hochili !’Elohim 
i= od ‘odenu y’shu oth panayu. 


Ps42:5 Why are you in despair, O my soul? And why have you become disturbed within me? 
Hope in Elohim, for I shall again praise Him for the help of His presence. 
«Ὁ ἵνα τί περίλυπος El, ψυχή» καὶ iva TL συνταράσσεις με: 
ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ: 
σωτήριον τοῦ προσώπου μου ὁ θεός μου. 
6 hina ti perilypos ei, psyché, kai hina ti syntarasseis me? 
elpison epi ton theon, hoti exomologésomai autd; 


sotérion tou prosOpou mou ho theos mou. 
my El 


yaqr h44y γὼ )ξ4 Yy-Co wayxwx ψνῇ νέο 14047 
ony 481.) WrITY 440 

Ἱπτ PISA TPIS 9. Ὁ ΠΡ wwe2 2 Ὁ TNT 
ys TN ΒΔ ΠῚ 


6. (42:7 in Heb.) ‘Elohay ᾿αἷαν naph’ shi thish’tochach “al-ken ‘ez’kar’ak me’erets Yar’den 
w’Cher’monim mehar Mits’ ar. 


Ps42:6 O iny El, my soul is in despair within me; 
Therefore I remember You from the land of the Jordan and the peaks of Hermon, from Mount Mizar. 
<7> πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου ἐταράχθη: 
διὰ τοῦτο μνησθήσομαί σου ἐκ γῆς Ιορδάνου καὶ Eppwvirp, ἀπὸ ὄρους μικροῦ. 
7 pros emauton hé psyché mou etarachthé; 


dia touto mnésthésomai sou ek gés lordanou kai ErmOniim, apo orous mikrou. 


749° FLO YEA νυ RAT ΕΥ̓ ΤΥ WTAX-CH-Y TAX 8 
smay cy spn smawa-S> saiss Dip> ΝΡ Εἰπὲ: ΠΕ Π 
7. (42:8 in Heb.) t’hom-‘el-t’hom gore’ |’qol tsinoreyak kal-mish’bareyak w’galeyak alay “abaru. 


Ps42:7 Deep calls to deep at the sound of Your waterfalls; 
all Your breakers and Your waves have rolled over me. 


«8: ἄβυσσος ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν TOV καταρρακτῶν σου, 
πάντες οἱ μετεωρισμοί σου καὶ τὰ κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 
8 abyssos abysson epikaleitai eis phonén ton katarrakton sou, 


pantes hoi metedrismoi sou Καὶ ta kymata sou ep’ eme diélthon. 


tH C40 4C7X TWO aqtw τόν 42} TAFH AYA ah? 7709 
men Ὄπ 9 m>am vay mow m>°>a9 Son mam maz? opin 
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8. (42:9 in Heb.) yomam y’tsaueh Yahdwah chas’do ubalay’Iah shirah ‘imi t’philah ΠΕ] chayay. 


Ps42:8 4747 shall command His lovingkindness in the daytime; 
and His song shall be with me in the night, a prayer to the El of my life. 
«9» ἡἧὭμέρας ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
καὶ νυκτὸς φδὴ παρ᾽ ἐμοί, 
προσευχὴ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς μου. 
9 hémeras enteleitai kyrios to eleos autou, 
kai nyktos 0646 par’ emoi, 


proseuché (Ὁ thed tés z0és mou. 


SLT te PHCI VCH 44P-AYl τύχην Ayl LOCF C4C aay 10 
SIN PDE τὴ TIP TB? 7IATDW MPP? PO NP ΠΌΡΟΝ" 
10. (42:10 in Heb.) ‘om’ rah ΠΕ sal’ i lamah sh’kach’tani lamah-qoder ‘elek b’lachats ‘oyeb. 
Ps42:9 I shall say to El my Rock, why have You forgotten me? 
Why do I go mourning because of the oppression of the enemy? 
410» ἐρῶ τῷ θεῷ Ἀντιλήμπτωρ μου εἶ: διὰ TL pov ἐπελάθου; 
ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν μου: 
10 ero 10 thed Antilémptor mou ei; dia ti mou epelathou? 
You are 
hina ti skythropazon poreuomai en (0 ekthlibein ton echthron mou? 


LAC ad WYTA-CY VCH WIVES TAIT TITZIA EXTYDOS μ|-421| 

SPOS Ts ooO-SD CDN OTAND CNT CNT cniasya ΓΙΞΤΞ δ" 
10. (42:11 in Heb.) b’retsach b’ ats’mothay cher’phuni tsor’ray 
b’am’ram ‘elay kal-hayom ‘ayeh ‘Eloheyak. 
Ps42:10 As a shattering of my bones, my adversaries revile me, 
while they say to me all the day, where is your El? 
Ab ἐν τῷ katabAdoa τὰ ὀστᾶ μου ὠνείδισάν με οἱ θλίβοντές με 

ἐν τῷ λέγειν αὐτούς μου καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν [Ποῦ ἐστιν ὁ θεός cov; 
11 en to katathlasai ta osta mou Oneidisan me hoi thlibontes me 
berated me_ the ones afflicting 


en (0 legein autous moi kath’ hekastén hémeran Pou estin ho theos sou? 
accordingly each 


Yale LCLMTA LO VYAX-aYy τον} LHAYXWx-ay 12 
acty +97 xoywa pays ayo-vy 

ΠΤ ον ἢ ΡΠ Π ΟΡ ΠΣ ΠῚ cw? comimwm-na 3" 
DITOR) IB Nyaw atin ΠΣ) 


11. (42:12 in Heb.) mah-tish’tochachi naph’shi umah-tehemi alay hochili |’Elohim 
2i- od ‘odenu y’shu oth panay w’Elohay. 


Ps42:11 Why are you in despair, O my soul? And why have you become disturbed within me? 
Hope in Elohim, for I shall yet praise Him, the help of my countenance and my El. 
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<12> ἵνα τί περίλυπος εἶ, ψυχή» καὶ ἵνα τί συνταράσσεις με; 
ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ- 
ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου μου ὁ θεός μου. 

12 hina ti perilypos ei, psyché, kai hina ti syntarasseis me? 
elpison epi ton theon, hoti exomologésomai auto; 


hé sotéria tou prosdpou mou ho theos mou. 
Chapter 43 


ALFA EO TW 1344 AINA YLACE +197 Poasit 
LY@CTX ACyoy ayay-wr sy 
ons na [DT TT OTN ~IVDLS 


SIOPEN MPI) MATA τς 
1. shaph’teni ‘Elohim w’ribah ribi migoy lo’=chasid me’ish-mir’mah w’ aw’Iah th’ phal’teni. 


Ps43:1 Judge me, O Elohim, and plead my case against an unholy nation; 
O deliver me from the deceitful and unjust man! 


<42:1> Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
Κρῖνόν με. ὁ θεός. καὶ δίκασον τὴν δίκην μου ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου 
ρ με. 9 Ἶ ἣν μ' Χ 3 
φ be ,ὔ > y, XN ,ὔ ea ἡ 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκου καὶ δολίου ῥῦσαί με. 
1 Psalmos (Ὁ Dauid. 
Krinon me, ho theos, kai dikason tén dikén mou ex ethnous ouch hosiou, 


ipo anthropou adikou kai doliou hrysai me. 


Itt PHS YLaxt 4oP-ayl τὔχηῆξ ayl τιον τ 828 4x4-1Yo 
SIN PID PINS TIP NBD WANA MD? "ME TTY TAX ΓΞ 3 
2. hi-‘atah ‘Elohey ma _uzi lamah z’nach’tani lamah-qoder ‘eth’halek b’lachats ‘oyeb. 


Ps43:2 For You are the El of my strength; why have You rejected me? 
Why doI go mourning because of the oppression of the enemy? 
2> ὅτι σὺ εἶ, ὁ θεός, κραταίωμά μου: ἵνα τί ἀπώσω με; 
\ ¢ tA VA ig 3 nA 5 td x ᾿ , ΡΞ 
καὶ ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν pov; 
2 hoti sy ei, ho theos, krataioma mou; hina ti ἃρῦϑο me? 


kai hina ti skythrodpazon poreuomai en (Ὁ ekthlibein ton echthron mou? 


POAT ALS HITE STH APS ὙΥΥ ΤΥ Pie aes 
ὠμὰ I Ctr 
FWIP-AT~ Dy CAND ND TT ΠΡ ΣῚ FTN Tw 
SPM UID ON) 
3. sh’lach-‘or’ak wa’amit’ak hemah yan’chuni y’bi’uni ‘e!l-har-qad’sh’ak w’el-mish’k’notheyak. 


Ps43:3 O send out Your light and Your truth, let them lead me; 
let them bring me to Your holy hill and to Your dwelling places. 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 178 


(2) ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου" 
αὐτά με ὡδήγησαν καὶ ἤγαγόν με εἰς ὄρος ἅγιόν σου 
καὶ εἰς τὰ σκηνώματά σου. 

3 exaposteilon to phos sou Καὶ tén alétheian sou; 
auta me hodégésan kai égagon me eis oros hagion sou 


kai eis ta skénoOmata sou. 


τόν χήν C4-C# Wr als YSEY-C4 atv sty 
Ale ον ὙΠ 5 Yara 
50, ΓΙῸ τὶ τοις coos ΠΙΞΤ τὶς ΓΝ ἸΖΙΝῚ Ἴ 


ΤΟΣ ΟΠ τὸς 393 FTN 

4. w’abo’ah ‘el-miz’bach ‘Elohim ‘el-‘E! sim’chath gili w’od’k b’kinor ‘Elohim ‘Elohay. 
Ps43:4 Then I shall go to the altar of Elohim, to ΕἸ the joy of my delight; 
and upon the harp I shall praise You, O Elohim, my ΕἸ. 
<4> καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς TO θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ 

πρὸς τὸν θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά μου: 

ἐξομολογήσομαί σου ἐν κιθάρᾳ, ὁ θεὸς ὁ θεός μου. 
4 Καὶ eiseleusomai pros to thysiastérion tou theou 

pros ton theon ton euphrainonta tén neotéta mou; 


exomologésomai soi en kithara, ho theos ho theos mou. 


Yale VCLUTA FCO VYAX-AYT τον, THAYXWX-ay 5 
Lacty “77 xoywa Ways Ayo-+y 

ΠΤ ον Ὁ ΡΠ Π ΠΣ cama cw? ὙΠ ΡΠ ΠΤ Π 
DITOR] IB Nyaw atin ΠΣ) 


5. mah-tish’tochachi naph’shi umah-tehemi alay hochili !’Elohim 
ki- od ‘odenu y’shu oth panay w’Elohay. 


Ps43:5 Why are you in despair, O my soul? And why are you disturbed wit me? 
Hope in Elohim, for I shall again praise Him, the help of my countenance and my ΕἸ. 


> ἵνα τί περίλυπος el, ψυχή» καὶ iva TL συνταράσσεις με: 
ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ- 
σωτήριον τοῦ προσώπου μου ὁ θεός μου. 

5 hina ti perilypos ei, psyché, kai hina ti syntarasseis me? 
elpison epi ton theon, hoti exomologésomai auto; 


sotérion tou prosOpou mou ho theos mou. 
Chapter 44 


CLYWY μ4φ-τ 22 μι" Psaait 
Sab ΠῚ Ρ 23 NSW 
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1. (44:1 in Heb.) !am’natseach lib’ney-Qorach mas’kil. 
Former Deliverances and Present Troubles. 


For the chief musician. A Contemplation of the sons of Korah. 


«43:1» Εἰς τὸ τέλος: τοῖς υἱοῖς Κορε εἰς σύνεσιν ψαλμός. 
1 Eis to (6105: tois huiois Kore eis synesin psalmos. 
For the director or the pslam of instruction 


γήογνν VILIS4E ID YLACH 2 
987 ee ees Ὑ{67 ee ΣῪ Tee 
WVAW APN OTN 


ΠΡ Ξ Opa Mpyp Sy'p wpP~IMHO AMMAN 
(44:2 in Heb.) ‘Elohim b’az’neynu shama”’nu 
‘abotheynu sip’ru-lanu po al pa al’at bimeyhem bimey qedem. 


Ps44:1 O Elohim, we have heard with our ears, 
our fathers have told us the work that You did in their days, in the days of old. 
<2> ‘O Beds, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν. 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν 
ἔργον, ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρχαίαις. 
2 Ho theos, en tois 6sin hemon ékousamen, 
hoi pateres hémon anéggeilan hémin 


ergon, ho eirgaso en tais hémerais auton, en hémerais archaiais. 


MACWXY τάς 04x Yooxy xwa7a Wy | Yar 4x43 
2. (44:3 in Heb.) ‘atah yad’ak goyim horash’at watita em tara’ l’umim wat’shal’chem. 
Ps44:2 You with Your hand drove out the nations; then You planted them; 
You afflicted the peoples, then You spread them abroad. 
3> 1 xelp σου ἔθνη ἐξωλέθρευσεν, kat κατεφύτευσας αὐτούς, 
ἐκάκωσας λαοὺς καὶ ἐξέβαλες αὐτούς. 
3 hé cheir sou ethné exOdlethreusen, Καὶ katephyteusas autous, 


ekakOsas laous kai exebales autous. 


19S AOLwA-4¢ yorsey h4t Yw4t 7,324162 +o Ὑγ4 
χη π 4 LY YA) avy Yorsey γηνύη ταν 

Sn? Tywin-s>D Ovi pay wo ὈΞΙΞ ND 55 
DIPS ID 25 TAN] AYIA Ἴ725 


3. (44:4 in Heb.) ki lo’ b’char’bam yar’shu ‘arets uz’ro am lo’-hoshi ah lamo 
ki-y’min’ak uz’ro ak w’or paneyak hi r’tsitham. 


Ps44:3 For by their own sword they did not possess the land, and their own arm did not save them, 
but Your right hand and Your arm and the light of Your presence, for You favored them. 
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<4> 


οὐ yap ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐκληρονόμησαν γῆν. 

καὶ ὁ βραχίων αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς, 

ἀλλ᾽ ἡ δεξιά σου καὶ ὁ βραχίων σου 

καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ προσώπου Gov, ὅτι εὐδόκησας ἐν αὐτοῖς. 
ou gar en té hromphaia auton ekléronomésan gén, 

kai ho brachion auton ouk esdsen autous, 

all’ hé dexia sou kai ho brachion sou 


kai ho photismos tou prosdpou sou, hoti eudokésas en autois. 
you thought well by 


POL xyoywa ayn wrade rly 47A-4ax45 
apy? Mivaw? mas oy ἼΞΡΩ ΠΤ ΠΕΣ Π 


4. (44:5 in Heb.) ‘atah-hu’ mal’ki ‘Elohim tsaueh y’shu oth Ya aqob. 


Ps44:4 You are my King, O Elohim; command deliverances for Yaaqov. 


<5> 


Ae oS 9: UN e ,ὔ AP oe , 
σὺ εἰ αὐτὸς ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ θεός μου 
8. 3 VA \ , 
ὁ ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας Ιακωβ. 


sy ei autos ho basileus mou kai ho theos mou 
he my El 
ho entellomenos tas sotérias Iakob; 


NILYP FYI VOWS 917) WTAE Ie 
ANP OID) Faw ma) TE FDI 


5. (44:6 in Heb.) Ε΄ αν tsareynu n’nageach b’shim’ak nabus qameynu. 


Ps44:5 Through You we shall push back our adversaries; 


«6» 


igh Your name we shall trample down those who rise up against us. 


ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κερατιοῦμεν 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί, σου ἐξουθενώσομεν τοὺς ἐπανιστανομένους ἡμῖν. 
en soi tous echthrous hémon keratioumen 


kai en (Ὁ onomati sou exouthendsomen tous epanistanomenous hémin. 


yoLwyx 49 τ 244 9924 Ὑχν4 40 77 
pI win ND CDT) ΠΌΣΙΣ ἽΠΩΡΞ ND ODT 


6. (44:7 in Heb.) hi lo’ b’qash’ti ‘eb’tach w’char’bi lo’ thoshi eni. 


Ps44:6 For I shall not trust in my bow, nor shall my sword save me. 


«7» 


9 \ 2 \ las , ες lat 
οὐ yap ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ, 
καὶ ἡ ῥομφαία μου οὐ σώσει με: 
ou gar epi (Ὁ toxO mou elpio, 


kai hé hromphaia mou ou 5056] me; 
KYWH 28. TY EIWYY Tr Ὁ Yyxowya Ys 
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7. (44:8 in Heb.) ki hosha’’tanu mitsareynu um’san’eynu hebishoath. 
Ps44:7 But You have saved us from our adversaries, and You have put to shame those who hate us. 
«ὃ»: ἔσωσας yap ἡμᾶς ἐκ τῶν θλιβόντων ἡμᾶς 
καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς κατήσχυνας. 
8 esdsas gar hémas ek ton thlibonton hemas 


kai tous misountas hémas katéschynas. 


ACF aary ψέτοζ yywy wyra-cy TICCa γι 3439 
wo ΠΣ Πρ Fwy oo-S2 1b oT 2. Ξ Ὁ 
8. (44:9 in Heb.) b’Elohim hilal’nu kal-hayom w’shim’ak |’ olam nodeh Selah. 
Ps44:8 In Elohim we have boasted all the day, and we shall give thanks to Your name forever. Selah. 
OD ἐν τῷ θεῷ ἐπαινεσθησόμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐξομολογησόμεθα εἰς τὸν αἰῶνα. διάψαλμα. 
9 {0 thed epainesthésometha holén ten hémeran 


kai en (Ὁ onomati sou exomologésometha eis fon aidna. diapsalma. 


YExP 2 2π2 Enx-40y YPyrCyxy χρπ- 75 10 
APOINISA NSN-ND) WN PD) ANIA? 
9. (44:10 in Heb.) ‘aph-zanach’at watak’limenu w’lo’-thetse’ b’tsib’otheynu. 
Ps44:9 Yet You have rejected us and put us to shame, and do not go out with our armies. 
«10» νυνὶ δὲ ἀπώσω καὶ κατήσχυνας ἡμᾶς 
καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν: 
10 nyni de aposo kai katéschynas hémas 


kai ouk exeleusé en tais dynamesin hémon; 


ee TEN EIT VOY ne 3 Κη 
fin IOW APNIwWAI AW TAINS Ἴ2 δ 
10. (44:11 in Heb.) t’shibenu ‘achor mini-tsar um’san’eynu shasu lamo. 


Ps44:10 You cause us to turn back from the adversary; 
and those who hate us have taken spoil themselves. 


3 4 € “ 9 Δ. 5 / \ x 5» εἶ ε ων 
«11» ἀπέστρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, 
καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς. 
1 apestrepsas hémas eis ta opisO para tous echthrous hémon, 


kai hoi misountes hémas diérpazon heautois. 


IXEIE YRTVIT CY4Y JEry TYyxx12 
ἘΣ ΘΒ DIN TN SD WIM 


11. (44:12 in Heb.) tit’nenu k’tso’n ma’akal ubagoyim zerithanu. 
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Ps44:11 You give us as sheep for food and have scattered us among the nations. 
«12» ἔδωκας ἡμᾶς ὡς πρόβατα βρώσεως 

καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν διέσπειρας ἡμᾶς" 
12 edokas hémas hOs probata broseds 


kai en tois ethnesin diespeiras hémas; 


YALIVHYS τυ 407 ΠΕ 3 Y¥O-AYIX 13 
‘Oma ΓΞ ΝΣ >) pno-N da yay-TDams 
12. (44:13 in Heb.) tim’kor- am’ak b’lo’-hon w’lo’-ribiath bim’chireyhem. 
Ps44:12 You sell Your people for no gain, and You increased not by their price. 
<13> ἀπέδου τὸν λαόν σου ἄνευ τιμῆς, 
καὶ οὐκ ἣν πλῆθος ἐν τοῖς ἀλλάγμασιν αὐτῶν. 


13 apedou ton laon sou aneu timés, 
without a value 


kai ouk én plethos en tois allagmasin auton. 
there was no abundance 


IEXTIV IFC FCPY πος γνώ 571, TYE wx 14 
apna? opp) ay ἼΘΙ Ὁ TBAT wp yA 
13. (44:14 in Heb.) t’simenu cher’pah lish’keneynu la ag waceles |is’bibotheynu. 
Ps44:13 You make us a reproach to our neighbors, a scoffing and a derision to those around us. 
14> ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, 
μυκτηρισμὸν καὶ καταγέλωτα τοῖς κύκλῳ ἡμῶν" 
14 ethou hémas oneidos tois geitosin hémon, 


myktérismon kai katagelota tois kyklO hémon; 


MLYE-CI WEFAINY YLIVI CWY TIYLWX 15 
roAaN-Sa wea Ti oaD Sw aDAow 
14. (44:15 in Heb.) t’simenu mashal bagoyim m’nod-ro’sh bal-tumim, ᾿ 
Ps44:14 You make us a byword among the nations, ἃ shaking of the head among the peoples. 
<15> ov ἡμᾶς εἰς παραβολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
κίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς. 


15 ethou hémas eis parabolén en tois ethnesin, 
as a parable 


kinésin kephalés en tois laois. 


ΧΕ τ xway Taq TxHdy wyr4-Cy 16 
SINS. "ya Nyaa 52} INB!PD OOTP ΤΌ 
15. (44:16 in Heb.) kal-hayom k’limathi neg’di ubosheth panay kisath’ni. 


Ps44:15 All the day my dishonor is before me and the shame of my face covers me, 
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«0690 ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἐντροπή μου κατεναντίον μού ἐστιν, 
καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου ἐκάλυψέν με 
16 holén tén hémeran hé entropé mou katenantion mou estin, 


kai hé aischyné tou prosOpou mou ekaluuen me 


MPIXYY SETHE LYIY 74 JAAY CVPY IT 
‘OpINAA INK (BD ATA AIM Sipar 
16. (44:17 in Heb.) miqol m’chareph um’gadeph mip’ney ‘oyeb umith’naqem. 


Ps44:16 Because of the voice of him who reproaches and reviles, 
because of the presence of the enemy and the avenger. 


<17> ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ παραλαλοῦντος, 
ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ ἐκδιώκοντος. 

17 apo phonés oneidizontos Καὶ paralalountos, 
apo prosopou echthrou kai ekdidkontos. 


YXE 499 THAIPWH ECT VTIAYW F407 γὙ7χΧ4.2 XFE-CY 18 
yaa wapw-sd) Faw x5) ὭΓΕΞ OoXNt~Spr 
17. (44:18 in Heb.) kal-zo’th ba’ath’nu w'lo’ sh’kachanuk w’lo’-shiqar’nu bib’ritheak. 


Ps44:17 ΔἸ] this has come upon us, but we have not forgotten You, 
and we have not dealt falsely with Your covenant. 


«18». ταῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐπελαθόμεθά σου 
καὶ οὐκ ἠδικήσαμεν ἐν διαθήκῃ σου, 

18 tauta panta élthen eph’ hémas, Καὶ ouk epelathometha sou 
kai ouk édikésamen en diathéké sou, 


YAIE ΤΥ TIL IWE Oxy THI AHF WF Ἐξ 
STAN [aD ATW VM ὭΞΦ Tins ao δὲ Ὁ» 
18. (44:19 in Heb.) lo’-nasog ‘achor libenu watet ‘ashureynu mini ‘ar’cheak. 
Ps44:18 Our heart has not turned back, nor our steps departed from Your way, 
«19». καὶ οὐκ ἀπέστη εἰς TA ὀπίσω ἡ καρδία ἡμῶν: 
καὶ ἐξέκλινας τὰς τρίβους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου. 
19 Καὶ ouk apesté eis ta opiso hé kardia hemon; 


kai exeklinas tas tribous hemon apo tés hodou sou. 


xyylrng YY lo Fyxy wWryx wWYPYs Ὑὔχτ γα ΨΥ 20 
MPSA wy ODM] OMA oipaa am DT Do 
19. (44:20 in Heb.) hi dikithanu bim’qom tanim wat’kas “aleynu b’tsal’maweth. 
Ps44:19 Yet You have crushed us in a place of jackals and covered us with the shadow of death. 
420» ὅτι ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ κακώσεως, 
καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς σκιὰ θανάτου. 
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20 10ti etapeindsas hémas en topo kakOseds, 
kai epekaluuen hémas skia thanatou. 


= CEL WITTY WAY TIL 342. YW VIAYW-Y 21 
mt Syd arppp wan avo >yN ow rm>w-ON KD 
20. (44:21 in Heb.) ‘im-shakach’nu shem ‘Eloheynu waniph’ros kapeynu rel zar. , 
Ps44:20 If we had forgotten the name of our ΕἸ or extended our hands to a strange el, 
21» εἰ ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
καὶ εἰ διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν ἀλλότριον, 
21 ei epelathometha tou onomatos tou theou hémon 


kai ci diepetasamen cheiras hém6n pros theon allotrion, 


90 χυγέοχ CAD FYA-1TY X4E-4PHr γι 342 40422 
(25 MineYA YIP STAD ONT Ἢ ΡΠ OTN NDT aD 
21, (44:22 in Heb.) halo’ ‘Elohim yachaqar-zo’th ki-hu’ yede’a ta-alumoth leb. ᾿ 
Ps44:21 Would not Elohim find this out? For He knows the secrets of the heart. 
<22> οὐχὶ ὁ θεὸς ἐκζητήσει ταῦτα: 
αὐτὸς γὰρ γινώσκει τὰ κρύφια τῆς καρδίας. 
22 ouchi ho theos ekzétései tauta? 


autos gar gindskei ta kryphia tés kardias. 


5529 74:  Ὑ72.}97 wYra-cy Ὑ7113 Yr Co-7Y 28 
Tay WS wawmy oI-DD aI ΤῸ ΓΞ ΔΞ 
22. (44:23 in Heb.) ki- aleyak horag’nu kal-hayom nech’shab’nu k’tso’n tib’chah. 
Ps44:22 But for Your sake we are killed all the day; we are considered as sheep for the slaughter. 
<23> ὅτι ἕνεκα σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, 
ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 
23 hoti heneka sou thanatoumetha holén tén hémeran, 


elogisthémen hds probata sphagés. 


APC μήεχ- 94 anapa tryst Jwrx ayd a4yooa 
ΠΕ ποτ τς APT AN won MD MAY ἽΞ 
23. (44:24 in Heb.) “urah lamah thishan ‘Adonai haqitsah ‘al-tiz’nach lanetsach. 
Ps44:23 Arouse Yourself, why do You sleep, O my Master? Awake, do not reject us forever. 
24> ἐξεγέρθητι: ἵνα τί ὑπνοῖς, κύριε: 
ἀνάστηθι καὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. 
24 exegerthéti; hina ti hypnois, kyrie? 
anastéthi kai mé ap6sé eis telos. 


YH CY TYLYO HYWX 4: ΧἘχ Yr47-44 025 
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24. (44:25 in Heb.) lamah-phaneyak thas’tir tish’kach “an’yenu w’lachatsenu. 
Ps44:24 Why do You hide Your face and forget our affliction and our oppression? 
<25> ἵνα τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις, 
ἐπιλανθάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν; 
25 hina ti to prosOpon sou apostrepheis, 
epilanthané tés ptocheias hémon kai tés thlipseds hemon? 


TYJ@I 440 APIA Ὑ7.»ν7} 4700 aMW 1Y 26 
2302 PIS? ΠΙΡΞῚ wwe: ΒΡ Ὁ now "ΞῚ5 
25. (44:26 in Heb.) ki shachah le aphar naph’shenu dab’qah la’arets bit’nenu. 
Ps44:25 For our soul has sunk down into the dust; our body cleaves to the earth. 
26> ὅτι ἐταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, 
ἐκολλήθη εἰς γῆν ἡ γαστὴρ ἡμῶν. 
26 hoti etapeinothé eis choun hé psyché hémon, 


ekolléthé eis gén he gastér hémon. 


YOFH POW γ0747} VIC AxqEO AYyP 27 
TON jy? 2:13} 12D MTT ΠῚ Ρ ΤΞ 
26. (44:27 in Heb.) qumah ~ez’rathah lanu uph’denu I’ma an chas’deak. 
Ps44:26 Rise up, be our help, and redeem us for the sake of Your lovingkindness. 
<27> ἀνάστα, κύριε, βοήθησον ἡμῖν 
καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου. 
27 anasta, kyrie, boéthéson hémin 


kai lytrosai hémas heneken tou onomatos sou. 


Chapter 45 
Shavua Reading Schedule (16h sidrah) - Ps 45 - 46 


KALAL 4Ew C2 YW H4P-LY IC WrYww-Co μη 7} 2. Ρ845:1 
nip pw Sn map a> oom w-Sy ΓΙ καὶ 
1. (45:1 in Heb.) lam’natseach ‘al-$hoshanim lib’ney-Qorach mas’kil shir y’didoth. 
A Song Celebrating the King’s Marriage. 
For the chief musician; according to the elations. to the sons of Korah for contemplation. 
A Song of the beloved. 
«44:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων: τοῖς 
υἱοῖς Κορε εἰς σύνεσιν: δὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. 
1 Kis to telos, hyper ton alloidthésomendn; tois 
huiois Kore eis synesin; 0646 hyper tou agapétou. 
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τ 3»}) WTF 80 τῆγνΖ YLyl wow AY 474. 2919 494 VIC "42 
sp pio vy Ὁ Jon? ΟΣ [IN TPS Jiu ἼΞ "3 woos 
(45:2 in Heb.) rachash libi dabar tob ‘omer ‘ani ma asay |’melek !’shoni “et sopher mahir. 
Ps45:1 My heart overflows with a good matter; | address my verses to the King; 
my tongue is the pen of a rapid writer. 
2> Ἐξξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαθόν, 
λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ, 
ἡ γλῶσσά μου κάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου. 
2 Exéreuxato hé kardia mou logon agathon, 
lego ego ta erga mou (0 basilei, 


hé glossa mou kalamos grammateds oxygraphou. 


WOYOS Wale γχγ42 YY lo YrxyxJws Ἢ Priya 744 172} x177773 
(BPW? OTN FDIS ἸΞ ον spHinawa TT PEM ἘΠῚ yan Mp |r: 
2. (45:3 in Heb.) yaph’yaphiath mib’ney ‘adam hutsaq chen b’s’ph’thotheyak 
“al-ken berak’ak ‘Elohim |’ olam. 


Ps45:2 You are fairer than the sons of men; grace is poured upon Your lips; 
therefore Elohim has blessed You forever. 
<3> ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς TOV ἀνθρώπων, 
ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσίν cov: 
διὰ τοῦτο εὐλόγησέν σε ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 
3 horaios kallei para tous huious ton anthropon, 
More beautiful in beauty 


exechythé charis en cheilesin sou; 


dia touto eulogésen se ho theos eis ton aidna. 


daar Yara 1191 γηήν 0° γ3419- 1171}4 
ym) ΤΠ ab} 7 3. ΠΠ ἼΔΠ Ἴ 
3. (45:4 in Heb.) chagor-char’b’ak al-yarek gibor hod’ak wahadareak. 
Ps45:3 Gird Your sword on Your thigh,O Mighty One, in Your splendor and Your majesty! 
4 περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ TOV μηρόν σου, δυνατέ, 
τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου 
4 perizosai ten hromphaian sou epi ton méron sou, dynate, 


té horaiotéti sou kai (Ὁ kallei sou 


hie Salad a) ae ἐῶν κ᾿ δ BL οὐ 271 Acre a 


4. (45:5 ἢ in n Heb. ) wena ak oa rkab “aled’bar-' emeth w’ an ‘ah-eiden, 
w’thor’ak nora’oth y’mineak. 


Ps45:4 And prosper in Your majesty ride on, for the cause of truth and meekness and righteousness; 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 187 


Let Your right hand teach You awesome things. 

<> καὶ ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ καὶ βασίλευε 
ἕνεκεν ἀληθείας καὶ πραύξτητος καὶ δικαιοσύνης, 
καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. 


5 kai enteinon kai kateuodou kai basileue 
bend your bow prosper _ reign 


heneken alétheias kai prautétos kai dikaiosynés, 


kai hodégései se thaumastds hé dexia sou. 
wonderfully 


YOGA VIVE 363 VCP YEXAK YLYO YTITIW YrrHs 
S]pam [DNS Ja 15° SPRNA OY ow ASM 
5. (45:6 in Heb.) chitseyak sh’nunim ‘amim tach’teyak yip’lu b’leb ‘oy’bey hamelek. 
Ps45:5 Your arrows are sharp in the heart of enemies of the King; the peoples fall under You; 
<> τὰ βέλη Gov ἠκονημένα, δυνατέ, 
«λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται-- 
ἐν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. 
6 ta belé sou €konémena, dynate, 


-laoi hypokat0 sou pesountai-- 


en kardia ton echthron tou basileos. 


yxyyly 92.) qwry egw soy WYO γι 9242 YEFY7 
sympa vaw Tun vad Ty) opiy oR FNODT 
6. (45:7 in Heb.) kis’ak ‘Elohim ‘olam wa‘ed shebet mishor shebet mal’kutheak. 
Ps45:6 Your throne, O Elohim, is forever and ever; 
a scepter of uprightness is the scepter of Your kingdom. 
<T7> ὁθρόνος σου, ὁ θεός, εἰς TOV αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. 
7 ho thronos sou, ho theos, eis ton aidna tou aidnos, 


hrabdos euthytétos hé hrabdos tés basileias sou. 


ονν4 fywxy Pan Χ25348 

Y+45H4 YyWww Yow γι 5322 wradce yyw Yy-Zo 
YD SIM PIS NZIS 

sprane pw jaw spay omy ΠΩ 13. Ὁ. 


7. (45:8 in Heb.) ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha” 
*al-ken m’shachak ‘Elohim ‘Eloheyak shemen sason mechabereyak. 


Ps45:7 You have loved righteousness and hated wickedness; 
therefore Elohim, Your El, has anointed You with the oil of joy above Your fellows. 


8> ὠἠγάπησας δικαιοσύνην Kal ἐμίσησας ἀνομίαν: 
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διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεὸς ὁ θεός σου 

ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
8 égapésas dikaiosynén kai emisésas anomian; 

dia touto echrisen se ho theos ho theos sou 


elaion agalliaseds para tous metochous sou. 


YYHYw Tyy yw Vlyra-yy yr xaqs-ly xyoarne xy~laty-449 
spmaw can wp T-ya ΤΠ ἼΣΞ 995 niwxep Moma Ὁ 
8. (45:9 in Heb.) mor-wa’ahaloth q’tsi oth kal-big’dotheyak min-heyk’ley shen mini sim’chuk. 
Ps45:8 ΔΙΊ Your garments smell of myrrh and aloes and cassia; 
out of ivory palaces stringed instruments have made You glad. 
«9» σμύρνα καὶ στακτὴ Kal κασία ἀπὸ τῶν ἱματίων σου 
ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν ηὐφρανάν σε. 
9 smyrna Καὶ stakté kai Kasia apo ton himation sou 


apo bareon elephantinon, ex hon éuphranan se. 
from of which 


IVE ὕΧΥ2 YILYTC CWW 825) YexysPr a WrYly x75 10 
spi onda 22 Siw mas] ΠῚ ΡΞ oD nina 
9. (45:10 in Heb.) b’noth m’lakim b’yiq’ rotheyak nits’bah shegal limin’ak b’kethem ‘Ophir. 
Ps45:9 Daughters of kings are among Your precious ones; 
at Your right hand stands the queen in gold from Ophir. 
«10». θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου: 
παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ 
περιβεβλημένη πεποικιλμένη. 
10 thygateres basileon en té timé sou; 


paresté hé basilissa ek dexiOn sou en himatism9 diachrysd 

in clothes interwoven with gold 
peribeblemené pepoikilmene. 
having put around being embroidered 


YUIF χυ2ὺ YYO THYWY YIS4 VERY τ τὺ ΧΆ τα οὖν 11 
PAs MD Way TDW TIS (TT NTA ΓΞ τ ΡΣ > 
10. (45:11 in Heb.) shim’ i-bath ur’i w’hati ‘az’nek w’shik’chi amek ubeyth ‘abik. 
Ps45:10 Listen, O daughter, give attention and incline your ear: 
forget your people and your father’s house; 
411» ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἰδὲ καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου 
καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός Gov, 
11 akouson, thygater, kai ide kai klinon to ous sou 


kai epilathou tou laou sou kai tou oikou tou patros sou, 


COL YAXWAY YAJad £7 9-1Y YrJr Yoya YExXr7 12 
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11. (45:12 in Heb.) w’yith’aw hamelek yaph’yek ki-hu’ ‘Adonayi’ek w’hish’tachawi-lo. 
Ps45:11 Then the King shall desire your beauty; He is your Master, bow down to Him. 
«12». ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κύριός σου. 
12 hoti epethymésen ho basileus tou kallous sou, 


autos estin ho kyrios sou. 


mo 144wO VCH γι77) anys 41 Χ2} 13 
‘oy “wy IPM 525 AMA AEN. 
12. (45:13 in Heb.) ubath-Tsor b’min’chah panayil y’chalu ashirey “am. 
Ps45:12 The daughter of Tyre shall come with a gift; the rich of the people shall seek your favor. 
«13» καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις, 
τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ. 
13 kai proskynésousin auto thygateres Tyrou en dorois, 


to prosopon sou litaneusousin hoi plousioi tou laou. 


Awy sd 94x xyrswyy ayry7 yly-x9 aaysay-cyia 
ἘΣ Ὁ Ant Mizawan mp7 ἼΡΩ ΓΞ ΓΠΞ9 99 
13. (45:14 in Heb.) kal-k’budah bath-melek p’nimah mimish’b’tsoth zahab I’bushah. 
Ps45:13 The daughter of King is al! glorious within; her clothing is interwoven with gold. 
14 πᾶσα ἡ δόξα αὐτῆς θυγατρὸς βασιλέως ἔσωθεν 
ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβλημένη πεποικιλμένη. 
14 pasa hé doxa autés thygatros basileds esothen 


en krossotois chrysois peribeblemené pepoikilmene. 
having put around being embroidered 


yl xytayy arxyoq arque χυγΖνχ γέγζ Cayx xyes 
Ρ Misa ΠΣ mags midana ἼΡ92 Sam minpt>aw 
14. (45:15 in Heb.) lir’qamoth tubal lamelek b’thuloth ‘achareyah re otheyah muba’oth Iak. 


Ps45:14 She shall be led to the King in embroidered work; 
the virgins, her companions who follow her, shall be brought to You. 
«15» ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς, 
αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί cou: 
15 apenechthésontai (0 basilei parthenoi opiso autés, 


hai plésion autés apenechthésontai soi; 


γῶν Cyvag ayr eax (247 xnyws ay 2ὙΧΊ6 
“JQ Spa mpyan 2.2] ΓΞ mpl ΤΟ 

15. (45:16 in Heb.) tubal’nah bis’machoth wagil t’bo’eynah b’heykal melek. 
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Ps45:15 They shall be led forth with gladness and rejoicing; they shall enter into the palace of King. 
«160 ἀπενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει, 

ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως. 
16 apenechthésontai en euphrosyné kai agalliasei, 


achthésontai eis naon basileos. 


‘PANT Opa ow? ΓΟ spa Ὑπὸ yay nar 
16. (45:17 in Heb.) tachath ‘abotheyak yih’yu baneyak t’shithemo I’sarim b’kal-ha’arets. 
Ps45:16 In place of your fathers shall be your sons; You shall make them princes in al! the earth. 
«17:0 ἀντὶ τῶν πατέρων σου ἐγενήθησάν σοι υἱοί: 
καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
17 anti ton ρϑίθγοῃ sou egenéthésan soi huioi; 


katastéseis autous archontas epi pasan tén gén. 


oy WLof yarar το Yy-Go 44 414-202 γᾳνν a4ryYr4 is 
sty] opy> zqim owy 15. Ὁ} I) A4-S2a Faw mp 
17. (45:18 in Heb.) ‘az’kirah shim’ak b’kal-dor wador ‘al-ken “amim y’hoduk |’ olam wa ed. 


Ps45:17 I shall cause Your name to be remembered in all generations; 
therefore the peoples shall give You thanks forever and ever. 


<18> μνησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ" 
διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι 
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

18 mnésthésontai tou onomatos sou en pasé genea kai genea; 
dia touto laoi exomologésontai soi 


eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos. 


Chapter 46 


τὴν xyylo-Lo y4P-14 90 WP YY 2, Ρ546:1 
spy ninpy-Sy moap--22> 5 Ὁ’). 
1. (46:1 in Heb.) !am’natseach lib’ney-Qorach al- Alamoth shir. 
Elohim the Refuge of His People. 
For the chief musician. A Psalm of the sons of Korah, set to Alamoth. A Song. 
«45:1» Εἰς τὸ τέλος: ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορε, ὑπὲρ τῶν κρυφίων ψαλμός. 
1 Kis to (6105: hyper ton huidn Kore, hyper ton kryphion psalmos. 
To the director 
ty ἀπ, xyqrg 4qro Toy aFyy τῇς wracso 
ΣΝ NBO] Miwa ory ΤΟ mone wp o> 5 
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(46:2 in Heb.) ‘Elohim lanu machaseh wa oz ~ez’rah b’tsaroth nim’tsa’ m’od. 
Ps46:1 Elohim is our refuge and strength, a very much is found to be a help in trouble. 
2> ὋὉ Beds ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις. 

βοηθὸς ἐν θλίψεσιν ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. 
2 Ho theos hémon kataphygé kai dynamis, 


boéthos en thlipsesin heurousais hémas sphodra. 
to having found us exceedingly 


WEYT 472 W944 BTN Sy N44 41532 4479-40 YY-Lo3 
oa? Ja ONT vil PIX TaTa STITND 19 99} 
2. (46:3 in Heb.) ‘al-ken lo’-nira’ b’hamir ‘arets ub’mot harim b'leb yamim. 


Ps46:2 Therefore we shall not fear, though the earth should change 
and though the mountains slip into the heart of the sea; 
<> διὰ τοῦτο od φοβηθησόμεθα ἐν TH ταράσσεσθαι τὴν γῆν 
καὶ μετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις θαλασσῶν. 
3 dia touto ou phobéthésometha en (Ὁ tarassesthai ten gén 
kai metatithesthai oré en kardiais thalasson. 


ACE Ὑχγ412 YEA TWOqe TTY YAY TYAra 
70 ἸΓΊΝ ΝΞ Qean-awys yD TAM? ANAT 


3. (46:4 in Heb.) yehemu yech’m’ru meymayu yir’ ashu-harim b’ga’awatho Selah. 


Ps46:3 Though its waters roar and foam, though the mountains quake at its swelling pride. Selah. 


” ἐν. ’ Ν᾿ δῇ 9 ων 
4 ὄἤχησαν καὶ ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν, 


ἐταράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ κραταιότητι αὐτοῦ. διάψαλμα. 
4 échésan kai etarachthésan ta hydata auton, 
etarachthésan ta oré en (δ krataiotéti autou. diapsalma. 


PLUS αὐ Wap γυθέ το THYW T4107 1175 
Ty (wa Wop ΠΤ τ ν any? Papp AMIN 
4. (46:5 in Heb.) nahar p’lagayu y’sam’chu ir-‘Elohim q’dosh mish’k’ney E!’yon. 


Ps46:4 There is a river whose streams make glad the city of Elohim, 
the holy dwelling places of the Most High. 


ἴον “" Nuk ὁ 2 rd \ ,ὔ lo la 
S> τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσιν τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ: 
ἡγίασεν τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ὁ ὕψιστος. 
5 tou potamou ta hormémata euphrainousin tén polin tou theou; 


hégiasen to skéndma autou ho huuistos. 


4Φ2 χ 7 Yrace A4E0% θυ γχ- 949 Ad4PI YV4AC4H6 
ΡΞ nize? oy ΤΡῚΣ} pian ΓΙΞῚΡΞ ΤΟΣ ἢ 
5. (46:6 in Heb.) ‘Elohim b’qir’bah bal-timot ya ’z’reah ‘Elohim liph’noth boger. 
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Ps46:5 Elohim is in of her, she shall not be moved; Elohim shall help her when morning dawns. 
<6> ὁ θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς, οὐ σαλευθήσεται: 

βοηθήσει αὐτῇ ὁ θεὸς τὸ πρὸς πρωί. 
6 ho theos en autes, ou saleuthésetai; 


boéthései auté ho theos to pros proi. 
toward morning by morning 


4 ALIX TCTPS IXY ΣΌΣ TEN YR TT THAT 
(PTS aM ἸΣΊΡΞ yn] MDa ww OA ἼΩΙΤΤ 
6. (46:7 in Heb.) hamu goyim matu mam’lakoth nathan b’qolo tamug ‘arets. 
Ps46:6 The nations raged, the kingdoms were shaken; He raised His voice, the earth melted. 
«7». ἐταράχθησαν ἔθνη. ἔκλιναν βασιλεῖαι- 
ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ, ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 
7 etarachthésan ethné, eklinan basileiai; 


edoken phonén autou, esaleuthé hé gé. 


ACF Spot VAC τ᾽ 210ἷ0}αΜψ VIO xyFan Δ0ἷ3’ 8 
ΠΡΌ 3py? -T>y 2 ΞΕ ἼΣΩΣ) ΓΊΝΕΙ ΠῚ Π 
7. (46:8 in Heb.) Yahawah ts’ba’oth ‘imanu mis’gab-lanu ‘Elohey Ya agob Selah. 
Ps46:7 447 of hosts is with us; the El of Jacob is our stronghold. Selah. 


, A , 9 8 A 
8> κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, 


ἀντιλήμπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς Ιακωβ. διάψαλμα. 
δ kyrios ton dynameon meth’ hemon, 
antilemptor hémon ho theos Iakob. diapsalma. 


449 xyyw ywoawes ayar xylo7y TXH-TYCs9 
(PISS Γι αἰ τ τς mam ΓΞ am7aa bo 
8. (46:9 in Heb.) l’ku-chazu miph’ aloth Yahtiwah ‘asher-sam shamoth ba’arets. 
Ps46:8 Come, behold the works of 4747, who has wrought desolations in the earth. 
9 Sebte ἴδετε τὰ ἔργα κυρίου, 
ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς. 
9 deute idete ta erga kyriou, 
ha etheto terata epi tés gés. 


qIwWe χνῷ π413 anP-ao xpwHcy xr 9wY 10 
Wg J4We X40 xXAJH PN PY 

Taw? γὰρ PINT MEP Ty Mian ΤΌΞΩΝ" 
wea |b nay MI PSP} 


9. (46:10 in Heb.) mash’bith mil’chamoth ad-q’tseh ha’arets qesheth y’shaber 
w’gqitsets chanith agaloth yis’roph ba’esh. 
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Ps46:9 He makes wars to cease to the end of the earth; 
He breaks the bow and cuts the spear in two; He burns the chariots with fire. 


<10> ἀνταναιρῶν πολέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς 
τόξον συντρίψει καὶ συγκλάσει ὅπλον 
καὶ θυρεοὺς κατακαύσει ἐν πυρί. 

10 antanairOn polemous mechri t0n peraton tés gés 
toxon syntripsei kai sygklasei hoplon 


kai thyreous katakausei en pyri. 


1.442 “044 ὙΥΥ12 7012 YVACE VYJE-TY pose 974411 
SPIND OATS OFM. ON OT SY (DIN WTA ATTN 
10. (46:11 in Heb.) har’pu μα αι ki-‘anoki ‘Elohim ‘arum bagoyim ‘arum ba’arets. 


Ps46:10 Be still, and know that | am Elohim; 
I shall be exalted among the nations, I shall be exalted in the earth. 


«11» σχολάσατε kal γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Beds: 
ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ. 

11 scholasate kai gnote hoti ego eimi ho theos; 
huyothésomai en tois ethnesin, huyodthésomai en (δ gé. 


ACF IPOL 2404 YIC-9IWY 0779 χγ 2 ΔΥ 31 12 
i120 Ipy? ἼΤΟΝ 29 ΖΗ way MINDS MTD 
11. (46:12 in Heb.) Yahawah ts’ba’oth ‘imanu mis’gab-lanu ‘Elohey Ya aqob Selah. 
Ps46:11 31 31 of hosts is with us; the ΕἸ of Jacob is our stronghold. Selah. 
«12». κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, 
ἀντιλήμπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς Ιακωβ. 
12 kyrios ton dynameoén meth’ hémon, 


antileémptor hémon ho theos Iakob. 


Chapter 47 


Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Ps 47 - 49 


SYYEY η4Φ- 7.922 HPIYC Psazet 
Tinta MIP 23 MEI 
1. (47:1 in Heb.) !am’natseach lib’ney-Qorach miz’mor. 
Elohim the King of the Earth. 
For the chief musician. A Psalm of the sons of Korah. 
«46:1» Εἰς τὸ τέλος: ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορε ψαλμός. 


1 Eis to telos; hyper ton huidn Kore psalmos. 
To the director 
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AI] CTPI YVACES YOr4a JY-TOPR Yryoa-cya2 
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(47:2 in Heb.) kal-ha-amim tiq’ u-kaph tae u l’Elohim b’qgol rinah. 
Ps47:1 O clap your hands, al! peoples; shout to Elohim with the voice of joy. 
<2> Ἰ]άντα τὰ ἔθνη. κροτήσατε χεῖρας, 
ἀλαλάξατε τῷ θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως, 
2 Panta ta ethné, krotésate cheiras, 


alalaxate (0 thed en phoné agalliaseds, 


mqea-ly-lo Lye γῶν 441} prado ayar-+ys 
ΝΠ 99 Ὁ Dita 2 NT 72 Ὸ myo 33 
2. (47:3 in Heb.) ΗΕἰ-ναπάνναῃ El’yon nora’ melek gadol ‘al-kal-ha’arets. 
Ps47:2 For 41747 Most High is to be feared, a great King over all the earth. 
<3> ὅτι κύριος ὕψιστος φοβερός, 
βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
3 hoti kyrios huuistos phoberos, 


basileus megas epi pasan tén gén. 


IL CVA XAX YRYECY YPEXUX YYO 49474 
AP 2IT NON aX? APAIA owey WaT 
3. (47:4 in Heb.) yad’ber “amim tach’teynu ul’umim tachath rag’leynu. ᾿ ᾿ 
Ps47:3 He subdues peoples under us and nations under our feet. 
«2. ὑὕὑπέταξεν λαοὺς ἡμῖν 
καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν" 
4 hypetaxen laous hémin 
kai ethné hypo tous podas hémon; 


ACF SAF-4AWHE SPOR PY XE TIXCHI-XE THC AAI 5 
50 IJIN τ ὡς apy? 7ixa ON ΠΤ ΓΙ ΠΣ τ ΙΖ Π 
4. (47:5 in Heb.) yib’char-lanu ‘eth-nachalathenu ‘eth g’on Ya aqob -“‘aheb Selah. 


Ps47:4 He chooses our inheritance for us, the glory of Yaaqov 1 He loves. Selah. 


S> ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, 


τὴν καλλονὴν Ιακωβ, ἣν ἠγάπησεν. διάψαλμα. 
5 exelexato hémin tén kléronomian autou, 
tén kallonén Iakob, hen égapésen. diapsalma. 


rw CYPS AYAD BON4KS γι 832 A006 
pw Sipa mim omyana om>y ΠΡΟ 
5. (47:6 in Heb.) ‘alah ‘Elohim δἰ ἐμ αι απ YahaGwah b’gol shophar. 
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Ps47:5 Elohim has ascended with a shout, 31 31’, with the sound of a trumpet. 
<> ἀνέβη ὁ θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, 

κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. 
6 anebé ho theos en alalagmd, 

kyrios en phoné salpiggos. 


IIE IVY S TAYE TAYE YRACE TAYE7 
sat wapAP MT MTT Om οἐς tt 
6. (47:7 in Heb.) zam’ru ‘Elohim zameru zam’ru |’mal’kenu zameru. 
Ps47:6 Sing praises to Elohim, sing praises; sing praises to our King, sing praises. 
«7». ψάλατε TH θεῷ ἡμῶν, ψάλατε, 
ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε, 
7 psalate to theo hémon, psalate, 
our El 


psalate to basilei hém6n, psalate, 


CL YWY TIE τ 9342 nata-cy ycy rs 
Saw WAL OTN PIRI 2D YP 5 π 
7. (47:8 in Heb.) Εἰ melek kal-ha’arets ‘Elohim zam’ru mas’kil. 
Ps47:7 For Elohim is the King of all the earth; sing praises with a skillful psalm. 
«ὃ: ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεός, 
ψάλατε συνετῶς. 
δ hoti basileus pasés tés gés ho theos, 
psalate synetOs. 


wap 4FY-Co swr Wrage wry lo wrads γέγ9 
Swap ΝΞ Ὁ) Ξ ΠΤ οἷς ovfa-Sy OTN DN 
8. (47:9 in Heb.) malak ‘Elohim “αἰ -«σονίπι ‘Elohim yashab ~al-bise’ ‘qad’sho. 
Ps47:8 Elohim reigns over the nations, Elohim sits on His holy throne. 
9 ἐβασίλευσεν 6 θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. 
ὁ θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. 
9 ebasileusen ho theos epi ta ethné, 


ho theos kathétai epi thronou hagiou autou. 


7542} ACH YO 7354) Wryo 157-4410 
Coy at π44-τ71} wradc4l ry 
OTTax TO DY DON] OMY 312 
Ty] TN PIS IID OT ΟΝ Ὁ yD 


9. (47:10 in Heb.) n’dibey ‘amim ne’esaphu am ‘Elohey ‘Ab’raham 
hi ’ Elohim maginey-‘erets m’od na alah. 
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Ps47:9 The princes of the people have assembled together, the people of the ΕἸ of Abraham, 
for the shields of the earth belong to Elohim; He is highly exalted. 
«10» ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ θεοῦ Αβρααμ. 
ὅτι τοῦ θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς; σφόδρα ἐπήρθησαν. 
10 archontes laOn synéchthésan meta tou theou Abraam, 
Rulers are brought together wit! 


hoti tou theou hoi krataioi tés gés, sphodra epérthésan. 
Chapter 48 


HAdP- +990 4YYE4 4 Ρ9548:1 
Mpa Aina Wes 
1. (48:1 in Heb.) shir miz’mor !ib’ney-Qorach. 
The Beauty and Glory of Zion. 
A Song; a Psalm of the sons of Korah. 
«47:1» Ψαλμὸς δῆς τοῖς υἱοῖς Κορε: δευτέρᾳ σαββάτου. 


1 Psalmos Odés tois huiois Kore; deutera sabbatou. 
second Shabbat 


WAP 4a PALS 4-99 ἦν ἐλ» BYR CYS12 
SwoIp Π arT>y eva TN Sra mam? 2115 
(48:2 in Heb.) gadol YahGwah um’hulal m’od b’ ir ‘Eloheynu har-qad’sho. 
Ps48:1 Great is 31 31’, and greatly to be praised, in the city of our El, His holy mountain. 
<> Μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα 
ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ, 
2 Megas kyrios kai ainetos sphodra 


en polei tou theou hémon, orei hagid autou, 


34 CY χυ 4 PyIm Ὑχγήν Pren-4q mata-cy wewy 717 4743 
9 Jaa MP PEE MPT? PPS AT PONT 2p wie 72 ΠΕ} 
2. (48:3 in Heb.) y’pheh noph m’sos kkal-ha’arets har-Tsion yar’k’they tsaphon qir’yath melek rab. 
Ps48:2 Beautiful on high, the joy of the whole earth, 
is Mount Zion in the sides of north, the city of the great King. 
3> εὖ ῥιζῶν ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς. 
ὄρη Σιων, τὰ πλευρὰ τοῦ βορρᾶ, 
ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου, 
3 eu hrizon agalliamati pasés tés gés. 
With good root, a leap of joy 
oré Sion, ta pleura tou borra, 


hé polis tou basileds tou megalou, 
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27) OATY ALXTYN4E SD γι ϑΖ 4 
‘dab Ὁ ΤῈΣ MTNA OTN 
3. (48:4 in Heb.) ‘Elohim b’ar’m’notheyah noda "πη σα. ᾿ ial ᾿ 
Ps48:3 Elohim, in her palaces, is known as a stronghold. 
<4> 6 Beds ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσκεται, 
ὅταν ἀντιλαμβάνηται αὐτῆς. 
4 ho theos en tais baresin autés gindsketai, 


hotan antilambanétai auteés. 
whenever he should assist her 


AHR 749° Yaory wrylya 473 Ὑὺ5 
VT? ANY yi p°>>nn flan) (201 
4. (48:5 in Heb.) ki-hineh ham’lakim no“adu ~ab’ru yach’daw. 
Ps48:4 For, lo, the kings assembled themselves, they passed by together. 
<> ὅτι ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς συνήχθησαν, 
ἤλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτό- 
5 hoti idou hoi basileis synéchthésan, 


élthosan epi to auto; 


VEJHY YCAIY YAYX JY 744 3736 
SEM) 1272) WA JD IST TAM 
5. (48:6 in Heb.) hemah ra’u ken tamahu nib’halu nech’pazu. 
Ps48:5 They saw it, then they were amazed; they were terrified, they fled away. 
<6> αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύμασαν, 
ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν. 
6 autoi idontes houtds ethaumasan, 


etarachthésan, esaleuthésan, 


ΠΡ. Son ow anim mya 
6. (48:7 in Heb.) γ᾿ adah ‘achazatham sham chil kayoledah. . ᾿ 
Ps48:6 Panic seized them there, anguish, as of a woman in childbirth. 
«7». τρόμος ἐπελάβετο αὐτῶν, 
ἐκεῖ ὠδῖνες ὡς τικτούσης. 
7 tromos epelabeto auton, 


ekei 6dines hos tiktousés. 


WE TYE I IWK YEP 5438 
WA MAPIy ΞΟ OTP man 


7. (48:8 in Heb.) b’ruach qadim t’shaber ‘anioth Tar’shish. 
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Ps48:7 With the east wind You break the ships of Tarshish. 


8> ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θαρσις. 
8 en pneumati biaid syntripseis ploia Tharsis. 


γῆν ϑ4: 4192 xyfon ayar-4205 Y/r44 7 THoyw sw4+yYo 
ACF Wlyo-40 ayy ya γι 342 
IPTON ya MANE TTPO ya PRT TD wyow AWSDo 


Moe sway aia? a oe 
8. (48:9 in Heb.) ka’asher shama’’nu ken ra’inu b’ ir-Yahawah ts’ba’oth b’ ir ‘Eloheynu 
‘Elohim y’kon’neah ad- olam Selah. 


Ps48:8 As we have heard, so have we seen in the city of 4/47 of hosts, in the city of our El; 
Elohim shall establish her forever. Selah. 
9 καθάπερ ἠκούσαμεν, οὕτως εἴδομεν 
ἐν πόλει κυρίου τῶν δυνάμεων, 
ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡμῶν: 
ὁ θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. διάψαλμα. 
9 kathaper @kousamen, houtds eidomen 
en polei kyriou ton dynameon, 
en polei tou theou hémon; 


ho theos ethemelidsen autén eis ton aidna. diapsalma. 


YCYXA 2422 VAFH YrACH τήν 7α 10 
J?P0 Apa WOO ΒΤ οἰ wre 
9. (48:10 in Heb.) diminu ‘Elohim chas’deak b’qereb heykaleak. 
Ps48:9 We have thought on Your lovingkindness, O Elohim, in the midst of Your temple. 
«10» ὑπελάβομεν, ὁ θεός, τὸ ἔλεός σου 
ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ σου. 
10 hypelabomen, ho theos, to eleos sou 


en meso tou naou sou. 


WILY atly Pan n4f-LyPP Co Yxlax PY Wrace Yywy it 
SIN TNE PIS PANTIE PY ANPTIN 19 OTS saws 
10. (48:11 in Heb.) k’shim’ak ‘Elohim ken t’hilath’ak al-qats’wey-‘erets tsedeq mal’ah y’mineak. 


Ps48:10 As is Your name, O Elohim, so is Your praise to the ends of the earth; 
Your right hand is full of righteousness. 


«11» κατὰ τὸ ὄνομά σου, ὁ θεός, 
οὕτως καὶ ἡ αἴνεσίς σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς" 
δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά σου. 

1 kata to onoma sou, ho theos, 
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houtds Καὶ hé ainesis sou epi ta perata tés gés; 


dikaiosynés plérés hé dexia sou. 


yrejywy Joyl 4ayar ΧΥ7.95 ayrx γγτπ- 43 AYWr 12 
ΤΌΞΩΙ jun ΠῚ nian pam ΤΡ τ ἼΠ ΠΣ)" 5 
11. (48:12 in Heb.) yis’mach har-Tsion tagel’nah b’noth Yahudah I’ma‘an mish’pateyak. 
Ps48:11 Let Mount Zion be glad, let the daughters of Yahudah rejoice because of Your judgments. 
«12». εὐφρανθήτω τὸ ὄρος Σιων, 
ἀγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες τῆς Ιουδαίας 
ἕνεκεν τῶν κριμάτων σου. κύριε. 
12 euphranthéto to oros Sion, 
agalliasthosan hai thygateres tés Ioudaias 


heneken ton krimaton sou, Kyrie. 


ALCAN 1042} 4071: PAT YT PIF 13 
moma IMHO Mp pM pes wo. 
12. (48:13 in Heb.) sobu Tsion w’haqiphuah siph’ru mig’daleyah. 
Ps48:12 Walk around Zion and go around her; count her towers; 
«13». κυκλώσατε Σιων kal περιλάβετε αὐτήν, 
διηγήσασθε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς, 


13 kyklosate Sion Καὶ perilabete autén, 
Encircle take hold of 


diégésasthe en tois pyrgois autés, 
Describe concerning 


YTIAE ATSC TAJEX JOYS ALXTIIIE TIF ACHE YY IC TXew 14 
iags TAT BOM yA? ΠΣ τΣ ΘΒ MTD ODAD ἸΠῸ πὸ 
13. (48:14 in Heb.) shithu lib’kem !’cheylah pas’gu ‘ar’m’notheyah |’ma an t’sap’ru |’dor ‘acharon. 


Ps48:13 Consider her heart on its ramparts; 
go through her palaces, that you may tell it to the next generation. 
«14; θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὐτῆς 
καὶ καταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς, 
ὅπως ἂν διηγήσησθε εἰς γενεὰν ἑτέραν. 
14 thesthe tas kardias hym6n eis tén dynamin autés 
kai katadielesthe tas bareis autés, 


hopos an diégésésthe eis genean heteran. 


xpy-Co vyqaye 474 δοὺ Wlyo yr als Wralt aX 115 
sman-Sy ana? xan ty ΠΡῚΝ avd >y ΟῚ τὲς ΓΤ 9 ἸῸ 
14. (48:15 in Heb.) ki zeh ‘Elohim ‘Eloheynu ‘olam wa ed hw’ y’nahagenu al-muth. 
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Ps48:14 For such is Elohim, our ΕἸ forever and ever; He shall guide us until death. 
<15> ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ θεὸς ὁ θεὸς ἡμῶν 

εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος: 

αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας. 
15 hoti houtos estin ho theos ho theos hemoén 


eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos; 
into the eon into the eon of the eon 


autos poimanei hémas eis tous aidnas. 
into the eon 


Chapter 49 


40 πὴ 54Φ-τ722. why YZ Ρ849:1 
Tinta ΠῚ ΡΞ} ΠΕΞΘῺΝ 
1. (49:1 in Heb.) !am’natseach lib’ney-Qorach miz’mor. 
The Folly of Trusting in Riches. 
or the chief musician. A Psalm of the sons of Korah. 
«48:1» Eis τὸ τέλος: τοῖς υἱοῖς Κορε ψαλμός. 


1 Eis to telos; (οἷ5 huiois Kore psalmos. 
To the director 


Cy +9ws-Zy yr E44 Wryoa-ly x4x-yoywo 
ston caw >-S> artigg ΠΏΣ 29 mxtmavnua 
(49:2 in Heb.) shim’"u-zo’th bal-ha-amim ha’ azinu bal-yosh’bey chaled. 
Ps49:1 Hear this, all peoples; give ear, all inhabitants of the world, 
2> Ἀκούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη». 
ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην. 
2 Akousate tauta, panta ta ethné, 


enOtisasthe, pantes hoi katoikountes tén oikoumenén, 


YTLIFY FEWO AML WI E-299-497 Yat 299-943 
7A) WY a | Vi Se ol Da OTS 27D) 

2. (49:3 in Heb.) gam-b’ney ‘adam gam-b’ney-‘ish yachad ashir w’eb’yon. 
Ps49:2 Both sons of mankind and sons of man together, rich and poor. 
<> οἵτε γηγενεῖς καὶ ot viol τῶν ἀνθρώπων, 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος καὶ πένης. 
3 hoi te gégeneis kai hoi huioi ton anthropon, 

the earth-born 
epi to auto plousios kai penés. 


KTPTIX LIC XTIAT XTYYA 4944 474 
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yminan ὍΞΡ mam nina 727 5 Ἢ 
3. (49:4 in Heb.) pi y’daber chak’moth w’haguth libi th’bunoth. 
Ps49:3 \Viy mouth shall speak wisdom, and the meditation of my heart shall be understanding. 
4> τὸ στόμα pov λαλήσει σοφίαν 
καὶ ἡ μελέτη τῆς καρδίας μου σύνεσιν: 
4 to stoma mou lalései sophian 


kai hé meleté tés kardias mou synesin; 


XALH TYYS UX74 TYT4 Cw 3955 
SOIT ADA ΠΡ: (2S Sw Mexn 
4. (49:5 in Heb.) ‘ateh !’mashal ‘az’ni ‘eph’tach b’kinor chidathi. " ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps49:4 I shall incline my ear to a proverb; I shall express my riddle on the harp. 
<5> κλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ οὖς Lov, 
ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά μου. 
5 ΚΙΙπΟ eis parabolén to ous mou, 


anoix6 en psaltéri9 to probléma mou. 


LISTE TIPO 516 04 TYAS 4474 ACC 
P3DIO? VAPY Py VI A NTR ΠΡ Ὶ 
5. (49:6 in Heb.) lamah ‘ira’ bimey ra” “awon “aqebay y’subeni. 
Ps49:5 Why should I fear in days of adversity, when the iniquity of my foes surrounds me, 
<> ἵνα τί φοβοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ: 
ἡ ἀνομία τῆς πτέρνης μου κυκλώσει με. 
6 hina ti phoboumai en hémera ponéra? 


hé anomia tés pternés mou kyklosei me. 


CCaxe Y4wo 242: 40+ H-CO τ 48547 
po>om ony 513] adn-Sy ony arr 
6. (49:7 in Heb.) habot’chim al-cheylam ub’rob ~ash’ram yith’halalu. 
Ps49:6 Even those who trust in their wealth and boast in the abundance of their riches? 
«7». οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν 
καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν καυχώμενοι, 
7 hoi pepoithotes epi (δ dynamei auton 


kai epi to pléthei tou ploutou auton kauchoOmenoi, 


4770 Wracel yxr-40 wr4 447d 447-40 948 
SPD OTN yo’ WX TTD? ΠῚ ΞΘ τ men 
7. (49:8 in Heb.) ‘ach lo’-phadoh yiph’deh ‘ish lo’-yiten |’Elohim kaph’ro. 
Ps49:7 No man can by any means redeem his brother nor give to Elohim a ransom for him 
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«8». ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται: λυτρώσεται ἄνθρωπος: 
td ᾿ ~ A 2@/ 3 “-. 
οὐ δώσει τῷ θεῷ ἐξίλασμα αὐτοῦ 
8 adelphos ou lytroutai; lytrosetai anthropos? 


ou dosei (0 thed exilasma autou 


γένος COUT YW) IVX47 4Φ υὺ9 
‘opiy? DIM) owD? TB APN 
8. (49:9 in Heb.) w’yeqar pid’yon naph’sham w’chadal |’ olam. 
Ps49:8 For the redemption of his soul is costly, and it ceases forever 
O καὶ τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 
9 kai ten timén tés lytrdseds (δ 5 psychés autou. 


xHWA AF4e 42 μπ7ζ ayo-+477 τὸ 
mow mec ew mad aay 
9. (49:10 in Heb.) wichi--od lanetsach lo’ yir’eh hashachath. ἃ ᾿ 
Ρ549:9 That he shall yet live forever, that he shall not see decay. 
«10». καὶ ἐκόπασεν εἰς τὸν αἰῶνα kal ζήσεται εἰς τέλος, 


4 9 ” ’ Ὁ“ " \ 3 a 
ὅτι οὐκ ὄψεται καταφθοράν, ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνήσκοντας. 


10 kai ekopasen eis ton aidna Καὶ zésetai eis 6105. 
even if he labored into the eon he shall live till the end 
hoti ouk opsetai kataphthoran, idé sophous apothnéskontas. 


ΖΞ SUR TXTYR YLYYH Ate τ: 
WLW τ 4849 PIEOY 1τ424τ 4921} 
SoD TIM? ANAM? DMD ANT Wx? 
Dn ΠΝ 9 WATY) ὙΠ AVI 


10. (49:11 in Heb.) i yir’eh chakamim yamuthu 
yachad k’sil waba ar yo’bedu w’ az’bu la’acherim cheylam. 


Ps49:10 he sees that even wise men die; 
the stupid and the senseless alike perish and leave their wealth to others. 
«1» ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων kal ἄνους ἀπολοῦνται 
Ἂς tA J y A lo 3 lat 
καὶ καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις TOV πλοῦτον αὐτῶν. 
11 epi to auto aphron kai anous apolountai 


kai kataleipsousin allotriois ton plouton auton, 


KYA ALO YXTYWS TEP 447 190 YXYYWY Ὑζγοξ YYTXS YSAP 12 
mots ΘΝ aniawa aNqp πὶ 799 ansawin o>iv> inna ὩΞῚΡ 3" 
11. (49:12 in Heb.) qir’bam bateymo |’ olam mish’k’notham !’dor 
wador qar’u bish’motham ‘aley ‘adamoth. 


Ps49:11 Their inner thought is that their houses are forever and their dwelling places to generation 
and generation; they have called their lands after their own names. 
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«12» καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
σκηνώματα αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. 

12 kai hoi taphoi auton oikiai auton eis ton aidna, 

their tombs 


skénomata auton cis genean kai genean. 


epekalesanto ta onomata auton epi ton gaidn auton. 
after 


yay xpwasy Cw4y 94-64-09 42:2 "44 13 
nat) ningaD 2 75 90 93 Apa ΠΝ" 
12. (49:13 in Heb.) w’adam biqar bal-yalin nim’shal kab’hemoth nid’mu. 
Ps49:12 But man in honor shall not endure; he is like the beasts that perish. 
<13> καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν, 
παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 
13 kai anthropos en timé on ou synéKen, 


being 
parasynebléthé (οἷς kténesin tois anoétois kai hOmoidthé autois. 
he resembles the cattle unthinking is like them 


ACF yrnqe Wars warsnty THC CFY Wy4s 85:14 
729 9ST? OMPR OW ITN) Ww [OD OPTI AL? 
13. (49:14 in Heb.) zeh dar’kam kesel |amo w’achareyhem b’phihem yir’tsu Selah. 
Ps49:13 This way of theirs is folly to them, 
and those after them shall be pleased by their mouth. Selah. 
14 αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοκήσουσιν. διάψαλμα. 
14 hauté hé hodos auton skandalon autois, 


kai meta tauta en (Ὁ stomati auton eudokésousin. diapsalma. 
after these things with 


154 Fee YS Vey Fee AY TR Cea Ee ν᾽ 
Te Cae Crew Kyi coe  γυα 
Spa? ow? a2 TPL ὩΣ) nip amy Sixw> pS ED1w 
5 Sam Siew mibad on 


14. (49:15 in Heb.) katso’n li$h’ol shatu maweth yir’ em wayir’du bam y’sharim laboger 
w’tsiram |’baloth $h’ol miz’bul lo. 


Ps49:14 As sheep they are appointed for Sheol; death shall feed on them; and the upright shall rule 
over them in the morning, and their form shall be for Sheol to consume far from their dwelling. 


ε , 3 Ὁ ” , , 3 ip. 
«15» ὡς πρόβατα ἐν ἅδῃ ἔθεντο, θάνατος ποιμαίνει αὐτούς: 


\ y, 3 ων ἡ 9 la ᾿ Ψ 
KQL KATAKUPLEVOOVOLV AUTWV OL ev0e Ls TO TIPWL, 
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καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ ἅδῃ ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν. 
15 hos probata en hadé ethento, thanatos poimainei autous; 
kai katakyrieusousin auton hoi eutheis to pri, 
kai πὸ boétheia auton palaidthésetai en to hadé ek tés doxés auton. 
their help shall grow old from their glory 
ACF LIMP VY Cyewrary τον} 447: Wrac4-Y¥4 16 
PD VIP? ὋΞ δ τ ΠΏ. WH] TAH? OT NN τὸ 
15. (49:16 in Heb.) ‘ale-‘Elohim yiph’deh naph’shi miyad-$h’ol ki yiqacheni Selah. 
Ps49:15 but Elohim shall redeem my soul from the power of Sheol, for He shall receive me. Selah. 


<16> πλὴν ὁ θεὸς λυτρώσεται THY ψυχήν μου 


ἐκ χειρὸς ἅδου, ὅταν λαμβάνῃ με. διάψαλμα. 
16 plén ho theos lytrosetai ten psychén mou 
ek cheiros hadou, hotan lambané me. diapsalma. 
the hand of 


χα 9 ΑΥΞ7 4911-} Wat qwor-zy 442x-C417 
SME THD ABH; we νη 5 ἘΤΡΠΤΟΝ 
16. (49:17 in Heb.) ‘al-tira’ b2i-yarashir ‘ish bi-yir’beh k’bod beytho. 
Ps49:16 Do not be afraid when a man becomes rich, when the glory of his house is increased; 
<17> μὴ φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος 
καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ" 
17 mé phobou, hotan ploutésé anthropos 
kai hotan pléthynthé hé doxa tou oikou autou; 


YAY SY TRIE 444-40 CYA APH YXTIYS 42 VY 18 
Map Yagy ANS 5ΞΠ mp? intna x 59 π᾿ 
17. (49:18 in Heb.) ki lo’ b’motho yiqach hakol lo’-yered ‘acharayu k’bodo. ᾿ 
Ps49:17 For when he dies he shall carry nothing away; His glory shall not descend after him. 
<18> ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνήσκειν αὐτὸν λήμψεται τὰ πάντα, 
οὐδὲ συγκαταβήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. 
18 hoti ouk en (Ὁ apothnéskein auton lémpsetai ta panta, 
oude sygkatabésetai autd hé doxa autou. 


VO JV @LX-1Y Yoyry ¥49t YTS YW7I-7Y 19 
2 SOND TT) TIF eS ἸΖΈΣ Θ᾽ 
18. (49:19 in Heb.) ki-naph’sho b’chayayu y’barek w’yoduk ki-theytib lak. 


Ps49:18 Though for his life he blessed his soul 
and though men praise you when you do well for yourself 


19> ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὐλογηθήσεται: 
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ἐξομολογήσεταί σοι, ὅταν ἀγαθύνῃς αὐτῷ. 
19 hoti hé psyché autou en té z0é autou eulogéthésetai; 
exomologésetai soi, hotan agathynés auto. 


VY E-THEIe 40 μι7.δὸ Yaxys$ 474-40 479x20 
PANANY Xd ΠΣ) ΠΣ yoiay ΠΣ sxians 
19. (49:20 in Heb.) tabo’ acd-dor ‘abothayu ~ad-netsach lo’ yir’u-‘or. 
Ps49:19 He shall go to the generation of his fathers for ever; they shall never see the light. 
<20> εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, 
ἕως αἰῶνος οὐκ ὄψεται φῶς. 
20 eiseleusetai heds geneas ρϑίθγη autou, 


heds aidnos ouk opsetai phos. 
unto the eon 


YAY XTYASY ἐν) Jar +07 19+ Yada 
"2 2 ninqaD Dwi] 703} δὲ 5Ὶ Ap A OINND 
20. (49:21 in Heb.) ‘adam biqar w’lo’ yabin nim’shal kab’hemoth nid’mu. 
Ps49:20 Man in honor, yet without understanding, is like the beasts that perish. 
21» ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν, 
παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 
21 anthropos en timé On ou synéken, 


parasynebléthé (οἷς kténesin tois anoétois kai hOmoidthé autois. 


Chapter 50 


Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Ps 50 - 52 


494 ATAL Wald C4 7:42 41 Y=4 Pss0-1 
42) δὸ WYW-HAEYY N4F-44P LT 
ἼΞΞ Tm? oT Dy SS FOND ThnTAS 
ἧς alam Ἵν wow — TTA aa NTP") 
1. miz’mor !’Asaph ‘E! ‘Elohim Yahawah diber wayiq’ra’- ‘arets mimiz ‘rach-shemesh “ad=-m’bo’o. 
Elohim the Judge of the Righteous and the Wicked. 


A Psalm of Asaph. 
Ps50:1 El, Elohim 4147 has spoken, and summoned the earth from the rising of the sun to its descent. 
«49:1» Ψαλμὸς τῷ Ασαφ. 


Θεὸς θεῶν κύριος ἐλάλησεν καὶ ἐκάλεσεν τὴν γῆν 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν. 

1 Psalmos 0 Asaph. 
Theos theon kyrios elalésen kai ekalesen tén gén 
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apo anatolon héliou kai mechri dysm6n. 


04774 τ 322 τῦν ἐν" γε 2 
mpi OT ἜΘ piesa 5 

2. miTsion mik’lal-yophi ‘Elohim hophi-a. 

Ps50:2 Out of Zion, the perfection of beauty, Elohim has shone forth. 

2> ἐκ Σιων ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ, 

ὁ θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, 
2 ek Sidn hé euprepeia tés horaiotétos autou, 
the attractiveness of his beauty 


ho theos emphanOs héxei, 
visibly shall come 


ALY AIOW) PLILIET CYEX TLIIC-WS W4HE-C4Y TITAS $543 
STN Toy? ὙΠ ΣΘΣ Sox ὍΘ δ wordy) andy Nara 
3. yabo’ ‘Eloheynu el-vecherash ‘esh-I’phanayu to’hel us’bibayu nis’ arah m’od. 


Ps50:3 May our ΕἸ come and is not silent; 
fire devours before Him, and it is very tempestuous around Him. 


<> 6 Beds ἡμῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται:" 
πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται, 
A if ε “-. \ z 
καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα. 
3 ho theos hém6n, kai ou parasidpésetai; 
pyr enantion autou kauthésetai, 


kai Κυκὶρ autou kataigis sphodra. 


yo yrad nata-Cey Coy yrywa-Ct 447% 4 
Sy PI? PISTON) ὈΣῚ DEIN ON NPI 
4. yiq’ra’ ‘el-hashamayim me al w’el-ha’arets ladin ‘amo. 
Ps50:4 He calls to the heavens above, and to the earth, to judge His people: 
«ὁ προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω 
καὶ τὴν γῆν διακρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ: 
4 proskalesetai ton ouranon ano 


kai tén gén diakrinai ton laon autou; 


Ἠδεττόο τ χη 42 +X4Y 1A47FH C-Y7FS 5 
Mat Y WMTA -NTD WPT PD ἜΒΗ 
5. ‘is’phu-li chasiday kor’they b’rithi aley-zabach. 
Ps50:5 Gather ly holy ones to Me, those who have made My covenant by sacrifice. 
S> συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ 


\ ,ὔ Ἂν, A 9 - 9% la 
τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις, 
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5 synagagete δ{0 fous hosious autou 


tous diatithemenous tén diathékén autou epi thysiais, 


ACF 474 @7W YTAace-TY TPAR Yr¥w 744-4776 
i720 SAT PW OT ND Spay ΠΣ ATMEL 
6. wayagidu shamayim tsid’qo ki-‘Elohim shophet hu’ Selah. 
Ps50:6 And the heavens declare His righteousness, for Elohim Himself is judge. Selah. 


i ae | lol ie 9 \ \ , 9 lol 
«6» και ἀναγγελοῦσιν OL ουρᾶάνου ΤΉν δικαιοσύνην αὐτοῦ». 


ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν. διάψαλμα. 
6 kai anaggelousin hoi ouranoi tén dikaiosynén autou, 
hoti ho theos krités estin. diapsalma. 


VIE γιέ Wrace ya aaroty C4Hqwa 449447 Tyo q0yw7 
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7. shim’ ah “ami wa’adaberah Vis’ra’El w’a idah bak ‘Elohim ‘Eloheyak ‘anohki. 
Ps50:7 Hear, O My people, and I shall speak; O Yisrael, I shall testify against you; Iam Elohim, your El. 
<7> ἌἜκουσον, λαός pov, kal λαλήσω σοι, 
IopanA, kat διαμαρτύρομαί cou: 
ὁ θεὸς 6 θεός σού εἰμι ἐγώ. 
7 Akouson, laos mou, kai lalés6 soi, 
Israél, kai diamartyromai soi; 


ho theos ho theos sou eimi ego. 


ALYX LAYS YEXCyoy YHrYT+ YrusE-lo 468 
san ὑπ ΤῊ 21}] FDIS =a 2y Nn 
8. lo’ ‘al-z’bacheyak ‘okicheak w’ olotheyak !’neg’di thamid. 
Ps50:8 I do not reprove you for your sacrifices, and your burnt offerings are continually before Me. 
8> οὐκ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω oe, 
τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά σου ἐνώπιόν μού ἐστιν διὰ παντός" 
δ ouk epi tais thysiais sou elegx6 se, 


ta de holokautdmata sou endpion mou estin dia pantos; 


WLAYXO YLX4Cyyy 47 yx1 94 HP4-420 9 
ΤΠ ΠΝ >a WD AMAA ΠΡ τ do 
9. lo’-‘eqach mibeyth’ak phar mimik’l’otheyak atudim. 
Ps50:9 I shall take no young bull out of your house nor male goats out of your folds. 
9» οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ οἴκου σου μόσχους 
οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου χιμάρους. 


9 ou dexomai ek tou oikou sou moschous 
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oude ek ton poimnion sou chimarous. 


“45: 1132 XYYAD 1O%-YXVH-CY γώ γι 
ONT IITA ΓΞ ay τ ἸΠΤ 99 ὑρ 9. 
10. bi-li kal-chay’tho-ya ar b’hemoth b’har’rey-‘aleph. 
Ps50:10 For every beast of the forest is Mine, the cattle on a thousand hills. 
10> ὅτι ἐμά ἐστιν πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, 
κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ βόες" 
10 hoti ema estin panta ta théria tou drymou, 


kténé en tois oresin kai boes; 
the mountains and oxen 


ayo TAW σύσυ 144 Ty0-Zy 7XOAZ 41 
Tay ὙΠ pr ond Aiy-Sp omy TIN 
11. yada ’ti kal- oph harim w’ziz saday imadi. 
Ps50:11 I know every bird of the mountains, and everything that moves in the field is Mine. 
Ab ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. 


1 egnoka panta ta peteina tou ouranou, 
of the heaven 


kai horaiotés agrou met’ emou estin. 
the beauty of 15 with Me 


atlyy Cax τῶ τὺ} γέ ws-40 9944-44 12 
ἐπ 52) Dan ΤῸ Ὁ ANTS AVTNTON 50 
12. ‘im-ter"ab lo’-‘omar lak ki-li thebel um’lo’ah. ἂ 
Ps50:12 If I were hungry I would not tell you, for the world is Mine, and the fullness of it. 
«12» ἐὰν πεινάσω, od μή σου εἴπω: 
ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
12 ean peinaso, ou mé soi οἷρῦ: 


emé gar estin hé oikoumené kai to plérdma autés. 


AXwe WLayxo Way WI4r a4 4.35 CYT+A413 
Aw TARY OT] Oa wa SDN 
13. ha’okal b’sar ‘abirim w’dam ‘atudim ‘esh’teh. . ) 
Ps50:13 Shall I eat the flesh of bulls or drink the blood of male goats? 
<13> μὴ φάγομαι κρέα ταύρων 
ἣ αἷμα τράγων πίομαι: 
13 mé phagomai krea tauron 


δ haima tragon piomai? 
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Ὑπτ. 447) ἡγτ όος Wlwy aayx Wace’ HIE 14 

spam prey? ἘΞ ΠΗ ov 333 nat 
14. z’bach |’Elohim todah w’shalem |’ E!’yon n’dareyak. 
Ps50:14 Offer to Elohim a thanksgiving and pay your vows to the Most High; 
14 θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως 

καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου: 
14 thyson 10 {πο thysian aineseds 
a sacrifice of praise 


kai apodos t0 huuist0 tas euchas sou; 


MPAAYST SOCKS A PVs SPT ATT i 
SIIDIM FSPOS TIE ofa 3} ΠΡ 10 
15. uq’ra’eni b’yom tsarah ‘achalets’ak uth’kab’deni. 
Ps50:15 Call upon Me in the day of trouble; I shall rescue you, and you shall honor Me. 
<15> καὶ ἐπικάλεσαί pe ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, 
καὶ ἐξελοῦμαί oe, καὶ δοξάσεις με. διάψαλμα. 
15 kai epikalesai me en hémera thlipseds, 


kai exeloumai se, kai doxaseis me. diapsalma. 


YEI-1 CO VXV49 EwxY TPH 712 VC-AY YALE 4741 OW4CY 16 
SPT PY WNT NWN PI TBO? PTD OTN TY YUP} TO 
16. w’larasha’ ‘amar ‘Elohim mah-!’ak |’saper chuqay watisa’ b’rithi aley-phiyak. 
Ps50:16 but to the wicked Elohim says, what is it to you to declare My statutes 
and to take My covenant in your mouth? 
<16> τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός 
“Iva τί σὺ διηγῇ τὰ δικαιώματά μου 
καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαθήκην μου διὰ στόματός Gov; 
16 to de hamartol9 eipen ho theos 
Hina ti sy diégé ta dikaidmata mou 


kai analambaneis tén diathékén mou dia stomatos sou? 


UIE 1494 YOWXY TETY X4YW ΘΧΑῚῪ 17 
SPITS 727 wm Tw ON! ΠΡΟ 
17. w’atah sane’ath musar watash’lek d’baray ‘achareyak. 
Ps50:17 For you hate discipline, and you cast My words behind you. 
<17> σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν 
καὶ ἐξέβαλες τοὺς λόγους μου εἰς τὰ ὀπίσω. 
17 sy de emisé@sas paideian 


kai exebales tous logous mou eis ta opiso. 
to the rear 
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YPLA WRIEIY YOu τ) ΚΊΧΥ 3271 ΧΌΕΤ 18 
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18. ‘im-ra’iath ganab watirets ‘imo w’ im m’na’aphim chel’qeak. 
Ps50:18 When you see a thief, you are pleased with him, and you have been partakers with adulterers. 
<18> εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες AUTH, 
καὶ μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα σου ἐτίθεις" 
18 ei etheoreis kleptén, synetreches autd, 


kai meta moichOon tén merida sou etitheis; 


Aydy arynx yyywly 4049 χρῃζν 4719 
TT TSA WwW ΠΡ AMY pp 
19. piyak shalach’at b’ra ah ul’shon’ak tats’mid mir’mah. 
Ps50:19 You let your mouth loose in evil and your tongue frames deceit. 
<19> τὸ στόμα σου ἐπλεόνασεν κακίαν, 
καὶ ἡ γλῶσσά σου περιέπλεκεν δολιότητα- 
19 to stoma sou epleonasen kakian, 


kai πὸ glossa sou periepleken doliotéta; 


A JS-YXX VYF-YI9 422 Χχ YLH4EI JWX 20 
ΘΠ ΤΊΣΙΣ FAX-]2_ ADIN sR. awns 
20. tesheb b’achiyak th’daber b’ben-‘im’ ak titen-dophi. 
Ps50:20 You sit and speak against your brother; you slander your own mother’s son. 
<20> καθήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κατελάλεις 
καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίθεις σκάνδαλον. 
20 kathémenos kata tou adelphou sou katelaleis 


kai kata tou huiou tés métros sou etitheis skandalon. 
place an obstacle 


YA YT 4 WHY Avat-xyra xrya axwayay xrwo 5346 21 
τητος ay4o4y 
ἼΠΞῚΝΣ TO. MS NPT ΠΡ MW IT) Ny MPR ΝΞ 


py? APIS 
21. ‘eleh “asiath w’hecherash’ti dimiath heyoth-‘eh’yeh kamoak ‘okichak w’e er’kah |’ eyneyak. 
Ps50:21 These things you have done and I kept silence; You thought that surely I would be like yourself; 
I shall reprove you and set in order before your eyes. 
21» ταῦτα ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα- 
ὑπέλαβες ἀνομίαν ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος: 
ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω κατὰ πρόσωπόν σου. 
21 tauta epoiésas, kai esigésa; 
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hypelabes anomian hoti esomai soi homoios; 
You undertook lawlessness for you thought I will be likened to you 
elegx6 se kai parastéso kata prosopon sou. 


CARY YY 74@4-97 AVC LHYW X4E 449-794-522 
SDS PST PANT TSS oT Dw ONT Ν2ΓἼ25 39 
22. binu-na’ zo’th shok’chey ‘Eloah pen-‘et’roph w’eyn matsil. 


Ps50:22 Now consider this, you who forget Eloah, lest I shall tear you in pieces, 
and there shall be none to deliver. 


<22> σύνετε δὴ ταῦτα, οἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ θεοῦ. 
μήποτε ἁρπάσῃ καὶ μὴ ἡ ὁ ῥυόμενος" 
22 synete dé tauta, hoi epilanthanomenoi fou theou, 


mépote harpasé kai mé ὃ ho hruomenos; 


PeaCs OWS VIE Pe YOY Taye BAYe Hoe 
(TON VED NTN TT OW) TED? ΓΤ gata 
23. zobeach todah y’kab’dan’ni w’sam derek ‘ar’enu b’yesha_ ‘Elohim. 


Ps50:23 Whoever offers thanks glorifies Me; 
and to him who prepares a way I shall show the salvation of Elohim. 


<23> θυσία αἰνέσεως δοξάσει με, 
ἃ 5 A το © , 2 OA \ , A las 
Kal ἐκεῖ ὁδός, 7 δείξω αὐτῷ TO σωτήριον τοῦ θεοῦ. 
23 thysia aineseds doxasei me, 


kai ekei hodos, hé deix6 auto to sotérion tou theou. 
there 


Chapter 51 


τ δζ 4YEY μι 7} 2 Ρ551:1 
STITT Tin MINDS 
1. (51:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor |’ Dawid. ) 
A Contrite Sinners Prayer for Pardon. 


For the chief musician. A Psalm of David, 


«80:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ ἐν τῷ 
ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Ναθαν τὸν προφήτην, ἡνίκα εἰσῆλθεν πρὸς Βηρσαβεε. 
1 Eis to 6105: psalmos to Dauid en (Ὁ 


elthein pros auton Nathan ton prophétén, hénika eisélthen pros Bérsabee. 


OgW-xg-Ck 42. 4. 44-994 YXY YAC4-4 992 
(VAW-ND-ON NAAWND NII 102 ὍΝ ΠΝ ἾΞΞ 5 
(51:2 in Heb.) b’bo’=‘elayu Nathan hanabi’ να asher=-ba ‘el-Bath-shaba . 


when Nathan the prophet came to him, after he had gone in to Bathsheba. 
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Low] any YrWH4 2170 YoFuY Wracs τ} 
SYD ΤΠ POTD IND |AOID OWN 5231} 
(51:3 in Heb.) chaneni ‘Elohim k’chas’deak k’rob rachameyak m’cheh ph’sha ay. 
Ps51:1 Be gracious to me, O Elohim, according to Your lovingkindness; 
according to the greatness of Your compassion blot out my transgressions. 
<> Ἐλέησόν pe, ὁ θεός, κατὰ TO μέγα ἔλεός σου 
καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου- 
3 Eleéson me, ho theos, kata to mega eleos sou 
great 


kai kata to pléthos ton oiktirm6n sou exaleipson to anoméma mou; 


Y4A@ TXFOHYY TIYOY TIFIY 49444 
DITAY CNNETAA [IA "ODD MATA 
2. (51:4 in Heb.) har’beh kab’ seni me awoni umechata’thi tahareni. , 
Ps51:2 Wash me thoroughly from my iniquity and cleanse me from my sin. 
<4> ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου 
καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με. 
4 epi pleion plynon me apo tés anomias mou 


kai apo tés hamartias mou Katharison me. 


:ALYX 3.41 +xfeyuy OAL 3.74 ἡ ονν7- ὙΥ 5 
STAN ὍΠ22 ὝΓΙΝΏΙΤΊ YIN WY "VEEN 
3. (51:5 in Heb.) ki-ph’sha ay ‘ani ‘eda’ w’chata’thi neg’di thamid. 
Ps51:3 For | know my transgressions, and my sin is ever before me. 
S> ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω, 
καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἐστιν διὰ παντός. 
5 hoti ten anomian mou ego gindsko, 


kai hé hamartia mou endpion mou estin dia pantos. 


TxX4OH YA5l γέϑ 

ΤΡ SESE PIAS TON TG SN Pees ST 
"ONO TB? 7 

SOEYI TDM 7IITS prs yyo? Irby ΤΡ yIT 


4. (51:6 in Heb.) |’ak ’bad’ak chata’thi 
w’hara_ b’ eyneyak ‘asithi I’ma_ an tits’daq b’dab’reak tiz’keh b’shaph’teak. 


Ps51:4 Against You, You only, I have sinned and done what is evil in Your sight, 
so that You are justified when You speak and blameless when You judge. 


<6> σοὶ μόνῳ ἥμαρτον 
καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, 
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ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου 
καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. 
soi mong hémarton 
kai to ponéron endpion sou epoiésa, 
hop6s an dikaidthés en tois logois sou 

in your words 


kai nikésés en to krinesthai se. 
should overcome in your judging 


Yt LIXYYL FONSI EXCCTH JVTOI-JA7 
SIX “aN? NOTA cMPPAN Pay 


5. (51:7 in Heb.) hen-b’ awon cholal’ti ub’chet’ yechemath’ni ‘imi. 


Ps51:5 Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin my mother conceived me. 


«7» 


ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήμφθην, 
καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέν με ἡ μήτηρ μου. 
idou gar en anomiais synelémphthén, 
for 
kai en hamartiais ekissésen me hé métér mou. 


YOR AYX AYYH WXESY XYHOI XPJH X¥4-94 8 
SIU MT Ons Ninws AS|T ΓΙΌΣ TIN 


6. (51:8 in Heb.) hen-‘emeth chaphats’at batuchoth ub’sathum chak’mah thodi eni. 


Ps51:6 Behold, You desire truth in the innermost being, 
and in the hidden part You shall make me know wisdom. 


<8> 


ἰδοὺ yap ἀλήθειαν ἠγάπησας, 
τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 
idou gar alétheian égapésas, 

for 


ta adéla kai ta kryphia tés sophias sou edélosas moi. 
the concealed things the private things of your wisdom You manifested to me 


τ 242 WCWyy TIFIYX 4394} 4132 VI+OHX9 
ΞΡ IP! OPIN TTS] Jy ΠΡ ΙΟΓΙΓ Ὁ 


7. (51:9 in Heb.) t’chat’eni b’ezob w’et’har t’kab’seni umishieleg ‘al’bin. 


Ps51:7 Purify me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow. 


<> 


ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσομαι: 
πλυνεῖς LE, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι. 
hrantieis me hyssop9, kai katharisthésomai; 


plyneis me, kai hyper chiona leukanthésomai. 
XLV xyyno 574 1χ ΘΗ ἤγνννν +407 4wx 49 
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PDT Minsy MPN Taw) pe ὍΣ) oAwn 
8. (51:10 in Heb.) tash’mi eni sason w’sim’chah tagel’nah atsamoth dikiath. 
Ps51:8 Make me to hear joy and gladness, that the bones which You have crushed may rejoice. 
<10> ἀκουτιεῖς pe ἀγαλλίασιν Kal εὐφροσύνην" 
ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωμένα. 
10 akoutieis me agalliasin kai euphrosynén; 


agalliasontai osta tetapeinOmena. 


AMY EXYTO-CYT τ 4 θην» YI] 4xFA 11 
ga ὙΓΙΣῚΣ 2ΞῚ (WoT =I! AOA 
9. (51:11 in Heb.) has’ter paneyalk mechata’ay w’kal- awonothay m’cheh. 
Ps51:9 Hide Your face from my sins and blot out al! my iniquities. 
«11» ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου 
καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον. 
1 apostrepson fo prosOpon sou apo ton hamartion mou 


kai pasas tas anomias mou exaleipson. 


IIPS WAH 7Ὑ} AYA Wradt 46-449 1748 2412 
Paaps wan 1133 ΠῚ ἢ oN 5 ΝΠ ὙΠῸ 5325" 
10. (51:12 in Heb.) leb tahor b’ra’-li ‘Elohim w’ruach nakon chadesh b’qir’bi. 
Ps51:10 Create in me a clean heart, O Elohim, and renew a steadfast spirit within me. 
«12». καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ θεός, 
καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. 
12 kardian katharan ktison en emoi, ho theos, 
kai pneuma euthes egkainison en tois egkatois mou. 
upright in my insides 
99 APX-CE YwoPR wy YRITCY TIVTCwx-C4 13 
Sapp mpm-Sy ΠΡ ΠῚ ΠῚ ΞΡ ca°>wim-Sy 2" 
11. (51:13 in Heb.) ‘al-tash’likeni mi!’ phaneyak w’Ruach Oad’sh’ale ‘al-tiqach mimeni. 
Ps51:11 Do not cast me away from Your presence and do not take Your Holy Spirit from me. 
<13> μὴ ἀπορρίψῃς pe ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
13 mé aporripsés me apo tou ΡΓΟΒΌΡΟΙΙ sou 


kai to pneuma to hagion sou mé antanelés ap’ emou. 


LYVYEX AdL4) AYA Yowr Jyww τ 42: ν8 14 
SION MIT ΠῚ ἢ PE? pe > maw 
12. (51:14 in Heb.) hashibah Ii s’son yish’ eak w’ruach n’dibah this’m’keni. 
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Ps51:12 Restore to me the joy of Your salvation and sustain me with a willing spirit. 
«14. ἀπόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου 

καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ στήρισόν με. 
14 apodos moi tén agalliasin tou sotériou sou 


kai pneumati hégemonik9 stérison me. 


IYWL YC Wr tony Yry4s τον aa¥/4 15 
saw TPS OXY) PTT OYE MIAPyw 
13. (51:15 in Heb.) alam’dah phosh’ im d’rakeyak w'’chata’im ‘eleyak yashubu. 
Ps51:13 Then I shall teach transgressors Your ways, and sinners shall be converted to You. 
«15» διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου, 
καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν. 
15 didax6 anomous tas hodous sou, 


kai asebeis epi se epistrepsousin. 


YXPar LYYWL Jyqx Txoywx Tals wrads wryay 17/24 16 
SINPTS (Hw POM cnywyn oD OT >yY DTD (I> wo ΤΟ 
14. (51:16 in Heb.) hatsileni midamim ‘Elohim ‘Elohey t’shu athi t’ranen |’shoni tsid’qatheak. 
Ps51:14 Deliver me from bloodguiltiness, O Elohim, the El of my salvation; 
then my tongue shall sing aloud Your righteousness. 
«4690 ῥῦσαί pe ἐξ αἱμάτων, ὁ θεὸς ὁ Beds τῆς σωτηρίας Lov: 
ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν δικαιοσύνην σου. 
16 hrysai me ex haimaton, ho theos ho theos tés sotérias mou; 


agalliasetai hé glossa mou tén dikaiosynén sou. 


VXZ4x 44-44% 477 YXIX +xIw 144447 
ἘΠΠΡΙΙΣ ΤᾺ) pA Nn|aR wna ΟΥ̓ Στὸ 
15. (51:17 in Heb.) ‘Adonai s’phathay tiph’tach uphi yagid t’hilatheak. 
Ps51:15 O my Master, open my lips, that my mouth may declare Your praise. 
«17» κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, 
καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 
17 kyrie, ta cheilé mou anoixeis, 


kai to stoma mou anaggelei tén ainesin sou. 


Arn4x 40 advo ayxty WIE π7ηχ- 42 +18 
ΠΣ w> ΠΡῚΣ MAN) ΠΞῚ ΚΈΠΙ δ 5. 59 π᾿ 
16. (51:18 in Heb.) [οἱ lo’=thach’pots zebach w’etenah οΓαᾷξ lo’ thir’tseh. 


Ps51:16 For You do not delight in sacrifice, or else I would give it; 
You are not pleased with burnt offering. 


<18> ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἄν: 
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8 7 9 9 td 

ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐδοκήσεις. 

hoti ei éthelésas thysian, eddka an; 
if you wanted 


holokautOmata ouk eudokéseis. 
you do not think well of 


AT 2χ 40 WLace ayeasy 42»ν7.22 4412. Hd Wace THI~ 19 
man x> ony ΠΞ 2] ἼΞ 3 Ὁ maw? mn o> ὝΠΖΤῸ" 


17. (51:19 in Heb. ) zib’chey ‘Elohim ruach rishi’ barely leb-nish’bar w ‘nid’keh ‘Elohim lo’ thib’zeh. 


Ps51:17 The sacrifices of Elohim are a broken spirit; 
a broken and a contrite heart, O Elohim, You shall not despise. 


«19; 


19 


θυσία τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον. 
καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ θεὸς οὐκ ἐξουθενώσει. 
thysia 10 thed pneuma syntetrimmenon, 


kardian syntetrimmenén kai tetapeindmenén ho theos ouk exouthendOsei. 


MONT IE XTYTH AIX PYER-X4 Υ7}5.42 457874 20 
‘ow? Minin mam ΡΣ τ ΤΣ zASTI Taw TS 


18. (51:20 in Heb.) heytibah bir’tson’ak ‘eth-Tsion tib’neh chomoth Y’rushalam. 
Ps51:18 By Your favor do good to Zion; build the walls of Yerushalam. 


<20> 


20 


ἀγάθυνον. κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιων, 
καὶ οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ϊερουσαλημ." 
agathynon, kyrie, en (δ eudokia sou tén Sion, 
kai oikodomethéto ta teiché Ierousalém; 


+47 Yusey-Co γόον. τὰἪ C2dyy alyo Pan-aysg= π7ηχ τ 21 
(ON ἼΠΞΤ Sy Wy? Τὸ 2099] ΠΡῚΣ PIS TTAT PEO Ws 


19. (51:21 in Heb.) ‘az tach’pots zib’chey-tsedeq “olah w’kalil ‘az ya alu al-miz’bachak pharim. 


Ps51:19 Then You shall delight in righteous sacrifices, in burnt offering and whole burnt offering; 
then young bulls shall be offered on Your altar. 


421» 


21 


τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, 

ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα: 

τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου μόσχους. 
tote eudokéseis thysian dikaiosynés, 

anaphoran kai holokautdmata; 


tote anoisousin epi to thysiastérion sou moschous. 
Chapter 52 


pad Crywy μην psso:t 
styt> ΞΘ ΠΣ κα 
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1. (52:1 in Heb.) lam’natseach mas’kil |’Dawid. 
Futility of Boastful Wickedness. 
For the chief musician. A Contemplation of David, 
«81:1» Εἰς τὸ τέλος: συνέσεως τῷ Δαυιδ ἐν τῷ 
ἐλθεῖν Δωηκ τὸν Ιδουμαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ 
Σαουλ καὶ εἰπεῖν αὐτῷ Ἦλθεν Δαυιδ εἰς τὸν οἶκον Αβιμελεχ. 


1 Eis to telos; syneseds (0 Dauid en (Ὁ 
To the director 


elthein Doék ton Idoumaion kai anaggeilai (0 


Saoul kai eipein autd Elthen Dauid eis ton oikon Abimelech. 


OVENS A127 HSER 1474 47952 

ycyrHt χυ2 9 474 42 τέ “νὸν 

Saxw> 7391 (NANT ἈΝΤΙ ΖΞ 3 

SPP IN ΓΞ τοῖς TT ΝΞ ID AN 

(52:2 in Heb.) b’bo’ Do’eg ha’Adomi wayaged !’Sha’ul wayo’mer ἴο ba’ Dawid ‘el-beyth ‘Achimelek. 


when Doeg the Edomite came and told Shaul and said to him, David has come to the house of Ahimelech. 


myTa-Cy C4 “FH 47914 3942 CCaxx-4y3 
ΡΠ 9 Sx son “gag myna Sbanm-ms 
(52:3 in Heb.) mah-tith’halel b’ra ah hagibor chesed ‘E! kal-hayom. ) ᾿ 
Ps52:1 Why do you boast in evil, Ο mighty man? The lovingkindness of ΕἸ endures al! the day. 
3> Τί ἐγκαυχᾷ ἐν κακίᾳ, ὁ δυνατός, 
ἀνομίαν ὅλην τὴν ἡμέραν; 
3 Ti egkaucha en kakia, ho dynatos, 


anomian holén tén hémeran? 


Ξτ|ὴ 4 awo wedy 4oxy γῆν swHx xy744 
nn Mwy weda mynd zw> ΞΡ nis 
2. (52:4 in Heb.) hauoth tach’shob !|’shoneak k’tha ar m’lutash “oseh r’miah. 
Ps52:2 Your tongue devises destruction, like a sharp razor, O worker of deceit. 
4 ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά cou: 
ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημένον ἐποίησας δόλον. 
4 adikian elogisato hé glossa sou; 


hosei xyron &konémenon epoiésas dolon. 


ACF PA 424) 4PW 219} Of x9445 
779 PIE WaT ΠΡ sien vp Hams 
3. (52:5 in Heb.) ‘ahab’at ra” mitob sheqer midaber tsedeq Selah. 


Ps52:3 You love evil more than good, falsehood more than speaking what is right. Selah. 
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3 Υ̓ / ¢ \ 3 ,ὔ 
S> ἠγάπησας κακίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην. 


ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνην. διάψαλμα. 
5 égapésas kakian hyper agathdsynén, 
adikian hyper to lalésai dikaiosynén. diapsalma. 


AMI YIWC 00 9-1-494-CLY X9446 
mgr Fw YAN“ ID PAN 
4. (52:6 in Heb.) ‘ahab’at hal-dib’rey-bala’ |’shon mir’mah. 
Ps52:4 You love all words that devour, O deceitful tongue. 
<6> ἠγάπησας πάντα TA ῥήματα καταποντισμοῦ, 
γλῶσσαν δολίαν. 
6 €gapésas panta ta hrémata katapontismou, 


elossan dolian. 


ACF ἡνῖτη "447 Ywawy Cat YAEL YT γχρν μη yrxa 44 717 
M22 OT Pas WW) STN ATE AAT? Msp RM ONT DAT 


5. (52:7 in Heb.) gam-'‘E! yitats’ak lanetsach yach’t’ak w’yisachak me’ohel 
w’sheresh’ak me’erets chayim Selah. 


Ps52:5 But ΕἸ shall break you down forever; He shall snatch you up and tear you away from your tent, 
and uproot you from the land of the living. Selah. 


<T> διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθελεῖ σε εἰς τέλος" 
ἐκτίλαι σε καὶ μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σκηνώματος 
\ AL Ae / 9 lon / vs 
καὶ TO ῥίζωμά σου ἐκ γῆς ζώντων. διάψαλμα. 
7 dia touto ho theos kathelei se eis telos; 
ektilai se kai metanasteusai se apo skenoOmatos 


kai to hrizoma sou ek gés zonton. diapsalma. 


TTS ὙΟΥ ΨΥ Pepe ἃ 
ape? Poy) ANT) OP TE TIN 
6. (52:8 in Heb.) w’yir’u tsadiqim w’yira’u w’ alayu yis’chaqu. 
Ps52:6 The righteous shall see and fear, and shall laugh at him, saying, 
8> καὶ ὄψονται δίκαιοι καὶ φοβηθήσονται 
καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν γελάσονται καὶ ἐροῦσιν 
δ Καὶ opsontai dikaioi Καὶ phobéthésontai 


kai ep’ auton gelasontai kai erousin 


XA TOL Y4wo 445 HOIrY YEVOY τ 898 Yrwa 42 4914 3739 
maga ry? wy aa nul imya om >y ow x> ἼΣΗ MIMD 
7. (52:9 in Heb.) hineh hageber lo’ yasim ‘Elohim ma uzo wayib’tach b’rob ‘ash’ro ya oz b’hauatho. 


Ps52:7 Behold, the man who would not make Elohim his refuge, 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 219 


but trusted in the abundance of his riches and was strong in his evil desire. 
9> Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, 

ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ 

καὶ ἐδυναμώθη ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. 
9 Idou anthropos, hos ouk etheto ton theon boéthon autou, 


all’ epélpisen epi to pléthos tou ploutou autou 
but 


kai edynamoOthé epi té mataiotéti autou. 


oy WOO WLACF-AFYS TXHOSI WrAC$ χι 22 7794 XA TY VI 10 
Ty] OPW DOT ONTOS RMR OTS MID WI MND wD 
8. (52:10 in Heb.) wa’ ani k’zayith ra anan b’beyth ‘Elohim batach’ti b’chesed=‘Elohim olam να δα. 
Ps52:8 But as for me, | am like a green olive tree in the house of Elohim; 
I trust in the lovingkindness of Elohim forever and ever. 
«10». ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ- 
ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ 
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
10 ego de hdsei elaia katakarpos en (0 Οἰκῷ tou theou; 
élpisa epi to eleos tou theou 


eis fon aidna kai eis ton aidna tou aidnos. 
into the eon of the eon 


ταν ἕξη AV 978-TY Yow arPtey xtwo ry ψέγοζ yare τ 
spPOy TQ Ww 7D Faw MPH Mwy 59 Πρ ὙΤῚΝ Ν᾽ 
9. (52:11 in Heb.) ‘od’ak |’ olam ki ‘asiath wa’aqaueh shim’ak ki-tob neged chasideyak. 


Ps52:9 I shall give You thanks forever, because You have done it, and I shall wait on Your name, 
for it is good, in the presence of Your holy ones. 


41» ἐξομολογήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας, 
καὶ ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, 
ὅτι χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων σου. 

11 exomologésomai soi eis ton aidna, hoti epoiésas, 
kai hypomen6o to onoma sou, 


hoti chréston enantion ton hosi6n sou. 
you are gracious before 


Chapter 53 
Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Ps 53 - 55 
ayad Crywy χόρτο wry pss3:t 
sia Spipn noon-Sy nginx 
1. (53:1 in Heb.) !am’natseach a!-Machalath mas’kil |’Dawid. 
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Folly and Wickedness of Men. 
For the chief musician; according to Mahalath. A Contemplation of David. 


«2:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ μαελεθ- συνέσεως τῷ Δαυιδ. 
1 Eis to telos, hyper maeleth; syneseds to Dauid. 


YO-qwo Yas Gyo yagroxay yxrywa Yrads γν4 1942 43) 474: 
sio-nyy pr Sy amt-ynm anni omy px jada 232 "δὲ 5 
(53:2 in Heb.) ‘amar παρα! b’libo ‘eyn ‘Elohim hish’chithu w’hith’ ibu “awel ‘eyn ‘oseh-tob. 
Ps53:1 The fool has said in his heart, there is no Elohim, 
they are corrupt, and have committed abominable injustice; there is no one who does good. 
<2> Eimev ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἔστιν θεός. 
διεφθάρησαν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἀνομίαις, 
οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαθόν. 
2 Eipen aphron en kardia autou Ouk estin theos. 
diephtharésan kai ebdelychthésan en anomiais, 
ouk estin poidn agathon. 


xr 440 744 1Y9-Co 71 EWA YYW Wrals 3 
WLale-xe νν 44 Crywy w+a 
misc ons 23 ΟΣ ΤΡ own OTN: 


ΤΟΝ ττν wos SDP when 

2. (53:3 in Heb.) ‘Elohim mishamayim hish’qiph al-b’ney ‘adam lir’oth 
hayesh mas’kil doresh ‘eth-‘Elohim. 
Ps53:2 Elohim has looked down from heaven upon the sons of men to see 
if there is anyone who understands, who seeks after Elohim. 
<3> 6 Beds ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς TOV ἀνθρώπων 

τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνίων 7 ἐκξητῶν τὸν θεόν. 
3 ho theos ek tou ouranou diekuuen epi tous huious ton anthropon 


tou idein ei estin syniOn ὃ ekzéton ton theon. 


eae YR 20 Θ-ϑννο YA YHCFY ταν TF γώ 4 
STON oa PX ΞΟΠ pr andy2 ὙΠῸ 1 Ἰὡ9 Ἢ 


pert 


3. (53:4 in Heb.) kulo sag yach’daw ne’elachu ‘eyn ‘oseh-tob ‘eyn gam-‘echad. 


Ps53:3 [very one of them has turned aside; together they have become corrupt; 
there is no one who does good, not even one. 


, 3 ,ὔ [2 9 , 
«Ὁ. πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεώθησαν, 
οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαθόν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 
4 pantes exeklinan, hama échredthésan, 


ouk estin poidn agathon, ouk estin heds henos. 
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ANID ND OTN on? DDN YAY ΘΝ ΤΊΣ ἜΣ ΒΞ πὸ NOON 
4. (53:5 in Heb.) halo’ yad’-u po aley ‘awen ‘ok’ley ‘ami ‘ak’lu lechem ‘Elohim lo’ qara’u. 
Ps53:4 Have the workers of wickedness no knowledge, 
who eat up My people as they eat bread and have not called upon Elohim? 
S> οὐχὶ γνώσονται πάντες ot ἐργαζόμενοι THY ἀνομίαν: 

οἱ ἔσθοντες τὸν λαόν μου βρώσει ἄρτου τὸν θεὸν οὐκ ἐπεκαλέσαντο. 

5 ouchi gnosontai pantes hoi ergazomenoi tén anomian? 


hoi esthontes ton laon mou brdései artou ton theon ouk epekalesanto. 


axw94 WH xyyro 452 Wrads-1y 447 ἀν38- 22. 4H7-74H7 Ywe 
WELY YLAace-Ty 
ΠΡΌΣ 72m mMasy ap oT>s— 9D IND ΠΤ ΙΝ 5 ἼΠΞ ὙΠ ow 


‘DON DIT OND 

5. (53:6 in Heb.) sham pachadu-phachad lo’=-hayah phachad hki-‘Elohim pizar ats’moth 
chonak hebishothah hi-‘Elohim m’asam. 
Ps53:5 There they were in great fear where no fear had been; for Elohim scattered the bones 
of him who encamped against you; You put them to shame, because Elohim had rejected them. 
«Ὁ ἐκεῖ φοβηθήσονται φόβον, οὗ οὐκ ἦν φόβος, 

ὅτι ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσκων: 

κατῃσχύνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὐτούς. 
6 ekei phobéthésontai phobon, hou ouk én phobos, 

hoti ho theos dieskorpisen osta anthropareskOn; 

katéschynthésan, hoti ho theos exoudenOsen autous. 


CHIWL XTOWR γι xt 27 

CHIWL HYWH Spor Cr YO χυν Yracs BYWS 
DST niva? Psa TP AT 

SONTw? mow? Apy2 220 Say maw oN awa 


6. (53:7 in Heb.) mi yiten miTsion y’shu oth Yis’ra’El 
b’shub ‘Elohim sh’buth “amo yagel Ya aqob yis’mach Yis’ra’El. 


Ps53:6 Who gives from Zion the salvation of Yisrael? 
When Elohim restores His captive people, let Jacob rejoice, let Yisrael be glad. 
<T7> τίς δώσει ἐκ Σιων TO σωτήριον Tod Ισραηλ: 
ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
ἀγαλλιάσεται Ιακωβ καὶ εὐφρανθήσεται Ισραηλ. 
7 tis dosei ek Sidn to sotérion tou Israél? 
en (0 epistrepsai kyrion tén aichmalosian tou laou autou 


agalliasetai lakob kai euphranthésetai Israél. 
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Chapter 54 


αὐ δ CLYWY χῆπ' 12 517} 2 Ρ854:1 
sa? Sapna naa ΠΈΣ καὶ 
1. (54:1 in Heb.) lam’natseach bin’ginoth mas’kil |’Dawid. ) ᾿ ' : 
Prayer for Defense against Enemies. 
For the chief musician; on stringed instruments. A Contemplation of David, 
«53:1» Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις: συνέσεως τῷ Δαυιδ 
1 Eis to telos, en hymnois; syneseds [0 Dauid 


IYO 4xxFy aya 404 Cyewl Ὑ474πτ|Ὶ YrITTA +7992 
ney AAO TIT Noo Saxw’> rex?) DIO Nias 
(54:2 in Heb.) b’bo’ haZiphim wayo’m’ru !’$ha’ul halo’ Dawid mis’tater ‘imanu. ] 
when the Ziphites came and said to Saul, is not David hiding himself among us? 
<2> ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς Ζιφαίους καὶ εἰπεῖν τῷ 
Σαουλ Οὐκ ἰδοὺ Δαυιδ κέκρυπται παρ᾽ ἡμῖν: 
2 en (0 elthein tous Ziphaious Καὶ eipein (0 
Saoul Ouk idou Dauid kekryptai par’ hémin? 


TVA PAT 5127 VEE Te VIS Feats 
ἘΠ ANT ἽΝ) Δ ΓΙ awa oy 
(54:3 in Heb.) ‘Elohim b’shim’ak hoshi eni ubig’burath’ak th’dineni. 
Ps54:1 Save me, O Elohim, by Your name, and judge me by Your power. 
3> Ὁ θεός, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν με 
καὶ ἐν τῇ δυνάμει σου κρῖνόν με. 
3 Ho theos, en (0 onomati sou sdson me 


kai en (δ dynamei sou krinon me. 


LI-L4M EC AJL EA LXC7X WW YTACt 4 
PE TAN? OPIN NPA vow OTE Ἢ 
2. (54:4 in Heb.) ‘Elohim sh’mar t’philathi ha’azinah l’im’rey-phi. _ ; | ᾿ 
Ps54:2 Hear my prayer, O Elohim; give ear to the words of my mouth. 
<> 6 Beds, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου. 
ἐνώτισαι τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου. 
4 ho theos, eisakouson (δ 5 proseuchés mou, 


enotisai ta hrémata tou stomatos mou. 


160 YP WIE ὙΥ5 
ACE Yaqyl τ 342 yyw 42 τον) YwRra Yan+40Y 
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3. (54:5 in Heb.) ki zarim qamu ‘alay w’ aritsim biq’shu naph’ shi lo’ samu ‘Elohim |’neg’dam Selah. 


Ps54:3 For strangers have risen against me and violent men have sought my soul; 
They have not set Elohim before them. Selah. 


Ὁ“ 3 , 9 VA 3 Ὁ" is 
<> ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμέ, 
καὶ κραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν ψυχήν pov: 
2. , ᾿ ᾿ ϑ ’, 9 ων , 
οὐ προέθεντο τὸν θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. διάψαλμα. 
5 hoti allotrioi epanestésan ep’ eme, 
kai krataioi ezétésan ten psychén mou; 


ou proethento ton theon endpion auton. diapsalma. 


WI) LYYFEI VJs τΖ 4Ξο WrAls 5736 
Sw? “ΞΘῸΞ ΝΣ OD TTY OTS ΠΕΠῚ 
4. (54:6 in Heb.) hineh ‘Elohim “ozer li ‘Adonai b’som’key naph’shi. Ὁ - 
Ps54:4 Behold, Elohim is my helper; my Master is the sustainer of my soul. 
<6> ἰδοὺ yap ὁ θεὸς βοηθεῖ por, 
καὶ ὁ κύριος ἀντιλήμπτωρ τῆς ψυχῆς μου. 


6 idou gar ho theos boéthei moi, 
for 


kai ho kyrios antilémptor tés psychés mou. 


YRLYEA YXYES 44 048 STWA7 
CONANT FASS Tw VI steht 
5. (54:7 in Heb.) yashob hara’ |’shor’ray ba’amit’ak hats’mithem. 
Ps54:5 He shall recompense the evil to my foes; destroy them in Your faithfulness. 
«7» ἀποστρέψει TA κακὰ τοῖς ἐχθροῖς μου- 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολέθρευσον αὐτούς. 
7 apostrepsei ta kaka tois echthrois mou; 


en té alétheia sou exolethreuson autous. 


2. Θ᾽ ayar yyw 844 YC-anss+ 494/58 
uo MAT TDW ATK TENS ΓΙΞΤΩΞ Π 
6. (54:8 in Heb.) bin’dabah ‘ez’b’chah-lak ‘odeh shim’ak Yahdwah ki-tob. 
Ps54:6 I shall freely sacrifice to You; I shall give thanks to Your name, O 4/47, for it is good. 
8> ἑκουσίως θύσω σοι, 
ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί σου, κύριε: ὅτι ἀγαθόν: 
8 hekousi6s thyso soi, 


exomologésomai (Ὁ onomati sou, kyrie, hoti agathon; 
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7. (54:9 in Heb.) bhi mibal-tsarah hitsilani ub’oy’bay ra’athah eyni. 


Ps54:7 For He has delivered me from al! trouble, 
and my eye has seen His desire upon my enemies. 


9 ὅτι ἐκ πάσης θλίψεως ἐρρύσω με, 
Ne 2) la 3 “ 2 la εκ Ψ' 
καὶ ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου. 
9 hoti ek pases thlipseOs erryso me, 
kai en tois echthrois mou epeiden ho ophthalmos mou. 


Chapter 55 


AYA CLYWY XYE 49 BRYYC Ρ555:1 
STI? Saba NPS OSI? 
1. (55:1 in Heb.) |am’natseach bin’ginoth mas’kil |’Dawid. ) ᾿ ᾿ 
Prayer for the Destruction of the Treacherous. 
For the chief musician; on stringed instruments. A Contemplation of David. 
«84:1» Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις: συνέσεως τῷ Δαυιδ. 
1 Eis to telos, en hymnois; syneseds (Ὁ Dauid. 
To the director 
EXYUX WCOxx-Cey +xQ7x Wrage ayartao 
Onan DPYNAT DN] NPR OTN TPT 
(55:2 in Heb.) ha’azinah ‘Elohim t’philathi w’al-tith”alam mit’chinathi. ὦ ᾿ 
Ps55:1 Give ear to my prayer, O Elohim; and do not hide Yourself from my supplication. 
<2> ’Evotioat, ὁ θεός, τὴν προσευχὴν μου 
καὶ μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν μου, 
2 En6tisai, ho theos, ten proseuchén mou 


kai mé hyperidés tén deésin mou, 


AYLAtY THIWS 42-44 τὔῦον τῷ 45rWwHA3 
TID ΤΝ (PW TNS Ὁ} Ὁ AWM: 
2. (55:3 in Heb.) haq’shibah li wa aneni ‘arid b’sichi w’ahimah. 
Ps55:2 Give heed to me and answer me; I am restless in my complaint and am surely distracted, 
<3> πρόσχες μοι καὶ εἰσάκουσόν μου. 
ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου καὶ ἐταράχθην 
3 prosches moi Καὶ eisakouson mou. 


elypéthén en (8 adoleschia mou kai etarachthén 
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3. (55:4 in Heb.) miqol ‘oyeb mip’ney “aqath rasha’ ki-yamitu ‘alay ‘awen ub’aph yis’t’muni. 
Ps55:3 Because of the voice of the enemy, because of the pressure of the wicked; 
for they bring down trouble upon me and in anger they bear a grudge against me. 
<4> ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ Kat ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτωλοῦ, 
ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν 
καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεκότουν μοι. 
4 apo phonés echthrou Καὶ apo thlipseds hamartolou, 
hoti exeklinan ep’ eme anomian 


kai en orgé enekotoun moi. 


LO Ὑ77) ΧΥ XTYLEY IIPS CLUY 13505 
Py Tp] ND NYY] "APR PMT "BPM 
4. (55:5 in Heb.) libi yachil b’qir’bi w’eymoth maweth naph’lu ‘alay. 
Ps55:4 My heart is in anguish within me, and the terrors of death have fallen upon me. 
<> ἡ καρδία μου ἐταράχθη ἐν ἐμοί, 
καὶ δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ: 
5 hé kardia mou etarachthé en emoi, 


kai deilia thanatou epepesen ep’ eme; 


XYRC] LYFYXY +I 45% 047 44476 
‘ASPB IBDN] A WII IVIL AST 
5. (55:6 in Heb.) yir’ah wara ad yabo’ bi wat’ kaseni palatsuth. 
Ps55:5 Fear and trembling come upon me, and horror has overwhelmed me. 
<6> φόβος καὶ τρόμος ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμέ, 
καὶ ἐκάλυψέν με σκότος. 
6 phobos kai tromos élthen ep’ eme, 


kai ekaluuen me skotos. 


ἌΓΕΙ BIE ΨΥ 138 ee ey APS Tz 
TIDWN] MAW ΠΡ» TAN YP ANI 
6. (55:7 in Heb.) wa’omar mi-yiten-!i ‘eber kayonah ‘a uphah w’esh’konah. 
Ps55:6 I said, Who shall give to me wings like a dove? I would fly away and be at rest. 
<P> καὶ εἶπα Tis δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς 
καὶ πετασθήσομαι καὶ καταπαύσω: 
7 kai eipa Tis ἀδβ6ὶ moi pterygas hOsei peristeras 


kai petasthésomai kai katapaus6? 


ACF 49449 JAC 449 PLHIF 4/48 
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7. (55:8 in Heb.) hineh ‘ar’chiq n’dod ‘alin bamid’bar Selah. 
Ps55:7 Behold, I would wander far away, I would lodge in the wilderness. Selah. 
8> ἰδοὺ ἐμάκρυνα φυγαδεύων 
καὶ ηὐλίσθην ἐν τῇ ἐρήμῳ. διάψαλμα. 
δ idou emakryna phygadeuon 
kai éulisthén en (δ ΟΥ̓ ΘΠ. diapsalma. 


FY 4OF HYWY τ 927} AwrH49 
sven myo mn (> p>an ΠΤ Ὁ 
8. (55:9 in Heb.) ‘achishah miph’lat li meruach so ah misa ar. ) 
Ps55:8 I would hasten to my place of refuge from the stormy wind and tempest. 
«9» προσεδεχόμην τὸν σῴζοντά με 
ἀπὸ ὀλυγοψυχίας καὶ καταιγίδος. 
9 prosedechomén ton sQzonta me 


apo oligopsychias kai kataigidos. 


4-09 DAY THA EXVHEIHLY WITWS 167 VI44 96310 
SPE IT) OAT oMNT- D ΠΣ ap TN 93" 
9. (55:10 in Heb.) bala’ ‘Aconai palag l’shonam ki-ra’ithi chamas w’rib ba‘ir. 
Ps55:9 Confuse, O my Master, divide their tongues, for I have seen violence and strife in the city. 
«10» καταπόντισον, κύριε, καὶ καταδίελε τὰς γλώσσας αὐτῶν, 
ὅτι εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει. 
10 katapontison, kyrie, Καὶ katadiele tas glossas auton, 


hoti eidon anomian kai antilogian en té polei. 


AIIPI γον IVEY ALXYYH-CO AISYER λέν ον ὙΥΥΎ 1 
ΠΙΒΤΡΞ AY) TS] MAAN Sy TAI? M2727 ODA 
10. (55:11 in Heb.) yomam walay’lah y’sob’buah ‘al-chomotheyah w’awen w’ amal b’qir’bah. 
Ps55:10 Day and night they go around her upon her walls, and iniquity and mischief are in her midst. 
«11» ἡμέρας καὶ νυκτὸς κυκλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, 
ἀνομία καὶ κόπος ἐν μέσῳ αὐτῆς καὶ ἀδικία, 
11 hémeras kai nyktos kyklosei autén epi ta teiché autés, 
anomia kai kopos en mes9 autés kai adikia, 
injustice 
AYA YX ADA WLYP-40y ADIPI XTTA12 
TOT TR mame wr? τὸν 9] ΠΞῚ ΡΞ miata 
11. (55:12 in Heb.) hauoth b’qir’bah w’lo’-yamish mer’chobah tok umir’mah. 
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Ps55:11 Destruction is in her midst; oppression and deceit do not depart from her streets. 


«12» καὶ οὐκ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόκος Kal δόλος. 
12 kai ouk exelipen ek ton ρ]αίοϊση autés tokos kai dolos. 


199 AxXFey Cra τόρ Teywy- 4 kw Tyr Ivy 4-40 VY 13 
2 ANON] DTT DY ONIWATN'D NWN] PITT? IAN ND VDP 
12. (55:13 in Heb.) ki lo’-‘oyeb y’char’pheni w’esa’ lo’-m’san’i alay hig’dil w’esather mimenu. 


Ps55:12 For it is not an enemy who reproaches me, then I could bear it; 
nor is it one who hates me who has exalted himself against me, then I could hide myself from him. 


4 2 5 N 3 th VA e , ” 
<13> ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέν pe, ὑπήνεγκα ἄν, 

καὶ εἰ ὁ μισῶν με ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησεν, ἐκρύβην ἂν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
13 hoti ei echthros Oneidisen me, hypénegka an, 


kai ei ho misOn me ep’ eme emegalorrémonésen, ekrybén an ap’ autou. 


πολυ τ 7798 LYPY wyyt axty τ 
SYA  Ῥὲς °DIVD WX ΓΙ Ὃν 
13. (55:14 in Heb.) w’ctal: ‘enosh k”er’hi ‘aluphi um’yuda‘i. ΝΙΝ ¢ ᾿ 
Ps55:13 but it is you, ἃ man my equal, My companion and my associate; 
14 σὺ δέ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε:. 
ἡγεμών μου καὶ γνωστέ μου, 
14 sy de, anthrOpe isopsyche, 


hégemon mou kai gnoste mou, 


W149 YCaY Walt χι22 AVF PLXYY YaHr Iw 15 
ἘΞ Ἴ9Π2 DT DN ra TO ΠΡΟ ἽΠΠ: τς ἼὩ 
14. (55:15 in Heb.) ‘asher gadidew nam’tiq sod b’beyth ‘Elohim n’halek b’ragesh. 
Ps55:14 We who had sweet fellowship together walked in the house of Elohim in the throng. 
<15> ὃς ἐπὶ τὸ αὐτό μοι ἐγλύκανας ἐδέσματα, 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὁμονοίᾳ" 


15 hos epi to auto moi eglykanas edesmata, 
you sweetned foods 


en (0 oik9 tou theou eporeuthémen en homonoia; 


MIIPS YATVWS ΚΥΒΤῪΥ YT Cy tw δὴν νύ ἐο xYYTws 16 
‘oDaTPA ota ΓΊΣ ΓΞ OM Dixw ὙΠ Amy ΓΊ ΔΝ ΤῸ 
15. (55:16 in Heb.) yashimaweth aleymo yer’du $h’ol chayim ki-ra oth bim’guram b’qir’bam. 


Ps55:15 Let death come deceitfully upon them; 
let them go down alive to Sheol, for evil is in their dwelling, in their midst. 


«16:0 ἐλθέτω θάνατος ἐπ᾽ αὐτούς, 
καὶ καταβήτωσαν εἰς ἅδου ζῶντες, 
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ὅτι πονηρίαι ἐν ταῖς παροικίαις αὐτῶν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
16 elthetd thanatos ep’ autous, 
kai katabétdsan eis hadou zontes, 


hoti ponériai en tais paroikiais auton en mes@ auton. 


LYOLWYL AYary 4404 WrAl4-CH 178 1| 
PIWW TTT NTPS OTSS SN TP 
16. (55:17 in Heb.) ‘ani ‘el-‘Elohim ‘eq’ra’ waYahtwah yoshi eni. 
Ps55:16 As for me, I shall call upon Elohim, and 4'74~* shall save me. 
«17» ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν θεὸν ἐκέκραξα, 
καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσέν μου. 
17 ego de pros ton theon ekekraxa, 


kai ho kyrios eis¢kousen mou. 


CYP OYWAY aWaty aHIWt WI4any 4Φ 2} 94°18 
SDip vowel TAIN) Ow OTE) API) Any 
17. (55:18 in Heb.) ereb waboger faa ‘asichah w’ehemeh wayliind goli. 
Ps55:17 Evening and morning and at noon, I shall complain and murmur, and He shall hear my voice. 
<18> ἑσπέρας kal πρωὶ καὶ μεσημβρίας διηγήσομαι: 
ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσακούσεται τῆς φωνῆς μου. 
18 hesperas kai proi Καὶ mesémbrias diégésomai; 
apaggeld, kai eisakousetai tes phonés mou. 


AYO YA YA III-LY VC-34PY EWI) WCW 44719 
Tay ΤΠ ΕΞ Ξ 3 ΞΕ ΡῈ waz oSWwa ATA 

18. (55:19 in Heb.) padah b’shalom naph’ shi miqarab-li ki-b’rabbim hayu ‘imadi. 

Ps55:18 He shall redeem my soul in peace from the battle which is against me, 

for they are many who strive wit! me. 

19> λυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῶν ἐγγιζόντων μοι, 

ὅτι ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί. 
19 lytrdsetai en eiréné tén psychén mou apo ton eggizontdn moi, 


hoti en pollois ésan syn emoi. 


νὴ) XY7ECM JR AWE ACF WOR awry Wyory C+ oYwr 20 
Yale YHqr δέν 

Wn? Ma PS WS 120 DIP aw) Daw ON yw > 
TSE ANT NDT 


19. (55:20 in Heb.) yish’ma’ ‘El w’ya anem w’yosheb qedem Selah 
‘asher ‘eyn chaliphoth lamo w’lo’ yar’u ‘Elohim. 


Ps55:19 ΕἸ shall hear and answer them even the one who sits enthroned from of old. Selah. 
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With whom there is no change, and who do not fear Elohim. 
40» εἰσακούσεται ὁ θεὸς kal ταπεινώσει αὐτούς, 
Lae ,ὔ x lat ae ,ὔ 
ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. διάψαλμα. 
οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα. 
ἢ 4 μὲ Ed A ᾿ς 
καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν θεόν. 
20 eisakousetai ho theos kai tapeinOsei autous, 
ho hyparchon pro ἴδῃ aidnon. diapsalma. 
ou gar estin autois antallagma, 


kai ouk ephobéthésan ton theon. 


x49 COA τ )ώνν 2 yrar μῶν 21 
ΓΞ Sdn pp Suia Ὑ5πὸ mDuix 

20. (55:21 in Heb.) shalach yadayu bish’lomayu chilel b’ritho. 

Ps55:20 He has put forth his hands against those who were at peace with him; 

He has violated his covenant. 

21> ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόναι: 

ἐβεβήλωσαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ. 
21 exeteinen (én cheira autou en (0 apodidonai; 


ebebelosan tén diathékén autou. 


XTX] AYAT JYWY T4494 TY4 TIC SAPY TH X4YAY TPCH22 
MINN] ΓΙΣΙΤῚ Jaw ὙΠ 15: ἸΞΦ 3 ΡῚ Pa nam spb a 
21. (55:22 in Heb.) chal’qu mach’ma’oth piu 
ugqarab-libo raku d’barayu mishemen w’hemah ph’thichoth. 


Ps55:21 The words of his mouth were smoother than butter, but his heart was war; 
His words were softer than oil, yet they were drawn swords. 
<22> διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, 

καὶ ἤγγισεν ἡ καρδία αὐτοῦ: 

ἡπαλύνθησαν οἱ λόγοι αὐτοῦ ὑπὲρ ἔλαιον, 

καὶ αὐτοί εἰσιν βολίδες. 


22 diemeristhésan apo orgés tou ΡΓΟΒΌΟΡΟΙΙ autou, 
He divided them into parts from the anger 


kai éggisen hé kardia autou; 
hépalynthésan hoi logoi autou hyper elaion, 


kai autoi eisin bolides. 


Prand ery Wlyod γχι- 429 Wlylyr F747 yaar ayar-lo yiwa 23 
ipms> vin opiy> jmoox> Fop>D2 NIM] FaM? ΠῚ Ὁ) ἼΡΩΤΙ1Ξ 
22. (55:23 in Heb.) hash’lek ‘al-Yahiwah y’hab’ak w’hw’ y’kal’k’leak lo’-yiten |’ olam mot latsadiq. 


Ps55:22 Cast your burden upon 3Ὶ 31’ and He shall sustain you; 
He shall never allow the righteous to be shaken, for ever. 
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<23> ἐπίρριψον ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ αὐτός σε διαθρέψει- 
οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ δικαίῳ. 
23 epirripson epi kyrion ten merimnan sou, Καὶ autos se diathrepsei; 


ou dosei eis ton aidna salon (0 dikaid. 


για τιν χρν 44390 Wasyx Walt axty 24 
Yo Wess S747 Aye tae ae AIT 
ΠῚ WIS OO! ASAD ΠΤ OTS TAN] 


ἘΞ ΠΌΣΙΝ 7] OF? wT ND MTN 
23. (55:24 in Heb.) w’atah ‘Elohim toridem lib’er shachath ‘an’shey damim 
umir’mah lo’-yechetsu y’meyhem wa’ ani ‘eb’tach-bak. 


Ps55:23 but You, O Elohim, shall bring them down to the pit of destruction; 
men of bloodshed and deceit shall not live out half their days. But | shall trust in You. 


24> σὺ δέ, ὁ θεός, κατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ διαφθορᾶς- 
ἄνδρες αἱμάτων καὶ δολιότητος 
οὐ μὴ ἡμυισεύσωσιν τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 
3 Ἂς \ 5 χε, 5 \ , Ψ,. 
ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σέ, κύριε. 

24 sy de, ho theos, kataxeis autous eis phrear diaphthoras; 
andres haimaton kai doliotétos 
ou mé hémiseusdsin tas hémeras auton. 


ego de elpio epi se, kyrie. 


Chapter 56 


Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Ps 56 - 59 


X19 YEXWl] YX THF a ἌΧ αὐδ Yr PHT WC xPY~A—-Co μη} Ζ Pss6:1 
maa omy a ins Tosa ons TTP ops oN niie-Sy ΠΕΣ Ν 


1. (56:1 in Heb.) !am’natseach ‘al-yonath ‘elem r’choqim 
Dawid mik’tam be’echoz ’otho Ph’lish’tim b’Gath. 


Supplication for Deliverance and Grateful Trust in Elohim. 


For the chief musician; according to the silent dove — those far off. 
A Contemplation of David, when the Philistines seized him in Gath. 


«55:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
μεμακρυμμένου-: τῷ Δαυιδ εἰς στηλογραφίαν, 
, 2) , 3 ᾿ e 3 , ed 
ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν [Γεθ. 
1 Eis to telos, hyper tou laou tou apo ton παρίδῃ 
To the director; for the people from the holy things 


memakrymmenou; (Ὁ Dauid eis stelographian, 
being far for an inscription on a monument 


hopote ekratésan auton hoi allophyloi en Geth. 
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(56:2 in Heb.) chaneni ‘Elohim ki-sh’aphani ‘enosh kal-hayom lochem yil’chatseni. 


Ps56:1 Be gracious to me, O Elohim, for man has trampled upon me; 
fighting all the day he oppresses me. 


<2> ἘἘλέησόν pe, κύριε; ὅτι κατεπάτησέν με ἄνθρωπος, 
ὅλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔθλιψέν με. 
2 Eleéson me, kyrie, hoti katepatésen me anthropos, 


holén ἴδῃ hémeran polemOn ethlipsen me. 


ΨΥ νά YIM Yat TyY Wrea-cy +4qTw 174" 
ἘΠ 0D pean moan D piea-S>D ὑπ ADRW 
2. (56:3 in Heb.) sha’aphu shor’ray 2al-hayom bi-rabbim lochamim li marom. 
Ps56:2 My foes have trampled upon me all the day, for they are many who fight proudly against me. 
3> κατεπάτησάν με ot ἐχθροί μου ὅλην τὴν ἡμέραν, 
ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές με ἀπὸ ὕψους. 
3 katepatésan me hoi echthroi mou holén tén hémeran, 


hoti polloi hoi polemountes me apo huuous. 
from the height 


9921 Yr 17} 444 YA 
MOAN TPN ΝΣ NTR OPT 
3. (56:4 in Heb.) yom ‘ira’ ‘ani ‘eleyak ‘eb’tach. 
Ps56:3 The day I am afraid, | shall put my trust in You. 
<4> ἡἧμέρας φοβηθήσομαι, ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἐλπιῶ. 
4 hémeras phobéthésomai, ἐσ de epi soi elpid. 


OC 4.02 Awor-ay 442-4 42 τχηῃθ2 YrACES 1494 4432 YrACEIS 
5 “ba ΓΙ)" ΓΙ xox 8D CMMs ΠΤ ΝΞ iat S>ay o>sxan 

4. (56:5 in Heb.) b’Elohim ‘ahalel d’baro b’Elohim batach’ti lo’ ‘ira’ mah-ya aseh basar li. 
Ps56:4 In Elohim, whose word I praise, in Elohim I have trusted; 
I shall not be afraid. What can flesh do to me? 
S> ἐν τῷ θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγου μου ὅλην τὴν ἡμέραν. 

ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα, οὐ φοβηθήσομαι: τί ποιήσει μοι σάρξ: 
5 en 10 thed epaineso tous logou mou holén tén hémeran. 

all the day 


epi to thed élpisa, ou phobéthésomai; ti poiései moi sarx? 


oad γχϑν τ Cy το γόπος, 494 YYVAa-Ly 6 
wo? Osawa lp Yay WEY? IIT OPIN 25 
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5. (56:6 in Heb.) kal-hayom d’baray y’ atsebu alay kal-mach’sh’botham lara. 
Ps56:5 A|! the day they distort my words; al! their thoughts are against me for evil. 
«ὁ. ὅλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους pov ἐβδελύσσοντο, 

κατ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν εἰς κακόν. 
6 holen tén hémeran tous logous mou ebdelyssonto, 


kat’ emou pantes hoi dialogismoi auton eis kakon. 


WI) ὙΦ WEY PAYWH TIPO BYR WRIA Ὑ401Ὁτ 
SW] NP AWD Maw? lIpy MT AEs AIT 
6. (56:7 in Heb.) yaguru yats’pinu hemah aqebay yish’moru ka’asher qiuu naph’ shi. 
Ps56:6 They attack, they lurk, they watch my steps, as they have waited for my soul. 
<7> παροικήσουσιν καὶ κατακρύψουσιν: 
αὐτοὶ τὴν πτέρναν μου φυλάξουσιν, 
καθάπερ ὑπέμειναν τὴν ψυχήν μου. 
7 paroikésousin Καὶ katakruuousin; 
autoi tén pternan mou phylaxousin, 


kathaper hypemeinan tén psychén mou. 


MLAC# A474 Wryo 722 ὙγΖ 927 71... 498 
ΠΤ τς TTI ΠΡῸΣ AND ἸΏ ΌΦΒΞ 11 τὺ Π 
7. (56:8 in Heb.) ‘al-‘awen palet-lamo b’aph ‘amim hored ‘Elohim. 
Ps56:7 by iniquity, do they escape, in anger put down the peoples, O Elohim! 
«8 ὑπὲρ τοῦ μηθενὸς σώσεις αὐτούς, 
ἐν ὀργῇ λαοὺς κατάξεις, ὁ θεός. 
8 hyper tou méthenos sOseis autous, 


en orgé laous Kataxeis, ho theos. 


ὙΧ4752 424 γ4472 Toya την 4axdt axq7F TA4g 
SNTDOD NOT PINTS cnyAT ΠΡ OMY ATED Ὑ120 
8. (56:9 in Heb.) nodi saphar’tah ‘atah simah dim’ athi b’no’deak halo’ b’siph’ratheak. 
Ps56:8 You have taken account of my wanderings; put my tears in Your bottle. 
Are they not in Your book? 
9» τὴν ζωήν pov ἐξήγγειλά σοι, 
ἔθου τὰ δάκρυά μου ἐνώπιόν σου ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου. 
9 tén Ζῦδῃ mou exéggeila soi, 
my life I declared to you 


ethou ta dakrua mou endpion sou hos kai en té epaggelia sou. 
before you, as even according to your promise 


ee Feat Ὑχθλτρην S50 Fe i Sos I ΞΕΡῸ 
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9. (56:10 in Heb.) ‘az yashubu ‘oy’bay ‘achor b’yom ‘ eq’ra’ zeh-yada™'tiki-‘Elohim li. 
Ps56:9 Then my enemies shall turn back in the day when I call; this I know, that Elohim is for me. 
«10». ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροί pov εἰς τὰ ὀπίσω, 
ἐν ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε: 
ἰδοὺ ἔγνων ὅτι θεός μου εἶ σύ. 
10 epistrepsousin hoi echthroi mou eis ta opiso, 


en hé an hémera epikalesOmai se; 
which ever 


idou egnon hoti theos mou ei sy. 
you are 


424 4434 AVAL SD 194 4434 Yale 
saat Sbax mares aaa ΤΙΣ ΠΤ ΝΞ δ" 
10. (56:11 in Heb.) b’Elohim ‘ahalel dabar baYahtiwah ‘ahalel dabar. 
Ps56:10 In Elohim, whose word I praise, in 4''47, whose word I praise, 
«1» ἐπὶ τῷ θεῷ αἰνέσω ῥῆμα, 
ἐπὶ τῷ κυρίῳ αἰνέσω λόγον. 
1 epi (0 thed ainesod hréma, 
epi (Ὁ kyri9 aineso logon. 


OC Wat qwor-ay +424 £70 +xH@d YV4AC4 912 
25 DUN ΠΡ)" τ soos xD comms oT>Na > 
11. (56:12 in Heb.) b’ Elohim batach’ti lo’ ‘ira’ mah-ya"aseh ‘adam li. ' 
Ps56:11 In Elohim I have put my trust, I shall not be afraid. What can man do to me? 
«12». ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα, οὐ φοβηθήσομαι: τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος: 
12 epi (0 thed élpisa, ou phobéthésomai; ti poiései moi anthropos? 


yl xayx Wlwe γι. 44) τ ϑ4 12013 
9 Tim obwsy spo] oN 9.3" 
12. (56:13 in Heb.) ‘alay ‘Elohim n’dareyak ‘ashalem todoth lak. 
Ps56:12 Your vows are binding upon me, O Elohim; I shall render thank offerings to You. 
«13» ἐν ἐμοί, ὁ Beds, αἱ εὐχαὶ ἃς ἀποδώσω αἰνέσεώς σοι, 
13 en emoi, ho theos, hai euchai has apod6s6 aineseOs soi, 
which I shall give of your praise 
Ylaxal rHay 2614 404 χΧΥ τοῖν) xcra ry14 
YEA 4152 Yrale 4970 
PRINT? TT ZIT NOT Nye wei pe 5 τ’ 
coo TiN o> Ὁ 
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13. (56:14 in Heb.) Εἰ hitsal’at naph’shi mimaweth halo’ rag’lay midechi |’hith’halek liph’ney ‘Elohim 
b’or hachayim. 


Ps56:13 For You have delivered my soul from death, do not keep my feet from stumbling, 
so that I may walk before Elohim in the light of the living. 
«14. ὅτι ἐρρύσω τὴν ψυχήν pov ἐκ θανάτου 
καὶ τοὺς πόδας μου ἐξ ὀλισθήματος 
τοῦ εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων. 
14 hoti erryso tén psychén mou ek thanatou 
kai tous podas mou ex olisthématos 


tou euarestésai enopion tou theou en photi zonton. 
Chapter 57 


44049 CYEW-1I7TY THIS ὙΧΥῚ A740 XBWwx-C# μι} Pss7:1 
aves DRXwW—- IP INTZD ὈΓΙΞ TT) ΓΙ ἐς SIDS 
1. (57:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth I’Dawid mik’tam b’bar’cho mip’ney-Sha’ul bam” arah. 
Prayer for Rescue from Persecutors. 


For the chief musician; set to Al-tashheth. 
A secret treasury of David, when he fled from Shaul in the cave. 


«56:1» Εἰς τὸ τέλος: μὴ διαφθείρῃς: τῷ Δαυιδ εἰς 
στηλογραφίαν ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ 
προσώπου Σαουλ εἰς τὸ σπήλαιον. 
1 Eis to 6105: mé diaphtheirés; (0 Dauid eis 
To the director donot utterly destroy to for 


stélographian en (Ὁ auton apodidraskein apo 
an inscription on a monument in his running away from 


prosopou Saoul eis to spélaion. 
the face of 


WI) ALFA YI TY AIH Wracs τ77}2 
XYYA 4293. 40 AFH γι 7). τ: 20 
WE] TON Fa CD CT OTs 2315 


mag Way? Ty Moms spy 252} 
(57:2 in Heb.) chaneni ‘Elohim chaneni ki b’alk chasayah naph’ shi 
ub’tsel-k’napheyak ‘ech’seh ad ya abor hauoth. 


Ps57:1 Be gracious to me, O Elohim, be gracious to me, for my soul takes refuge in You; 
and in the shadow of Your wings I shall take refuge until destruction passes by. 


<2> ’EAénodv pe, ὁ θεός, ἐλέησόν με, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ ψυχή μου 
καὶ ἐν τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, 
Ὁ i Ψ Εἰ 9 ,ὔ 
ἕως οὗ παρέλθῃ ἡ ἀνομία. 
2 Eleéson me, ho theos, eleéson me, 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 235 


hoti epi soi pepoithen hé psyché mou 
kai en (δ skia ton pterygon sou 6] 010. 
heds hou parelthé hé anomia. 


CO 441 CEC ἡγνέο YL ACEL 44743 
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2. (57:3 in Heb.) ‘eq’ra’ |’Elohim ΕἸ νοῦ la’EI gomer ‘alay. 
Ps57:2 I shall cry to Elohim Most High, to El who accomplishes all things for me. 
<> κεκράξομαι πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, 
τὸν θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά με. 
3 kekraxomai pros ton theon ton huuiston, 


ton theon ton euergetésanta me. 
benefiting 


XM ey YAtR Wrace WOW? 328 τ24 744 TYOTWYTY YWrywy μόνη, 4 
Sms) ion omy mee m0 caxw AT Ἴ2.) 70] OWA Mur Ἢ 


3. (57:4 in Heb.) yish’lach mishamayim w’yoshi eni chereph sho’aphi Selah 
yish’lach ‘Elohim chas’do wa’amito. 


Ps57:3 He shall send from heaven and save me; He reproaches him who tramples upon me. Selah. 
Elohim shall send forth His lovingkindness and His truth. 


9 [4 9 rs lan be) if 
4 ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔσωσέν pe, 


” 3 ” \ lan , , 
ἔδωκεν εἰς ὄνειδος τοὺς καταπατοῦντάς με. διάψαλμα. 
9 Us i \ \ 3 nA εἶ \ 3 4 3 las 
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ THY ἀλήθειαν αὐτοῦ 

4 exapesteilen ex ouranou kai esOsen me, 
edoken eis oneidos tous katapatountas me. diapsalma. 


He put unto scorn the ones 
exapesteilen ho theos to eleos autou kai tén alétheian autou 


τ χρη WAL YW γα4-τ79 Weal Ἀ9)ν2 WEIL YYXS TT 5 
ASH 218. 7717 06 Ὁ ΠΗ 
mea ofa OTN Ia Ow’ TAawWe OXI? Ting 2 Π 


TAM aan awd) ox 
4. (57:5 in Heb.) naph’shi b’thok I’ba’im ‘esh’k’bah lohatim b’ney-‘adam shineyhem chanith 
w’chitsim ul’shonam chereb chadah. 


Ps57:4 My soul is in the midst of lions; I must lie among those are set on fire, 
even the sons of men, whose teeth are spears and arrows and their tongue a sharp sword. 


<> καὶ ἐρρύσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ μέσου σκύμνων. 
ἐκοιμήθην τεταραγμένος" 
eS Ss if ἘΞ 3 ug 9 lon Ὁ \ , 
υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὅπλον καὶ Bern, 
καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα. 
5 Καὶ errysato tén psychén mou ek mesou skymnon. 
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he rescued 
ekoiméthén tetaragmenos; 


huioi anthropon, hoi odontes auton hoplon kai belé, 


kai he glossa auton machaira oxeia. 
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5. (57:6 in Heb.) rumah al-hashamayim ‘Elohim ‘al kal-ha’arets k’bodeak. 
Ps57:5 Be exalted above the heavens, O Elohim; let Your glory be above all the earth. 
<6> ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 
6 huyothéti epi tous ouranous, ho theos, 


kai epi pasan tén gén hé doxa sou. 


ACE AYTXS C7) aMewW 2970 TAY ETI 7270 VOTE WITYA xw47 
770 MAN 12 AW 7B TD We? Mp "yh? wT NI 


6. (57:7 in Heb.) resheth hekinu liph’ amay kaphaph naph’ shi 
karu |’phanay shichah naph’lu b’thokah Selah. 


Ps57:6 They have prepared a net for my steps; my soul is bowed down; 
they dug a pit before me; they themselves have fallen into the midst of it. Selah. 
«7». παγίδα ἡτοίμασαν Tots ποσίν μου 

καὶ κατέκαμψαν τὴν ψυχήν μου: 

ὥρυξαν πρὸ προσώπου μου βόθρον 

καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν. διάψαλμα. 


7 pagida hétoimasan tois posin mou 
a snare 


kai katekampsan tén psychén mou; 
oryxan pro prosoOpou mou bothron 


kai enepesan eis auton. diapsalma. 


AWTty Aqews VIC VY) Walt 390 P78 
TITS] Mow (DD 1133 OTN [DD 1133Π 
7. (57:8 in Heb.) nakon libi ‘Elohim nakon libi ‘ashirah wa’azamerah. 
Ps57:7 My heart is steadfast, O Elohim, my heart is steadfast; I shall sing, yes, I shall sing praises! 
8> ἑτοίμη ἡ καρδία pov, ὁ θεός, 
ἑτοίμη ἡ καρδία μου, ἄσομαι καὶ ψαλῶ. 
8 hetoimé hé kardia mou, ho theos, 


hetoimé hé kardia mou, asomai kai psalo. 


HW A404 4ὙΥΥ 4527. Δ11το TAysY Aqyo9 
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8. (57:9 in Heb.) “urah k’bodi urah hanebel w’kinor ‘a irah shachar. 
Ps57:8 Awake, my glory! Awake, harp and lyre! I shall awaken the dawn. 
OY ἐξεγέρθητι, ἡ δόξα pov: 

ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα: 

ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. 
9 exegerthéti, hé doxa mou; 

exegerthéti, psaltérion kai kithara; 


exegerthésomai orthrou. 


POPE Co γ 55: PAE PS γεν 0 
‘DAN =o ὙΠ VATS "28 DAY. FTN? 
9. (57:10 in Heb.) ‘od’ak ba amim ‘Adonai ‘azamer’ak bal-‘umim. 


Ps57:9 I shall give thanks to You, O my Master, among the peoples; 
I shall sing praises to You among the nations. 


<10> ἐξομολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς, κύριε, 
ψαλῶ oor ἐν ἔθνεσιν, 
10 exomologésomai soi en laois, kyrie, 


psal6 soi en ethnesin, 


yxy 4 YLPYW-A0Y YAH YEYw-a0 (44-4 11 
STEMS OPW IY] PTO Ova 277 DN 
10. (57:11 in Heb.) ki-gadol ad-shamayim chas’dek w’ ad-sh’chaqim ‘amiteak. 
Ps57:10 For Your lovingkindness is great to the heavens and Your truth to the clouds. 
«1» ὅτι ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου 
καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. 


11 hoti emegalynthé heos ton ouran6n to eleos sou 
was magnified unto your mercy 


kai heds ton nephelon hé alétheia sou. 


yaysy nata-cy fo wradce wryw-lo ayy4i2 
1133 pasa-Sp Sy omy ΕἸ Ὁ mama 
11. (57:12 in Heb.) rumah ‘al-shamayim ‘Elohim ‘al kal-ha’arets h’bodeak. 
Ps57:11 Be exalted above the heavens, O Elohim; let Your glory be above all the earth. 
«12» ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 
12 huyothéti epi tous ouranous, ho theos, 
kai epi pasan tén gén hé doxa sou. 


Chapter 58 
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1. (58:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth |’Dawid mik’tam. ᾿ ᾿ 
Prayer for the Punishment of the Wicked. 
For the chief musician; set to Al-tashheth. A Mikhtam of David. 


«57:1» Εἰς τὸ τέλος: μὴ διαφθείρῃς: τῷ Δαυιδ 
εἰς στηλογραφίαν. 
1 Eis to (6105; mé diaphtheirés; (0 Dauid 


To the director do not utterly destroy 
eis stélographian. 
for an inscription on a monument 


Wad LID YOIWX WI4WTY Yy4gax Pan WCe WIYdAd 

(OTN 722 WW OTD FTZIM PIS OPN OFNT 5 
(58:2 in Heb.) ha’um’nam ‘elem tsedeq t’daberun meysharim tish’p’tu b’ney ‘adam. 
Ps58:1 Do you indeed speak righteousness in silence, O deities? Do you judge uprightly, O sons of men? 
<> Et ἀληθῶς dpa δικαιοσύνην λαλεῖτε: 

εὐθεῖα κρίνετε, ot υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων: 
2 Ei aléthds ara dikaiosynén laleite? 
thus 


eutheia krinete, hoi huioi ton anthropon? 


ITEC]X γύναι Fyn π442 Jylo7x xlyo 443-743 
OPM ODT? OAT PASE Poyan ΓΘ ΞΘ ΝΣ} 
2. (58:3 in Heb.) ‘aph-b’leb “oloth tiph’ alun ba’arets chamas y’ceykem t’phalesun. 
Ps58:2 Yes, in heart you work unrighteousness; on earth you weigh out the violence of your hands. 
<> καὶ yap ἐν καρδίᾳ ἀνομίας ἐργάζεσθε ἐν τῇ γῇ» 
ἀδικίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συμπλέκουσιν. 


3 kai gar en kardia anomias ergazesthe en té gé, 
For even 


adikian hai cheires hymon symplekousin. 


SEY 2494 1927 Ὑοχ 94} Yrow4 ὙΊΞ4 
OTD (NAT Wa wh ons ooyw Ants 
3. (58:4 in Heb.) zoru r’sha im merachem tau mibeten dob’rey kazab. 
Ps58:3 The wicked are estranged from the womb; these who speak lies go astray from belly. 
4 ἀπηλλοτριώθησαν ot ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας, 
ἐπλανήθησαν ἀπὸ γαστρός, ἐλάλησαν ψεύδη. 
4 apéllotridthésan hoi hamartoloi apo métras, 


eplanéthésan apo gastros, elalésan pseudé. 
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4. (58:5 in Heb.) chamath-lamo kid’muth chamath-nachash 2’mo-phethen cheresh ya’tem ‘az’no. 
Ps58:4 They have venom like the venom of a serpent; like a deaf cobra that stops up its ear, 
<S> θυμὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν Tod ὄφεως, 
ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, 
5 thymos autois kata tén homoidsin tou opheds, 
Rage according to the likeness 


hdsei aspidos kophés kai buousés ta Ota autés, 


YYAY WISH 49TH YrwHcy CrPl oywa-4l 4516 
‘oat oI Tain ΕΠ Dp vawr-x'> τς} 
5. (58:6 in Heb.) ‘asher lo’-yish’ma_ I’qol m’lachashim chober chabarim m’chukam. 
Ps58:5 which does not hear the voice of charmers, or a skillful caster of spells. 
<6> ἥτις οὐκ εἰσακούσεται φωνὴν ἐπᾳδόντων 
φαρμάκου τε φαρμακευομένου παρὰ σοφοῦ. 
6 hétis ouk eisakousetai phoOnén epadonton 


pharmakou te pharmakeuomenou para sophou. 
of the sorcerer and the administering potions by a wise man 


ATA RXY Yqr7y xyoxdy THIS TYLYW-F4a Ὑυ ΒΖ Τ 
TTT? id = a ΓΊ ΠΡ ἼἜΞΞ 3 τ O77 ΕΠ ON t 
6. (58:7 in Heb.) ‘Elohim haras-shineymo b’phimo mal’ toth k’phirim n’thots Yahdawah. 
Ps58:6 O Elohim, shatter their teeth in their mouth; break out the fangs of the young lions, O 4747. 
«7». ὁ Beds συνέτριψεν τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐν TH στόματι αὐτῶν, 
τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέθλασεν κύριος. 
7 ho theos synetripsen tous odontas aut6n en (Ὁ stomati auton, 


tas mylas ton leonton synethlasen kyrios. 


OCYXe YYY ὙΠῊ γάλαν ὙῦΖ τγέλχε YWLY-YYY TF+W7 8 
n23am dap ism ΠῚ ἸΏ ἼΞΦΙΙΠΣ ὩΣ τ ἸὩΞ ἸΌΝ 90 Π 

7. (58:8 in Heb.) yima’asu k’mo-mayim yith’hal’ku-lamo yid’rok chitso k’mo yith’molalu. 

Ps58:7 Let them flow away like water that runs off; 

when he aims his arrows, let them be as cut in pieces. 

8 ἐξουδενωθήσονται ws ὕδωρ διαπορευόμενον: 

ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν. 
8 exoudendthésontai hos hydor diaporeuomenon; 


entenei to toxon autou, heds hou asthenésousin. 


_ a PEC XE 27) Yar ἔχ Lelaw yo 
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8. (58:9 in Heb.) k’mo shab’lul temes yahalok nephel ‘esheth bal-chazu shamesh. 
Ps58:8 Like a snail which melts away as it goes, 
like the miscarriages of a woman which never see the sun. 
9» Ὃἀσεὶ KNPOS ὁ τακεὶς ἀνταναιρεθήσονται-" 
ἐπέπεσε πῦρ, καὶ οὐκ εἶδον τὸν ἥλιον. 


9 hosei kéros ho takeis antanairethésontai; 
beeswax 


epepese pyr, Kai ouk eidon fon hélion. 
fell fire upon them 


1IOW WTA TYY LH TYY 494 γυχήν YIP IE 4405 10 
ΞΜ Pana ὙΠ ἸῺΞ THX oS Nw 1253} OTS? 
9. (58:10 in Heb.) b’terem yabinu sirotheykem ‘atad k’mo-chay k’mo-charon yis’ arenu. 
Ps58:9 before your pots can feel the thorns, may He blow them away the green or the blazing alike. 
«10» πρὸ τοῦ συνιέναι Tas ἀκάνθας ὑμῶν τὴν ῥάμνον, 
ὡσεὶ ζῶντας ὡσεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται ὑμᾶς. 
10 pro tou synienai tas akanthas hymon (én hramnon, 
of your thorn-brushes the white-thorn shrub 


hdsei zontas hOsei en orgé katapietai hymas. 
as living as_ in anger he shall swalllow 


Ow4a WAS RHI YLYOT WRI AXH-TY Pron BYwr 1 
VWI BID PIT PAVE OP? ΠΙΠ ΓΞ ΡῸῚΣ maw 
10. (58:11 in Heb.) yis’mach tsadiq ki-chazah naqam p’ amayu yir’chats b’dam harasha . 
Ps58:10 The righteous shall rejoice when he sees the vengeance; 
He shall wash his feet in the blood of the wicked. 
«1» εὐφρανθήσεται δίκαιος, ὅταν ἴδῃ ἐκδίκησιν ἀσεβῶν- 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 
1 euphranthésetai dikaios, hotan idé ekdikésin asebon; 


tas cheiras autou nipsetai en (Ὁ haimati tou hamartolou. 
his hands 


449 WLOIW YLAale-wr YF PLANS 47 ΥγῈ Wad 4¥H74 12 
‘PINE DPW OTON WN PIE? PETS OTN ΣΝ] 5) 
11. (58:12 in Heb.) w’yo’mar ‘adam ‘ak-p’ri latsadiq ‘ak yesh-‘Elohim shoph’tim ba’arets. 


Ps58:11 And men shall say, surely there is a reward for the righteous; 
surely there is a Elohim who judges on earth! 


Biv 9. a oF ” \ lan V4 
<12> καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπος Εἰ ἄρα ἔστιν καρπὸς τῷ δικαίῳ, 
ἄρα ἐστὶν ὁ θεὸς κρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ. 
12 Καὶ erei anthropos Ei ara estin karpos to dikaio, 
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Chapter 59 


Crew μέν 2 wxyy ayad xywx-C WhyyZ Ρ859:1 
UXE WAC χε 23. Χ4 YAYWLY 
xy Mow. OAD TIT? OWN ΠΣ Ν 
mag: ΓΞ ΤΣ maw 


1. (59:1 in Heb.) !am’natseach ‘Al-tash’cheth |’Dawid mik’tam 
bish’loach $ha’ul wayish’m’ru ‘eth-habayith lahamitho. 


Prayer for Deliverance from Enemies. 


For the chief musician; set to Al-tashheth. A Secret Treasure of David, 
when Shaul sent men and they watched the house in order to kill him. 
«88:1» Εἰς τὸ τέλος: μὴ διαφθείρῃς- τῷ Δαυιδ εἰς στηλογραφίαν, 
ὁπότε ἀπέστειλεν Σαουλ καὶ ἐφύλαξεν 
τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. 
1 Eis to telos; mé diaphtheirés; (Ὁ Dauid eis stélographian, 
To the director donot corrupt of for an inscription on a monument 
hopote apesteilen Saoul kai ephylaxen 


ton oikon autou tou thanatdsai auton. 


LYIWWX LYYTPXYY LACH TILEY TICINA2 
Syaayn capipnaa TDN [DN (ID STS 
(59:2 in Heb.) hatsileni me’oy’bay ‘Elohay mimith’qom’ may t’sag’beni. 


Ps59:1 Deliver me from my enemies, O my ΕἸ: 
set me securely on high away from those who rise up against me. 


<2> Ἔξελοῦ pe ἐκ τῶν ἐχθρῶν pov, ὁ θεός, 
καὶ ἐκ τῶν ἐπανιστανομένων ἐπ᾽ ἐμὲ λύτρωσαί με- 
2 Exelou me ek ton echthron mou, ho theos, 


kai ek ton epanistanomenOn ep’ eme lytrosai me; 


es PUPS TET Ὁ hey wees 
PIwIN OT WIND! TS (py Be "> STs 
2. (59:3 in Heb.) hatsileni mipo aley ‘awen ume’an’shey damim hoshi eni. 
Ps59:2 Deliver me from those who do iniquity and save me from men of bloodshed. 
3> ῥῦσαί pe ἐκ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν 
καὶ ἐξ ἀνδρῶν αἱμάτων σῶσόν με. 
3 hrysai me ek ton ergazomenOn tén anomian 


kai ex andron haimaton s6son me. 
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3. (59:4 in Heb.) hi hineh ‘ar’bu |’naph’shi yaguru alay “azim lo’=-phish’ i w’lo’-chata’thi YahGwah. 
Ps59:3 For behold, they have set an ambush for my soul; 
The mighty are gathered against me, not for my transgression nor for my sin,O 4747, 
<4> ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν pov, 
ἐπέθεντο ἐπ᾽ ἐμὲ κραταιοί. 
οὔτε 7 ἀνομία μου οὔτε ἡ ἁμαρτία μου, κύριε: 
4 hoti idou ethéreusan tén psychén mou, 
epethento ep’ eme krataioi. 


oute hé anomia mou oute hé hamartia mou, kyrie; 


att SREP BATS TIE Pieri γθτν 38 
TT “ONIP? may 12713" pay py-7>a mi 
4. (59:5 in Heb.) b’li- awon y’rutsun w’yikonanu “urah liq’ra’thi ur’eh. 
Ps59:4 Without my guilt, they run and set themselves. Awake to help me, and see! 
S> ἄνευ ἀνομίας ἔδραμον καὶ katevOvvav- 
ἐξεγέρθητι εἰς συνάντησίν μου καὶ ἰδέ. 
5 aneu anomias edramon Καὶ kateuthynan; 


exegerthéti eis synantésin mou kai ide. 


anapa 447 24d χυ 425 wracs-ayar ax+y6 
ACFE 7.4 τ λή2.: ὦ Yax-C# Wryqa-cy 4970 
ΠΕΡΙ STD? TON ANTE OTONTTIT TAN} 
720 ΤῊΣ ὍΠ23 995 Ἱπ| τ τς ΘΠ 99 ἼΡΘΌΡ 


5. (59:6 in Heb.) w’atah YahGwah-‘Elohim ts’ba’oth ‘Elohey Vis’ra’El haqitsah liph’qod αἰ -Πασονΐπι 
‘al-tachon a!l-bog’dey ‘awen Selah. 


Ps59:5 You, O 4147 Elohey of hosts, the ΕἸ of Yisrael, awake to punish all! the nations; 
do not be gracious to any who are treacherous in iniquity. Selah. 
<> καὶ ov, κύριε 6 θεὸς τῶν δυνάμεων ὁ θεὸς Ισραηλ, 

πρόσχες τοῦ ἐπισκέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη. 

μὴ οἰκτιρήσῃς πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. διάψαλμα. 
6 kai sy, kyrie ho theos ton dynameon ho theos Israél, 

prosches tou episkepsasthai panta ta ethné, 


mé oiktirésés pantas tous ergazomenous tén anomian. diapsalma. 


apo ψλλυξτν 20 pyar 2492 γὙδύνττ 
spy agaion ΞΞΞΞ yer ποῦ 9 aqui 
6. (59:7 in Heb.) yashubu Ia ereb yehemu kakaleb wisob’bu ‘ir. 


Ps59:6 They return at evening, they howl like a dog, and go around the city. 
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«7». ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν Kal λιμώξουσιν ὡς κύων καὶ κυκλώσουσιν πόλιν. 
7 epistrepsousin eis hesperan Καὶ limOxousin hos kyon kai kyklosousin polin. 


WW TW-LY WATXYXIWs ΧΥ 54H YA17S τον 2: 3738 
‘yaw ὍΘ ἘΠ ΠΊΠΤΕΙ niaag ΒΞ pws? ΓΒ Π 
7. (59:8 in Heb.) hineh yabi un b’phihem charaboth b’ siph’thotheyhem ki-mi shome a. 
Ps59:7 Behold, they belch forth with their mouth; swords are in their lips, for, they say, who hears? 
8> ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἐν TH στόματι αὐτῶν, 
καὶ ῥομφαία ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν: ὅτι τίς ἤκουσεν; 
8 idou apophthegxontai en (Ὁ stomati auton, 


kai hromphaia en tois cheilesin auton; hoti tis €kousen? 


WLIVCYS 190K THC-PUWX AYAr 4x47 9 
ἈΞ ayom ind-powm TM OAS1o 
8. (59:9 in Heb.) w’atah Yahawah tis’chaq-lamo til’-ag |’kal-goyim. 
Ps59:8 But You, O 41/47, laugh at them; You scoff at al! the nations. 
9 καὶ σύ, κύριε, ἐκγελάσῃ αὐτούς, 
ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη. 
9 kai sy, kyrie, ekgelasé autous, 


exoudendOseis panta ta ethné. 


IVY WLACe-TY AqWws YrC# YXO10 
Pain OTN D ΠΣ TPN τ." 
9. (59:10 in Heb.) “uzo ‘eleyak ‘esh’morah ki-‘Elohim mis’gabi. 
Ps59:9 Because of his strength I shall watch for You, for Elohim is my stronghold. 
«10» τὸ κράτος μου, πρὸς σὲ φυλάξω, 
ὅτι ὁ θεὸς ἀντιλήμπτωρ μου εἶ. 
10 to kratos mou, pros se phylax6, 


hoti ho theos antilémptor mou ei. 


53.44.2 44 YrACe TIYAPR YAFH τ 8461 
SITWA INT? OTS AP? WOT Tye 
10. (59:11 in Heb.) ‘Elohey chas’do y’qad’meni ‘Elohim yar’eni b’shor’ray. 
Ps59:10 Vy ΕἸ in His lovingkindness shall meet me; Elohim shall let me desire upon my foes. 
41» ὁ θεός pov, τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει με- 
ὁ θεὸς δείξει μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου. 
1 ho theos mou, to eleos autou prophthasei me; 


ho theos deixei moi en tois echthrois mou. 
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11. (59:12 in Heb.) ‘al-tahar’gem pen-yish’k’chu ‘ami hani emo b’cheyl’ak 
w’horidemo maginenu ‘Adonai. 


Ps59:11 Do not slay them, lest my people shall forget; 

scatter them by Your power, and bring them down, O my Master, our shield. 

«12». μὴ ἀποκτείνῃς αὐτούς, μήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ λαοῦ pov: 
διασκόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάμει σου 
καὶ κατάγαγε αὐτούς, ὁ ὑπερασπιστής μου κύριε. 

12 mé apokteinés autous, mépote epilathOntai tou laou mou; 
diaskorpison autous en (δ dynamei sou 


kai katagage autous, ho hyperaspistés mou kyrie. 


4725: WHIT ACEI YITEIS TAYCEY τυ χῦν 424 TYV]-X40H 13 
ATO? wp ΓΙ ἢ Ὡ2 2522 DP Tanaw-7371 JS -ΓΝῸΓΙ 2» 
12. (59:13 in Heb.) chata’th-pimo d’bar=s patieymo w’yilak’du big’onam 
ume’alah umikachash y’saperu. 


Ps59:12 On account of the sin of their mouth and the words of ‘heir lips, 
let them even be caught in their pride, and on account of curses and lies which they utter. 
«13» ἁμαρτίαν στόματος αὐτῶν, λόγον χειλέων αὐτῶν, 
καὶ συλλημφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν: 
καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους διαγγελήσονται συντέλειαι 
13 hamartian stomatos auton, logon cheileOn auton, 
kai syllemphthétdsan en (δ hyperéphania auton; 
kai ex aras kai pseudous diaggelésontai synteleiai 


pee ALY 174 ALI τ 
ACF "443 LE740 sporsg Cwy wrace-ry yoary 

PNR] MPD MIA MDT 

720 PONT "OPN? IPyIA Swi TON WIN 


13. (59:14 in Heb.) kaleh b’chemah kaleh w’eynemo 
w’yed’-u ki-‘Elohim moshel b’Ya aqob |’aph’sey ha’arets Selah. 


Ps59:13 Destroy them in wrath, destroy them that they may be no more; 
that they may know that Elohim rules in Yaaqob to the ends of the earth. Selah. 
14> ἐν ὀργῇ συντελείας, kal od μὴ dra pEwov: 
Kal γνώσονται ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ Ιακωβ, τῶν περάτων τῆς γῆς. διάψαλμα. 
14 en orgé synteleias, kai ou mé Πυρδυχοβίῃ: 
kai gnOosontai hoti ho theos despozei tou Iakob, ton peraton tés gés. diapsalma. 
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14. (59:15 in Heb.) w’yashubu !a ereb yehemu hakaleb wisob’bu ‘ir. 
Ps59:14 They return at evening, they howl like a dog, and go around the city. 
«15» ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν καὶ λιμώξουσιν ὡς κύων καὶ κυκλώσουσιν πόλιν. 
15 epistrepsousin eis hesperan kai limOxousin hos kyon Καὶ kyklosousin polin. 


aed ore ἘΦΥΕ γέ αν τῷ ἐμὲ 16 
15. (59:16 in Heb.) hemah y’nu un le’ekol sitio νὰ ὠαναϊηνιι 
Ps59:15 They wander about for food and growl if they are not satisfied. 
«1690 αὐτοὶ διασκορπισθήσονται τοῦ φαγεῖν- 
ἐὰν δὲ μὴ χορτασθῶσιν, καὶ γογγύσουσιν. 
16 autoi diaskorpisthésontai tou phagein; 
ean de mé chortasthOsin, kai goggysousin. 


ξὺν Ty VE ae See 
FIOM APD? WIN) FY Ww wir 


soa ofa ofan > aaa ΠΤ Ξ 


16. (59:17 in Heb.) wa ani ‘ashir “uzeak wa’aranen laboger chas’deak 
ki-hayiath mis’gab li umanos b’ yom tsar-li. 


Ps59:16 but as for me, | shall sing of Your strength; yes, I shall joyfully sing of Your lovingkindness 
in the morning, for You have been my stronghold and a refuge in the day of my distress. 
«17» ἐγὼ δὲ ἄσομαι τῇ δυνάμει σου 
καὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, 
ὅτι ἐγενήθης ἀντιλήμπτωρ μου 
καὶ καταφυγὴ ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου. 
17 ego de asomai (δ dynamei sou 
kai agalliasomai to proi to eleos sou, 
hoti egenéthés antilémptor mou 


kai kataphygé en hémera thlipse6ds mou. 


AFH LACE TIVWY YLACE-TY 44173Ξ4 YrC4 1X018 
STON WTS (aa OT SND May FSS ΤΡ π᾿ 
17. (59:18 in Heb.) “uzi ‘eleyak ‘azamerah ki-‘Elohim mis’gabi ‘Elohey chas’di. 


Ps59:17 O my strength, | shall sing praises to You; 
for Elohim is my stronghold, the ΕἸ of my lovingkindness. 


<18> βοηθός pov, σοὶ ψαλῶ, 
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OTL, ὁ θεός, ἀντιλήμπτωρ μου Et, 
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ὁ θεός ov, TO ἔλεός μου. 

18 boéthos mou, soi psalo, 
hoti, ho theos, antilemptor mou ei, 


ho theos mou, to eleos mou. 


Chapter 60 


Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - Ps 60 - 64 


WCU αὐδζ Wxyy xyao ywyw-o μι, Ρβ60:1 
Ta? TIT? ORDO MT ywawi-Oy MEIN 
1. (60:1 in Heb.) lam’natseach al-Shushan Eduth mik’tam !’Dawid !’lamed. 
Lament over Defeat in Battle, and Prayer for Help. 


For the chief musician; according to Shushan Eduth. A Secret Treasure of David, to teach; 


«89:1» Εἰς τὸ τέλος: τοῖς ἀλλοιωθησομένοις ETL, εἰς στηλο γραφίαν τῷ Δαυιδ, 
3: A Is ἴω td ,ὔ Ἅ. - ie Ἂ, A! tA 
εἰς διδαχήν. ὁπότε ἐνεπύρισεν τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας καὶ τὴν Συρίαν Σωβα, 
ἣν “4 , x 3 τ \ , las ι lan / td 
καὶ ἐπέστρεψεν Ιωαβ καὶ ἐπάταξεν τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν, δώδεκα χιλιάδας. 
1 Eis to telos; tois alloidthésomenois eti, eis stélographian 10 Dauid, eis didachén, 
To the director for the changings; for an inscription on a monument: to 


hopote enepyrisen tén Mesopotamian Syrias kai tén Syrian Soba 
when he set on fire Mesopotamia of Syria, and Syria Zobah 





kai epestrepsen Idab kai epataxen tén pharagga ton halon, dddeka chiliadas. 
Joab returned and struck Edon in the ravine of salts — twelve thousand 


aay yit-x4y 94 43) Hit X4 ὙΧΥΠΒ22 

748 {WO YYW UCY-4-19 ὙυΆ 4 Χ. Υνὺ sya away 
3W"1 TDS OAN TN) ONT OTN MYX ἸΓΊΣΓΙΞ Ξ 

ON τῶν Ow Π τ 3 ΕἾΝ ΠΣ Ἴ5Ὶ aN 


(60:2 in Heb.) b’hatsotho ‘eth ‘Aram naharayim w’eth-‘Aram tsobah wayashab Yo’ab 
wayak ‘eth-‘Edom b’gey’=-melach sh’neym ‘asar ‘aleph. 


when he struggled with Aram-naharaim and with Aram-zobah, and Joab returned, 
and smote twelve thousand of Edom in the Valley of Salt. 


YC SIYWX Χ77 4. Ὑ7χπ. 472 Ὑῇχρηξ γι 3485 
225 IDiwnm PPIs ASTD AMI OTN 
(60:3 in Heb.) ‘Elohim z’nach’tanu ph’rats’tanu ‘anaph’at t’shobeb lanu. ᾿ — " 
Ps60:1 O Elohim, You have rejected us. You have broken us; You have been angry; O, restore us. 
3> Ὁ Beds, ἀπώσω ἡμᾶς καὶ καθεῖλες ἡμᾶς, 
ὠργίσθης καὶ οἰκτίρησας ἡμᾶς. 
3 Ho theos, ἃρῦβο hémas Καὶ katheiles hemas, 
orgisthés kai oiktirésas hémas. 
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2. (60:4 in Heb.) hir’ ash’tah ‘erets p’tsam’tah r’phah sh’bareyah ki-matah. 
Ps60:2 You have made the land quake, You have split it open; heal its breaches, for it totters. 
«ὁ συνέσεισας τὴν γῆν Kal συνετάραξας αὐτήν: 
ἴασαι τὰ συντρίμματα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύθη. 
4 syneseisas tén gén kai synetaraxas autén; 


iasai ta syntrimmata autés, hoti esaleuthé. 


ACO4X JA YX PWA AWP YYo 4x1-4445 
PYAR PLP! ΠΡ RY Moan 
3. (60:5 in Heb.) hir’ithah “am’ak qashah hish’qithanu yayin tar’ elah. 


Ps60:3 You have made Your people hardship; 
You have made us drink the wine of trembling. 


S> ἔδειξας TH λαῷ σου σκληρά, 
ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον κατανύξεως. 
5 edeixas (Ὁ lag sou skléra, 


epotisas hémas oinon Katanyxeds. 


ACF OWP τ} FEYYXAC FY Yr 44rd axxye 
720 owpP ryan opin? Ὁ3 TNT TAN 


4. (60:6 in Heb.) nathatah lire’eyak nes |’hith’noses mip’ney qoshet Selah. 


Ps60:4 You have given a banner to those who fear You, 
that it may be displayed because of the truth. Selah. 


<> ἔδωκας τοῖς φοβουμένοις σε σημείωσιν 


τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. διάψαλμα. 
6 edokas tois phoboumenois se 56:6 051} 
tou phygein apo prosOpou toxou. diapsalma. 


EY JIE συνε ee Pee ΤᾺ) 
Sa APO? yw ΤῊ ΤΟ psp yar 
5. (60:7 in Heb.) |’ma an yechal’tsun y’dideyalk hoshi ah y’min’ak wa aneni. 
Ps60:5 That Your beloved may be delivered, save with Your right hand, and answer us! 
<7> ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, 
σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν μου. 
7 hop6s an hrysthdsin hoi agapétoi sou, 


soson (δ dexia sou kai epakouson mou. 
heed me! 
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6. (60:8 in Heb.) ‘Elohim diber b’gac’sho ‘e“lozah ae Shien w’ emeq Sukkoth ‘amaded. 
Ps60:6 Elohim has spoken in His holiness: 
I shall exult, I shall portion out Shechem and measure out the valley of Succoth. 
8> ὁ Beds ἐλάλησεν ἐν TH ἁγίῳ αὐτοῦ 
Ἀγαλλιάσομαι καὶ διαμεριῶ Σικιμα 
καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαμετρήσω- 
δ ho theos elalésen en 10 hagid autou 
Agalliasomai kai diamerio Sikima 


kai ten koilada ton skénon diametréso; 


VETHY SATE ὙΨΕῚ ΞΟ ΦΉΣ ΒΡ Sey SAC C8 
SpPPM MTT? wT ΤΊΣ OTN) Mw) ἼΣΡᾺ DY 
7. (60:9 in Heb.) |i Gil’ ad w’li M’nasheh w’Eph’rayim ma oz ro’shi Yahudah m’choq’qi. 
Ps60:7 Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet of iy head; 
Yahudah is My scepter. 
9» ἐμός ἐστιν [ Γαλααδ, καὶ ἐμός ἐστιν Μανασση». 
καὶ ἔφραιμ κραταίωσις τῆς κεφαλῆς μου, 
Ιουδας βασιλεύς pov: 
9 emos estin Galaad, kai emos estin Manassé, 
kai Ephraim krataidsis tés kephalés mou, 


Ioudas basileus mou; 
is my king 


004xq xw(7 +0 το} Yr Cws wyat-Co arH{ 44 F S474 10 
pyyonn ΓΦ py %Dy2 paws ΕἾΝ Sy CET Ὁ ANID 
8. (60:10 in Heb.) Mo’ab sir rach’tsi “al-'Edom ‘ash’lik na ali ‘alay P’lesheth hith’ro-a‘i. 
Ps60:8 Moab is My washbowl; over Edom I shall throw My shoe; shout loud, O Philistia, because of Me! 
40» Μωαβ λέβης τῆς ἐλπίδος μου. 
ἐπὶ τὴν Ιδουμαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδημά pov, 
ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 


10 MoOab lebés tés elpidos mou, 
a kettle of my hope 


epi tén Idoumaian ektend to hypodéma mou, 


emoi allophyloi hypetagésan. 


YLAL-A9 τὴ} TY TRY {eo VCS LY 11 
(TNT ΠΣ The mY [252> CAN 

9. (60:11 in Heb.) mi yobileni ‘ir matsor mi nachani “ad-‘Edom. 
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Ps60:9 Who shall bring me into the besieged city? Who shall lead me to Edom? 
«1» τίς ἀπάξει pe εἰς πόλιν περιοχῆς: 

τίς ὁδηγήσει με ἕως τῆς Ιδουμαίας: 
11 tis apaxei me eis polin periochés? 


tis hodégései me heds tés Idoumaias? 


YExy song wralsé 4rnx-4Zy γήχρηξ Yrads ax4-4724 12 
PPOMNIza OSS xenon’. am oy maxx 57 > 
10. (60:12 in Heb.) halo’-‘atah ‘Elohim z ’nach’tanu w’lo’-thetse’ ‘Elohim b’tsib’otheynu. 


Ps60:10 Have not You, O Elohim, rejected us? 
And shall You not go forth with our armies, O Elohim? 


9.2 ἡ id iJ , eC « ᾿ © “᾿ 
«12» οὐχὶ σύ, 6 θεός, ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς; 
Ἂν 2 3 ff. 2 4 3 lan , ἢ ων 
καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ» ὁ θεός, ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. 
12 ouchi sy, ho theos, ho apOsamenos hémas? 


kai ouk exeleusé, ho theos, en tais dynamesin hémon. 


Mat XOYWX Fywy gry xqro Y¥/-a 9913 
(OTN MyawM Nw aA oop 2 Φ ΤΙΖΙΠ1" 
11. (60:13 in Heb.) habah-lanu ‘ez’rath mitsar w’shaw’ tshu‘ath ‘adam. io 
Ps60:11 O give us help against the adversary, for deliverance by man is in vain. 
«13» δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως: 
καὶ ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. 
13 dos hémin boétheian ek {ΠΠ|0 5605: 


kai mataia sotéria anthropou. 


πη. Frat 4yay CLM-Awoy Wr4ad4 514 
spay oa sam So-nwys on >sy2 
12. (60:14 in Heb.) b’Elohim na aseh-chayil w’hu’ yabus tsareynu. , " 
Ps60:12 Through Elohim we shall do valiantly, and it is He who shall tread down our adversaries. 
14 ἐν δὲ τῷ θεῷ πουήσομεν δύναμιν, 
καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς θλίβοντας ἡμᾶς. 
14 en de (Ὁ thed poiésomen dynamin, 
kai autos exoudendsei tous thlibontas hémas. 


Chapter 61 


AYA χη qy-Co μη Ρβ561:1 
τὸ 3) Ὁ TIPS 
1. (61:1 in Heb.) lam’natseach ‘al-n’ginath |’Dawid. ᾿ ᾿ 
Confidence in Elohim’s Protection. 
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For the chief musician; on ἃ stringed instrument. A Psalm of David. 


«60:1» Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις: τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos, en hymnois; (0 Dauid. 
To the director; among the hymns to 


EXCIX AITWPA TXxX¥q τ 3422 Fowwo 
SnPaM MDwpT nan oS ΠΡ 5 
(61:2 in Heb.) shim’ ah ‘Elohim rinathi haq’shibah t’philathi. 
Ps61:1 Hear my cry, O Elohim; give heed to my prayer. 
<2>  Eicdkovoov, ὁ θεός, τῆς δεήσεώς pov, 


πρόσχες τῇ προσευχῇ μου. 
2 Eisakouson, ho theos, tés deéseds mou, 
prosches té proseuché mou. 


LUMIX τ γι - 415 1450 7992 4494 YC "453 anys 
STAN ap ONT ASA (2? ΠἸΌΣΞ NTPR PPR PINT ΠΕΡ 


2. (61:3 in Heb.) miq’tseh ha’arets ‘eleyalk ‘eq’ra’ ba atoph libi b’tsur-yarum mimeni than’cheni. 





Ps61:2 From the end of the earth I call to You when my heart is faint; 
lead me to the rock that is higher than I. 


<> ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐκέκραξα 
ἐν τῷ ἀκηδιάσαι τὴν καρδίαν μου- 
ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς με, 

3 apo ton peraton tés gés pros se ekekraxa 
en (Ὁ akédiasai tén kardian mou; 


en petra huydsas me, 


LTE LYDY T0-Caqy τώ aFWY x174-7Ya4 
S278 (BR ΤῊ OT % TOM NDT 
3. (61:4 in Heb.) ki-hayiath mach’seh li mig’dal- oz mip’ney ‘oyeb. 
Ps61:3 For You have been a refuge for me, a tower of strength against the enemy. 
4 ὡδήγησάς pe, ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς μου, 
πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. 
4 hddégésas me, hoti egenéthés elpis mou, 
You guided me 
pyrgos ischuos apo prosopou echthrou. 


ACF γι} 4Χξ2 aft Yr ¥C7° YCats adr 145 
7) PIP IND TOs HP FISD MAN 
4. (61:5 in Heb.) ‘agurah b’ahal’ak olamim ‘echeseh b’sether k’napheyak Selah. 


Ps61:4 Let me dwell in Your tent forever; let me take refuge in the shelter of Your wings. Selah. 
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, 3 an lg af 3 \ aA 
S> παροικήσω ἐν TH σκηνώματί Gov εἰς τοὺς αἰῶνας, 


, 2 ta lan / , 
σκεπασθήσομαι ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου. διάψαλμα. 
5 paroikéso en (Ὁ skénodmati sou eis tous aidnas, 
skepasthésomai en skepé ton pterygon sou. diapsalma. 


‘yyw +44 xw4r xx 14490 xoyw wal ax4-1y 6 
‘Tow STP nw AN] Ty? ΠΥ] oy MAX? D 
5. (61:6 in Heb.) hi-‘atah ‘Elohim shama’’at lin’daray nathaat y’rushath yir’ey sh’mek. 
Ps61:5 For You have heard my vows, O Elohim; 
You have given me the inheritance of those who fear Your name. 
«60 ὅτι σύ, ὁ θεός, εἰσήκουσας τῶν εὐχῶν μου. 
ἔδωκας κληρονομίαν τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου. 
6 hoti sy, ho theos, eisé¢kousas ton euchOn mou, 


edokas kléronomian tois phoboumenois to onoma sou. 


OE Se Ny VERY Pete ΣΡ ee ee Fee 
ΠΤ 5 Poiaw ΡΘΗ 5 Ὁ τὺ ott 
6. (61:7 in Heb.) yamim ‘al-y’mey-melek tosiph sh’nothayu k’mo-dor wador. 
Ps61:6 You shall add days to the days of the king; his years shall be as generation to generation. 
<T> ὡἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλέως προσθύσεις, 
ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς καὶ γενεᾶς. 
7 hémeras eph’ hémeras basileds prosthéseis, 


οἵδ autou heds hémeras geneas kai geneas. 
unto days of generations and generations 


yaqnys 77 xwey aFy wrale 2970 Wyo gwre 
MTISD ἸῺ ES) Ton oy cd opty agen 
7. (61:8 in Heb.) yesheb olam liph’ney ‘Elohim chesed we’emeth man yin’ts’ruhu. 


Ps61:7 He shall abide before Elohim forever; 
appoint lovingkindness and truth that they may preserve him. 


na 9 \ IA 3 ’ lal las 
8> διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ" 
ἔλεος καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐκζητήσει: 
8 diamenei eis ton aidna endpion tou theou; 


eleos kai alétheian autou tis ekzétései? 
who shall seek 


WY YY IAI TYCWL 400 Yyw aqyEt 7.9 
ny DA 5112 APU TV? FW TTB 150 
8. (61:9 in Heb.) ken ‘azam’rah shim’ak la ad |’shal’mi n’daray yom yom. 


Ps61:8 So I shall sing praise to Your name forever, that I may pay my vows day by day. 
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9 οὕτως ψαλῶ TH ὀνόματί cov εἰς TOV αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 
τοῦ ἀποδοῦναί με τὰς εὐχάς μου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 
9 houtds psal6d (Ὁ onomati sou eis fon aidna fou aidnos 
into the eons of the eons 


tou apodounai me tas euchas mou hémeran ex hémeras. 
Chapter 62 


AYA 4073.) ἡγχύαπ το μη 7 Ps62:1 
||: ἼΤΩ pM Dy ΓΞ 8 
1. (62:1 in Heb.) lam’natseach ‘al-Y’duthun miz’mor |’Dawid. 
Elohim Alone a Refuge from Treachery and Oppression. 
For the chief musician; according to Jeduthun. A Psalm of David. 
«61:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ιδιθουν: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


1 Eis to telos, hyper Idithoun; psalmos (0 Dauid. 
To the director 


MAN SIFY MT) OATS GeRce ΖῈ Fe 
pnyiw? wan ow? maT OT SSN FN 
(62:2 in Heb.) ‘ak ‘el-‘Elohim dumiah naph’shi mimenu y’shu athi. 
Ps62:1 My soul is in silence for Elohim only; from Him is my salvation. 
2> Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή μου: 
παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν Lov: 
2 Ouchi to thed hypotagésetai hé psyché mou? 
Shall not to Elohim be sumbitted 
par’ autou gar to sdtérion mou; 


94 @TY4-40 VIIWY Txoyway πάγη 474a-Y+3 
112}. DIAN xd “aan “nyaw) TTS SATAN ἃ 
2. (62:3 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu athi mis’gabi lo’-‘emot rabbah. 
Ps62:2 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be greatly shaken. 
<> καὶ yap αὐτὸς θεός μου καὶ σωτήρ μου, 
ἀντιλήμπτωρ μου: οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. 


3 kai gar autos theos mou Καὶ sotér mou, 
even my El 


antilémptor mou; ou mé saleuthd epi pleion. 
by many 
ALYHSA 441 270) 41 Φ ΥΩ YHr4x wre Co yxxyax ayf-aog4 
a ΓΙ ἼΠΠ. 1.,3.-..}82 VPS no>> INS We τὸ ANDAH MISTY 7 
3. (62:4 in Heb.) "ἀάτἰαπαῖ Vhoth’thu “αἰ κῃ trats’chu hul’kem k’qir natuy gader had’chuyah. 
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Ps62:3 How long shall you imagine evil against a man, that you may murder him, al! of you, 
like a leaning wall, like a tottering fence? 
<4> ws πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾽ ἄνθρωπον: 
φονεύετε πάντες 
ὡς τοίχῳ κεκλιμένῳ καὶ φραγμῷ ὠσμένῳ. 
4 hes pote epitithesthe ep’ anthropon? 
phoneuete pantes 


hos toicho keklimend kai phragm9@ Osmend. 


TY1Se Ὑν723 SEY The μνδβϑΖ ὑπο. yx4twy Ys 
ὑόν YSAPIY 

972) PER ATP wT ITP wy? NNwe ANN 
M207122P7 DATPA 


4. (62:5 in Heb.) ‘ak mis’etho ya atsu |’hadiach yir’tsu kazab b’phiu y’bareku 
ub’qir’bam y’qal’lu-Selah. 


Ps62:4 They have counseled only to thrust him down from his excellence; they delight in falsehood; 
they bless with their mouth, but they curse in their heart. Selah. 
S> πλὴν τὴν τιμήν μου ἐβουλεύσαντο ἀπώσασθαι, 
ἔδραμον ἐν ψεύδει, 
τῷ στόματι αὐτῶν εὐλογοῦσαν καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο. διάψαλμα. 
5 plén tén timén mou ebouleusanto apdsasthai, 
edramon en pseudei, 


10 stomati auton eulogousan kai (δ kardia auton katérodnto. diapsalma. 


AXTPX TIYY-LY EW] LYS Yall Yo 
SOYPM weN-7"D WI “BIT OTOND TS 
5. (62:6 in Heb.) ‘ak |’Elohim domi naph’shi ki-mimenu tiq’wathi. 
Ps62:5 My soul, be silent to Elohim only, for my hope is from Him. 
<6> πλὴν TH θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή pov, 
ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ 7 ὑπομονή μου: 
6 plén to thed hypotagéthi, hé psyché mou, 


hoti par’ autou hé hypomoné mou; 


OY He 40 VIIWY LxoYway Tqyh 478-47 
‘olay ND aa onyAW) ΤῊΣ RATT INT 
6. (62:7 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu athi mis’gabi lo’ ‘emot. 
Ps62:6 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be shaken. 
«75». ὅτι αὐτὸς θεός μου Kal σωτήρ μου, 
ἀντιλήμπτωρ μου: οὐ μὴ μεταναστεύσω. 
7 hoti autos theos mou kai sotér mou, 
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For my El 
antilémptor mou; ou mé metanasteuso. 


WLACES VEY TEo-qyn Taysyy Vows Wr4al4-Cog8 
(OTN COM YTS TID CE OTN ΚΠ 
7. (62:8 in Heb.) “al-‘Elohim yish’*i uk’bodi tsur-"uzi mach’si b’Elohim. ) ᾿ 
Ps62:7 On Elohim is my salvation and my glory; The rock of my strength, my refuge is in Elohim. 
8> ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν pov καὶ ἡ δόξα pov- 
ὁ θεὸς τῆς βοηθείας pov, καὶ ἡ ἐλπίς μου ἐπὶ τῷ θεῷ. 
8 epi tO thed to sotérion mou kai hé doxa mou; 
ho theos tés boétheias mou, kai hé elpis mou epi (Ὁ theo. 


ACF YYC-AFay wrace wy99l τν 72 Ὑγ7»ν Yo χο- 23 YI TH®I9 
0 ὩΦ ΠΌΠ ΠΤ ἐς oDaa> ~ip>-DaW ὩΣ ΤΡ 223 13 ὙΠΩΞ Ὁ 


8. (62:9 in Heb.) bit’chu bo b’kal- eth ‘am Shieh hil phanaoe Pbab’kem 
‘Elohim machaseh-lanu Selah. 


Ps62:8 Trust in Him at all times, O people; pour out your heart before Him; 
Elohim is a refuge for us. Selah. 
9 ἐλπίσατε ἐπ᾽ αὐτόν, πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ: 
ἐκχέετε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑμῶν: 
ὁ θεὸς βοηθὸς ἡμῶν. διάψαλμα. 
9 elpisate ep’ auton, pasa synagogé laou; 
ekcheete endpion autou tas kardias hymon; 


ho theos boéthos hémon. diapsalma. 


We CIAY AYA xP Col WrIS4y9 Wrt 12 SY γ14:-1}2 423 γέ το 
ST? 237 TET MASUD OINAD WS 3. ITD QIN ὍΞΠ δ 


9. (62:10 in Heb.) ‘ak hebel b’ney-‘adam kazab b’ney ‘ish 
b’mo’z’nayim la aloth hemah mehebel yachad. 


Ps62:9 Surely the sons of men are vanity and the sons of men are a lie; 
in the balances they go up; they are together lighter than vanity. 


«10» πλὴν μάταιοι ot viol τῶν ἀνθρώπων, 
ψευδεῖς οἱ viol τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ ἀδικῆσαι 
αὐτοὶ ἐκ ματαιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό. 

10 plén mataioi hoi huioi ton anthropon, 
pseudeis hoi huioi ton anthropo6n en zygois tou adikésai 


autoi ek mataiotétos epi to auto. 


90 YXEWX- Ck IYYE-LY CAM YCIAX-CE CEVSY PWOD YHOIX-C# 11 
205 amwn-Ss 3225 Son a>ann-Sx 2112} pws anvan- S¥x> 
10. (62:11 in Heb.) ‘al-tib’t’chu baited ub’ gazel ‘al-teh’balu chayil an a ‘al-tashithu leb. 
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Ps62:10 Do not trust in oppression and do not be vain in robbery; 
if riches increase, do not set your heart upon them. 


«1» μὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἀδικίαν 

καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτε- 

πλοῦτος ἐὰν PEN, μὴ προστίθεσθε καρδίαν. 
11 mé elpizete epi adikian 

kai epi harpagma mé epipotheite; 

ploutos ean hreé, mé prostithesthe kardian. 


WLract( τὸ TY TXOW“W YX-WTxWw Walt 494 ΧΗ 12 
(TON Ty ἽΞ ὝΠΝΟΙΣ ἸΓΓΕ ΓΙ oy Tat ΓΙΙ͂Ν 5" 
If. (62:12 in Heb.) ‘cichath diber ‘Elohim sh’tayim-zu shamatibi*oz!’Elohim. Ὁ 
Ps62:11 Once Elohim has spoken; twice I have heard this: power belongs to Elohim; 
<12> ἅπαξ ἐλάλησεν ὁ Beds, δύο ταῦτα ἤκουσα, 
12 hapax elalésen ho theos, duo tauta ékousa, 


ΞΟ WL4C WOWX Axd-TyY AFH τ 74  ΟΎ 13 
smipyap werd obuin ΠΡ D TOM [NA 773 > 
12. (62:13 in Heb.) ul’k-' Aconai chased hi-' atah th’shalem Pish k’ma asehu. 


Ps62:12 And, O my aster, lovingkindness belongs to You, 
for You recompense a man according to his work. 


<13> ὅτι τὸ κράτος τοῦ θεοῦ, καὶ σοί, κύριε, τὸ ἔλεος, 
ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
13 hoti to kratos tou theou, kai soi, ᾿- το, to eleos, 
hoti sy apodOseis hekast9@ kata ta erga autou. 


Chapter 63 


ATA 49499 Ὑχγτ 929 4740 ATYEY Psoa:1 
TTD Mata inna aS mins» 
1. (63:1 in Heb.) miz’mor I’Dawid bih’yotho b’mid’bar Yahudah, ' ᾿ , 
The Thirsting Soul Satisfied in Elohim. 


A Psalm of David, he was in the wilderness of Yahudah. 
«62:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας. 
1 Psalmos (0 Dauid en (0 einai auton en té erém9 tés Ioudaias. 


Y4Awe axe 204 W144 2 
τα 42 Jroy aan-nqts 24~9 YO 40 τὺ) γέ a4yn 
JTW TAY στ OTN 3 
ἜΠΟΣ PY] ΟΣ ΝΞ ὙἼΩΞ ἪΡ Mp we? Ἢ ΠΕΣ 
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(63:2 in Heb.) ‘Elohim ‘Eli ‘atah ‘ashachareak 
tsam’ah |’alkk naph’shi kamah !’ak b’sari b’erets-tsiah w’ ayeph b’li-mayim. 


Ps63:1 O Elohim, You are my Eli; I shall seek You earnestly; 
my soul thirsts for You, my flesh yearns for You, in a dry and weary land where there is without water. 
<2> Ὁ θεὸς ὁ θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω- 

ἐδίψησέν σοι ἡ ψυχή μου. 

ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου 

ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ; 
2 Ho theos ho theos mou, pros se orthrizo; 

to you I rise early 


edipsésen soi hé psyché mou. 
posaplos soi hé sarx mou 


1 δ erém9 kai abat9 kai anydro? 


YAvdyT YEo xv440 Yrxr =H waPs 1.8 
syTiapa ay nian? sow wapsa 15} 
2. (63:3 in Heb.) ken baqodesh chazithiyak lir’oth “uz’ak uk’bodeak. 
Ps63:2 Thus I have seen You in the sanctuary, to see Your power and Your glory. 
3> οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὦφθην σοι 
τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου. 
3 ποιιίος en (0 hagid Ophthén soi 


tou idein tén dynamin sou kai tén doxan sou. 


VYYHIWL τ χὴν 41144 YAFH DYO-1V4 
syrnag? ona oA FON Ξ0 9 Ἢ 
3. (63:4 in Heb.) ki-tob chas’d’ak mechayim s’phathay y’shab’chun’ak. 
Ps63:3 Because Your lovingkindness is better than life, my |ips shall praise You. 
<> ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς- 
τὰ χείλη μου ἐπαινέσουσίν σε. 
4 hoti kreisson to eleos sou hyper ΖΟ85: 


fa cheile mou epainesousin se. 


ΠΥ wt YYws +tHI γκγ424 JY5 
BD NPS FWA MNT TPTAY yan 
4. (63:5 in Heb.) ken ‘abarek’ak b’chayay b’shim’ak ‘esa’ kapay. 
Ps63:4 So I shall bless You in my life; I shall lift up my hands in Your name. 
S> οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ pov, 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς μου. 
5 houtds eulogéso se en [δ z0€ mou, 


en [Ὁ onomati sou aro tas cheiras mou. 
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5. (63:6 in Heb.) k’mo cheleb wadeshen εἰς Ῥα naph’ shi w’siph’they r’nanoth y’halel-pi. 
Ps63:5 My soul is satisfied as with marrow and fatness, and my mouth offers praises with joyful lips. 
«60. WoeEl στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή μου, 
καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα μου. 


6 hosei steatos Καὶ piotétos empléstheié hé psyché mou, 
fat fatness 


kai cheilé agalliaseds ainesei to stoma mou. 


Ὑ2.:3132 XPIYWHS τουπτ τέο Yrxqyr-Hs7 
ΠἼΞ ΠΕΣ MaTwSa ὙΡΉΞΥ ΟΡ ἩΠΉΞΤΓΝΤ 
6. (63:7 in Heb.) ‘im-z’kar’tik ‘al-y’tsu ay b’ash’muroth ‘eh’geh-bak. 
Ps63:6 When I remember You on my bed, I meditate on You in the night watches, 
«7» εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, 
ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ: 
7 ei emnémoneuon sou epi (δ 5 strOmnés mou, 


en tois orthrois emeleton eis se; 


“712 ry Cray γέ axqro χη τε 
‘PIN PIP CSP TNT MPN 
7. (63:8 in Heb.) ki-hayiath ‘ez’rathah li ub’tsel k’napheyak ‘aranen. 
Ps63:7 For You have been my help, and in the shadow of Your wings I rejoice. 
8> ὅτι ἐγενήθης βοηθός pov, 
καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. 
8 hoti egenéthés boéthos mou, 
kai en (δ skepé ton pterygon sou agalliasomai. 


Yt AVYX +45 γιν48α τὴν) AP IAD 
"122. TDA VD SPINS WH] ΠΙΡΞ ΤῸ 
8. (63:9 in Heb.) dab’qah naph’ shi ‘achareyak bi tam’kah y’mineak. 
Ps63:8 My soul clings to You; Your right hand upholds me. 
9 ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω cov, 
ἐμοῦ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου. 
9 ekolléthé hé psyché mou ΟΡ 80 sou, 


emou antelabeto he dexia sou. 


1444 XYEXHXI YEID EWI YWHIT atywl ayay io 
{POST ΠΊΡΕΠΙΓΙΒ AWD? ὝΕΣ WPI? Πρ Ὁ 777° 
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9. (63:10 in Heb.) w’hemah |’sho’ah y’baq’shu παρῇ shi yabo’u b’thach’tioth ha’arets. 
Ps63:9 But those who seek my soul to destroy it, shall go into the depths of the earth. 
«10» αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν pov, 

εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς" 


10 autoi de cis matén ezétésan tén psychén mou, 
in folly 


eiseleusontai cis ta katotata tés gés; 


LAL YA Gow Χ S44-VA4-CO ὙΠ 44 11 
oT) OVE Nye ITI TT Py TAN 
10. (63:11 in Heb.) yagiruhu al-y’cey-chareb m’nath shu“alim yih’yu. , 
Ps63:10 They shall be delivered over to the power of the sword; they shall be a prey for foxes. 
«11» παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας, 
μερίδες ἀλωπέκων ἔσονται. 
11 paradothésontai eis cheiras hromphaias, 


merides alopekOn esontai. 


ys ogwya-dy Claxr wr4al49 yyw ΥΩ ΑΕ 12 
ΤΥ Te ae 

ia ΝΞ ΣΤ ΟΦ Sbom om >xa noi oem > 
ΡΞ 7B “ISS? 


11. (63:12 in Heb.) w’hamelek yis’mach b’Elohim yith’halel kal-hanish’ba™ bo 
hi yisaker pi dob’rey-shager. 


Ps63:11 but the king shall rejoice in Elohim; 
everyone who swears by Him shall glory, for the mouths of those who speak lies shall be stopped. 


<12> ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ TH θεῷ, 
ἐπαινεσθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, 
4 2 id δ i ” 
ὅτι ἐνεφράγη στόμα λαλούντων ἄδικα. 

12 ho de basileus euphranthésetai epi 10 theo, 
epainesthésetai pas ho omnyon en auto, 


hoti enephragé stoma lalounton adika. 
Chapter 64 


ALAC 4073) {1} 2 Psat 
STDP TT MBI? N 
1. (64:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor |’Dawid. ) , , 
Prayer for Deliverance from Secret Enemies. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
«63:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
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1 Eis to 6105: psalmos to Dauid. 
To the director 


LLY ΠΧ SLYH A474 THIWS TYP γι 344: ον 2 
Se TER IAS INBA ὙΤΩΞ (Dp ΒΤ: Ὁ 5 
(64:2 in Heb.) sh’ma’-‘Elohim goli b’sichi mipachad ‘oyeb titsor chayay. 
Ps64:1 Hear my voice, O Elohim, in my complaint; preserve my life from dread of the enemy. 
<2>  Eiodkovoov, ὁ θεός, τῆς φωνῆς μου ἐν TH δέεσθαί pe, 
ἀπὸ φόβου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου. 
2 Eisakouson, ho theos, tés phonés mou en (Ὁ deesthai me, 
apo phobou echthrou exelou tén psychén mou. 


YG C07 KWAY YOK AYTY VI4VxTXs 
“Ts *2YB NINA Dy Tien (TRON A 
2. (64:3 in Heb.) tas’tireni misod m’re im merig’shath po aley ‘awen. 
Ps64:2 Hide me from the secret counsel of evildoers, from the tumult of those who do iniquity, 
3> ἐσκέπασάς pe ἀπὸ συστροφῆς πονηρευομένων, 
ἀπὸ πλήθους ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν, 
3 eskepasas me apo systrophés ponéreuomendon, 


apo pléethous ergazomenon tén anomian, 


AY 155 Fn Ie Se San αι 
2) ast OST 131 ὩΣ 5 Ξ a 1330 WN 7 
3. (64:4 in Heb.) ‘asher shan’nu kachereb I’shonam dar’ku chitsam dabar mar. ᾿ ᾿ ὯΝ 
Ps64:3 Who have sharpened their tongue like a sword. They aimed bitter speech as their arrow, 
« οἵτινες ἠκόνησαν ὡς ῥομφαίαν Tas γλώσσας αὐτῶν, 
ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν πρᾶγμα πικρὸν 
4 hoitines €konésan hos hromphaian tas glossas auton, 


eneteinan toxon auton pragma pikron 


PEI ALT VAT ΧΕ YX ΗΚ Ψ 9 κύηπ ἐπ 
τῆ} wD) TTD ΠΝ ΤΒ om ΘΠ ΠΡΌΩΞ nid 
4. (64:5 in Heb.) liroth bamis’tarim tam pith’om yoruhu w'lo’ yira’u. , 
Ps64:4 ΤῸ shoot from concealment at the blameless; suddenly they shoot at him, and do not fear. 
S> τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν ἀποκρύφοις ἄμωμον, 
ἐξάπινα κατατοξεύσουσιν αὐτὸν καὶ οὐ φοβηθήσονται. 
5 tou katatoxeusai en apokryphois amoOmon, 


exapina katatoxeusousin auton kai ou phobéthésontai. 
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5. (64:6 in Heb.) y’chaz’qu-lamo dabar ra’ y’sap’ru πιο moq’shim ‘am’ru mi yir’eh-lamo. 
Ps64:5 They hold fast to themselves an evil purpose; 
they talk of laying snares secretly; they say, Who can see them? 
<> ἐκραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον πονηρόν, 

διηγήσαντο τοῦ κρύψαι παγίδας" 

εἶπαν Τίς ὄψεται αὐτούς; 
6 ekrataidsan heautois logon ponéron, 

diégésanto kruuai pagidas; 


eipan Tis opsetai autous? 


PO SCY WILE 24ΦῪ WIKY WI TIYX XCYO-YWIH 7 
(Pay 32) wx ITP) Wann wan wan n>Diy-AwEM 
6. (64:7 in Heb.) yach’p’su- oloth tam’nu chephes m’chupas w’gqereb ‘ish w’leb “amoq. 
Ps64:6 They devise injustices, saying, we have finished a well-laid plan; 
for the inward thought and the heart of a man are deep. 
<P> ἐξηρεύνησαν ἀνομίας, 
ἐξέλυπον ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσει. 
προσελεύσεται ἄνθρωπος, καὶ καρδία βαθεῖα, 
7 exéreunésan anomias, 


exelipon exereundntes exereunései. 
they failed while searching out in the search 


proseleusetai anthropos, kai kardia batheia, 
shall come forward 


YAYY YA ITEXD DH ὕτ 59} 741 08 
(OMADD ὙΠ DSN ὙΠ ΠΤ τὶς OTP in 
7. (64:8 in Heb.) wayorem ‘Elohim chets pith’om hayu makotham. 
Ps64:7 But Elohim shall shoot at them with an arrow; suddenly they shall be wounded. 
8> = kat ὑψωθήσεται 6 θεός. 
βέλος νηπίων ἐγενήθησαν at πληγαὶ αὐτῶν, 


δ kai huyothésetai ho theos. 
shall be exalted 


belos népion egenéthésan hai plégai auton, 
of infants became their calamities 
“2 AES CY Paalxr WIYWwl τέο YAaTCTwWyYr'y 9 
02 ΠΝ 29 Tam ὩΣ Ὁ ἸΏ.) ὙΓΠῚ 9510 
8. (64:9 in Heb.) wayahk’shiluhu aleymo |’shonam yith’nodadu kal-ro’eh bam. 
Ps64:8 So they shall make him stumble; their tongue is against them; 
all see them shall flee away. 
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9 καὶ ἐξησθένησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι αὐτῶν. 
ἐταράχθησαν πάντες οἱ θεωροῦντες αὐτούς, 
9 kai exésthenésan ep’ autous hai glossai auton. 
by 
etarachthésan pantes hoi thedrountes autous, 


Crywa yawowy τ 322 (07 yar τιν δά Ὁ. T4474 10 
po°pbn anys ody Sy'p rae ax SD axtpe> 
9. (64:10 in Heb.) wayir’u 2al-‘adam wayagidu po al ‘Elohim uma asehu his’kilu. 


Ps64:9 Then all men shall fear, and they shall declare the work of Elohim, 
and shall consider His work. 


«10» καὶ ἐφοβήθη πᾶς ἄνθρωπος. 
καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ 
καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ συνῆκαν. 
10 kai ephobéthé pas anthropos. 
kai anéggeilan ta erga tou theou 


kai ta poiémata autou synékan. 


BC-V4wa-Ly CCaxey Ὑ2 AFAY AYATS PAP BYWH 1 
sap— awh ADA) 13 MOM) TMS PTS mtx 
10. (64:11 in Heb.) yis’mach tsadiq baYahawah w ’chasah bo w ‘yith’hal’lu kal-yish’rey-leb. 


Ps64:10 The righteous man shall be glad in 4‘/4* and shall take refuge in Him; 
and all the upright in heart shall glory. 


«1» εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐπὶ TH κυρίῳ καὶ ἐλπιεῖ ἐπ᾽ αὐτόν, 
καὶ ἐπαινεσθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

11 euphranthésetai dikaios epi (Ὁ Κυγῖο kai elpiei ep’ auton, 
kai epainesthésontai pantes hoi eutheis té kardia. 


Chapter 65 


Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Ps 65 - 66 


τὴν δύδζ 4173") yryy pses:t 
ew TTP Tata TEIN 
1. (65:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor |’ Dawid shir. , , 
Elohim’s Abundant Favor to Earth and Man. 


For the chief musician. A Psalm of David. A Song. 


«64:1» Εἰς τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ, δή: Ιερεμιου 
καὶ TeCexuna ἐκ τοῦ λόγου τῆς παροικίας, ὅτε ἔμελλον ἐκπορεύεσθαι. 
1 Eis to telos; psalmos (0 Dauid, 0646; Ieremiou 
Jeremiah 
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kai Iezekiél ek tou logou tés paroikias, hote emellon ekporeuesthai. 
Ezekiel out of the words of the strangers, when they were about to go out 


APY Owe YCy yang Wrace alax ary γέ 
ΠΡ Fa Psa OTN Mon TAT FP 3 
(65:2 in Heb.) !’ak dumiah th’hilah ‘Elohim b’Tsion ul’ak y’shulam-neder. 


Ps65:1 There shall be silence before You, and praise in Zion, O Elohim, 
and to You the vow shall be performed. 


<2> Lot πρέπει ὕμνος, ὁ θεός, ἐν Σιων, 
ιν ‘ 9 ta 3 \ 2 
καὶ σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν Ϊερουσαλημ. 
2 Soi prepei hymnos, ho theos, en Sin, 
is becoming to you a hymn 


kai soi apodothésetai euché en Ierousalém. 
Jerusalem 


49 402. Ὁ γνδο 4Z7x cyws 
awa? ἼΩΞ "99 spay man yaw: 
2. (65:3 in Heb.) shome'a t’philah adeyak kal-basar yabo’u. 
Ps65:2 O You who hear prayer, to You al! men come. 
<3> εἰσάκουσον προσευχῆς Lou" 
πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει. 
3 eisakouson proseuchés mou; 


pros se pasa sarx héxei. 


WAYX AXE YILOW] TY 1491 χῆγο 14944 
(DIBSN OAS APYywWE 9D TBA AY ATT 
3. (65:4 in Heb.) dib’rey ‘awonoth gab’ru meni p’sha*eynu ‘atah th’kap’rem. ᾿ 
Ps65:3 Things of iniquity prevail against me; as for our transgressions, You forgive them. 
<4> λόγοι ἀνομιῶν ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς, 
καὶ τὰς ἀσεβείας ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. 
4 logoi anomion hyperedynamdsan hémas, 


kai tas asebeias hémon sy hilasé. 


WCYLA WAP YX1-9 2192 4O9W) Y74PH YYW 24ΦΧῪ 442Χ TIW45 
2D Wop yma 3103 nya) FE 135 ΞΡ AA ὑπῶδ π 
2 T |; ὃ 2 ες 3 ‘ : Ξ E : 2 $ 


4. (65:5 in Heb.) ‘ash’rey tib’char uth’qareb yish’kon chatsereyak 
nis’b’ ah b’tub beytheak q’dosh heykalek. 


Ps65:4 Blessed is the one whom You choose and bring near to You to dwell in Your courts. 
We shall be satisfied the goodness of Your house, Your holy temple. 


<> μακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προσελάβου- 
κατασκηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. 
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πλησθησόμεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴκου σου" 
ἅγιος ὁ ναός σου, θαυμαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ. 

5 makarios hon exelex6 kai proselabou; 
kataskénOsei en tais aulais sou. 
plésthésometha en tois agathois tou oikou sou; 


hagios ho naos sou, thaumastos en dikaiosyné. 
Wonderful in righteousness 


WUPAT Wry n4e-T yn P-Ly Hedy Vows ACH Ὑ77οχ Pang xy+4776 
(PNT ON PANT IP 29 Mylan ἼΣΑΙ cTDN AIM PTSD Misti 


5. (65:6 in Heb.) fereleth a, ta anenu ‘Elohey yish’-enu mib’tach kal-qats’wey-‘erets 
w’yam r’choqim. 


Ps65:5 By awesome deeds You answer us in righteousness, O ΕἸ of our salvation, 
You who are the trust of al! the ends of the earth and of the farthest sea; 
«60 ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, 
ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς 
καὶ ἐν θαλάσσῃ μακράν, 
6 epakouson hémon, ho theos ho sotér hémon, 
hé elpis pantOn ton peraton tés gés 


kai en thalassé makran, 


Aq 919 1347 THYD 94448 τ 
STTIID AN] Da OTT paar 
6. (65:7 in Heb.) mekin harim b’kocho ne’zar big’burah. 
Ps65:6 Who establishes the mountains by His strength, being girded with might; 
«7». ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ. 
περιεζωσμένος ἐν δυναστείᾳ, 
7 hetoimazon oré en ἐδ ischui autou, 


periezOsmenos en dynasteia, 


YEYEL ITYAT YALL Ὁ YY JTEW WLIW 8 
ΝΣ Ὁ nT) ona RW Ov? Tw ΤΌΣ πὶ 
7. (65:8 in Heb.) mash’biach sh’on yamim sh’on galeyhem wahamon I’umim. 


Ps65:7 Who stills the roaring of the seas, the roaring of their waves, and the tumult of the peoples. 


8> ὁ συνταράσσων τὸ κύτος τῆς θαλάσσης, 

ἤχους κυμάτων αὐτῆς. 

ταραχθήσονται τὰ ἔθνη. 
8 ho syntarasso6n to kytos tés thalassés, 

échous kymaton autés. 

at the sounds of 
tarachthésontai ta ethné, 
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8. (65:9 in Heb.) wayir’u yosh’bey q’tsawoth me’othotheyak motsa’ey-boger wa ereb tar’nin. 
Ps65:8 They who dwell in the ends of the earth are afraid of Your signs; 
You make the morning and the evening shout for joy. 
9 καὶ φοβηθήσονται ot κατοικοῦντες TA πέρατα ἀπὸ τῶν σημείων σου" 
ἐξόδους πρωΐας καὶ ἑσπέρας τέρψεις. 
9 kai phobéthésontai hoi katoikountes ta perata apo 0 56,6 0 sou; 
exodous proias kai hesperas terpseis. 


AJIWOX X94 APPWXY π΄ 43 X4P7 10 
AYLYX YY-ry 5714 Jryx wry 42») γι ϑΖ 1¢7 
maawyn nal ΠΡ ΠῚ pS IPE 


IPO 1913 OWT PSA OD XP OWT IPB 
9. (65:10 in Heb.) paqad’at ha’arets wat’shoq’qeah rabbath ta ’sh’renah 
peleg ‘Elohim male’ mayim takin d’ganam ki-ken t’kineah. 


Ps65:9 You visit the earth and cause it to overflow; You greatly enrich it; 
the stream of Elohim is full of water; You prepare their grain, for thus You prepare it. 


10> ἐπεσκέψω τὴν γῆν καὶ ἐμέθυσας αὐτήν, 

ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν" 

ἢ x ἴον A 9 ᾿ € , 

ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων: 

ἡτοίμασας τὴν τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ ἑτοιμασία σου. 
10 epeskepso tén gén kai emethysas autén, 

epléthynas tou ploutisai autéen; 

ho potamos tou theou eplérothé hydaton; 


hétoimasas tén trophén auton, hoti houtds hé hetoimasia sou. 


Y49X ANY AITWYX WIV I49 ALATA χρῇ ATT ArYCX 11 
yan | PITS MAM 53.3.3 eas ΠῚ ΠῚῚ mon x 
10. (65:11 in Heb.) t’lameyah raueh nacheth g’dudeyah bir’bibim t’mog’ genah tsim’chah t’barek. 


Ps65:10 You water its furrows abundantly, You settle its ridges, 
You soften it with showers, You bless its growth. 


«11» τοὺς αὔλακας αὐτῆς μέθυσον, 
πλήθυνον τὰ γενήματα αὐτῆς, 
ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται ἀνατέλλουσα. 
11 tous aulakas autés methyson, 
pléthynon ta genémata autés, 
Multiple her produce 


en tais stagosin autés euphranthésetai anatellousa. 
By her drops the produce shall be glad while rising 
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11. (65:12 in Heb.) “itar’at sh’nath tobathek uma ’galeyak yir’ aphun dashen. 


Ps65:11 You have crowned the year with Your bounty, and Your paths drip with fatness. 


<12> 


12 


εὐλογήσεις TOV στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός Gov, 
καὶ τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότητος" 


eulogéseis ton stephanon tou eniautou tés chréstotétos sou, 
You shall bess the crown of the year because of your graciousness 


kai ta pedia sou plésthésontai piotétos; 
your plains shall be filled in 


ANITAX X09 CAV 424} xT 47 Ὑ7943 13 
TITANIA nivaa ey 7317 ning YT» 


12. (65:13 in Heb.) yir’ aphu n’oth mid’bar w’gil g’ba oth tach’gor’nah. 


Ps65:12 The pastures of the wilderness drip, and the hills gird themselves with rejoicing. 


«13» 


13 


πιανθήσονται τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου, 
X 39 / ig \ , 
Kal ἀγαλλίασιν ot βουνοὶ περιζώσονται. 


pianthésontai ta horaia tés erémou, 
shall be fattened The beautiful mountains 


kai agalliasin hoi bounoi perizosontai. 


4twr-J# yooy4xt 42. 7790: τ φον γ4πἪ Wray Ὑν 24:4 
ΣΙ ΤῊΣ AYIA? Opay) WET oD wast 


13. (65:14 in Heb.) lab’shu karim hatso’n wa amaqim ya at’phu-bar yith’ro a u ‘aph-yashiru. 


Ps65:13 The meadows are clothed with flocks and the valleys are covered with grain; 
they shout for joy, yes, they sing. 


14 


14 


93 y e XN n - 
ἐνεδύσαντο οἱ κριοὶ TOV προβάτων, 

\ ie ig la nn 
καὶ at κουλάδες πληθυνοῦσι σῖτον’ 
κεκράξονται, καὶ γὰρ ὑμνήσουσιν. 
enedysanto hoi krioi t0n probaton, 

shall put on wool The rams of the sheep 
kai hai koilades pléthynousi siton; 


kekraxontai, kai gar hymnésousin. 
They shall cry out, for even they shall sing praise 


Chapter 66 


τ 423-06 Wraltel τον 48 1173.) FW HY Pscert 
ΤΕ 2D OTN aT Tin Tw ΠΣ ΡΝ 


1. lam’natseach shir miz’mor hari u |’Elohim kal-ha’arets. 


Praise for Elohim’s Mighty Deeds and for His Answer to Prayer. 
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For the chief musician. A Song. A Psalm. 
Ps66:1 Shout joyfully to Elohim, al! the earth; 


«65:1» Eis τὸ τέλος: φδὴ ψαλμοῦ- [ἀναστάσεως.] 
Ἀλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ γῆς. 
1 Eis to telos; 6dé psalmou; [anastaseds.] 
To the director of rising up 


Alalaxate (0 thed, pasa hé gé, 


ὙΧΟΆΧ ay sy τιν yyw-ay sy ὙὉ4732 
fndan gi == Ww ΠῚ ΞΞ Vat 3 
2. zam’tu k’bod-sh’mo simu kabod t’hilatho. . : ΕΞ 
Ps66:2 Sing the glory of His name; make His praise glorious. 
2> ψψαάλατε δὴ TH ὀνόματι αὐτοῦ, 
δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ. 


2 psalate dé (Ὁ onomati autou, 
Strum i to 


dote doxan ainesei autou. 


Yr get YO TWHYe YEO 212 Yawoy 4477. 3} γνβέξέ y+ 
Spe FP wD AY Ia ΟΣ NTT ΠΤ ΟΝ Φ ATE: 
3. ‘im’ru !’Elohim mah-nora’ ma aseyak b’rob “uz’ak y’kachashu |’ak ‘oy’beyak. 


Ps66:3 Say to Elohim, How awesome are Your works! 
Because of the greatness of Your power Your enemies pretend obedience to You. 


3> εἴὔπατε τῷ θεῷ Ὥς φοβερὰ τὰ ἔργα σου: 

ed las , lon ij / , id Ἐ Ἢ ia 

ἐν τῷ πλήθει τῆς δυνάμεώς σου ψεύσονταί σε ot ἐχθροί σου: 
3 eipate to thed Ηδ5 phobera ta erga sou; 

en 10 pléthei tés dynameds sou pseusontai se hoi echthroi sou; 


ACT YIN PAPEL YO-VAYEL YT YO TAKA 463-04 
720 FW ATM! PTA FP MTA PINT] 
4. kal-ha’arets yish’tachawu I’ak wizam’ru-lak y’zam’ru shim’ak Selah. 


Ps66:4 ΑἸ! the earth shall worship You, and shall sing praises to You; 
they shall sing praises to Your name. Selah. 


4 πᾶσα ἡ γῆ προσκυνησάτωσάν σοι καὶ ψαλάτωσάν σοι 
3 


ψαλάτωσαν τῷ ὀνόματί σου. διάψαλμα. 
4 pasa hé gé proskynésatosan soi kai psalatdsan soi, 
psalatosan (Ὁ onomati sou. diapsalma. 


was ry9-Lo afro 241) Wrade xylo7y T4447 TVs 
omy ἼΞ Ὁ) n>-Sy δὲ 2 ΠΤ οἷς nidyan ayn ΞΘ Π 


5. ’ku ur’u miph’ aloth ‘Elohim nora’ ‘alilah ‘al-b’ney ‘adam. 
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Ps66:5 Come and see the works of Elohim, who is awesome in His deeds toward the sons of men. 
S> δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ: 
A 9 an ε \ x e \ lat 93 UA 
φοβερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
5 deute kai idete ta erga tou theou; 


phoberos en boulais hyper tous huious ton anthropon, 


I-AMYW) YW C149 T49°F 15.353 AWS YX Y7A6 
Sammi] ow 2.8 Ay) WTI MwWarp Oo ABM 
6. haphak yam |’yabashah banahar να ἀρ’ τὶ b’ragel sham nis'm’chah-bo. 
Ps66:6 He turned the sea into dry land; they passed through the river on foot; there let us rejoice in Him! 
<6> ὁ μεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν, 
ἐν ποταμῷ διελεύσονται ποδί. 
ἐκεῖ εὐφρανθησόμεθα ἐπ᾽ αὐτῷ, 
6 ho metastrephon tén thalassan eis xéran, 
Ἢ potamd dieleusontai podi. 
ekei euphranthésometha ep’ auto, 


YUIWTFA ΡΝ Yryrs Ὑνῦνο γξγο yxq7 919 ἔτ 
ACE YC νι C+ 
DITION APES ofa yyy odiy incaqa Syat 


M30 tnd ἢ Ἢ 

7. moshel big’buratho olam “eynayu bagoyim tits’peynah hasor’rim ‘al-yarimu ἴσιο Selah. 
Ps66:7 He rules by His might forever; His eyes keep watch on the nations; 
let not the rebellious exalt themselves. Selah. 
«7». τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ ai@vos: 

οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιβλέπουσιν, 

οἱ παραπικραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς. διάψαλμα. 
7 (0 despozonti en (8 dynasteia autou tou aidnos; 

hoi ophthalmoi autou epi ta ethné epiblepousin, 


hoi parapikrainontes mé huuousthdsan en heautois. diapsalma. 


yXdax CYP YOLyway Tract WrYo T4358 
Sindom Sp ayvawi) ard DN DY ἼΞῚΞΠ 
8. bar’ku “amim ‘Eloheynu w’hash’mi u gol t’hilatho. 
Ps66:8 Bless our ΕἸ, O peoples, and sound out the voice of His praise, 
8> εὐλογεῖτε, ἔθνη: τὸν θεὸν ἡμῶν 
καὶ ἀκουτίσασθε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 
8 eulogeite, ethné, ton theon hémon 


kai akoutisasthe tén phonén tés aineseos autou, 
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07411 ουΖ "χη. 44 Ὁ YEAS TIM) Ywad 
ἘΣ. wip? 12 ὃς Ὶ ONS WWE? ΠΩΙΤ Ὁ 
9. hasam naph’shenu bachayim w’lo’-nathan ἰαπιοῖ rag’lenu. 
Ps66:9 who holds our soul in life and does not allow our feet to slip. 
9 τοῦ θεμένου τὴν ψυχήν pov εἰς ζωὴν 
καὶ μὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας μου. 


9 tou themenou tén psychén mou eis z0én 
Even of the one who establishes 


kai mé dontos eis salon tous podas mou. 


DFY-JAry vyxX7Ar Wace PYXPHI-+Y 10 
PP-TED UAPIZ ΠΤ ἐς vA 
10. ki-b’chan’tanu ‘Elohim ts’raph’tanu kits’ raph-kaseph. 
Ps66:10 For You have tried us, O Elohim; You have refined us as silver is refined. 
<10> ὅτι ἐδοκίμασας ἡμᾶς, ὁ θεός, 
ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον" 
10 hoti edokimasas hémas, ho theos, 


epyrosas hémas, hds pyroutai to argyrion; 
is set to the fire 


TYLIXYS APOTY XYwW Aaynys YYX+ 9411 
AD IN|] Mpyw Maw MAYA. wOSATN 
11. habe’thanu bam’tsudah sam’at mu aqah b’math’neynu. 
Ps66:11 You brought us into the net; You laid afflictions upon our loins. 
41» εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, 
ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν. 
1 eiségages hémas eis tén pagida, 


ethou thlipseis epi ton noton hémon. 


ALVIS TFrryxy Wry sy WEa-YIFs Ὑ7ν 4429 wryt xay4ai2 
ym aagwiny OD) WRIWND aww wie MADITD 
12. hir’kab’at ‘enosh !’ro’shenu ba’nu-ba’esh ubamayim watotsi’enu l/ar’wayah. 
Ps66:12 You made men ride over our heads; 
we went through fire and through water, yet You brought us out into a place of abundance. 
«12» ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν, 
δυήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, 
καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 
12 epebibasas anthrdpous epi tas kephalas hémon, 
dielthomen dia pyros kai hydatos, 
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kai exégages hémas eis anapsychén. 


3.414) YS Wlwe xpos γχι 2 479413 
2372 Fp opws mMidiva yma Niasx 
13. ‘abo’ beyth’ak b’ oloth ‘ashalem I’ak n’daray. 
Ps66:13 I shall come into Your house with burnt offerings; I shall pay You my vows, 
«13» εἰσελεύσομαι εἰς TOV οἶκόν σου ἐν ὁλοκαυτώμασιν, 
ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς μου, 
13 eiseleusomai eis ton oikon sou en holokautdmasin, 


apod6s0 soi tas euchas mou, 


eS 55 a Pe a 
ΓΞ ἜΤ ἼΞ ΤΠ ONE AE WNT 
14. ‘asher=-patsu s’phathay w'diber-pi batsar-li. _—— ᾿ ΝΣ 
Ps66:14 which my lips uttered and my mouth spoke in my trouble. 
14 ἃς διέστειλεν τὰ χείλη μου 
καὶ ἐλάλησεν τὸ στόμα μου ἐν τῇ θλίψει μου: 
14 has diesteilen ta cheile mou 


kai elalésen to stoma mou en té thlipsei mou; 


awod WIA 4 xq@P-yo γζ 4294. WIHY x7lo15 
ACF WLATXO-YO 74 
Myx ox ΠΡ Σ ἼΡ ΠΌΡΕΝ on ΓΝ Ὁ 
πεν ἘΞ 
15. ‘oloth mechim ‘a aleh-lak ‘im-q’toreth ‘eylim ‘e-eseh baqar im- atudim Selah. 


Ps66:15 I shall offer to You burnt offerings of fatlings, with the smoke of rams; 
I shall offer bulls with male goats. Selah. 


15> ὁλοκαυτώματα μεμυαλωμένα ἀνοίσω σοι 
μετὰ θυμιάματος καὶ κριῶν, 
id / 4, / ,ὔ 
πουήσω σοι βόας μετὰ χιμάρων. διάψαλμα. 
15 holokautOmata memualOmena anoiso soi 
meta thymiamatos kai krion, 


poiéso soi boas meta chimaron. diapsalma. 


WIC AWO 4ν4 WLAale T440-CY A4JFFY TOYW-TYL 16 
SWI? TY MWY OTD NTT DD TRON] WAWTADP τὸ 
16. l’ku-shim’-u wa’asap’rah kal-yir’ey ‘Elohim ‘asher “asah |’naph’ shi. 
Ps66:16 Come and hear, al! who fear Elohim, and I shall tell of what He has done for my soul. 


«16:0 δεῦτε ἀκούσατε kal διηγήσομαι, 
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πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν θεόν, 
ὅσα ἐποίησεν τῇ ψυχῇ μου. 

16 deute akousate kai diégésomai, 
pantes hoi phoboumenoi ton theon, 
hosa epoiésen té psyché mou. 


3, γνώ χρχ YY EX4IPHL] YRC τ 
Ὁ nom opin) ΝΠ ΡΒ Poxyr 
17. ‘elayu pi-qara’thi w’romam tachath !’shoni. 
Ps66:17 I cried to Him with my mouth, and He was extolled with my tongue. 
<17> πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί μου ἐκέκραξα 
καὶ ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μου 
17 pros auton (Ὁ stomati mou ekekraxa 


kai huydsa hypo tén glossan mou 


ae HON BC Tale Tee Fee 
S778 ow XD [DDI ὙΠ ΓΕ TINT 
18. ‘awen ‘im-ra’ithi b’libi lo’ yish’ma™ ‘Adonai. 
Ps66:18 |! I regard wickedness in my heart, our Master shall not hear; 
<18> Ἀδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ pov, 
μὴ εἰσακουσάτω κύριος. 
18 Adikian εἰ ethedroun en kardia mou, 


mé eisakousato kyrios. 


EXC7X CYPI SEwPA YWLAls OWW YY 19 
pndpm Sipa wpm oS yaw Jaxon 
19. ‘aken shama’ ‘Elohim hiq’shib b’gol t’philathi. 
Ps66:19 But certainly Elohim has heard; He has given heed to the voice of my prayer. 
«19: διὰ τοῦτο εἰσήκουσέν μου ὁ θεός, 
προσέσχεν τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. 
19 dia touto eis¢kousen mou ho theos, 
On acount of this listened to me 


proseschen (δ phoné tés deéseds mou. 


XY TAFAY AXCIX 4rFA-40 4.4 γι ϑ22 V749 20 
DMX OM ἜΦΕΣΙΣ Toms ποῦς DUTY FAIZ 
20. baruk ‘Elohim ‘asher lo’-hesir t’philathi w'chas’do πιο. a ᾿ 
Ps66:20 Blessed be Elohim, who has not turned away my prayer nor His lovingkindness from me. 
<20> εὐλογητὸς ὁ θεός, ds οὐκ ἀπέστησεν τὴν προσευχήν μου 
καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
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20 eulogétos ho theos, hos ouk apestésen tén proseuchén mou 


kai to eleos autou ap’ emou. 


Chapter 67 


Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Ps 67 - 68 


ew 47 4Ey χήΞ,. 172 BrYY ps67:1 
pu Tha NPI NINDS 
1. (67:1 in Heb.) lam’natsech bin’ginoth miz’mor shir. 
The Nations Exhorted to Praise Elohim. 
For the chief musician; with stringed instruments. A Psalm. A Song. 
«66:1» Eis τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις: ψαλμὸς δῆς. 
1 Eis to telos, en hymnois; psalmos 0665. 


ACE ΧΕ TEI] 14% ΡΥ TIMMY YrACH2 
750 (IAN PI AN? WIND awn ody. 
(67:2 in Heb.) ‘Elohim y’chanenu wibar’kenu ya’er panayu ‘itanu Selah. 


Ps67:1 Elohim be gracious to us and bless us, and cause {15 face to shine upon us. Selah. 


<2> ‘O θεὸς οἰκτιρήσαι ἡμᾶς καὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς, 


ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς διάψαλμα 
2 Ho theos oiktirésai hémas kai eulogésai hémas, 
epiphanai fo prosOpon autou eph’ hémas diapsalma 


PRO νυ 5 TIS AES BOA 
py ova pa FPTT ῬῸΝΞ ΤΣ} 
2. (67:3 in Heb.) lada ath ba’arets dar’keak b’kal-goyim y’shu atheak. 
Ps67:2 That Your way may be known on the earth, Your salvation among all nations. 
<> τοῦ γνῶναι ἐν TH γῇ τὴν ὁδόν Gov, 
ἐν πᾶσιν ἔθνεσιν τὸ σωτήριόν σου. 
3 ἴοι! gnOnai en té gé ten hodon sou, 


Ἢ pasin ethnesin to sotérion sou. 


6) Yes PIATS Peace Fes PST a 
ἜΦΞ ΠΡ FAT OTN OY FATA 
3. (67:4 in Heb.) yoduk “amim ‘Elohim yoduk “amim kulam. 
Ps67:3 Let the peoples praise You, O Elohim; let al! the peoples praise You. 
4> ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοί, ὁ θεός, 
ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. 


4 exomologésasth6san soi laoi, ho theos, 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 272 


exomologésasth6san soi laoi pantes. 


γε VIPAT Ὑμ 

ACE WHIX D449 WrYtly 4τὔὺτῷ}) WYO @Jwx-ry 
pax aT) ann 

7720 ἘΠῚ paNa ΠΝ Ῥὴ uh OY ΟΞ το 


4. (67:5 in Heb.) yis’m’chu wiran’nu l’umim 
ki-thish’pot “amim mishor ul’umim ba’arets tan’chem Selah. 


Ps67:4 Let the nations be glad and sing for joy; 
for You shall judge the peoples with uprightness and guide the nations on the earth. Selah. 


S> εὐφρανθήτωσαν καὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη». 

ὅτι κρινεῖς λαοὺς ἐν εὐθύτητι 

καὶ ἔθνη ἐν τῇ γῇ ὁδηγήσεις. διάψαλμα. 
5 euphranthétosan kai agalliasthOsan ethné, 

hoti krineis laous en euthytéti 


kai ethné en té gé hodégéseis. diapsalma. 


NEY Feet FUN YIace Fee ὙΥΑΥ5.8 
ἜΦΞ OY FAT ON OY ΠῚ 
5. (67:6 in Heb.) yoduk amim ‘Elohim yoduk ‘amim bulam. 
Ps67:5 Let the peoples praise You, O Elohim; let al! the peoples praise You. 
<> ἐξομολογησάσθωσάν σου λαοί, ὁ θεός, 
ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. 
6 exomologésasthO6san soi laoi, ho theos, 


exomologésasth6san soi laoi pantes. 


YLAlt Yrace VIVI9e acy ar ayxy n447 
ITO OTS DTD? AAI? TIN] PANT 
6. (67:7 in Heb.) ‘erets nath’nah y’bulah y’bar’kenu ‘Elohim ‘Eloheynu. 
Ps67:6 The earth has yielded its produce; Elohim, our El, blesses us. 
«7». γῆ ἔδωκεν τὸν καρπὸν αὐτῆς: 
εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ θεὸς ὁ θεὸς ἡμῶν. 
7 gé edoken ton karpon autés; 
eulogésai hémas ho theos ho theos hémon. 


4E-LETE-CY Ὑχ4 HITT Wract Ὑ77γ492} 8 
(PINT ONT SD AN ANT) OTN ἸΞ ΞΟΠ 
7. (67:8 in Heb.) y’bar’kenu ‘Elohim w’yir’u ‘otho kal-‘aph’sey-‘arets. 
Ps67:7 Elohim blesses us, that al! the ends of the earth may fear Him. 
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9 e “ e , 
«8: εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ θεός, 
καὶ φοβηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
8 eulogésai hémas ho theos, 


kai phobéthétdsan auton panta ta perata tés gés. 
Chapter 68 


ew qyyry 4740 WryYZ Ρε68:1 
ow Tata TIT? MSI? N 
1. (68:1 in Heb.) !am’natseach !|’Dawid miz’mor shir. 
The ΕἸ of Sinai and of the Sanctuary. 
For the chief musician. A Psalm of David. A Song. 
<67:1> Eis τὸ τέλος: τῷ Δαυιδ ψαλμὸς δῆς. 
1 Kis to telos; 10 Dauid psalmos 0485. 


ID TEATS ΨΥ Tees ee Paes Prt 
PIA PRIA IAI] PIAS ww? oT SY ops 
(68:2 in Heb.) yaqum ‘Elohim yaphutsu ‘oy’bayu w’yanusu m’san’ayu mipanayu. 
Ps68:1 Let Elohim arise, let His enemies be scattered, and let those who hate Him flee before His face. 
<2>  Avaotitw ὁ θεός, kat διασκορπισθήτωσαν ot ἐχθροὶ αὐτοῦ, 
καὶ φυγέτωσαν οἱ μισοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 
2 Anastéto ho theos, Καὶ diaskorpisthétosan hoi echthroi autou, 


kai phygetosan hoi misountes auton apo prosopou autou. 


Αγ Ee a Ay Jee re A 
ΤΟΣ ἜΣ OVW 1748 WRIA IT OMD algPly wy PTT 3 


2. (68:3 in Heb.) b’hin’doph “ashan tin’doph 
k’himes donag mip’ney-‘esh yo’b’du r’sha im mip’ney ‘Elohim. 


Ps68:2 As smoke is driven away, so drive them away; 
as wax melts before the fire, so let the wicked perish before Elohim. 


<3> ws ἐκλείπει καπνός, EKALTIETWOUV: 

ὡς τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός, 

οὕτως ἀπόλοιντο οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ. 
3 hos ekleipei kapnos, eklipetdsan; 

hos téketai kéros apo prosOpou pyros, 

houtds apolointo hoi hamartdloi apo prosopou tou theou. 


Ὅν 2 YWEWEy YT add 1470 Yrlot YHYWT WAPT4hY 4 
omnia awe) o> cD as'>y2 ana? op ΣῚ Ἢ 
3. (68:4 in Heb.) w’tsadiqim yis’m’chu ya al’tsu liph’ney ‘Elohim w’yasisu b’sim’chah. 
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Ps68:3 But let the righteous be glad; let them exult before Elohim; yes, let them rejoice with gladness. 


<> καὶ ot δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν, 
ἀγαλλιάσθωσαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, 
τερφθήτωσαν ἐν εὐφροσύνῃ. 

4 kai hoi dikaioi euphranthétosan, 
agalliasthosan endpion tou theou, 
terphthétdsan en euphrosyné. 


ἀν) eee Ty ae Re ere Ὑ2 7 ΝΞ Pea ee 
spied ary. jaw rea niagnya 29 ἸΡῸ Ἰ at o>’ awa 
4. (68:5 in Heb.) shiru |’Elohim zam’ru sh’mo solu |arokeb ba araboth b’Yah sh’mo 
w’il’zu ’phanayu. 


Ps68:4 Sing to Elohim, sing praises to His name; 
lift up a song for Him who rides through the deserts, by Yah His name, and exult before Him. 
S> doate TH θεῷ, ψάλατε TH ὀνόματι αὐτοῦ: 

ὁδοποιήσατε TH ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσμῶν, κύριος ὄνομα αὐτῷ, 

Ά, 5 “" 9 τ ψ᾿ lat 

καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ. 

ταραχθήσονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
5 asate (0 thed, psalate t0 onomati autou; 


hodopoiésate to epibebékoti epi dysmon, kyrios onoma aut, 
Open the way to the one being mounted unto the west 


kai agalliasthe endpion autou. 


tarachthésontai apo prosdpou autou, 
They shall be disturbed before his face 


TWOP YOY S WAGE XTPVCHE Pray YLYTXT 1346 
ΠΡ Pyaa OTN Γ ΣΟ ρος PT) OMIM ΞΕ 
5. (68:6 in Heb.) ‘abi y’thomim w’dayan ‘al’manoth ‘Elohim bim’ on gad’ sho. 
Ps68:5 A father of the fatherless and a judge for the widows, is Elohim in His holy habitation. 
<6> τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ KpLTOD TOV χηρῶν: 
ὁ θεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. 
6 ἴοι! patros ton orphanon Καὶ kritou ton chéron; 


ho theos en top6 hagid autou. 


AXE 9 WLALHL SEwTy Yale? 

AMHR τ) γι. 4417} YE XTIWTYS YUATES Farry 
Mo. oom dwn om >yr 

IMIS ADW ONTO AW MATWADD OMONX Kin 


6. (68:7 in Heb.) ‘Elohim moshib y’chidim bay’thah 
motsi’ ‘asirim bakosharoth ‘ak sorarim shak’nu ts’chichah. 


Ps68:6 Elohim makes a home for the lonely; 
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He leads out the prisoners into prosperity, only the rebellious dwell in a parched land. 
<T7> ὁ Beds κατοικίζει μονοτρόπους ἐν οἴκῳ 
ἐξάγων πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ, 
ὁμοίως τοὺς παραπικραίνοντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοις. 
7 ho theos katoikizei monotropous en οἶΚῷ 
simple people in a house 
exagon pepedémenous en andreia, 


homoids tous parapikrainontas tous katoikountas en taphois. 


ACF YVWYrwrs yaong yyo 1470 yxtrna yralte 
i720 Jinwesa WIESE Fay (p> FANNEa oO >Nn 
7. (68:8 in Heb.) ‘Elohim b’tse’th’ak liph’ney “amek b’tsa’’d’ak bishimon Selah. 


Ps68:7 O Elohim, when You went forth before Your people, 
when You marched through the wilderness, Selah. 


ε ᾿ 3 ὧν, 05 τ tA 2 1d los “ 
«8» ὁ θεός, ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ σου, 


ἐν τῷ διαβαίνειν σε ἐν τῇ ἐρήμῳ διάψαλμα 
8 ho theos, en tO ekporeuesthai se enodpion tou laou sou, 
en to diabainein se en (δ erémo diapsalma 


wie SIT Se ee ee ΥΝ Pe eed Bae 
CHIVEL LACE YLAls 
"IB! PPO ΠῚ OTS (IBD HH] ΦΉΣ τὴς TWD PINE 


Syn? cy cory 


8. (68:9 in Heb.) ‘erets ra ashah ‘aph-shamayim nat’phu mip’ney ‘Elohim zeh $Sinay mip’ney ‘Elohim 
‘Elohey Yis’ra’El. 


Ps68:8 The earth quaked; The heavens also dropped rain at the presence of Elohim; 
Sinai itself quaked at the presence of Elohim, the ΕἸ of Yisrael. 


9» γηῆ ἐσείσθη: καὶ yap ot οὐρανοὶ ἔσταξαν. 
ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ τοῦτο Σινα, 
ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ Ισραηλ. 

9 gé eseisthé, kai gar hoi ouranoi estaxan, 
apo prosopou tou theou touto Sina, 


apo prosopou tou theou Israel. 


AXMITY axt atcyy yxduy wracs 7ryx xy9e7 Ww i0 
ANID TAS TNPI ANP] OTs PPI ΓΞ) OW; 
9. (68:10 in Heb.) geshem n’daboth taniph ‘Elohim nachalath’ak w'nil’ah ‘atah konan’tah. 


Ps68:9 You sent down a shower of plenty, O Elohim; 
You confirmed Your inheritance when it was weary. 


<10> βροχὴν ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ Beds, TH κληρονομίᾳ σου, 
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καὶ ἠσθένησεν, σὺ δὲ κατηρτίσω αὐτήν. 
10 brochén hekousion aphorieis, ho theos, (8 kléronomia sou, 


kai ésthenésen, sy de katértiso autén. 
Even it was weak, but you restored it 


WLAlt το γχ2:92 YLYX as-YAwe Yxr411 
‘OTN 7? FANDwAa Pr ΓΞ ΓΞ) ANT 
10. (68:11 in Heb.) chayath’ak yash’bu-bah takin b’tobath’ak le ani ‘Elohim. 
Ps68:10 Your living creatures settled in it; You provided in Your goodness for the poor, O Elohim. 
«11» τὰ (64 σου κατοικοῦσιν ἐν αὐτῇ: 
ἡτοίμασας ἐν τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὁ θεός. 
11 ta Ζρἃ sou Katoikousin en aute; 


hétoimasas en (δ chréstotéti sou td ptodchd, ho theos. 


94 45 ΧΥ 4.273 4721: 7χι Lat 12 
S37 NAY NWwIAT WANT]? Υ ΤΣ 3. 
11. (68:12 in Heb.) ‘Adonai yiten-‘omer ham’bas’roth tsaba’ rab. 
Ps68:11 Our Master gives the command; those who proclaim the tidings are a great host: 
«12». κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇ. 
12 kyrios ἀδβοὶ hréma tois euaggelizomenois dynamei pollé, 


COW PLUX χη 2 χυὺν Yyaad Yyaar xype gn Ων 13 
ow Pam ma ny pay yh mixas ὙΞῬΙΩ 2" 
12. (68:13 in Heb.) mal’key ts’ba’oth yidodun yidodun un’wath bayith t’chaleq shalal. 
Ps68:12 Kings of armies flee, they flee, and she who remains at the house shall divide the spoil! 
<13> ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάμεων τοῦ ἀγαπητοῦ, 
καὶ ὡραιότητι τοῦ οἴκου διελέσθαι σκῦλα. 


13 ho basileus ton dynameon tou agapétou, 
The king of the forces of the beloved 


kai horaiotéti tou oikou dielesthai skyla. 


DEVS 3259, AIT Ὑ7ῪΥ ψυχῆ Yrs Pr IYwx YF 14 
TIA PAPIES AEXT4I4FT 


MP2 TaN] Nyy -HID OMA pa pPapen-oX> 
SPAIN PIPTA Tiny 


13. (68:14 in Heb.) ‘im-tish’k’bun beyn sh’phatayim kan’phey yonah nech’pah bakeseph 
w’eb’rotheyah biraq’raq charuts. 


Ps68:13 When you lie down among the sheepfolds, You are like the wings of a dove covered with silver, 
and its pinions with glistening gold. 


pies “- 9 \ U4 ων A 
14> ἐὰν κοιμηθῆτε ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων, 
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πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυρωμέναι, 
a A i 3 “- 3 VA / rd 
καὶ τὰ μετάφρενα αὐτῆς ἐν χλωρότητι χρυσίου. διάψαλμα. 
14 ean koiméthéte ana meson ton kléron, 
pteryges peristeras periérgyroOmenai, 


kai ta metaphrena autés en chlorotéti chrysiou. diapsalma. 


yyycng \0wx ag wryly Taw w47415 
ness ἈΦ ma Dba (Tw WTA Ww 
14. (68:15 in Heb.) b’phares Shadday m’lakim bah tash’leg b’Tsal’mon. 
Ps68:14 When the Almighty scattered the kings in it, it was snowing in Zalmon. 
«15» ἐν τῷ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ᾽ αὐτῆς 
χιονωθήσονται ἐν Σελμων. 
15 en (Ὁ diastellein ton epouranion basileis ep’ autés 


chionothésontai en Selmon. 


ἥν 292-13 YIIIT 13 IWI-4A LACH 44 16 
WATT ova A wa oT οι: τ ἼΠτΟ 
15. (68:16 in Heb.) har-‘Elohim har-Bashan har gab’nunim har-Bashan. 
Ps68:15 A mountain of Elohim is the mountain of Bashan; 
a mountain of many peaks is the mountain of Bashan. 
<16> ὄρος τοῦ θεοῦ ὄρος πῖον. 
ὄρος τετυρωμένον, ὄρος πῖον. 
16 oros tou theou oros pion, 


oros tetyrOmenon, oros pion. 
for making cheese being plentiful 


Yracté A494 433 717721 97244 Jranax ayi7 
wry YYwe ayar-74 yxaw’l 
TOM TOT O33 ONT PRIA MSP 


mip Dw? ΠΊΤΥΣ inaw'> oT SN 
16. (68:17 in Heb.) lamah t’rats’dun harim gab’nunim hahar chamad ‘Elohim !’shib’to ‘aph-Yahawah 
yish’kon lanetsach. 


Ps68:16 Why do you look with envy, O mountains with many peaks, 
at the mountain which Elohim has desired for His abode? Surely 5303 shall dwell there forever. 
<17> ἵνα τί ὑπολαμβάνετε, ὄρη TeTLPWPLEVA, 
τὸ ὄρος, ὃ εὐδόκησεν ὁ θεὸς κατοικεῖν ἐν αὐτῷ: 
καὶ γὰρ ὁ κύριος κατασκηνώσει εἰς τέλος. 
17 hina ti hypolambanete, oré tetyrOmena, 


to oros, ho eudokésen ho theos katoikein en auto? 
dwell 
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kai gar ho kyrios kataskéndsei eis telos. 


WPS LYLE 72 τῇ΄Δ4 Yow τ744 WIxd4 WrAlCt 2741 
IPD Ὁ ὩΞ TN ἸΝ2 CPR ONT ON 35: ΠῸ 
17. (68:18 in Heb.) rekeb ‘Elohim ribothayim ‘al’ phey shin’an ‘Adonai bam Sinay baqodesh. 
Ps68:17 The chariots of Elohim are myriads, thousands of changes; 
our Master is among them as at Sinai, in holiness. 
<18> τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ μυριοπλάσιον, 
χυλιάδες εὐθηνούντων- 
ὁ κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν Σινα ἐν τῷ ἁγίῳ. 
18 to harma tou theou myrioplasion, 
ten-thousand-fold 
chiliades euthénounton; 
of prospering ones 
ho kyrios en autois en Sina en 10 hagid. 


wads xyyxy XHPL IW XTIW yyy x1 £0419 
Peace ἂν TYNE PTT 747 
O7Na nian ANP? -aw Maw oi? m>yo 
oT Sy ΠῚ Taw> oO AN) 


18. (68:19 in Heb.) ‘aliath |amarom shabiath shebi laqach’at matanoth ba’adam 
w’aph sor’rim lish’kon Yah ‘Elohim. 





Ps68:18 You have ascended on high, You have led captivity captive; 
You have received gifts among men, among the rebellious also, that Yah Elohim may dwell there. 
«19; ἀνέβης εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, 
ἔλαβες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ, 
καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ κατασκηνῶσαι. 
κύριος ὁ Beds εὐλογητός, 
19 anebés eis huuos, échmaldteusas aichmalosian, 
elabes domata en anthrdpd, 
kai gar apeithountes tou kataskéndsai. 


kyrios ho theos eulogétos, 
YHWH the El 


BCT Teer LEK τ γον γὴν Fre Ὑ74:Ὶ 71 
i720 janyaw? Dx WS ony? of oP (TN FATA 
19. (68:20 in Heb.) baruk ‘Adonai yom yom ya amas-lanu ha’E! y’shu athenu Selah. 
Ps68:19 Blessed be our \Viaster, who daily bears burdens for us, the ΕἸ who is our salvation. Selah. 
<20> εὐλογητὸς κύριος ἡμέραν καθ᾽ ἡμέραν, 
κατευοδώσει ἡμῖν ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. διάψαλμα. 
20 eulogétos kyrios hémeran kath’ hémeran, 
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kateuoddsei hémin ho theos ton sotérion hémon. diapsalma. 


xpenyx χυ τ. ayardcy xpowyyl C# yd C421 
mixin mad ὍΣ mare) mivuiind Sx 2. ΝΠ ΝΞ 
20. (68:21 in Heb.) ha’El lanu ‘El I’mosha oth w’leYahawah ‘Adonai lamaweth totsa’oth. 
Ps68:20 The ΕἸ is to us ΕἸ of salvation; and to 41747 our Master belong escapes from death. 
21» ὁ Beds ἡμῶν θεὸς τοῦ σῴζειν, 
καὶ τοῦ κυρίου κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. 
21 ho theos Πδιηδη theos tou sdzein, 


kai tou kyriou kyriou hai diexodoi tou thanatou. 


Ewes YCaxy Jow apap v1 944 wt4 nyyr YLralt-V+ 22 
SPOWND PIN AvP TPIP wats wR pon? oT SNS 39 
21. (68:22 in Heb.) ‘ak-‘Elohim yim’chats ro’sh ‘oy’bayu qad’qod se ar mith’halek ba’ashamayu. 
Ps68:21 Surely Elohim shall shatter the head of His enemies, 
the hairy crown of him who goes on in his guilty deeds. 
<22> πλὴν ὁ θεὸς συνθλάσει κεφαλὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
κορυφὴν τριχὸς διαπορευομένων ἐν πλημμελείαις αὐτῶν. 
22 ΡΙδη ho theos synthlasei kephalas echthron autou, 


koryphén trichos diaporeuomenon en plémmeleiais auton. 


We xyhy Jews gawd 7,2} Tat 4742 
5 ΓΝ IWR IWS Wa "ITN TpNaD 
22. (68:23 in Heb.) ‘amar ‘Adonai miBashan ‘ashib ‘ashib mim’tsuloth yam. 


Ps68:22 Our \Viaster said, I shall bring them back from Bashan. 
I shall bring them back from the depths of the sea; 


<23> εἶπεν κύριος "Ex Βασαν ἐπιστρέψω, 
ἐπιστρέψω ἐν βυθοῖς θαλάσσης, 
23 eipen kyrios Ek Basan epistrepso, 


epistrepso en bythois thalassés, 


ayy wrarey yrady Jywd yas Y614 πρχ Joydoa 
sma OPIIWA ἬΠΞΦ9 Tw 13 921} pIEA ἸΡ Ὁ Ἢ 
23. (68:24 in Heb.) I’ma_an tim’chats rag’l’ak b’dam |’shon k’labeyak me’oy’bim minehu. 
Ps68:23 So that your foot may be dipped in blood of your enemies, 
the tongue of your dogs in the same. 
<24> ὅπως dv βαφῇ ὁ πούς σου ἐν αἵματι, 
ἡἣ γλῶσσα τῶν κυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ. 
24 hopos an baphé ho pous sou en haimati, 
hé glossa ton kynOn sou ex echthr6n par’ autou. 
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24. (68:25 in Heb.) ra’u halikotheyak ‘Elohim halikoth ‘Eli mal’ki baqodesh. 

Ps68:24 They have seen Your procession, O Elohim, the procession of my El, my King, 

into the sanctuary. 

<25> ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί cov, ὁ θεός, 

αἱ πορεῖαι τοῦ θεοῦ μου τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ. 
25 etheoréthésan hai poreiai sou, ho theos, 


hai poreiai tou theou mou tou basileds tou en 10 hagid. 


XTDITX XTYCO YYXI YURI AWE YIN TSP 26 
mippin mindy Jina 5312 ΠΕΣ ow aTPrD 
25. (68:26 in Heb.) qid’mu sharim ‘achar nog’nim b’thok ‘alamoth tophephoth. 
Ps68:25 The singers went before, then the musicians came; 
in the midst of the maidens playing the tambourines. 
<26> ee ἄρχοντες ἐχόμενοι ψαλλόντων 
ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. 
26 proephthasan archontes echomenoi psallonton 


en πιο neanidOn tympanistrion. 


Ἐν ATTY ATA ΨΨΑΖΕ ὙὙ15 ΧΥΖΑΤΥ Ia 
SORT? Apa my oR waz ΓΊΞΠΡΩΞ 15 
26. (68:27 in Heb.) b’maq’heloth bar’ku ‘Elohim YahGwah mim’gor Yis’ ro’El. 
Ps68:26 Bless Elohim in the congregations, 31 31΄ from the fountain of Yisrael. 
«27» ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν θεόν, 
τὸν κύριον ἐκ πηγῶν Ισραηλ. 
27 en ekklésiais eulogeite ton theon, 
ton kyrion ek pégon Israél. 


Le 4Χ7) LAW PCIE LAW Ὑχγ 11 AATAR τὴν Ya4 fron γγ75.}.2. Ywoe 
mB] ὙΠ POAT Iw an ATA ὙΠ OTT yy ows own 
27. (68:28 in Heb.) sham Bin’yamin tsa ir rodem sarey Yahudah rig’matham 
sarey Z’bulun sarey Naph’tali. 


Ps68:27 There is Benyamin, the youngest, ruling them, the princes of Yahudah in their throng, 
the princes of Zebulun, the princes of Naphtali. 


3 an U4 9 9 ij 

<28> ἐκεῖ Βενιαμιν νεώτερος ἐν ἐκστάσει, 
ἄρχοντες Ιουδα ἡγεμόνες αὐτῶν, 
ἄρχοντες Ζαβουλων, ἄρχοντες Νεφθαλι. 


28 ekei Beniamin ποοίογοβ en ekstasei, 
the younger is in astonishment 
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archontes Iouda hégemones auton, 
and their governors 


archontes Zaboulon, archontes Nephthali. 


YC xCo7 YE wrad+ aryo yro yrad4 ayrag 
2 DOVE ἽΤ OTN AY FTy FTN ΓῚΣ Ὁ5 
28. (68:29 in Heb.) tsiuah ‘Eloheyak “uzek “uzah ‘Elohim zu pa al’ta lanu. 
Ps68:28 Your [] has commanded your strength; 
O Elohim, be strong, in this You have worked out for us. 
<29> ἔντειλαι, ὁ θεός, τῇ δυνάμει cov, 
δυνάμωσον, ὁ θεός, τοῦτος ὃ κατειργάσω ἡμῖν. 
29 enteilai, ho theos, (δ dynamei sou, 


dynamoson, ho theos, touto, ho kateirgaso hémin. 


νυν τόν aye VO Wlwy4r—-Co YCYTAY 30 
py opdp yay yp ΠΡ) τ 9.) ΠΡ ΘΠ 5 
29. (68:30 in Heb.) meheykaleak al-¥’rushalam [οἷν yobilu m’lakim shay. 
Ps68:29 because of Your temple at Yerushalam kings shall bring gifts to You. 
0» ἀπὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ Ϊερουσαλμ, 
σοὶ οἴσουσιν βασιλεῖς δῶρα. 
30 apo tou naou sou epi Ierousalém 


soi oisousin basileis dora. 


FPAXY YRYO τ 2192 Wr4r 94 ΧΑ AYP x24 40131 
YR JAe XY S4P γιὸ 452 JFY-2h43 
ΤΌΣ) "Daya OMAN OY MIP ned ἼΣΑ δ Ὁ 


AREM NIIP oY ATID ADS TA OpANN 
30. (68:31 in Heb.) g’ ar chayath qaneh adath ‘abirim b’ es'!ey “amim mith’ rapes b’ratsey-kaseph 
bizar amim q’raboth yech’patsu. 


Ps68:30 Rebuke the beasts in the reeds, the herd of bulls with the calves of the peoples, 
trampling under foot the pieces of silver; He has scattered the peoples who delight in war. 
21» ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάμου: 

ἡἣ συναγωγὴ τῶν ταύρων ἐν ταῖς δαμάλεσιν τῶν λαῶν 

τοῦ μὴ ἀποκλεισθῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους τῷ ἀργυρίῳ- 

διασκόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. 
31 epitiméson tois thériois tou kalamou; 

hé synagogé ton tauron en fais damalesin ton laon 

tou mé apokleisthénai tous dedokimasmenous (Ὁ argyriQ; 

to lock up the ones being tried by 
diaskorpison ethné ta tous polemous thelonta. 
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31. (68:32 in Heb.) ye’ethayu chash’manim mini Mits’rayim Kush tarits yadayu l’Elohim. 
Ps68:31 Envoys shall come out of Egypt; Ethiopia shall stretch out her hands to Elohim. 
<32> ἥξουσιν πρέσβεις ἐξ Αἰγύπτου, 

Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῷ. 
32 héxousin presbeis ex Aigyptou, 

Aithiopia prophthasei cheira autés (0 theo. 


ACF τ7δ4 TAYE Wralcel y4rw π443 ΧΥΥ ΖΝ 38 
πΠΡῸ Ὅς TT ΠΤ ον Ὁ Ὑ post ΓΞ 29 
32. (68:33 in Heb.) mam’!’koth ha’arets shiru |’Elohim zam’ru ‘Adonai Selah. 
Ps68:32 Sing to Elohim, O kingdoms of the earth, sing praises to our Master, Selah. 
<33> αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς, doate τῷ θεῷ, ψάλατε TH κυρίῳ. διάψαλμα. 
33 hai basileiai (δ 5 gés, asate (0 thed, psalate (Ὁ kyrid. diapsalma. 


Se Φ ὙΦ ee TA Fee we SIS 274s 3 
Ty Sip Wipa im 7 op aw cawa 35 9 
33. (68:34 in Heb.) |arokeb bish’mey sh’mey-qedem hen yiten b’qolo 40] ‘oz. 
Ps68:33 10 Him who rides upon the heavens of heavens, which are from ancient times; 
behold, He speaks forth with His voice, a mighty voice. 
34> ψάλατε τῷ θεῷ TH ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς: 
ἰδοὺ δώσει ἐν τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. 
34 psalate (0 thed {Ὁ epibebékoti epi ton ouranon tou ouranou anatolas; 
Strum to the El the one mounting 


idou dosei en té phoné autou phonén dynameds. 
he shall make 
PTs YROy Rye Σὲ PERC Ee So Pas 
(Pow! ᾿Τ}}} Inia Dsabo—Sy oT >N'd ΤῊ amd 
34. (68:35 in Heb.) t’nu ‘oz !’Elohim ‘al-Vis’ra’El ga’awatho w’ uzo bash’chaqim. 
Ps68:34 Ascribe strength to Elohim; His majesty is over Yisrael and His strength is in the skies. 
35> δότε δόξαν τῷ θεῷ: 
ἐπὶ τὸν Ισραηλ ἡ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ, 
καὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς νεφέλαις. 
35 dote doxan (0 thed; 
epi ton Israél hé megaloprepeia autou, 


kai hé dynamis autou en tais nephelais. 


xo yxy 474 CH4IWT CH Yrwapyy Yracd £47 36 
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35. (68:36 in Heb.) nora’ ‘Elohim mimiq’dasheyak “Εἰ Vis’ra’EI hu’ nothen ‘oz 
w’tha atsumoth !a-am baruk ‘Elohim. 


Ps68:35 O Elohim, You are awesome from Your sanctuary. 
ΕἸ of Yisrael Himself gives strength and power to the people. Blessed be Elohim! 


<36> θαυμαστὸς 6 θεὸς ἐν Tots ἁγίοις αὐτοῦ" 
€ bs εἰ \ / oF: \ / ἴω ἴω εἰ les 
ὁ θεὸς Ισραηλ αὐτὸς δώσει δύναμιν καὶ κραταίωσιν TO λαῷ αὐτοῦ. 
εὐλογητὸς ὁ θεός. 

36 thaumastos ho theos en tois hagiois autou; 
ho theos Israél autos dosei dynamin kai krataiosin (0 lad autou. 


eulogétos ho theos. 


Chapter 69 


Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Ps 69 - 72 


apad wrywyw-Go μη 707 2 ps6o:1 
TIT) Dowiw—-Sy OEP 
1. (69:1 in Heb.) lam’natseach al-$Shoshanim |’Dawid. 


A Cry of Distress and Imprecation on Adversaries. 


For the chief musician; Shoshannim. A Psalm of David. 
«68:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων: 
τῷ Δαυιδ. 
1 Eis to telos, ton alloidthésomenon; 
To the director 
to Dauid. 


WIT Re VEY ὙΣ3ΞῪΣ Yale Sew ras 
WEIN-TY OD AND CD OTN ἜΣ) ΓΙ 5 
(69:2 in Heb.) hoshi eni ‘Elohim ki ba’u mayim ~ad-naphesh. ᾿ 
Ps69:1 Save me, O Elohim, the waters have come in to my soul. 
<2> Σῶσόν pe, ὁ θεός, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου. 
2 Sdson me, ho theos, hoti eiseélthosan hydata heOs psychés mou. 


LYXJ@W XC4wy γι τ WON Txt 9 δον Ya 4} alyny 14 1Xx04@3 
sanpw nau) 8 ὙΡΏΣΟΞ (MND ΩΣ PS) Mpa TPA cAyIDA 


2. (69:3 in Heb.) taba ἘΠ biuen m’tsulah w’eyn ma amad ba’thi b’ma amaqey-mayim 
w’shiboleth sh’taphath’ni. 


Ps69:2 I have sunk in deep mire, and there is no standing; 
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I have come into deep waters, and a flood overflows me. 
3> ἐνεπάγην ets ἰλὺν βυθοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις: 
Ol 9 \ , a , \ \ 2 , 
ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης. καὶ καταιγὶς κατεπόντισέν με. 
3 enepagén eis ilyn bythou, kai ouk estin hypostasis; 
élthon eis ta bathé tés thalassés, kai kataigis katepontisen me. 


ale ἐμ LYVO TY TYT41 14) ν4 112 Ὑχοην ὁ 
STON? OM PY Yop 53,2 ANI ΣῚΡΞ AYIA 
3. (69:4 in Heb.) yaga ’ti b’qar’i nichar g’roni kalu “eynay m’yachel |’Elohay. 
Ps69:3 I am weary with my crying; my throat is parched; My eyes fail while I wait for my ΕἸ. 
4 ἐκοπίασα κράζων, ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ pov, 
ἐξέλυπον οἱ ὀφθαλμοί μου ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ τὸν θεόν μου. 
4 ekopiasa krazon, ebragchiasen ho larygx mou, 


exelipon hoi ophthalmoi mou apo tou elpizein epi ton theon mou. 
from my hope 


4PW LITE TXT4NY Ὑπὸ WIW 1, 41}}νν TW4H4 xYqowy 945 
Uwe TH τχέξη- 422 qwe 
“py PD28 COPA ἼΩΝ) ON Nw δ ἢ ΓΦ ἼΞΠΠ 


SW TE ONPTITN'D TWN 

4. (69:5 in Heb.) rabu misa aroth ro’shi son’ay chinam ~ats’mu mats’mithay ‘oy’bay sheqer 
‘asher lo’-gazal’ti ‘az ‘ashib. 
Ps69:4 Those who hate me without a cause are more than the hairs of my head; Those who would 
destroy me are powerful, being wrongfully my enemies; What I did not steal, I then have to restore. 
S> ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μου οἱ μισοῦντές με δωρεάν, 

ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροί μου οἱ ἐκδιώκοντές με ἀδίκως" 

ἃ οὐχ ἥρπασα;, τότε ἀπετίννυον. 


5 epléthynthésan hyper tas trichas tés kephalés mou hoi misountes me dorean, 
multiplied 


ekrataidthésan hoi echthroi mou hoi ekdidkontes me adik6s; 
ha ouch hérpasa, tote apetinnuon. 


TAHYI-40 yy rxyywsy Txly4el xoar axd Yr 4al4 6 
FTINDITN' Fa (OWS) OPIN? DVT? TPS OTN 
5. (69:6 in Heb.) ‘Elohim ‘atah yada ’’at Piual’ti w’ash’mothay mim’ ak lo’-nik’chadu. 
Ps69:5 O Elohim, it is You who knows my folly, and my wrongs are not hidden from You. 
<6> ὁθεός, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην pov, 
καὶ αἱ πλημμέλειαί μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐκρύβησαν. 
6 ho theos, sy egnds ten aphrosynén mou, 


kai hai plémmeleiai mou apo sou ouk ekrybésan. 
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6. (69:7 in Heb.) ‘al-yeboshu bi qoeyak ‘Adonai Yahtwah ts’ba’oth 
‘al-yikal’mu bi m’baq’sheyak ‘Elohey Yis’ra’El. 


Ps69:6 May those who wait for You not be ashamed through me, O 4147 our Master of hosts; 
May those who seek You not be dishonored through me, O ΕἸ of Yisrael, 
<7> μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ᾽ ἐμοὶ ot ὑπομένοντές σε: κύριε κύριε τῶν δυνάμεων, 
μὴ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἱ ζητοῦντές σε, ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ, 
7 mé aischyntheiésan ep’ emoi hoi hypomenontes se, kyrie kyrie ton dynameon, 


mé entrapeiésan ep’ emoi hoi zétountes se, ho theos tou Israél, 


7 AWCY AXFY 3710 τχάν) yr Co-+ye 
3 MPD NNSD MBIT "nxi] spy Dn 


7. (69:8 in Heb.) ki- aleyak nasa’thi cher’pah kis’thah k’limah phanay. 
Ps69:7 Because for Your sake I have borne reproach; dishonor has covered my face. 
8> ὅτι ἕνεκα σοῦ ὑπήνεγκα ὀνειδισμόν, 
ἐκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσωπόν μου. 
δ hoti heneka sou hypénegka oneidismon, 


ekaluuen entropé {0 prosOpon mou. 


YE τῦ2έ ταν THES 2xX174 4ETYO 
DN [ISP “NDT MSP ONT AAD 


8. (69:9 in Heb.) muzar hayithi |’echay w’nak’ri lib’ney ‘imi. 
Ps69:8 I have become estranged from my brothers and an alien to my mother’s sons. 
«9» ἀπηλλοτριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς μου 
καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός μου, 
9 apéllotridmenos egenéthén tois adelphois mou 


kai xenos tois huiois (65 métros mou, 


C0 γ277 YUIATH XT7IAY EIXCY4 YXA9 X49P-VY 10 
PY ὝΕΣ TPETIN MBIT NPP FPA Mp > 


9. (69:10 in Heb.) hi-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni w’cher’poth chor’pheyak naph’lu alay. 


Ps69:9 For zeal for Your house has consumed me, 
and the reproaches of those who reproach You have fallen on me. 


id “" οὶ , , 
<10> ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέν pe, 
\ ier 3's) A lan 3 yA 9 ig 9 9 9 ,ὔ 
καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ᾽ ἐμέ. 


10 hoti ho zélos tou oikou sou katephagen me, 
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kai hoi oneidismoi ton oneidizontOn se epepesan ep’ eme. 


OXIA LAaxy tw7) 7ὺ52 ay sty it 
9D MITT ὙΠΠῚ Wh? D2 ΠΞΞ δ" 
10. (69:11 in Heb.) wa’eb’keh batsom naph’shi wat’ hi lacharaphoth li. ᾿ μὰ 
Ps69:10 When I wept in my soul with fasting, it was to my reproach. 
«11» καὶ συνέκαμψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν pov, 
καὶ ἐγενήθη εἰς ὀνειδισμὸν ἐμοί: 
1 kai synekampsa en nésteia tén psychén mou, 


kai egenéthé eis oneidismon emoi; 


CW WAC τ 81} PW Twy sd ayx4y 12 
Swine On? TS) Py 3 Ὁ ΓΝ 5" 
11. (69:12 in Heb.) wa’et’nah I’bushi saq wa’ehi lahem I’mashal. - , ἂ 
Ps69:11 When I made sackcloth my clothing, I became to them as a proverb. 
«12». καὶ ἐθέμην τὸ ἔνδυμά pov σάκκον, 
καὶ ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς παραβολήν. 
12 Καὶ ethemén to endyma mou sakkon, 


kai egenomén autois eis parabolén. 


YW Exyw xy 4Ow TAWA τ 2 YHEWA 19 
Sow oniw mina ΠΣ caw con ari 
12. (69:13 in Heb.) yasichu bi yosh’bey sha ar un’ginoth shothey shekar. 
Ps69:12 Those who sit in the gate talk about me, and I am the song of the drunkards. 
<13> κατ᾽ ἐμοῦ ἠδολέσχουν ot καθήμενοι ἐν πύλῃ» 
καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν οἶνον. 
13 kat’ emou édoleschoun hoi kathémenoi en pyle, 


kai cis eme epsallon hoi pinontes ton oinon. 
against me __ they strummed even the ones drinking wine 


ows xydtg τῦ79 γαξρ- 242 Yrads 71:1 xo ayar YC-rxd]x I+ 4 14 
PET ny mM ΡΤ ΠΦΒΩ 535} 
YW MOSS Ἴ22}) TTOO- ITA oN 


13. (69:14 in Heb.) wa’ani th’philathi-!’ak YahGwah “eth ratson 
‘Elohim b’rab-chas’dek ‘aneni be’emeth yish’ eak. 


Ps69:13 But as for me, my prayer is to You, O 41/47, at an acceptable time; 
O Elohim, in the greatness of Your lovingkindness, answer me with Your saving truth. 
14 ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ pov πρὸς σέ, κύριε: 

καιρὸς εὐδοκίας, ὁ θεός, ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου" 

ἐπάκουσόν μου ἐν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου. 
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14 ego de (δ proseuché mou pros se, Kyrie; 
kairos eudokias, ho theos, en to pléethei tou eleous sou; 


epakouson mou en alétheia tés sotérias sou. 


WMEY-LEyoUYY τι 27 ΔΖ... aos@et-C4y νοῦ VYC1h4 15 
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14. (69:15 in Heb.) hatsileni mitit w’al-‘et’ba ah ‘inats’lah mison’ay umima amaqey-mayim. 
Ps69:14 Deliver me from the mire and do not let me sink; 
may I be delivered from my foes and from the deep waters. 
«15». σῶσόν pe ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ- 
ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούντων με καὶ ἐκ τοῦ βάθους τῶν ὑδάτων- 
15 sdson me apo pélou, hina mé empago; 
that 
hrystheién ek ton misounton me kai ek tou bathous ton hydaton; 


acyry ryolax-C4y ιν xCgw rYJewx-C+ 16 
At) 412 V£0-4@4x-C4y 
Mas ἜΣ ΘΒ ΓΙ ΟἽ Oo Naw -yWM- SN ΤῸ 


TB IND PY ΘΕ ΓΙ ON) 
15. (69:16 in Heb.) ‘al-tish’t’pheni shiboleth mayim w’al-tib’la eni m’tsulah 
w’al-te’tar- alay b’er piah. 


Ps69:15 May the flood of water not overflow me nor the deep swallow me up, 
nor the pit shut its mouth on me. 
16> μή pe καταποντισάτω καταιγὶς ὕδατος, 
μηδὲ καταπιέτω με βυθός, 
μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ. 
16 mé me katapontisato kataigis hydatos, 
méde katapieto me bythos, 


méde syschet6 ep’ eme phrear to stoma autou. 


C4 3417 YUWH4 94Y YOM 2.θ΄. ὙὙ ayar 144017 
S28 MIB ΏΓΙῚ IAD Wo Ξ᾿2 3 My 22) Τ 
16. (69:17 in Heb.) “aneni Yahadwah ki-tob chas’dek k’rob rachameyak p’neh ‘elay. 


Ps69:16 Answer me, O 31 31΄, for Your lovingkindness is good; 
according to the greatness of Your compassion, turn to me, 
«17» εἰσάκουσόν pov, κύριε, ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός Gov: 
\ X lon lat " n 9 1A 9 9; 4 / 
κατὰ TO πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμέ. 
17 eisakouson mou, kyrie, chréston to eleos sou; 


kata to pléthos ton oiktirm6n sou epiblepson ep’ eme. 
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17. (69:18 in Heb.) w’al-tas’ter paneyak me ab’ddeak hi-tsar-li maher “aneni. 
Ps69:17 And do not hide Your face from Your servant, for | am in distress; answer me quickly. 
<18> μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου 

ἀπὸ τοῦ παιδός σου, 

ὅτι θλίβομαι, ταχὺ ἐπάκουσόν μου. 
18 mé apostrepseés to prosOpon sou 

apo tou paidos sou, 


hoti thlibomai, tachy epakouson mou. 


5.147 τὸν 4 Yow 3421 tw7y-C# 454P 19 
SIIB ODN VN? MPS] WIT ON ATPL 
18. (69:19 in Heb.) qar’bah ‘el-naph’shi g’alah !|’ma an ον αν p’deni. 
Ps69:18 Oh draw near to my soul and redeem it; ransom me because of my enemies! 
«190 πρόσχες TH ψυχῇ pov καὶ λύτρωσαι αὐτήν, 
ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου ῥῦσαί με. 
19 prosches té psyché mou kai lytrosai autén, 


heneka ton echthron mou hrysai me. 


qT “LY YAW EXYCYY EXWIT FX74K χοδη, πΧ 20 
SIMS SD FTI MPD MWA NEI AY TANS 
19. (69:20 in Heb.) ‘atah yada ’at cher’ pathi ubash’ti uk’limathi neg’d’ak bal-tsor’ray. 
Ps69:19 You know my reproach and my shame and my dishonor; al! my adversaries are before You. 
<20> σὺ γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισμόν μου 
καὶ τὴν αἰσχύνην μου καὶ τὴν ἐντροπήν μου" 
ἐναντίον σου πάντες οἱ θλίβοντές με. 
20 sy gar gindskeis ton oneidismon mou 
kai tén aischynén mou kai tén entropén mou; 


enantion sou pantes hoi thlibontes me. 


YRYAICT rey avid areéy awyyty +30 519») 474H21 
xen £04 
mrATIA?) PS] TIP MIPS] MAIN] C2? ΠΣ NBT ΝΞ 
ΝΣ δὲ 2] 
20. (69:21 in Heb.) cher’pah shab’rah libi wa’anushah wa’aqaueh |anud 
wa’ayin w’iam’nachamim w’lo’ matsa’thi. 


Ps69:20 Reproach has broken my heart and I am so sick. And I looked for sympathy, 
but there was none, and comforters, but I found none. 


5 \ yA € tA \ - 
21> ὀνειδισμὸν προσεδόκησεν ἡ ψυχή μου kal ταλαιπωρίαν, 
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καὶ ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ οὐχ ὑπῆρξεν, 
καὶ παρακαλοῦντας, καὶ οὐχ εὑρον. 


21 oneidismon prosedokésen hé psyché mou kai talaiporian, 
scorning expected my soul misery 


kai hypemeina syllypoumenon, Kai ouch hypérxen, 
he did not exist 


kai parakalountas, kai ouch heuron. 


DY γὴν ἀπ W44 ὙΧΥ422 TXT 22 
SPAM lAPW? NOS?) WNT IMATDD wm 35 
21. (69:22 in Heb.) wayit’nu b’baruthi ro’sh w’lits’ma’i yash’quni chomets. 
Ps69:21 They also gave me gall for my food and for my thirst they gave me vinegar to drink. 
<22> καὶ ἔδωκαν eis τὸ βρῶμά μου χολὴν 
καὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος. 
22 kai edokan eis to brOma mou cholén 


kai eis ten dipsan mou epotisan me oxos. 


WETIC IEYTOWET AIC YALIIC YIACW- VA 23 
wpin? oomiow?) NEP OMI? OTP! AD 
22. (69:23 in Heb.) y’hi-shul’chanam liph’neyhem !’phach w’lish’lomim |’moqesh. 
Ps69:22 May their table become a snare before them; 
and that which should have been (or their welfare, let it become a trap. 
<23> γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα 
καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς σκάνδαλον" 


23 genéthéto hé trapeza auton endpion auton eis pagida 
as 


kai eis antapodosin kai eis skandalon; 
for arecompsense ἴοι an obstacle 


OMA ALYX WAL χν XYt4Y YALYLO AYYWHX 24 
‘TWAT Wan OP IN| MX oP py ΓΙ ΙΓ 7S 
23. (69:24 in Heb.) tech’shak’nah ~eyneyhem mer’oth umath’neyhem tamid ham’"ad. _ 
Ps69:23 Let their eyes be darkened from seeing, and make their loins shake continually. 
24> σκοτισθήτωσαν ot ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν. 
καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον- 


24 skotisthétosan hoi ophthalmoi auton tou mé blepein, 
to not see 


kai ton noton auton dia pantos sygkampson; 


WILEWe WIE τ 49} Y¥OR Yar (0-yYIW 25 
Ope? YES TIN yt ΠΤ yw 


24. (69:25 in Heb.) sh’phak- aleyhem za’’mek wacharon ‘ap’ak yasigem. 
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Ps69:24 Pour out Your indignation on them, and may Your burning anger overtake them. 
<25> ἔκχεον ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου, 

καὶ ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς σου καταλάβοι αὐτούς. 
25 ekcheon ep’ autous tén orgén sou, 


kai ho thymos [65 orgés sou katalaboi autous. 


gwar 2ar-C# Warlads aYWY 4x41 @-14X 26 
sau omy obo may one om 
25. (69:26 in Heb.) t’hi-tiratham n’shamah b’ahaleyhem ‘al-y’hi yosheb. : 
Ps69:25 May their camp be desolate; let no one dwell in their tents. 
26> γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη» 
καὶ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν" 
26 genethéto hé epaulis auton érémomené, 


kai en tois skénOmasin auton mé esto ho katoikon; 


YF YRCCU 2:5}. 48) 1741 XV YA-4we ax$-1Y 27 
TBO? "PPT TWD] BIT NSIT AW MAX *D 1 
26. (69:27 in Heb.) vi-‘atah 1er-hikiath radaphu w’el-mak’ob chalaleyak y’saperu. 


Ps69:26 [or they have persecuted him whom You Yourself have smitten, 
and they tell of the pain of those whom You have wounded. 


<27> ὅτι ὃν σὺ ἐπάταξας, αὐτοὶ κατεδίωξαν, 
καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυματιῶν σου προσέθηκαν. 
27 hoti sy epataxas, autoi katedioxan, 


kai epi to algos ton traumation sou prosethékan. 


xPang Year-Cey Wyyo-Lo Pyo-ayx ag 
SyNPIsa ΝΞ. 2 ὨΣῚΝ ΟΣ ΤΡ ΠΣ ΓΞ 
27. (69:28 in Heb.) t’nah- awon al- awonam w’al-yabo’u b’tsid’qatheak. 
Ps69:27 Add iniquity to their iniquity, and may they not come into Your righteousness. 
<28> πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, 
καὶ μὴ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου" 
28 prosthes anomian epi tén anomian auton, 


kai mé eiselthetdsan en dikaiosyné sou; 


VIXYE—C# YE PL AM Yor τη FY THYT 29 
HIND οἷς OP TE oy) OF AeA AND? vs 
28. (69:29 in Heb.) yimachu misepher chayim w’ im tsadiqim ‘al-yikathebu. 
Ps69:28 May they be blotted out of the book of life and may they not be recorded with the righteous. 
29> ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βίβλου ζώντων 
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καὶ μετὰ δικαίων μὴ γραφήτωσαν. 
29 exaleiphthétosan ek biblou zonton 


kai meta dikaiOn mé graphétosan. 


AY IWWX YLACE Yxoywr sHyyy Tyo +y+y 30 
SIaawM OTN FN axiz) cy 7N1d 
29. (69:30 in Heb.) wa’ani ani w’ko’eb y’shu ath’ak ‘Elohim t’sag’beni. 
Ps69:29 But | am afflicted and in pain; may Your salvation, O Elohim, set me securely on high. 
30> πτωχὸς Kal ἀλγῶν εἰμι ἐγώ, 
καὶ ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου Gov, ὁ θεός, ἀντελάβετό μου. 
30 ptochos kai algon eimi ego, 


kai πὸ sotéria tou prosodpou sou, ho theos, antelabeto mou. 
the salvation of thy countenance 


AATXI Ὑ74λ 1 Ὁ JEWS Wrads-Yw adCast 
TTS PAN] Twa OT Yow mbox Nd 
30. (69:31 in Heb.) ‘ahal’lah shem-‘Elohim b’shir wa’agad’lenu b’thodah. ὁ ΜΝ 
Ps69:30 I shall praise the name of Elohim with song and magnify Him with thanksgiving. 
21» αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μετ᾽ δῆς, 
μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει, 
31 ainesO to onoma tou theou met’ 04465. 


megalyno auton en ainesei, 


FLAY 712.) 7 AVY ATAVC 29 ΧΥ 32 
ὉΠ TPA AB Aiwa ΠῚ» ayn 35 
31. (69:32 in Heb.) w’thitab laYahGwah mishor par maq’rin maph’ris. 
Ps69:31 And it shall be good to 41'4% above an ox or a young bull with horns and hoofs. 
<32> καὶ ἀρέσει TH θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον 
κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς. 
32 kai aresei (0 thed hyper moschon neon 
kerata ekpheronta kai hoplas. 
bringing forth 
WYISL VAL YLACE TWAS THYWH YA YYO 14433 
(2227 TM) OT Sy WaT AMD? OMI aNTAD 
32. (69:33 in Heb.) ra’u anawim yis'machu dor’shey ‘Elohim wichi ’bab’kem. 
Ps69:32 The humble have seen it and are glad; You who seek Elohim, your heart shall live. 
33> ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὐφρανθήτωσαν" 
ἐκζητήσατε τὸν θεόν, καὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν, 
33 idetdsan ptochoi kai euphranthétosan; 
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ekzétésate ton theon, kai zésetai hé psyché hymon, 


ARS 40 RA F4-xX4y apaAr Wry 241-48. CYW-1Y 34 
ta δὲ 5 ὙΌΣ my mam ΤΠ) ΣῈ Sy Ὁ DS 
33. (69:34 in Heb.) !2i-shome a ‘el-‘eb’yonim Yahawah wieth-‘asirayu lo’ bazah. 
Ps69:33 4/47 hears the needy and does not despise His prisoners. 
34> ὅτι εἰσήκουσεν τῶν πενήτων ὁ κύριος 
καὶ τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν. 
34 eis¢kousen ton penéton ho kyrios 


kai tous pepedémenous autou ouk exoudendsen. 


YI WOT Ὁ} GRY P4AET YYW TATCCAY 35 
ἘΞ 5 991 om? poy ΠΣ am >So 
34. (69:35 in Heb.) y’hal’luhu shamayim wa’arets yamim w’kal-romes bam. 
Ps69:34 Let heaven and earth praise Him, the seas and everything that moves in them. 
35> αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ» 
θάλασσα καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς. 
35 ainesatosan auton hoi ouranoi Καὶ hé gé, 


thalassa kai panta ta herponta en autois. 


AAYAY 149 5,2. 7. oLwys yradt ΨΥ 86 
aywqty YW Ὑ 
MAT My mya pes wows oy Dab 
TWN nw ΣΙ) 
35. (69:36 in Heb.) Εἰ ‘Elohim yoshi a Tsion w’yib’neh ατον Yahudah w’yash’bu sham wireshuah. 


Ps69:35 For Elohim shall save Zion and build the cities of Yahudah, 
that they may dwell there and possess it. 


<36> ὅτι ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιων, 
\ 3 if i A lon / 
καὶ οἰκοδομηθήσονται at πόλεις τῆς Ἰουδαίας, 
καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ καὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν" 
36 hoti ho theos 5056] tén Sidn, 
kai oikodométhésontai hai poleis tés Ioudaias, 


kai katoikésousin ekei kai kléronomésousin autén; 


AS“ TPYW YYW VIAL AYCHIH TAI O4EY 37 
ἘΠ ΠΉΞΕΩΣ ny -ATN) TY VIBY PI 
36. (69:37 in Heb.) w’zera  “abadayu yin’chaluah w’ohabey sh’mo yish’k’nu-bah. 


Ps69:36 τὸ descendants of His servants shall inherit it, and those who love His name shall dwell in it. 


<37> καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν αὐτήν, 
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καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατασκηνώσουσιν ἐν αὐτῇ. 
37 kai (0 sperma ton douldn autou Kathexousin autén, 


kai hoi agapontes to onoma autou kataskénOsousin en auté. 
Chapter 70 


τ yrad ayad yryyd Ρ870:1 
SPIT? TTP ΠΕΣ Ν 
1. (70:1 in Heb.) |am’natseach |’ Dawid !’haz’kir. 
Prayer for Help against Persecutors. 


For the chief musician. A Psalm of David; for a memorial. 


<69:1> Eis τὸ τέλος: τῷ Δαυιδ εἰς ἀνάμνησιν, εἰς τὸ σῶσαί με κύριον. 
Ὁ θεός, εἰς τὴν βοήθειάν μου πρόσχες. 
1 Eis to (6105: (0 Dauid eis anamnésin, cis to sOsai me kyrion. 
To the director in being delivered by YHWH 
Ho theos, eis ten boétheian mou prosches. 
O El for my help heed me! 


AWYH τ χήξοζ ayar 11Car4ad τ 3482 
STAM "NITY? TT? IPB? OTN 5 
(70:2 in Heb.) ‘Elohim !’hatsileni YahGwah !|’ez’rathi chushah. 
Ps70:1 O Elohim, hasten to deliver me; O 41/47, hasten to my help! 


eet ea eT ATE Ve HOT ey Pay Sa 
ΠΣ (Sp wD Tims 3D? wh? (Wan MaM Ἴ273} 
2. (70:3 in Heb.) yeboshu w’yach’p’ru m’baq’shey naph’ shi yisogu ‘achor 
w’yikal’mu chaphetsey ra athi. 


Ps70:2 Let those be ashamed and humiliated who seek my soul; 
let those be turned back and dishonored delight in my hurt. 


3> αἰσχυνθείησαν kal ἐντραπείησαν ot ζητοῦντές μου τὴν ψυχήν. 
ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθείησαν οἱ βουλόμενοί μοι κακά, 
3 aischyntheiésan kai entrapeiésan hoi zétountes mou tén psychén, 


apostrapheiésan eis ta opiso kai kataischyntheiésan boulomenoi moi kaka, 


543 HEA γι.47.43 γχνν2 290-20 YaTWwr4 
ΝΠ AST ONT oMWa apy-Sy ad 
3. (70:4 in Heb.) yashubu al!- eqeb bash’tam ha’om’rim he’ach he’ach. 
Ps70:3 Let those be turned back for a reward of their shame who say, Aha, aha! 
<> ἀποστραφείησαν παραυτίκα αἰσχυνόμενοι οἱ λέγοντές μοι Εὖγε εὖγε. 


4 apostrapheiésan parautika aischynomenoi hoi legontes moi Euge euge. 
the ones saying to me 
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yewesy-Ly YI TAYWT YY Ὑννῆσννη, 5 

Yxoywe 2944 WLAlt (aq δυχ T4YETY 
ΡΞ op Ja py ww 

ΠΣ cas oy ST ΤΣ AN 


4. (70:5 in Heb.) yasisu w’yis’m’chu b’ak kal-m’baq’sheyak 
w’yo’m’ru thamid yig’dal ‘Elohim ‘ohabey y’shu atheak. 


Ps70:4 Let all who seek You rejoice and be glad in You; 
and let those who love Your salvation say continually, let Elohim be magnified. 
S> ἀγαλλιάσθωσαν kal εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες ot ζητοῦντές σε, 
καὶ λεγέτωσαν διὰ παντός Μεγαλυνθήτω ὁ θεός, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου. 
5 agalliasthosan Καὶ euphranthétosan epi soi pantes hoi zé tountes se, 
kai legetosan dia pantos Megalynthéto ho theos, hoi agapontes to sotérion sou. 


ΞΟ EC-AWTH YLACE "Ὑ ν 22} THO TY Lys 
H4x-C4# AYA axt 1OC7¥Y 
ty ΡΠ OTD PAN) IY ND 


Daxn-Sx mam mms cy>paa 
5. (70:6 in Heb.) wa’ ani ani w’eb’yon ‘Elohim chushah-li ‘ez’ri 
um’ phal’ti ‘atah Yahdawah ‘al-t’achar. 


Ps70:5 Τ am afflicted and needy; hasten to me, O Elohim! 
You are my help and my deliverer; O 4147, do not delay. 


<> ἐγὼ δὲ πτωχὸς Kal πένης: ὁ θεός, βοήθησόν μοι. 
βοηθός μου καὶ ῥύστης μου εἶ σύ: κύριε, μὴ χρονίσῃς. 
6 ego de ptochos kai penés; ho theos, boéthéson moi. 


boéthos mou kai hrystés mou ei sy; kyrie, mé chronisés. 
Chapter 71 


MOOS AW IEC EXT FEY ΘΔ 31 Ὑ 9 Ρ571:1 
Ὁ Ὁ MAIN τοις CMON ΠῚ "ΣΙ αὶ 
1. b’k-Yahawah chasithi ‘al-‘eboshah I’ olam. 
Ps71:1 In You, O 4147, I have taken refuge; let me not be put to shame forever. 
«70:1» Τῷ Δαυιδ- υἱῶν IwvadaB καὶ τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέντων. 
Ὁ θεός, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα. 
1 ΤῸ Dauid; huidn Ionadab kai ton proton aichmalotisthenton. 
By David, a Psalm sung by the sons of Jonadab, and the first that were taken captive. 
Ho theos, epi soi élpisa, mé kataischyntheién eis ton aidna. 


yoTwyay γγξΞ4 27 4-4@q VYOCIXY VYCARX YxPan4so 
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PIMWIT] FINN YPN TMT ὍΘ ῬΒΓΣ PSM ἩΠΙΡῚΣΞ 5 
2. b’tsid’qath’ak tatsileni uth’ phal’teni hateh-‘elay ‘az’n’ak w’hoshi eni. 
Ps71:2 In Your righteousness deliver me and rescue me; incline Your ear to me and save me. 
2> ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί pe kat ἐξελοῦ pe, 
κλῖνον πρός με τὸ οὖς σου καὶ σῶσόν με. 
2 en {δ dikaiosyné sou hrysai me kai exelou me, 


klinon pros me to ous sou kai sdson me. 


TYOLwyad χη 444x 4790 Yroy ayn’ +2 4743 
Xf EXAThYY LOCF-TY 
“WWI? OAS Tam ΝΞ Ὁ ΤΣ ΠΣ %D m7 


TIES OITA "YW PO~ PD 

3. heyeh Ii ’tsur ma‘on labo’ tamid tsiuiath |’hoshi eni ki-sal’-i um’tsudathi ‘atah. 
Ps71:3 Be to me a rock of habitation to which I may continually come; 
You have given commandment to save me, for You are my rock and my fortress. 
<3> γενοῦ μοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν 

καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί με, 

ὅτι στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου εἶ σύ. 
3 genou moi eis theon hyperaspistén 

for El a defending 


kai eis topon ochyron tou sdsai me, 
for place a fortified 


hoti stereOma mou Kai kataphygé mou ei sy. 


ΠΗ CYOW JYyY ow4 a2 29807 1444 
ΠῚ Dy ADA vw ΠΡ ΡΞ TNA 
4. ‘Elohay pal’teni miyad rasha’ mikaph m’ auel w’chomets. 
Ps71:4 Rescue me, O my ΕἸ, out of the hand of the wicked, 
out of the grasp of the wrongdoer and ruthless man, 
<4> ὁθεός pov, ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, 
ἐκ χειρὸς παρανομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος" 
4 ho theos mou, hrysai me ek cheiros hamartolou, 


ek cheiros paranomountos kai adikountos; 


LE 4197» THOIY ATA 1944 2X PR Ax4-2Y5 
TANI "NAD MAD (AN ΠΡΟ ARNDT 
5. ki-‘atah thiq’wathi ‘Adonai YahaGwah mib’tachi min’ uray. 
Ps71:5 For You are my hope; Ο 4147 my Master, My trust from my youth. 
5> ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπομονή pov, κύριε: 
κύριος ἡ ἐλπίς μου ἐκ νεότητός μου. 


HaMigqraot/The Scriptures -- Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 296 


5 hoti sy ei hé hypomoné mou, Kyrie; 


kyrios hé elpis mou ek neotétos mou. 


ALYX TXCAX YI LEY Ax4 TY τον 792.) TXYYF) Yrloe6 
San ond FD "λ OMY (AS CYAR TaD (MDNO] PSY 
6. aleyak nis’mak’ti mibeten mim’ ey ‘imi ‘atah gozi b’ak th’hilathi thamid. 
Ps71:6 by You I have been sustained from my birth; 
You are He who took me my mother’s womb; my praise is continually of You. 
<> ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός, 
ἐκ κοιλίας μητρός μου σύ μου εἶ σκεπαστής: 
ἐν σοὶ 7 ὕμνησίς μου διὰ παντός. 
6 epi se epestérichthén apo “τὺ, 
koilias métros mou sy mou ei skepastés; 


en soi hé hymnésis mou dia pantos. 


ποτε AXty YA 940 EX124 XITYY7 
TY Od ARS) DATP ΠΡ ΤΙ ΠΕ ΩΤ 
7. k’mopheth hayithi |’rabbim w’atah machasi- oz. ) ) 
Ps71:7 I am like a marvel to many, for You are my strong refuge. 
«7». ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην Tots πολλοῖς, 
καὶ σὺ βοηθὸς κραταιός. 
7 hosei teras egenéthén tois pollois, 
kai sy boéthos krataios. 


ὙΧ4247χ wyLra-Jy yxlax 27 +2478 
8. yimale’ phi t’hilatheak kal-hayom tiph’ar’teak. 
Ps71:8 δῖν mouth is filled with Your praise and with Your glory al! the day. 
8> πληρωθήτω τὸ στόμα μου αἰνέσεως, 
ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν σου, 
ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέπειάν σου. 
δ plérdthéto to stoma mou aineseds, 


hopOs hymnéso tén doxan sou, 
that I may praise in song of 


holén tén hémeran tén megaloprepeian sou. 
of your majesty 
LY 2: οχ- 2 8 THY xXYZVYY 537φ- xol ψήγιώνχ- 9 
PIBIWA-O¥ TD NSD. MPT Ny?  ἼΞ  Ὁ 


9. ‘al-tash’likeni |’ eth ziq’nah kik’loth kochi ‘al-ta az’beni. 
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Ps71:9 Do not cast me off in the time of old age; do not forsake me when my strength fails. 
<9> μὴ ἀπορρίψῃς με εἰς καιρὸν γήρους, 

ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴν ἰσχύν μου μὴ ἐγκαταλίπῃς με. 
9 mé aporripsés me eis kairon gérous, 


en (Ὁ ekleipein tén ischyn mou mé egkatalipés me. 


ke TOOT a ara δ ἀν 
IM? awYia (wi “pw XD (DN ὙΠ 9 
10. ki-‘am’ru ‘oy’bay |i w’shom’rey naph’shi no atsu yach’daw. 
Ps71:10 For my enemies have spoken against me; 
and those who watch for my soul have consulted together, 
<10> ὅτι εἶπαν ot ἐχθροί μου ἐμοὶ 
καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
10 hoti eipan hoi echthroi mou emoi 


kai hoi phylassontes tén psychén mou ebouleusanto epi to auto 


COTY YLE-LY YAYWIxy 7744 7239 Wrale 4756 τι 
SDS PROD AMTAWEN) TT Aary oN ΠΩΣ 9 δ" 
11. le’mor ‘Elohim “azabo rid’phu w’thiph’suhu hi-‘eyn matsil. 
Ps71:11 Saying, Elohim has forsaken him; pursue and seize him, for there is no one to deliver. 
«1» λέγοντες Ὁ θεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτόν" 
καταδιώξατε καὶ καταλάβετε αὐτόν, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ ῥυόμενος. 
1 legontes Ho theos egkatelipen auton; 
katadiOxate kai katalabete auton, 


10ti ouk estin ho hruomenos. 


WEY EXITOS LACH TIYY PHIX-CH YRACH 12 
Mw onary TDS CA ΡΠ τος OWT ἐς 3" 
12. ‘Elohim ‘al-tir’chaq mimeni ‘Elohay |’-ez’rathi chishah. ᾿ ᾿ , ᾿ 
Ps71:12 O Elohim, do not be far from me; O my ΕἸ, hasten to my help! 
<12> ὁ Beds, μὴ μακρύνῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ- 
ὁ θεός μου, εἰς τὴν βοήθειάν μου πρόσχες. 
12 ho theos, mé makrynés ap’ emou; 
ho theos mou, eis tén boétheian mou prosches. 


X04 TWPIY ΩΤ 3745. Y@Ct TW7Y TOW YCYT Ὑνν 27:7 13 
ΠΣ (wan ΓΙ 99) MTT wy? cw) “310 1D>D° Ἴ}735}" 
13. yeboshu yik’lu sot’ney naph’shi ya atu cher’pah uk’limah m’baq’shey ra athi. 


Ps71:13 Let them be ashamed; let those who are adversaries of my soul be consumed; 
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let them be covered with reproach and dishonor, seek my hurt. 

«13» αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐκλιπέτωσαν ot ἐνδιαβάλλοντες τὴν ψυχήν μου, 
περιβαλέσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι. 

13 aischynthétosan kai eklipetodsan hoi endiaballontes ten psychén mou, 


peribalesthdsan aischynén kai entropén zétountes ta kaka moi. 
that 


yxlax-ly-le ταρέψαν Care 24x TIE τᾷ 
synpmm-Sp-Sy MOT) SMX WAM WT 
14. wa’ani tamid ‘ayachel w’hosaph’ti ‘al-kal-t’hilatheak. 
Ps71:14 But as for me, I shall hope continually, and shall add more on al! your praise. 
14 ἐγὼ δὲ διὰ παντὸς ἐλπιῶ 
καὶ προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν τὴν αἴνεσίν σου. 
14 ego de dia pantos elpio 


kai prosthéso epi pasan tén ainesin sou. 


XY 4JF Vxoar 40 TY yxoywx WyTa-ly yxPan 4JF% 4715 
mito oMyTD 8D 5 FANyawn oo-SD ANPTS ABO? "rw 
15. pi y’saper tsid’qatheak kal-hayom t’shu athek ki lo’ yada "ti s’phoroth. 
Ps71:15 \iy mouth shall tell of Your righteousness and of Your salvation al! the day; 
for Ido not know the numbers. 
<15> τὸ στόμα μου ἐξαγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην σου, 
ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν σωτηρίαν cov, 
ὅτι οὐκ ἔγνων γραμματείας. 
15 to stoma mou exaggelei tén dikaiosynén sou, 
holén tén hémeran tén sotérian sou, 
hoti ouk egnon grammateias. 
writings 
asd yxpan 41 ὺϑΞ4 ayar ν744 ΧγΥ4212 479416 
SJTIP FNPIS TWD TMT (7 Niza NaN τ 
16. ‘abo’ big’buroth ‘Adonai Yahtwah ‘az’kir tsid’qath’ak |’badeak. 
Ps71:16 I shall come with the mighty deeds of 31 31 my Master; 
I shall make mention of Your righteousness, Yours alone. 
«690 εἰσελεύσομαι ἐν δυναστείᾳ κυρίου: 
κύριε. μνησθήσομαι τῆς δικαιοσύνης σου μόνου. 
16 eiseleusomai en dynasteia kyriou; 


kyrie, mnésthésomai tés dikaiosynés sou monou. 
EXPECT) 24-4 afa-soy τ ήτο} VYxayd γι θέε 
SPOS?) Pax MITT TY) Cavan LATA? OT SYP 
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17. ‘Elohim limad’tani min’ uray w’ ad-henah ‘agid niph’l’otheyak. 
Ps71:17 O Elohim, You have taught me from my youth, and I still declare Your wondrous deeds. 
<17> ἐδίδαξάς pe, ὁ θεός, ἐκ νεότητός μου, 
καὶ μέχρι νῦν ἀπαγγελῶ τὰ θαυμάσιά σου. 
17 edidaxas me, ho theos, ek neotétos mou, 


kai mechri nyn apaggelod ta thaumasia sou. 
until now 


VI 9ROX-Ck WLACHE AITWY AYPE-40 14 18 
X47 91 41τ2τ- ἐγέ 4740 yor4E 44-44-40 
BTYR-ON OOTY Tw) NPY om 


sqnmaaa xia-3a2 ΤΡ Fy ΤΙΝ Ty 
18. w’gam ‘ad-ziq’nah w’seybah ‘Elohim ‘al-ta az’beni 
‘ad-‘agid z’ro ak |’dor |’kal-yabo’ g’buratheak. 


Ps71:18 And even when I am old and gray, O Elohim, do not forsake me, 
until I declare Your strength to this generation, Your power to al! who are to come. 
<18> καὶ ἕως γήρους Kal πρεσβείου, ὁ Beds, μὴ ἐγκαταλίπῃς με, 
ἕως ἂν ἀπαγγείλω τὸν βραχίονά σου πάσῃ τῇ γενεᾷ τῇ ἐρχομένῃ» 
τὴν δυναστείαν σου καὶ τὴν δικαιοσύνην σου. 
18 Καὶ heds gérous kai presbeiou, ho theos, mé egkatalipés me, 
heds an apaggeild ton brachiona sou pase té genea (δ erchomené, 


tén dynasteian sou kai tén dikaiosynén sou. 
Your righteousness 


ὙΥΥ τὺ τ 328 xylaq xdwo-qwe Wyqy-ao 328 YxPany ig 
spina Ἢ oy nidta τον τ opty OTS ΠΡ ΞΊ" 
19. w’tsid’qath’ak ‘Elohim ‘ad-marom ‘asher- asiath g’doloth ‘Elohim mi kamoak. 
Ps71:19 For Your righteousness, O Elohim, reaches to the highest, You who have done great things; 
O Elohim, who is like You? 
«19:0 ὁ Beds, ἕως ὑψίστων ἃ ἐποίησας μεγαλεῖα" 
ὁ θεός, τίς ὅμοιός σοι: 
19 ho theos, heds huuiston ha epoiésas megaleia; 
ho theos, tis homoios soi? 
VILLAX YWX XYOFY χΥ 21 XY Ὑ7χ4. 443. 4W+ 20 
LYCOx gywx πι443 xyyaxyy 
OM DWH Miva) nian MATS AMOK τς 5 
ΣΟΥ Tw past nian 


20. ‘casher hir’ithanu tsaroth rabboth w’ra oth tashub t’chayeynu 
umit’homoth ha’arets tashub ta aleni. 
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Ps71:20 You τ. have shown me many troubles and evil things, shall turn me; you make me live, 
and shall turn me and bring me up again from the depths of the earth. 
420») ὅσας ἔδειξάς por θλίψεις πολλὰς Kal κακάς, 
καὶ ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς με 
καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές με. 
20 hosas edeixas moi thlipseis pollas kai kakas, 
kai epistrepsas ezOopoiésas me 


kai ek ton abysson tés gés palin anégages me. 


LYWYYX SEXY τ Χά 94X21 
saptIn Jon} ΠΡ: ITN 
21. tereb g’dulathi w’thisob t’nachameni. 
Ps71:21 May You increase my greatness and turn to comfort me. 
21» ἐπλεόνασας τὴν μεγαλοσύνην σου 
καὶ ἐπιστρέψας παρεκάλεσάς με 
[καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές με.] 
21 epleonasas tén megalosynén sou 
kai epistrepsas parekalesas me 


[kai ek ton abysson tés gés palin anégages me.] 
bring me up again from the depths of the earth 


AWE LACH Vent 427-τῶ32 γδλὺ4 LI4-Y 1 22 
εν URE Ae ae 
TITS (TDS FRAY DAI PDA TIN τ) 35 
OT? wip alsa ἢ 
22. gam-‘ani ‘od’ak bik’li-nebel ‘amit’ak ‘Elohay ‘azam’rah |’ak b’kinor q’dosh Vis’ra’El. 


Ps71:22 | shall also praise You with a harp, even Your truth, O my EI; 
to You I shall sing praises with the lyre, O Holy One of Yisrael. 


<22> καὶ yap ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ἐν σκεύει ψαλμοῦ τὴν ἀλήθειάν cov, ὁ Beds: 
ψαλῶ σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ ἅγιος τοῦ Ισραηλ. 
22 kai gar eg0 exomologésomai soi en skeuei psalmou tén alétheian sou, ho theos; 
with an instrument for a psalm 


psalo soi en kithara, ho hagios tou Israél. 


LA] awk Ὑ7}Ὺ YCayEs LY LXIW ayyaxcs 
PID TW CWI) PTT TN 7D (Np ΓΙΒΒ AD 
23. t’ranenah s’phathay ki ‘azam’rah-lak w’naph’ shi ‘asher padiath. 
Ps71:23 \\\y lips shall shout for joy when I sing praises to You; and my soul, which You have redeemed. 
<23> ἀγαλλιάσονται τὰ χείλη μου, ὅταν ψάλω σοι, 


καὶ ἡ ψυχή μου, ἣν ἐλυτρώσω. 
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23 agalliasontai (a clieilc mou, hotan psalo soi, 
kai hé psyché mou, hén elytr6so. 


TWA-LY YxPan 4q4x wrra-Cy TITWC-4 4 24 
τ ΧΟ4 ὙννΦ2" 4754. 
ἼΣΞ “9 FOPIS mam oo-Sp "3 9 ἘΣ ἽΞ 
SnD ὝΡΞΙ ὙΕΤῸΣ 
24. gam-!’shioni kal-hayom teh’geh tsid’qatheak ki-boshu ki-chaph’ru m’baq’shey τὰ athi. 
Ps71:24 \\y tongue also shall utter Your righteousness al! the day; 
for they are ashamed, for they are humiliated who seek my hurt. 
24> ἔτι δὲ kal ἡ γλῶσσά pov ὅλην τὴν ἡμέραν μελετήσει τὴν δικαιοσύνην cov, 
ὅταν αἰσχυνθῶσιν καὶ ἐντραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι. 
24 eti de Καὶ hie g!0ssa mou holén tén hémeran meletései tén dikaiosynén sou, 


hotan aischynthOsin kai entrapdsin hoi zétountes ta kaka moi. 
Chapter 72 


VOy-99C yxpany 9x VCH YreJwy wralcse ayCWC ps72:1 
"ΠΡ ΞΡ FNPTS) JP TPP? ΠΟΘ OTN Maw x 
1. liSh’lomoh ‘Elohim mish’ pateyak I’melek ten w’tsid’qath’ak !|’ben-melek. 
The Reign of the Righteous King. 


A Psalm of Solomon. 
Ps72:1 Give the king Your judgments, O Elohim, and Your righteousness to the king’s son. 


«71:1» Εἰς Σαλωμων. 

Ὁ θεός, τὸ κρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς 

καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως 
1 Eis Salomon. 

Ho theos, to krima sou (0 basilei dos 

kai tén dikaiosynén sou (0 huid tou basileds 


IWYS VWrVTYOY Pang γὼζχο Y1A12 
‘OEWNA PRY] PIS2 FY 70ὸ 
2. yadin “am’ak b’tsedeq wa anieyak b’mish’pat. 
Ps72:2 May he judge Your people with righteousness and Your afflicted with justice. 
<2> κρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ 
καὶ τοὺς πτωχούς σου ἐν κρίσει. 
2 krinein ton laon sou en dikaiosyné 


kai tous ptochous sou en krisei. 


APpans xpos yy γοζ wrdw W144 Y4wr3 
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3. yis’u harim shalom !a am ug’ba oth bits’daqah. 
Ps72:3 Let the mountains bring peace to the people, and the hills, in righteousness. 
3> ἀναλαβέτω τὰ ὄρη εἰρήνην τῷ λαῷ σου 
καὶ οἱ βουνοὶ ἐν δικαιοσύνῃ. 
3 analabeto ta oré eirénén td lag sou 


kai hoi bounoi en dikaiosyné. 


Pwyo δγανυ τ 44 14570 otwyr Yo-+740 Θ7νν τ. 4 
ΡΩΝ NDI Pras vad ww oy» DBE 
4. yish’pot ‘aniey-am yoshi a lib’ney ‘eb’yon widake’ ‘osheq. 
Ps72:4 May he judge the afflicted of the people, 
save the sons of the needy and crush the oppressor. 
«2 κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ 
καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων 
καὶ ταπεινώσει συκοφάντην 
4 krinei tous ptdchous tou laou 
kai sosei tous huious ton penéton 


kai tapeinOdsei sykophantén 


Pale Ate We Boy VIO? FEI eG 
ΠΣ AT ΠῚ 2D) waw-oy yA 
5. yira’uk im-shamesh w’liph’ney yareach dor dorim. 
Ps72:5 They shall fear You with the sun; and before the moon, generation of generations. 
S> καὶ συμπαραμενεῖ TH ἡλίῳ 
καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν 
5 kai symparamenei (0 helid 


kai pro tés selénés geneas geneon 
before 


45 7ὙΞῚΞ γιν2:..21} ΞΊ ἐο 4OYY 4118 
ΠΝ ΡΣ ἘΞ ΞΡ TAD TT 
6. yered k’matar al-gez kir’bibim zar’ziph ‘arets. 
Ps72:6 May he come down like rain upon the mown grass, like showers that water the earth. 
<> καὶ καταβήσεται ws ὑετὸς ἐπὶ πόκον 
καὶ ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. 
6 kai katabésetai hds huetos epi pokon 


kai hosei stagones stazousai epi tén gén. 


upon 
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7. yiph’rach-b’ yamayu tsadiq w’rob shalom ad-b’li yareach. 
Ps72:7 In his days may the righteous flourish, and abundance of peace till is not the moon. 
«7». ἀνατελεῖ ἐν Tats ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη 
καὶ πλῆθος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη. 
7 anatelei en tais hémerais autou dikaiosyné 


kai pléthos eirénés heds hou antanairethé hé selene. 
until of which time should be taken away 


a ee a eae ae ey a 
τ ΘΘΝ TY TAEDA OT oe THz) 
8. w’yer’d’ miyam ad-yam uminahar ad-‘aph’sey-‘arets. 
Ps72:8 May he also rule from sea to sea and from the river to the ends of the earth. 
8> καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης 
καὶ ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης. 
δ Καὶ katakyrieusei apo thalassés heos thalassés 


kai apo potamou heos peraton tés oikoumenés. 


YHCH 47° YR Ir4y Yrar yore 14-9709 
SIDS? MEY PrN] OMS WIS? YEH 
9. l’phanayu yik’r’-u tsiim w’oy’bayu aphar y’lacheku. ΕΝ " , 
Ps72:9 Let the nomads of the desert bow before him, and his enemies lick the dust. 
«9. ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες, 
καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσιν- 
9 endpion autou propesountai Aithiopes, 


kai hoi echthroi autou choun !eixousin; 


242.» +64 YIEWe 3595») τ τ 47 waw4x 1YZ4 10 
IVEY 1Wst 45977 
saw ἼΞΡ amu om oN) wrwinn opbn> 


AITP? TDW NIDA 
10. mal’key Thar’shish w’iim min’chah yashibu mal’key $h’ba’ uS$’ba’ ‘esh’kar yaq’ribu. 
Ps72:10 Let the kings of Tarshish and of the islands bring presents; 
the kings of Sheba and Seba offer gifts. 
<10> βασιλεῖς Θαρσις καὶ αἱ νῆσοι δῶρα προσοίσουσιν, 
βασιλεῖς Ἀράβων καὶ Σαβα δῶρα προσάξουσιν: 
10 basileis Tharsis kai hai nésoi dora prosoisousin, 


basileis Arabon kai Saba dora prosaxousin; 
of the Arabians 
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11. w’yish’tachawu-lo kal-m’lakim kal-goyim ya-ab’duhu. ) ΝΕ 
Ps72:11 And let al! kings bow down before him, al! nations serve him. 
«1» καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες ot βασιλεῖς, 
πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ. 
1 kai proskynésousin δι pantes hoi basileis, 


panta ta ethné douleusousin δι. 


ie ee egy ον Srey Troe εν ἢ 
AD TEYTPS) AY] Yaw Tray PEI 
12. ki-yatsil ‘eb’yon m’shaue a w’ ani w’eyn- ozer lo. 
Ps72:12 For he shall deliver the needy when he cries, 
the afflicted also, and him who has no helper. 
«12». ὅτι ἐρρύσατο πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάστου 
καὶ πένητα, ᾧ οὐχ ὑπῆρχεν βοηθός: 
12 hoti errysato ρίσοποῃ ek cheiros dynastou 
he rescued from the hand of the mighty one 


kai penéta, hd ouch hypérchen boéthos; 
existed 


OWT YIP IS XYWIY YL 28} C4-6o TAs 
sows ooay mwa yas) 21 Ὁ) ὉΓῚ 2" 
13. yachos al-dal w’eb’yon w’naph’shoth ‘eb’yonim yoshi a. 
Ps72:13 He shall have compassion on the poor and needy, and the souls of the needy ones he shall save. 
«13». φείσεται πτωχοῦ Kal πένητος 
καὶ ψυχὰς πενήτων σώσει" 
13 pheisetai ρίσομοι kai penétos 
kai psychas penéton sosei; 


PEYLOD WWS APTLY WWI CHIL FYUYY YEXY 14 
SPPYD ODT AP) ow] 2.52} om Jima 
14. mitok umechamas yig’al naph’sham w’yeyqar damam b’ eynayu. 
Ps72:14 He shall rescue their souls from oppression and violence, 
and their blood shall be precious in his sight; 
14 ἐκ τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας λυτρώσεται τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 
καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. 
14 ek tokou kai ex adikias lytrésetai tas psychas auton, 


kai entimon to onoma auton enodpion autou. 
before them 
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15. wichi w’yiten-lo miz’ hab $h’ba’ w’yith’palel ba ado thamid kal-hayom y’baraken’hu. 
Ps72:15 So may he live, and may the gold of Sheba be given to him; 
and let them pray for him continually; let them bless him al! the day. 
«15» καὶ ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς Ἀραβίας, 

καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διὰ παντός, 

ὅλην τὴν ἡμέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν. 
15 Καὶ zésetai, kai dothésetai δι ek tou chrysiou tés Arabias, 

of Arabia 
kai proseuxontai peri autou dia pantos, 


holén tén hémeran eulogésousin auton. 


Te PV SCy wee PVs 413 15. 7 Pte 
1433 gwoy νον yrarn+y 
Yop PIapD wWyT? OTT WNID PINT ἼΞ ΓΘ TTT 


‘PINT AWYD WY As 
16. y’hi phisath-bar ba’arets b’ro’sh harim yir’ ash kaL’banon pir’yo 
w’yatsitsu me ir k’ eseb ha’arets. 


Ps72:16 May there be abundance of grain in the earth on top of the mountains; its fruit shall wave 
like the cedars of Lebanon; and may those from the city flourish like the grass of the earth. 
16> ἔσται στήριγμα ἐν τῇ γῇ ἐπ᾽ ἄκρων τῶν ὀρέων: 
ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίβανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ, 
καὶ ἐξανθήσουσιν ἐκ πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς γῆς. 
16 estai stérigma en (δ gé ep’ akron ton oredn; 
hyperarthésetai hyper ton Libanon ho Karpos autou, 


kai exanthésousin ek poleds hései chortos tés gés. 


Ἦν WYW-LIIS YOYOS YYW ΝΣ 
ATIWEL τ 1 ὦ TS Ἡγ42χτν 
Saw 7025 waw-owm> ΠΡῚΝ Ὁ tw ΤῸ το 
SITATWN? pa-DD ia ge ae 
17. y’hi sh’mo |’ olam liph’ney-shemesh yanin sh’mo w’yith’bar’ku bo kal-goyim y’ash’ruhu. 
Ps72:17 Shall His name endure forever; His name shall be proclaimed before the sun; 
and let men bless themselves by him; let a!! nations call him blessed. 
«17» ἔστω τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας, 
πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
καὶ εὐλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 


wn ° Pi 
πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὐτόν. 
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17 esto to onoma autou eulogémenon eis tous aidnas, 
Shall be a blessing into the eons 


pro tou héliou diamenei to onoma autou; 


kai eulogéthésontai en auto pasai hai phylai tés gés, 
all the tribes of the earth 
panta ta ethné makariousin auton. 


yaad χγ 447) awo CHqwr rad wrads ayar 74518 
Sa? mina] πῶ Sen cms oy mam Ἴ17ῚΞ π᾿ 
18. baruk Yahiwah ‘Elohim ‘Elohey Vis'ra’El “oseh niph'la’oth Pbado. 7 
Ps72:18 Blessed be 41.4% Elohim, the El of Yisrael, who alone works wonders. 
«δ» Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ θεὸς Ισραηλ ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος, 
18 Eulogétos kyrios ho theos ho theos Israél ho poion thaumasia monos, 


yyey 7.1 neta Οὐ ΧΕ yaysy 40474 "έτος yaysay Yw γὺ42} 19 
TAN) OX past ΦΞ ΤΣ iad soar opiv? ap ow 7M. 
19. ubaruk shem k’bodo |’ olam w’yimale’ k’bodo ‘eth-2o! ha’arets ‘Amen w’Amen. 


Ps72:19 And blessed be His glorious name forever; 
and may the whole earth be filled with His glory. Amen, and Amen. 


i 5 Ν Ni oe “- A EA A 9 Nv IA \ εἰ N IA lal 9 ας 
«19» καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡἣ γῆ. γένοιτο γένοιτο. 


19 kai eulogéton to onoma tés doxés autou eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos, 
into the eon of the eon 


kai plérdthésetai tés doxés autou pasa hé gé. genoito genoito. 


WHYS AYA XYCIX PCY 20 
ΓΞ TT nian ips 
20. kalu th’philoth Dawid ben-Vishay. 
Ps72:20 The prayers of David the son of Jesse are ended. 


<20> Ἐξέλιπον ot ὕμνοι Δαυιδ τοῦ υἱοῦ Ιεσσαι. 
20 Exelipon hoi hymnoi Dauid tou huiou [6558]. 


Chapter 73 
Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Ps 73 - 75 


BOOK 3 
990 4490 Wrale C44WAL 219 γ4Ἢ4 TEE AYE Ps73:1 
335 (72? OTN OTD Jip FAN AON? ΤΟΝ 
1. miz’mor |’Asaph ‘ak tob |’Vis’ra’El ‘Elohim |’barey lebab. 


The End of the Wicked Contrasted with That of the Righteous. 
A Psalm of Asaph. 
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Ps73:1 Surely Elohim is good to Yisrael, to those who are pure in heart! 
«72:1» Ψαλμὸς τῷ Ασαφ. 

‘Os ἀγαθὸς τῷ Ισραηλ ὁ θεός, 

τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. 
1 Psalmos t0 Asaph. 

HOs agathos tod Israél ho theos, 

tois euthesi (δ kardia. 


awe ayyw yr ty +214 Θ᾽ ΘΟ TI+Y2 
ws TRY PRD "PID "MO DYAD "212 
2. wa’ani kim’ at natuy rag’lay k’ayin shup’kah ‘ashuray. 
Ps73:2 But as for me, my feet had close stumbled, my steps had almost slipped. 
<2> ἐμοῦ δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν ot πόδες, 
παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαβήματά μου. 
2 emou de para mikron esaleuthésan hoi podes, 


par’ oligon exechythé ta diabémata mou. 


5242 Wrow4 Welw WT CCyad TX4YP-TY3 
TTS DywT oFoy oP PITE "NXP D: 
3. ki-qine’thi bahol’lim sh’lom r’sha im ‘er’eh. " ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps73:3 For I was envious of the arrogant as I saw the prosperity of the wicked. 
3 ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ Tots ἀνόμοις 
εἰρήνην ἁμαρτωλῶν θεωρῶν, 
3 i0ti ezélosa epi tois anomois 


eirénén hamartolon thedron, 


wCve £4497 YXTYS xVIr4A Jr +a 
OPN NID onin? Mas PY D7 
4. ki ‘eyn char’tsuboth |’motham ubari’ ‘ulam. 
Ps73:4 For there are no pains in their death, and their body is fat. 
<4> ὅὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις τῷ θανάτῳ αὐτῶν 
καὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν" 
4 hoti ouk estin ananeusis (0 thanatd auton 


kai stereOma en (δ mastigi auton; 
nor confirmation in their whip 


youaT 42 yad-yor γι 573,4. wid CYO9s 
aya xD ΝΣ) inpY wis Spyan 
5. ba amal ‘enosh ‘eynemo w’ im-‘adam lo’ y’nuga u. 


Ps73:5 They are not in trouble as other men, nor are they plagued like mankind. 
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S> ἐν κόποις ἀνθρώπων οὐκ εἰσὶν 

καὶ μετὰ ἀνθρώπων οὐ μαστιγωθήσονται. 
5 en kopois anthropon ouk eisin 


kai meta anthropon ou mastigdthésontai. 


196 FYA XPw-Jeor arty TYXPIO JY¥L6 
in? Op ΓΙ ΕΟ). Mya ANP 159 
6. laken anaqath’mo ga’awah ya ataph-shith chamas lamo. 
Ps73:6 Therefore pride is their necklace; the garment of violence covers them. 
<> διὰ τοῦτο ἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία, 
περιεβάλοντο ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν. 


6 dia touto ekratésen autous hé hyperéphania, 
On account of this held them their pride 


periebalonto adikian kai asebeian auton. 
They clothed themselves injustice and impiety of their own 


990 XY Ywy 745° YYITO 224} $n+7 
005 mipipa aay jnpy son xx 
7. yatsa’ mecheleb “eynemo ‘ab’ru mas’kioth lebab. , , 
Ps73:7 Their eyes bulges from fatness; they have passed the imaginations of their heart. 
«75» ἐξελεύσεται ws ἐκ στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν 
δυήλθοσαν εἰς διάθεσιν καρδίας- 


7 exeleusetai 05 ek steatos hé adikia auton 
comes forth as from out of Their injustice 


dielthosan eis diathesin kardias; 
They went by disposition of heart 


494% YT PWS 049 1419477 TENT 
SMa pp ΡΣ Ὁ AMAT PIN 
8. yamiqu widab’ru τα “osheq mimarom y’daberu. 
Ps73:8 They scoff and speak in wickedness; they speak cruelty from on high. 
«8» διενοήθησαν kal ἐλάλησαν ἐν πονηρίᾳ, 
ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν- 
8 dienoéthésan kai elalésan en ponéria, 


adikian eis to huuos elalésan; 


449 YCax WYYWlyY Yar] Wryws Ὑχνν9 
(PINE J2OM ovw>) op ows ΓΙ Ὁ 
9. shatu bashamayim pihem w!’'shonam tihalak ba’arets. 


Ps73:9 They have set their mouth against the heavens, and their tongue parades through the earth. 
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” 39 Ν᾿ \ κ᾿. , 2. ων 
> ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, 
"ἢ εξ ων εἰ las lon 9 \ “" lon 
καὶ ἣ γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. 
9 ethento eis ouranon to stoma auton, 


kai hie glossa auton diélthen epi tés gés. 


yd yhyr 404 ayy WlA yo srwr IVC 10 
in? aw? Sp DA OT Vay Iw 19" 
10. laken yashib “amo halom umey male’ yimatsu lamo. ᾿ 
Ps73:10 Therefore his people return here, and waters of abundance are drunk by them. 
<10> διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός pov ἐνταῦθα, 
καὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρεθήσονται αὐτοῖς. 
10 dia touto epistrepsei ho laos mou entautha, 


kai hémerai pléreis heurethésontai autois. 
days full shall be found with them 


PTL CO9 AOA way CH-0ar aya 4 Ὑ474} 11 
MONA NYT Wr ONT? TD TNT 
11. w’am’ru ‘eykah yada -‘E! w’yesh de ah b’ El’yon. 
Ps73:11 They say, How does El know? And is there knowledge with the Most High? 
41» καὶ εἶπαν Πῶς ἔγνω ὁ θεός, 
καὶ εἰ ἔστιν γνῶσις ἐν τῷ ὑψίστῳ; 
11 Καὶ eipan Pods egno ho theos, 


kai ei estin gnésis en t0 huuisto? 


CLA Twa Wyo τῶν Wrow4 82. 37312 
saab OD pw) Dye MPSA 5 
12. hineh-‘eleh r’sha im w’shal’wey olam his’gu-chayil. ) 
Ps73:12 Behold, these are the wicked; and always at ease, they have increased in wealth. 
<12> ἰδοὺ οὗτοι ἁμαρτωλοὶ καὶ evOqnvobvtat: 
εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλούτου. 


12 idou houtoi Πα Γ Ο] οἱ Καὶ euthénountai; 
the sinners they prosper 


eis fon aidna Kateschon ploutou. 
in the eon holding 


TY YE Φ72 PHIFY τ 229 TXAYE φυη γε 1 
SED ΤΡΡΩΞ γΠΠΝῚ 33 ἼΟΞΙ PITS 
13. ‘ak-riq zikithi l’babi wa’er’chats b’niqayon kapay. 
Ps73:13 Surely I have purified my heart in vain and washed my hands in innocence; 


\ Oy ” , 3 ,ὔ \ , 
«13» καὶ εἶπα Ἄρα ματαίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν μου 


HaMigqraot/The Scriptures -- Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear -- page 310 


i τ ᾿ rd 3 ν᾿ 5 an iz 
καὶ ἐνιψάμην ev ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου" 
13 kai eipa Ara mataios edikaidsa ten kardian mou 
I said 


kai enipsamén en ath@ois tas cheiras mou; 


WLIPIC Exbyrxy Wrra-cy oy Ὑ54}14 
ΒΡ 732 ὝΡΓΙΞ ΓῚ oPO-SD yaa ὙΠ πὸ 
14. wa’ehi nagu a kal-hayom w’thokach’ti lab’qarim. 
Ps73:14 For I have been stricken all the day and my chastening is at the morning. 
14 καὶ ἐγενόμην μεμαστιγωμένος ὅλην τὴν ἡμέραν. 
καὶ ὁ ἔλεγχός μου εἰς τὰς πρωίας. 
14 kai egenomén memastigOmenos ΟἿ δ tén hémeran, 


kai ho elegchos mou eis tas proias. 


4 ΧΑῚ2 γν72 4114 373 TYY AFH EXIF YF 15 
SAAD TPAD ὍΠΗ wD MIBOY "ATAY-ON w 
15. ‘im=‘amar’ti ‘asap’rah k’mo hineh dor baneyak bagad’ti. 
Ps73:15 If I had said, I shall speak thus, behold, I would have betrayed the generation of Your children. 
«15» εἰ ἔλεγον Διηγήσομαι οὕτως. 
ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν υἱῶν σου ἠσυνθέτηκα. 
15 ei elegon Diégésomai houtds, 


idou (δ genea ton huidn sou ésynthetéka. 


VyT09 47-4 (Yo χάξ χοδαζ 82 94 016 
ppya som Say nyt nya> mawnoxit 
16. wa’achash’bah lada ath zo’th “ama hi’ b"eynay. 
Ps73:16 When I pondered to understand this, it was troublesome in my sight 
«1690 καὶ ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι τοῦτο- 
κόπος ἐστὶν ἐναντίον μου, 
16 kai hypelabon tou gnonai touto; 


kopos estin enantion mou, 


WXLIBEL AYR 94 C4-TWAPY-C4 4794-4017 
‘OM-TgN? WPAN τ ΠΡ τοῖς NANT τὸ 
17. ad-‘abo’ ‘el=-miq’d’shey-‘E! ‘abinah |’acharitham. 
Ps73:17 until I came into the sanctuary of El; then I perceived their end. 
«17» ws εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ 
καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν. 
17 Ποῦϑ eiseltho eis to hagiastérion tou theou 


kai syn6 eis ta eschata auton. 
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to their latter end 


xP YW YXC7TA τώ XLWX XYPCHI YF 18 
mixawn> onan inp mwnm nipoqa ἫΝ π᾿ 
18. ‘ak bachalagoth tashith lamo hipal’tam !|’mashu’oth. 
Ps73:18 Surely You set them in slippery places; You cast them down to destruction. 
<18> πλὴν διὰ τὰς δολιότητας ἔθου αὐτοῖς, 
κατέβαλες αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι. 


18 plén dia tas doliotétas ethou autois, 
Besides, on account of their deceit you appointed 


katebales autous en (Ὁ eparthénai. 


XTACI“NY YX TIF 9147 aywl ra Yr419 

MINA y WN WO IID Maw. PT PRO 
19. ‘eyak hayu !|’shamah k’raga’ saphu thamu min-balahoth. 
Ps73:19 How they are destroyed in a moment! they are utterly swept away by sudden terrors! 
<19> πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν ἐξάπινα- 

ἐξέλιπον, ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 
19 pos egenonto eis erémOsin exapina; 
desolation Suddenly 


exelipon, apolonto dia tén anomian auton. 
they failed they were destroy because of their lawlessness 


ἈΞ... YPC AD VIE VATA PCY 20 
man opos pps yy ppAD od 
20. kachalom mehagits ‘Adonai ba ir tsal’mam tib’zeh. 
Ps73:20 Like a dream when one awakes, O my Master, when aroused, You shall despise their form. 
<20> ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου, 
κύριε, ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις. 
20 hdsei enypnion exegeiromenou, 


kyrie, en ἐδ polei sou tén eikona auton exoudendseis. 
in your city their image you shall treat with contempt 


7 νχν 4 EXTLLYY τ 2292 PYYXr +21 
ΠΡΟ ΛΞ, (D2? paAnm YDND 
21. ki yith’chamets I’babi w’ i!’ yothay ‘esh’tonan. 
Ps73:21 When my heart was embittered and I was pierced in my kidneys, 
21> ὅτι ἐξεκαύθη ἡ καρδία pov, 
καὶ οἱ νεφροί μου ἠλλοιώθησαν, 
21 hoti exekauthé he kardia mou, 


kai hoi nephroi mou élloidthésan, 
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were changed 


WYO LXALA xXYWAg CAF δεν 409-1944 22 
ἜΣ on Maga yx x5) Aya-7N132 
22. wa’ani-ba ar w'lo’ ‘eda b’hemoth hayithi imak. 
Ps73:22 Then | was foolish and did not know; I was like a beast before You. 
<22> καὶ ἐγὼ ἐξουδενωμένος καὶ οὐκ ἔγνων, 
κτηνώδης ἐγενόμην παρὰ σοί. 
22 kai eg0 exoudendmenos kai ouk egnon, 


kténddés egenomen para soi. 
brutish 


YL Y1T-419 XXHt WYO 414xK TYLY 23 
ODN 103 MTOS FAY Tan 8135 
23. wa’ani thamid ‘imak ‘achaz’at b’yad-y’mini. 
Ps73:23 Yet | am continually with You; You have taken hold of my right hand. 
<23> καὶ ἐγὼ διὰ παντὸς μετὰ ood, 
ἐκράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς pov, 
23 kai ego dia pantos meta sou, 


ekratésas (és cheiros tés dexias mou, 


LYAPX AY IY 154}1ὺ LYHIX Yxho 2424 
DINPA Ap AN) wn ANEya7> 
24. ba atsath’ak than’cheni w’achar kabod tiqacheni. 
Ps73:24 With Your counsel You shall guide me, and afterward receive me to glory. 
24 ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς pe 
καὶ μετὰ δόξης προσελάβου με. 
24 en té boulé sou hédégésas me 


kai meta doxés proselabou me. 


449 Ὑχη7η- 42 Yyoy wryws 22-24 25 
ΤΟΣ ΣΕ ΙΝ 2. Fay] ΠΣ DoT 
25. mi-li bashamayim w’ im’ak lo’-chaphats’ti ba’arets. 
Ps73:25 Whom have I in heaven but You? And besides You, I desire nothing on earth. 
<25> τί γάρ μοι ὑπάρχει ἐν TH οὐρανῷ, 
καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς: 
25 ti gar moi hyparchei en (Ὁ ourand, 
for what exists to me 


kai para sou ti éthelésa epi tés gés? 


wlyol wralve φέρ τ 222 41πι +3907 144 54 26 
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26. kalah sh’eri ul’babi tsur-Pbabi w’chel’qi πὰς "" olam. 
Ps73:26 My flesh and my heart may fail, but Elohim is the strength of my heart and my portion forever. 
26> ἐξέλιπεν ἡ καρδία μου kal ἡ σάρξ pov, 
ὁ θεὸς τῆς καρδίας μου καὶ ἡ μερίς μου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 
26 exelipen hé kardia mou Καὶ hé sarx mou, 


ho theos tés kardias mou kai hé meris mou ho theos eis fon aidna. 


JPY Ay BAS eee PT ae 
mala) min-SD mee sa aN? Fie flat) 2135 
27. ki-hineh r’cheqeyak yo’bedu hits’matah ka!l-zoneh mimeak. 
Ps73:27 For, behold, those who are far from You shall perish; 
You have destroyed ai! those who are unfaithful to You. 
<27> ὅτι ἰδοὺ οἱ μακρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται, 
ἐξωλέθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. 


27 hoti idou hoi makrynontes heautous apo sou apolountai, 
by their own makings 


exOlethreusas panta ton porneuonta apo sou. 


921:-τῷ YRAC# XIAP VIF 28 
YEXTV4LY-CY FC FAY aYaAr τ7422 Txw 
5152 ony ΓΞῚΡ "2Win> 


spiny SD TBO "OM MIT? "2 ἼΝΣΞ nw 
28. wa’ani qirabath ‘Elohim li-tob shati b’ Adonay Yahadwah mach’ si l’saper bal-mellakoblmpal: 


Ps73:28 But as for me, the nearness of Elohim is good for me; 
I have made 3131 my Master my refuge, that I may tell of all Your works. 


<28> ἐμοὶ δὲ τὸ προσκολλᾶσθαι TH θεῷ ἀγαθόν ἐστιν, 
/ 9 las (A εὖ td / 
τίθεσθαι ἐν τῷ κυρίῳ τὴν ἐλπίδα μου 
τοῦ ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς αἰνέσεις σου 
ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιων. 


28 emoi de to proskollasthai (Ὁ thed agathon estin, 
to cleave to 


tithesthai en (Ὁ kyrid tén elpida mou 


tou exaggeilai pasas tas aineseis sou 
your praises 


tais pylais tés thygatros Sion. 
the gates of the daughter of Zion 


Chapter 74 
yxLoqy Ytng γ74. Ywor μι xyyE wrale ayl 7542 CLYWY pszait 
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1. mas’kil |’Asaph lamah ‘Elohim zanach’at lanetsach ye ’shan ‘ap’ak b’tso’n mar’ itheak. 
An Appeal against the Devastation of the Land by the Enemy. 
A contemplation of Asaph. 
Ps74:1 O Elohim, why have You rejected us forever? 
Why does Your anger smoke against the sheep of Your pasture? 
«73:1» Συνέσεως τῷ Ασαφ. 
"Iva τί ἀπώσω, ὁ θεός. εἰς τέλος. 
ὠργίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόβατα νομῆς Gov; 
1 SyneseOs (0 Asaph. 


Hina ti ap6so, ho theos, eis telos, 
unto the end 


orgisthé ho thymos sou epi probata només sou? 


79 xYYWw ax Jyarn-4q yxCny egw ΧΩ} YaP χυὔφ Yxao 4¥E2 
a maw my ΡΣ ΤΠ ἬΓΡΠ2 aw mp; Op MIP yNIY 315 
2. z’kor adath’ak qaniath qedem ga’al’at shebet nachalatheak har-Tsion zeh shakan’at bo. 
Ps74:2 Remember Your congregation, which You have purchased of old, which 
You have redeemed to be the tribe of Your inheritance; and this Mount Zion, in which You have dwelt. 
<2> μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου, ἧς ἐκτήσω ἀπ᾽ ἀρχῆς: 
ἐλυτρώσω ῥάβδον κληρονομίας Gov, 
ὄρος Σιων τοῦτο, ὃ κατεσκήνωσας ἐν αὐτῷ. 
2 mnésthéti tés synagogés sou, hés βκίδβο ap’ archés; 
from the beginning 


elytroso hrabdon kléronomias sou, 
You ransomed the rod 


oros Sidn touto, ho kateskénOsas en auto. 


WAPS SLY 044-CY UY xPtwyl yryo7 ayr443 
WIps tix ὉΠ 9 my) ΓΊΝΕΙ ΣῈ) TTT: 
3. harimah ph’ ameyak |’mashu’oth netsach kal-hera’ ‘oyeb baqodesh. 
Ps74:3 Lift up Your footsteps toward the perpetual ruins; 
the enemy has damaged everything within the sanctuary. 
<> ἔπαρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὐτῶν εἰς τέλος, 
ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου. 
3 eparon tas cheiras sou epi tas hyperéphanias auton eis telos, 
your hands__ against their pride unto completion 


hosa eponéreusato ho echthros en tois hagiois sou. 


KX YXxY de YYW γαον 4422 Yrair y14W4 
iN’ ONMS yaw Fain AAPA +P ATS Kw 
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4. sha’agu tsor’reyak b’qereb mo adek samu ‘othotham ‘othoth. 

Ps74:4 Your adversaries have roared in the midst of Your appointed place; 

they have set up their own signs for signs. 

<> καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου, 
ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα καὶ οὐκ ἔγνωσαν. 

4 Καὶ enekauchésanto hoi misountes se en Πη650 tés heortés sou, 


ethento ta s¢meia autoOn sémeia kai ouk egnOsan. 
they knew not 


XTYAdP ποτ 482 4Cyl 47 27. 


OAYTS 


BIE PY ἼΞΌΞ ΠΡΟΣ WIAD VIP 


5. yiuada_ k’mebi’ I'ma απ bisabak- ets qar’dumoth. 
Ps74:5 He is known as one had lifted up His axe in a forest of trees. 
<S> ws εἰς τὴν εἴσοδον ὑπεράνω, 


5 hOs eis tén eisodon hyperano, 
in the conclusion above 


IVylar xICrYy CAWYI AHP ALHYTX7 XOY'6 
NT? NBD D) DwWIa AN? TAM ny 


6. w’ eth pitucheyah yachad b’kashil w’keylapoth yahalomun. 


Ps74:6 And now they break down its carved work together with hatchet and hammers. 


<> ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέκοψαν τὰς θύρας αὐτῆς, 
ϑ \ A 2 NX. 8 / \ ᾽ A 9 iA 
ἐπὶ TO αὐτὸ ἐν πελέκει Kal λαξευτηρίῳ κατέρραξαν αὐτήν. 
6 hos en drym@ xylon axinais exekopsan tas thyras autés, 
As they cut down so its doors 
epi to auto en pelekei kai laxeutéri9 katerraxan autén. 


Yyw-yywy CCH 440 ywary wea HCW? 
SyawW-jawn in pas? FWWapa wea an>uir 


7. shil’chu ba’esh miq’dashek !a’arets chil’lu mish’kan-sh’meahk. 
Ps74:7 They have cast fire in Your sanctuary to the ground; 
they have defiled the tabernacle of Your name. 
<7> ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ TO ἁγιαστύήριόν Gov, 

εἰς τὴν γῆν ἐβεβήλωσαν τὸ σκήνωμα τοῦ ὀνόματός σου. 
7 enepyrisan en pyri to hagiastérion sou, 


eis ten gén ebebélosan to skéndma tou onomatos sou. 
the tent 


1.452 CHV AOVY-LY Y74W ANT WITT WOES Ὑ41718 
(PISS ONT yin >> ἸΒΤ Io? op os>2 xn 


8. ‘am’ru b’libam ninam yachad sar’phu kal-mo adey-‘E! ba’arets. 
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Ps74:8 They said in their heart, let us destroy them together. 
They have burned al! the appointed places of ΕἸ in the land. 
> εἶπαν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἡ συγγένεια αὐτῶν ἐπὶ TO αὐτό 
Δεῦτε καὶ κατακαύσωμεν πάσας τὰς ἑορτὰς τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῆς γῆς. 
8 eipan en té kardia auton hé syggeneia auton epi to auto 


Deute kai katakausOmen pasas tas heortas tou theou apo tés gés. 
Come 


‘AW-A0 044 YIXE- FC F494 AYO-YT HE YIT44 40 YIExxy 49 
ΩΦ TD WARNS] NPD] Tiy—pSR Ἴ2 55 ND ΠΝ Ὁ 

9. ‘othotheynu lo’ ra’inu ‘eyn- od nabi’ w’lo’=‘itanu yode a “ad-mah. 

Ps74:9 We do not see our signs; there is no longer any prophet, 

nor is there any among us who knows how long. 

9 τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐκ εἴδομεν, 

οὐκ ἔστιν ἔτι προφήτης. καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. 
9 ta sémeia hémo6n ouk eidomen, 


ouk estin eti prophétés, kai hémas ou gnosetai eti. 


APIS YYw srye repr fr 74ηιτν Wrals VxY-4010 
meq? FAW IAS PRP WS AM OTS ὙΠ ἽΝ" 
10. ‘ad-mathay ‘Elohim y’chareph tsar ν᾿ πα’ οἷς ‘oyeb shim’ak lanetsach. 
Ps74:10 How long, O Elohim, shall the adversary revile, and the enemy spurn Your name forever? 
<10> ἕως πότε, ὁ θεός, ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός, 
παροξυνεῖ ὁ ὑπεναντίος τὸ ὄνομά σου εἰς τέλος: 
10 heds pote, ho theos, oneidiei ho echthros, 


paroxynei ho hypenantios to onoma sou eis telos? 
He provokes the opposition of to the end 


ACY YPTH 242") γῆγντν yar grwx 4111 
IPD FPN ΞῚ Ρ FI πὸ awn amps 
11. lamah thashib yad’ak wimineak miqereb choq’ak kaleh. 


Ps74:11 Why do You withdraw Your hand, even Your right hand? 
From within Your bosom, destroy them! 


Ὁ“ ΄ 5 , \ - ἢ 
«1» ἵνα τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου 
i A , 3 ts ἴον Ψ' 3 Ud ry 
καὶ τὴν δεξιάν σου ἐκ μέσου τοῦ κόλπου σου εἰς τέλος: 
11 hina ti apostrepheis δ cheira sou 


kai tén dexian sou ek mesou tou kolpou sou eis telos? 
to the end 


444 949 xpoywr 207 wapy ryly γι 344} 12 
‘PANT ΠῚ ΡΞ mivave ΟΞ ΠΡΌ 3 om >x a 
oe OF : le : : ᾿ : : 
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12. w’Elohim mal’ki miqedem po el y’shu oth b’qereb ha’arets. 
Ps74:12 Yet Elohim is my king from of old, who works salvation in the midst of the earth. 
<12> ὁ δὲ Beds βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος, 
εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
12 ho de theos basileus hém6n pro aidnos, 
before the eon 


eirgasato sotérian en mes@ tés gés. 


wLWA-CO WAYLYX Twt4 X49W WH YEOS x4477 ax413 
‘Ove Sy pan WRIA ATW of FID ATT ANE 
13. ‘atah phorar’at b’-az’ak yam shibar’at ra’shey thaninim al-hamayim. 
Ps74:13 You divided the sea by Your strength; You broke the heads of the sea monsters in the waters. 
«13» σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν θάλασσαν, 
σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. 
13 sy ekrataidsas en (δ dynamei sou tén thalassan, 
sy synetripsas tas kephalas ton drakonton epi tou hydatos. 


MLA γος CYFY Ὑ77χχ ἥἤχυνΖ τον xbn4 4x414 
‘ores? OV? D2ND IAM TPP WRT ASST NAY 
14. ‘atch ritsats’at ra’shey Liw’yathan tit’nenu ma’akal [ἢ απ |’tsiim. 
Ps74:14 You crushed the heads of Leviathan; You gave him as food for the people of the wilderness. 
14 σὺ συνέθλασας τὰς κεφαλὰς τοῦ δράκοντος, 
ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψιν. 


14 sy synethlasas tas kephalas tou drakontos, 
of the dragon 


eddkas auton broma laois tois Aithiopsin. 
to the Ethiopian 


χε, de xyqay xwaya axe Cuyy ὕπο xopg ἈΧΖ 15 
JX DI] Aw. ΠΡ Son ΤΡ ΠΡΡΞ ΠΗ Ἰ0 
15. ‘atah Βαασα ᾽α πια ναη wanachal ‘atah hobash’at naharoth ‘eythan. 
Ps74:15 You broke open springs and torrents; You dried up mighty streams. 
<15> σὺ διέρρηξας πηγὰς Kal χειμάρρους, 
σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς Ηθαμ. 
15 sy dierréxas pégas kai cheimarrous, 


sy exéranas potamous Etham. 
the rivers of continuance 


wywy 414.) xpyrya ax ala γώ74 wre γέτ 
waw Tina msg mmx mp) ἼΡΤῺΝ of πΡτὸ 

16. l’ak yom ‘aph-l’ak lay’lah ‘atah hakinoath ma’or washamesh. 
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Ps74:16 Yours is the day, Yours also is the night; You have prepared the light and the sun. 
«1690 σή ἐστιν ἡ ἡμέρα, καὶ σή ἐστιν ἡ νύξ, 

σὺ κατηρτίσω φαῦσιν καὶ ἥλιον. 
16 sé estin hé hémera, kai sé estin hé nyx, 


sy katértisoO phausin kai hélion. 


χήπτ, Axd 7491 πτῷ π44 XPCYII-CY xsna 4x47 
(ONT TAX AIT] PP pas ΠῚ Ί33 Sp MAST AST 
17. ‘atah hitsab’at kal-g’buloth ‘arets qayits wachoreph ‘atah y’tsar’tam. 
Ps74:17 You have established al! the boundaries of the earth; You have made summer and winter. 
<17> σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὅρια τῆς γῆς" 
θέρος καὶ ἔαρ. σὺ ἔπλασας αὐτά. 
17 sy epoiésas panta ta horia tés gés; 


theros kai ear, sy eplasas auta. 
shaped them 


ye S47 Cay Ὑ5}ὺ A 5. BETS Hee = ie 
Jaw ASN) 232 OV) TAT AIT tS ONT ἼΘΙ π᾿ 
18. z’kar-zo’th ‘oyeb chereph Yahiiwah w’-am nabal ni’atsu sh’meak. 
Ps74:18 Remember this, Ὁ 4''47, that the enemy has reviled, 
and a foolish people has spurned Your name. 
«δ» μνήσθητι ταύτης: ἐχθρὸς ὠνείδισεν τὸν κύριον, 
καὶ λαὸς ἄφρων παρώξυνεν τὸ ὄνομά σου. 
18 mnésthéti tautés; echthros dneidisen ton kyrion, 


kai laos aphron parOoxynen to onoma sou. 


nYC WYwx-Ce yr+yo x+y Vqyx w7¥ xryl ἤχχ- 4 19 
ἘΠΕῚ Πϑ τὸς spay med atin waz mend ἸΡΙ 23 Ὁ» 
19. ‘al-titen |’chayath nephesh torek chayath “anieyak ‘al-tish’kach lanetsach. 


Ps74:19 Do not deliver the soul of Your turtledove to the wild beast; 
Do not forget the life of Your afflicted forever. 
«190 μὴ παραδῷς τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην cor, 
τῶν ψυχῶν τῶν πενήτων σου μὴ ἐπιλάθῃ εἰς τέλος. 
19 mé parad@s tois thériois psychén exomologoumenén soi, 
making acknowledgment to you 
ton psychon ton penéton sou mé epilathé eis felos. 
of the souls of your needy to the end 


44 ΧΥ 4} nqt-rywyy yy ry χυ 422 @94 20 
‘OAM Nis] PIS aw INP °D NID? VATS 
20. habet lab’rith ki mal’u machashakey-‘erets n’oth chamas. 
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Ps74:20 Look to Your covenant; for the dark places of the land are full of the habitations of violence. 
<20> ἐπίβλεψον eis τὴν διαθήκην cov, 

ὅτι ἐπληρώθησαν οἱ ἐσκοτισμένοι τῆς γῆς οἴκων ἀνομιῶν. 
20 epiblepson eis tén diathékén sou, 


hoti eplérdthésan hoi eskotismenoi tés gés oikOn anomion. 


IW TEA IESE VIO HCY) YO Bwe- c+ an 
Jew API Tax] 59) OPP] TT Ξι ον ND 
21. ‘al-yashob dak nik’lam ‘ani w’eb’yon y’hal’lu sh’meak. 
Ps74:21 Let not the oppressed return dishonored; let the afflicted and needy praise Your name. 
21> μὴ ἀποστραφήτω τεταπεινωμένος κατῃσχυμμένος" 
πτωχὸς καὶ πένης αἰνέσουσιν τὸ ὄνομά σου. 
21 mé apostraphétd tetapeindmenos katéschymmenos; 


ptochos kai penés ainesousin to onoma sou. 


YTrA-CY 427. Ὁ} YXIAA AYE VIA 321... YVACH AYP 22 
ΡΠ τ9 232. 3 FNEIAT Wt 13 ΠΞ OTR App a> 
22. qumah ‘Elohim ribah ribeak z’kor cher’path’ak mini-nabal a!l-hayom. 
Ps74:22 Arise, O Elohim, and plead Your own cause; 
Remember Your reproach from the fool all the day. 
<22> ἀνάστα, ὁ θεός, δίκασον τὴν δίκην cov: 
μνήσθητι τῶν ὀνειδισμῶν σου τῶν ὑπὸ ἄφρονος ὅλην τὴν ἡμέραν. 
22 anasta, ho theos, dikason tén dikén sou; 


mnésthéti ton oneidismO6n sou ton hypo aphronos holén ten hémeran. 


Ae ALO YSYS TEN PEI LYE δ: 
ΤΏ my spap ΤΙΝ sans Fp mawm-Sx ap 
23. ‘al-tish’kach gol tsor’reyak sh’on qameyak oleh thamid. 
Ps74:23 Do not forget the voice of Your adversaries, 
the uproar of Your foes ascends continually. 
<23> μὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν ἱκετῶν Gov: 
ἡ ὑπερηφανία τῶν μισούντων σε ἀνέβη διὰ παντὸς πρὸς σέ. 
23 mé epilathé tés phonés ton hiketon sou; 


hé hyperéphania ton misounton se anebé dia pantos pros se. 
the pride of the ones destesting you continually before you 


Chapter 75 


πεν 7842 AVE xywx-C# Why ps75:1 
sw FON> Tinta ΓΙΌΣ τοις ΠΣ κα 


1. (75:1 in Heb.) !am’natseach ‘Al-tash’cheth miz’mor |’Asaph shir. 
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Elohim Abases the Proud, but Exalts the Righteous. 

For the chief musician; Do not destroy. A Psalm of Asaph, a Song. 
«74:1» Εἰς τὸ τέλος: μὴ διαφθείρῃς- ψαλμὸς τῷ Ασαφ δῆς. 
1 Eis to telos; mé diaphtheirés; psalmos to Asaph 0665. 


PeRte)) TAPE IIe Bvt y VISTA Fear’ Ye Ysa 2 
spina? pO Faw Jp. ars ΘΠ οι ς ΠΡ arctins 
(75:2 in Heb.) hodinu !’ak ‘Elohim hodinu w’qarob sh’meak sip’ru niph’l’otheyak. 


Ps75:1 We give thanks to You, O Elohim, we give thanks, for Your name is near; 
Your wondrous works have been told. 


<2> ἘἘξομολογησόμεθά σοι, ὁ θεός, 
ἐξομολογησόμεθα καὶ ἐπικαλεσόμεθα τὸ ὄνομά σου. 
2 Exomologésometha soi, ho theos, 


exomologésometha kai epikalesometha to onoma sou. 
I shall make acknowledgment and shall call upon 


@Jwe WLAWAY τ δον HPF VY3 
OBR OUD IN TIN MPS 53} 
2. (75:3 in Heb.) ki ‘eqach mo ed ‘ani meysharim ‘esh’pot. 
Ps75:2 When 1 select an appointed time, It is I who judge with equity. 
3> διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά cov, ὅταν λάβω καιρόν: 
ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ. 
3 diégésomai panta ta thaumasia sou, hotan labo kairon; 
I shall describe all your wonders 


ego euthytétas krino. 
ACF aLayyo LxIyx τ ῦῦ2 arawa-yy nat Wrqyya 
PO TOTY °MIDN ~Dw Tawe~Dp) pIY onI7 
3. (75:4 in Heb.) n’mogim ‘erets w’kal-yosh’beyah ‘anohi thikan’ti amudeyah Selah. 
Ps75:3 The earth and al! who dwell in it melt; it is 1 who have firmly set its pillars. Selah. 


4 ἐτάκη ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ». 


ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς. διάψαλμα. 
4 etaké hé gé kai pantes hoi katoikountes en aute, 
ego esteredsa tous stylous autés. diapsalma. 


YAP ὙΠ YROw Sly TCAX-C4 YrCCTAC TXx4Y Ἐπ 
TTP waemA-Ss oye) ASn- Sy OSSD cATDNT 
4. (75:5 in Heb.) ‘amar’ti |ahol’lim ‘al-taholu w’lar’sha im ‘al-tarimu qaren. 
Ps75:4 I said to the boastful, do not boast, and to the wicked, do not lift up the horn; 


<> εἶπα τοῖς παρανομοῦσιν Μὴ παρανομεῖτε, 
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εἶ la Ἐ if Re lon , 
καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν Μὴ ὑψοῦτε κέρας, 
5 eipa tois paranomousin Mé paranomeite, 


kai tois hamartanousin Mé huuoute keras, 


PXO 441π2 Ὑ1424χ YIP YTAYS TYL4X- C46 
(PMY ARIZA DIM ODP oD wad 


5. (75:6 in Heb.) ‘al-tarimu |amarom qar’n’kem t’dab’ru b’tsaua’r “athaq. 





Ps75:5 Do not lift up your horn on high, do not speak with a stiff neck. 
«ὁ. μὴ ἐπαίρετε εἰς ὕψος TO κέρας ὑμῶν, 

μὴ λαλεῖτε κατὰ τοῦ θεοῦ ἀδικίαν. 
6 mé epairete eis huuos to keras hymon, 


mé laleite kata tou theou adikian. 
against El in unrighteousness 


We44 49499 407 2410 92} ἀπ" 40 27 
(oa Tacan x51 Jovan xian δὲ 5. ἼΞΤ 
6. (75:7 in Heb.) bi lo’ mimotsa’ umima arab w’lo’ mimid’bar harim. 
Ps75:6 For not from the east, nor from the west, nor from the desert comes exaltation; 
«7» ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ δυσμῶν 
οὔτε ἀπὸ ἐρήμων ὀρέων, 
7 hoti oute apo exod6n oute apo dysmon 
existings descents 


oute apo eremon oreon, 
desolate mountain 


WE4t ary (rJwr Ar ο7νν 421 al4-1Y8 
ἘΠῚ AT) Sauk mT paw oT 3 DN 
7. (75:8 in Heb.) ki=Elohim shophet zeh yash’pil w’zeh yarim. ᾿ 
Ps75:7 But Elohim is the Judge; He puts down one and exalts another. 
<8> ὅτι 6 θεὸς κριτής ἐστιν, 
τοῦτον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον ὑψοῖ. 
8 hoti ho theos krités estin, 


touton tapeinoi kai touton huuoi. 
ΥῈν 424 sy ἥντιν AYA 47-9 Fry +9 
42 ονν4 ¢y χα, YRyt aqyw-ys aLy ΤΥ 
79% xn ee i ae 515. "DY 
SPORT WUT 55. AM AD WTS TP TAP 


8. (75:9 in Heb.) ki kos b’ yad-Yahawah w’yayin chamar male’ mesek 
wayager mizeh ‘ak-sh’mareyah yim’tsu yish’tu ko! rish’ ey-‘arets. 
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Ps75:8 For ἃ cup is in the hand of 4147, and the wine foams; it is well mixed, 
and He pours out of this; surely all the wicked of the earth must drain and drink down its dregs. 
Ὁ“ 2 5 \ / 
<> ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ κυρίου 
οἴνου ἀκράτου πλῆρες Kepaopatos, 
καὶ ἔκλινεν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο. 
Ἂν e / 9 la 9 3 tA 
πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώθη». 
πίονται πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. 
9 hoti potérion en cheiri kyriou 
oinou akratou pléres kerasmatos, 


kai eklinen ek toutou eis touto, 
this way unto this other way 


plén ho trygias autou ouk exekenothée, 
but its wine with dregs was not emptied out 


piontai pantes hoi hamartoloi tés gés. 


POL LACHES 3474 WCOC 44-44 1744 10 
‘apy? TON OTe opy> ΤΊΛΣΣ 5222}. 
9. (75:10 in Heb.) wa’ani ‘agid |’ olam ‘azam’rah |’Elohey Ya aqob. 
Ps75:9 but as for me, I shall declare it forever; I shall sing praises to the ΕἸ of Jacob. 
«10» ἐγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς TOV αἰῶνα, 
ψαλῶ τῷ θεῷ Ιακωβ’ 
10 ego de agalliasomai eis fon aidna, 


psalo to thed Iakob; 


TEA ΧΡ AIT ΘΑ e. Dew s ΗΕ 
(PTs MIT Tra. v7 Dy" [ITP 291" 
10. (75:11 in Heb.) w’kal-qar’ney r’sha im ‘agade a t’romam’nah qar’noth tsadiq. 
Ps75:10 And ail! the horns of the wicked He shall cut off, but the horns of the righteous shall be lifted up. 
Ab καὶ πάντα τὰ κέρατα TOV ἁμαρτωλῶν συγκλάσω, 
καὶ ὑψωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ δικαίου. 
1 kai panta ta kerata ton hamartodlon sygklaso, 
kai huyothésetai ta kerata tou dikaiou. 


Chapter 76 


Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Ps 76 - 77 


qew 7342 4157π᾿) xyes Wry? Ρ876:1 
sw FON mina na oss 
1. (76:1 in Heb.) lam’natseach bin’ginoth miz’mor |’Asaph shir. 
The Victorious Power of the El of Jacob. 
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For the chief musician; on stringed instruments. A Psalm of Asaph, a Song. 
«75:1» Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις: ψαλμὸς τῷ Acad, 

δὴ πρὸς τὸν Ἀσσύριον. 
1 Eis to telos, en hymnois; psalmos to Asaph, 


0646 pros ton Assyrion. 
to the Assyrian 


YW CYA C£IWL I WLACHE 447419 C4772 
Saw Sina Synima o> moma Ὁ) 1125 
(76:2 in Heb.) noda” biYahudah ‘Elohim b’Vis’ra’El gadol sh’mo. σὺ ᾿ 
Ps76:1 Elohim is known in Yahudah; His name is great in Yisrael. 
<2> ΓΡνωστὸς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ὁ θεός, 
ἐν τῷ Ισραηλ μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
2 Gndstos en té Ioudaia ho theos, 


en (Ὁ Israél mega to onoma autou. 


Tees ὙΣΡΥΟΎΥ TT Fons ways 
‘yess indy ipo opwa ὙΠῸ} 
2. (76:3 in Heb.) way’hi b’$halem Sulkko um’ onatho b’Tsion. 
Ps76:2 His tabernacle is in Salem; His dwelling place also is in Zion. 
<> καὶ ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ 
καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Liwv: 


3 Καὶ egenéthé en eiréné ho topos autou 
for peace his place 
kai to katoikétérion autou en Sidon; 


his home 
ACF AyMUCYY 2441 IVY XwP-r7w4 42.» aywa 
79 TPM ITT TW Γῆ aw Taw Two 
3. (76:4 in Heb.) shamah shibar rish’phey-qasheth magen w’chereb umil’chamah Selah. 
Ps76:3 There He broke the flaming arrows of the bow, the shield and the sword and the battle. Selah. 


3 lal ,ὔ \ A lan 4 
4 ἐκεῖ συνέτριψεν τὰ κράτη TOV τόξων, 


ὅπλον καὶ ῥομφαίαν καὶ πόλεμον. διάψαλμα, 
4 ekei synetripsen ta kraté ton tox6n, 
hoplon kai hromphaian kai polemon. diapsalma, 


749-413} 1ES4 AXt 41475 
FOI TIS TAX ΠΝ Π 
4. (76:5 in Heb.) na’or ‘atah ‘adir mehar’rey-tareph. 


Ps76:4 You are are glorious and more excellent than the mountains of prey. 
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S> φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. 
5 photizeis sy thaumastds apo ore6n aidnion. 
give light wonderfully from the eternal 


WALA CLY-EWIE-CY VHERY-4ECY YXYW YY 29 V4 DE ὑέξέυχν 6 
com Son--was-S> axzages>1 onw 32 35 coax ἸΡΊΡΝ ἢ 
5. (76:6 in Heb.) ‘esh’tol’lu ‘abirey leb namu sh’natham w’lo’-mats’u kal-‘an’shey-chayil y’deyhhem. 
Ps76:5 The stouthearted were plundered, they have slept their sleep; 
and none of the men of might have found their hands. 
<> ἐταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ, 
ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν 
πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 


6 etarachthésan pantes hoi asynetoi té kardia, 
were distrubed All the senseless in 


hypnosan hypnon auton kai ouch heuron ouden 
anything 
pantes hoi andres tou ploutou tais chersin auton. 


erty 90 Stee ΦΈΡ ΒΥ 
D0] 35. OTT) Ipy2 WS ANTM 


6. (76:7 in Heb.) miga arath’ak ‘Elohey Ya aqob nir’dam w’rekeb wasus. 





Ps76:6 At Your rebuke, O ΕἸ of Jacob, both rider and horse were cast into a dead sleep. 
«7». ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς GOV, ὁ θεὸς Ιακωβ, 

ἐνύσταξαν οἱ ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππους. 
7 apo epitiméseds sou, ho theos Iakob, 


enystaxan hoi epibebékotes tous hippous. 
slumbered the ones mounting 


MIL RAY γι))έ APSE ARE 417} ANE 
JES TNO FIP Toy. Thx NTA ΠΕΣ Π 
7. (76:8 in Heb.) ‘atah nora’ ‘atah umi-ya amod !’phaneyak me’az ‘apeak. 
Ps76:7 You, even You, are to be feared; and who may stand in Your presence when once You are angry? 
<> σὺ φοβερὸς εἶ, kal Tis ἀντιστήσεταί σοι; 
ἀπὸ τότε ἡ ὀργή σου. 
8 sy phoberos ei, kai tis antistésetai soi? 


apo tote hé orgé sou. 
For how long is your anger ? 


AOePwy 5241 π44 734 xoywa wrwwiyg 
TOPO) TNT PIS PT Pyawe Ow Ὁ 


8. (76:9 in Heb.) mishamayim hish’ma ‘at din ‘erets yar’ah w’shaqatah. 
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Ps76:8 You caused judgment to be heard from heaven; the earth feared and was still, 


9 ἐκ Tod οὐρανοῦ ἠκούτισας κρίσιν, 
A. 9 td \ 6 ,ὔ 
γῆ ἐφοβήθη καὶ ἡσύχασεν 
9 ek tou ouranou ékoutisas krisin, 


gé ephobéthé kai hésychasen 


ACF π424-τὺγο- Ὁ orwyad wracs e7wyl-wyP 3 10 

720 PAST IWTOD WwIT? OWN VEL? -OpPA” 
9. (76:10 in Heb.) b’qum-lamish’pat ‘Elohim |’hoshi-a al- an’wey-‘erets Selah. 
Ps76:9 when Elohim arose to judgment, to save al! the humble of the earth. Selah. 


2 κα A ἢ , x ᾿ 
«0» εν τῷ ἀαναστήναυ ELS κρισιν TOV θεὸν 


τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. διάψαλμα. 
10 en (Ὁ anasténai eis krisin ton theon 
tou sOsai pantas tous praeis tés gés. diapsalma. 


1X XWH χη 44 ν Yayx Yat χυρτ τ 
SANA Nan MSW TIM OTN ΓΏΠ Ξ δ" 
10. (76:11 in Heb.) !2i-chamath ‘adam todeak sh’erith chemoth tach’gor. 
Ps76:10 the wrath of man shall praise You; with a remnant of wrath You shall gird Yourself. 
«11» ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί cor, 
καὶ ἐγκατάλειμμα ἐνθυμίου ἑορτάσει σοι. 


11 enthymion anthropou exomologésetai soi, 
the inner thought of | shall make acknowledgment to 


kai egkataleimma enthymiou heortasei soi. 
what is left shall solemnize a holy day to you 


Yyrace ayard Tycwy 144712 
tee OM LEST VST ST cy 
τ cw 5025 Ὁ 3 "9 op n> mand ἼΤΩ Aaa 
11. (76:12 in Heb.) nidaru w’shal’mu !aYahtwah ‘Eloheykem kal-s’bibayu yobilu shay lamora’. 


Ps76:11 Vow and pay to 3131 your El; 
let all who are around Him bring gifts to the Fearful One. 


«12». εὔξασθε kal ἀπόδοτε κυρίῳ TH θεῷ ὑμῶν: 
πάντες οἱ κύκλῳ αὐτοῦ οἴσουσιν δῶρα 

12 euxasthe kai apodote kyri@ td thed hym6n; 
pantes hoi kykl9 autou oisousin dora 


ise Cre BAT] Peery wit Arete 
(pas pon NT OPA TAT Asal 
12. (76:13 in Heb.) yib’tsor ruach n’gidim nora’ |’mal’key-‘arets. 


Ps76:12 He shall cut off the spirit of princes; He is feared by the kings of the earth. 
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<13> τῷ φοβερῷ καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων, 
φοβερῷ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 
13 tod ΡῬῃοθογῷ kai aphairoumend pneumata archonton, 
to the fearful one 


phober9 para tois basileusi tés gés. 
Chapter 77 


4) πὴ TEAC ἡγχτιατ τέο μη ps77:1 
sata FON pM τΟν ΠΈΣ καὶ 
1. (77:1 in Heb.) !am’natseach al-¥’dithun |’Asaph miz’mor. 
Comfort in Trouble from Recalling Elohim’s Mighty Deeds. 
For the chief musician; according to Jeduthun. A Psalm of Asaph. 
«76:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ιδιθουν: τῷ Ασαφ ψαλμός. 
1 Eis to telos, hyper Idithoun; (Ὁ Asaph psalmos. 


Oe YE EHay Wrale-C4 LLYP aponsy Wrad4-C+ τ νῷ 
DON PINT) oT οι: τὶς 0D IP ΠΡΟΣ oT Sy τος Dip a 
(77:2 in Heb.) qoli ‘e!-"Elohim w’ets’ aqah qoli ‘el-‘Elohim Le Uy telay. 
Ps77:1 My voice is to Elohim, and I shall cry aloud; my voice is to Elohim, and He shall hear me. 
<2> Φωνῇ pov πρὸς κύριον ἐκέκραξα, 
φωνῇ μου πρὸς τὸν θεόν, καὶ προσέσχεν μοι. 
2 Phoné mou pros kyrion ekekraxa, 


phoné mou pros ton theon, kai proseschen moi. 


3511) ACEC ναν Txw4e TYAd Txqn 05.258 
WI 7573 AILEY TIX δέν 
TA} ΤΡῚΣ Ὑπὸ ὙΠ (TN NTE Aas 


DWE? ONIN MIND DN xd 
2. (77:3 in Heb.) b’ yom tsarathi ‘Adonai darash’ti yadi lay’lah nig’rah 
w’lo’ thaphug me’anah hinachem naph’ shi. 


Ps77:2 In the day of my trouble I sought my Master; 
in the night my hand was stretched out and did not grow numb; my soul refused to be comforted. 


<> ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα, 
ταῖς χερσίν μου νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠπατήθην- 
ἀπηνήνατο παρακληθῆναι ἡ ψυχή μου. 
3 hémera thlipseds mou ton theon exezétésa, 
tais chersin mou nyktos enantion autou, Καὶ ouk épatéthén; 
were before him I was not deceived 
apénénato parakléthénai hé psyché mou. 
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3. (77:4 in Heb.) ‘ez’k’rah ‘Elohim w’ehemayah ‘asichah w’thith’ ateph ruchi Selah. 
Ps77:3 When I remember Elohim, then I am disturbed; when I sigh, then my spirit grows faint. Selah. 


«2 ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ καὶ εὐφράνθην: 


ἠδολέσχησα, καὶ ὠλυγοψύχησεν τὸ πνεῦμά μου. διάψαλμα. 
4 emnésthén tou theou Καὶ euphranthén; 
édoleschésa, kai dligopsychésen to pneuma mou. diapsalma. 


4544 407 4x¥orY +410 xYqWww xxpes 
BIN ND] CMAYDI (py nin AMEN 
4. (77:5 in Heb.) ‘achaz’at sh’muroth ‘eynay niph’ am’ti w’lo’ ‘adaber. 
Ps77:4 You have held the vision of my eyes; I am so troubled that I cannot speak. 
<> προκατελάβοντο φυλακὰς ot ὀφθαλμοί pov, 
ἐταράχθην καὶ οὐκ ἐλάλησα. 
5 prokatelabonto phylakas hoi ophthalmoi mou, 
first took watches My eyes 
etarachthén kai ouk elalésa. 


Pegs He Fey Ve is 
‘ony ΤῊΣ oTpA oD Maw 
5. (77:6 in Heb.) chishab’ti yamim miqedem sh’noth olamim. 
Ps77:5 I have considered the days of old, the years of eons. 
<> διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας 
καὶ ἔτη αἰώνια ἐμνήσθην καὶ ἐμελέτησα: 
6 dielogisamén hémeras archaias 
about ancient 


kai οἵδ aidnia emnésthén kai emeletésa; 
everlasting I remembered I meditated 


LUT WIMET ἀρ γ 292 γὸ 40409 χὴν) A447 
Smain Wa AM ἰδὲς 33 ὩΣ APPA wD TTT 
6. (77:7 in Heb.) ‘ez’k'rah n’ginathi bolay’lah “im-I’babi ‘asichah way’chapes ruchi. Ὁ ia 
Ps77:6 I shall remember my song in the night; I shall meditate with my heart, and my spirit ponders: 
«7» νυκτὸς μετὰ τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, 
καὶ ἔσκαλλεν τὸ πνεῦμά μου. 


7 nyktos meta tés kardias mou édoleschoun, 
I conversed 


kai eskallen to pneuma mou. 
tilled 
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AYO XTRAS νι 407 Lyset μήτε γι γέτοξβ8 
siy misma ἘΠ Ὁ ΠῚ ὙΥΝ ΠῚ Εν ῬΠΗ 
7. (77:8 in Heb.) hal’ olamim yiz’nach ‘Adonai w'lo’-yosiph lir’tsoth οὐ. 
Ps77:7 Shall my aster reject forever? And shall He not add to approve again? 
«8» ἔ μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται κύριος 
καὶ οὐ προσθήσει τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι; 


8 mé eis tous aidnas aposetai kyrios 
Shall into the eon thrust me out 


kai ou prosthései tou eudokésai eti? 


447 140 474. 471 TAEM HNIC #7449 
ὙΠ ὙΠ 7s ὍΣ ion ΠΣ OpNTo 
8. (77:9 in Heb.) he’aphes [αποῖςαςῖ chas’do gamar ‘omer I'dor wador. ᾿ ᾿ 
Ps77:8 Has His lovingkindness ceased forever? Has His Word failed from generation to generation? 
«9. ἢ εἰς τέλος TO ἔλεος αὐτοῦ ἀποκόψει 
ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν: 
9 é eis telos to eleos autou apokopsei 


apo geneas eis genean? 


ACF γι 722 π72Φ-.7 CH XT BYWA 10 
720 PANT ASD PEP ox Ox nian mow? 
9. (77:10 in Heb.) hashakach chanoth “Εἰ ‘im-qaphats b’aph rachamayu Selah. 
Ps77:9 Has ΕἸ forgotten to be gracious, or has He in anger withdrawn His compassion? Selah. 
«10» ἢ ἐπιλήσεται τοῦ οἰκτιρῆσαι ὁ θεὸς 
ἣ συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ: διάψαλμα. 
10 é epilésetai tou oiktirésai ho theos 


é synexei en té orgé autou tous oiktirmous autou? diapsalma. 


YTECO YR YR xYYW 444 EXCH AFT 11 
Sy pot ΓΙ sm ΠῚ ΡΠ 7a Nie 
10. (77:11 in Heb.) wa’omar chalothi hi’ sh’noth y’min El’yon. 
Ps77:10 Then | said, itis my infirmity, the years of the right hand of the Viost High. 
411» καὶ εἶπα Nov ἠρξάμην, 
αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 
11 kai eipa Nyn érxamén, 


hauté hé alloidsis tés dexias tou huuistou. 
This is the change of the right hand of the highest 


YV407 wWapy aqyx4-1y 3τ τόζον 41 YE4 12 
ἘΝ ΡΒ OPO ΠΈΡΙ WD MPV PDT 3" 
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11. (77:12 in Heb.) ‘az’kir ma al’ley-Yah ki-‘ez’k’rah miqedem pil’eak. 
Ps77:11 I shall remember the deeds of Yah surely I shall remember Your wonders of old. 
«12». ἐμνήσθην τῶν ἔργων κυρίου, 
ὅτι μνησθήσομαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυμασίων σου 
12 emnésthén ton ergon kyriou, 


hoti mnésthésomai apo tés archés ton thaumasion sou 
For 


AULWHE YEXYCE COSY γέο)- 0.3 Ὑχι ἼΑΥ 13 
IPDS PHS" 735 PVT IT] 
12. (77:13 in Heb.) w’hagithi b’ka!l-pa aleak uba alilotheyak ‘asichah. 
Ps77:12 I shall meditate on all Your work and muse on Your deeds. 
<13> καὶ μελετήσω ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις σου 
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασίν σου ἀδολεσχήσω. 
13 Καὶ meletéso en pasin (015 ergois sou 


kai en tois epiteédeumasin sou adoleschéso. 


MLACEY CYA C£-TY YVIA WAPI YALE 14 
oT ΝΞ 21 Oko FPA wap. oT SN 
13. (77:14 in Heb.) ‘Elohim bacodesh dar’keak mi-‘El gadol k’Elohim. ᾿ ᾿ 
Ps77:13 Your way, O Elohim, is in holiness; What ΕἸ is great like Elohim? 
<14 ὁ Beds, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου- 
τίς θεὸς μέγας ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν: 
14 ho theos, en (0 hagid hé hodos sou; 
tis theos megas hés ho theos hémon? 


yro WLrYog xoaya 477 awo (4a 4x15 
ΠῚ Oya ΠΣ ΤΠ Xp Oy ONT omy 
14. (77:15 in Heb.) ‘atah ha’E! “oseh phele’ hoda ’at ba amim “uzeak. 
Ps77:14 You are the El who works wonders; You have made known Your strength among the peoples. 
«15» σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια, 
ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν σου" 
15 sy ei ho theos ho ροΐδῃ thaumasia, 


egnorisas en tois laois ten dynamin sou; 


ACT JFTET SPOTS Yyo onqas x¢4116 
m0 MoM) apy. 1a Fay vinta ΠΡ ἢ το 
15. (77:16 in Heb.) ga’al’at biz’ro a “ammeak b’ney-Va" oa w’Yoseph Selah. 


Ps77:15 You have by Your power redeemed Your people, the sons of Jacob and Joseph. Selah. 
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«160 ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν σου. 


τοὺς υἱοὺς Ιακωβ καὶ Ιωσηφ. διάψαλμα. 
16 elytr6s0 en 10 brachioni sou ton laon sou, 
tous huious Iakob kai Idséph. diapsalma. 


KTYAX YEW 74. CLEA YY γὺ41 YLACt WY Yrt4i7 
Mion ἼΠ5 5 ΤΊΣ AD ow ΩΣ OTN OV FANTAY 
16. (77:17 in Heb.) ra’uk mayim ‘Elohim ra’uk mayim yachilu ‘aph yir’g’zu th’homoth. 
Ps77:16 The waters saw You, O Elohim; the waters saw You, they were afraid; 
the deeps also trembled. 
<17> εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεός, 
εἴδοσάν σε ὕδατα καὶ ἐφοβήθησαν, 
καὶ ἐταράχθησαν ἄβυσσοι, πλῆθος ἤχους ὑδάτων. 
17 _ eidosan se hydata, ho theos, 
eidosan se hydata kai ephobéthésan, 


kai etarachthésan abyssoi, pléthos échous hydaton. 
There was a multitude of noises of waters 


YCaxd Yrrry-7+ YrPAw TIX) CYP χγ29 YrY THAT 18 
SDPIM IPSEI-AS Opn awn] Sip niay ov wat 
17. (77:18 in Heb.) zor’mu mayim aboth gol nath’nu sh’chaqim ‘aph-chatsatseyak yith’halaku. 


Ps77:17 The clouds poured out water; the skies gave forth a sound; Your arrows also flew out. 


18> φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι, 
καὶ γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύονται" 
18 phonén edokan hai nephelai, 


kai gar ta belé sou diaporeuontai; 
for travel abroad 


qty WOdKT ΒΞῚῚ COX APIS TAR4A C119 YHA CTP 19 
PINT WTA MD Fan PTZ ANT FaPAa YT Sipe 
18. (77:19 in Heb.) qol ra am’ak bagal’gal he’iru b’raqim tebel rag’zah watir’ ash ha’arets. 


Ps77:18 The sound of Your thunder was in the whirlwind; 
the lightnings lit up the world; the earth trembled and shook. 


«19:0 φωνὴ τῆς βροντῆς cov ἐν τῷ τροχῷ, 
ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμένῃ» 
ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ. 
19 phoné tés brontés sou en td trocha, 
the wheel 
ephanan hai astrapai sou (δ oikoumené, 
appeared your lightnings to the inhabitable world 


esaleuthé kai entromos egenéthé hé gé. 
was shaken took place 
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19. (77:20 in Heb.) bayam dar’kek ush’bileyak b’mayim rabbim w’ iq’botheyak lo’ noda‘u. 


Ps77:19 Your way was in the sea and Your paths in the mighty waters, 
and Your footprints may not be known. 


<20> ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου, 

x fc th 5 4 an 
καὶ at τρίβοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς. 
καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται. 

20 en (δ thalassé hé hodos sou, 
kai hai triboi sou en hydasi pollois, 


kai ta ichné sou ou gndsthésontai. 


JAAS AW7-443 Y7° J4y X+H/7 21 
TIS) MWA Ta FY INLD ΓΤ ΝΞ 
20. (77:21 in Heb.) nachiath katso’n “amek b’ yad-Mosheh w’ Aharon. 
Ps77:20 You led Your people like a flock by the hand of Moshe and Aharon. 
21> ὡδήγησας ws πρόβατα τὸν λαόν σου 
ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ Ααρων. 
21 hddégésas hOs probata ton laon sou 


en cheiri Mousé kai Aaron. 


Chapter 78 


Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Ps 78 


7-T 44d γγγῦΞ4 Yea VTxqyx το ayaxrta TELL CLYWY ps78:1 
PET TAN? ODS WT "NTN "AY TPN AOS? D DWN 
1. mas’kil ? Asaph ha’azinah “ami torathi hatu ‘az’n’kem |’im’rey-phi. 
Elohim’s Guidance of His People in Spite of Their Unfaithfulness. 


A Lesson of Asaph. 
Ps78:1 Listen, O my people, to my instruction; Incline your ears to the words of my mouth. 
«77:1» Συνέσεως τῷ Ασαφ. 


Προσέχετε, λαός μου, τὸν νόμον pov, 

κλίνατε τὸ οὖς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου: 
1 Syneseds (Ὁ Asaph. 

Prosechete, laos mou, ton nomon mou, 


klinate to ous hymon eis ta hrémata tou stomatos mou; 


YAP-LYY XPATH AOL 54 47 WY AUX7+2 
DIP ἢ MATT Nas Ἢ SyIA NNMDY 5 
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2. ‘eph’t’chah b’mashal pi ‘abi ah chidoth mini-qedem. 
Ps78:2 I shall open my mouth in a parable; I shall utter dark sayings of old, 
2> ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου, 
φθέγξομαι προβλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
2 ΔΠΟΙ͂ΧΟ en parabolais to stoma mou, 


phthegxomai problémata ap’ archés. 


72. 047} VIEXTIFT Yosyy THOYW {wes 
PIP7AMBO ADNAN] OVID wow Wea 
3. ‘asher shama’’nu waneda em wa’ abotheynu sip’ru-lanu. 
Ps78:3 which we have heard and known, and our fathers have told us. 
3> ὅσα ἠκούσαμεν καὶ ἔγνωμεν αὐτὰ 
καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν, 
3 hosa ékousamen kai egndmen auta 
them 


kai hoi pateres hémon diégésanto hémin, 


AVAL XV lax YL47FEY 7.144. 4142 wWarysy Δ} 464 
Wo 4.4 YX SCT YEYTOY 
mim Γῆ» omen page ait? oman ἼΠΞ3 δ 5 


mwy WSs OND WATY 1 
4. lo’ n’kached mib’neyhem "ον ‘acharon m’sap’rim @hiloth Yahawah 
we ezuzo w’niph’l’othayu ‘asher ‘asah. 


Ps78:4 We shall not conceal them from their sons, but tell to the generation to come the praises of 4447, 
and His strength and His wondrous works that He has done. 
«2 οὐκ ἐκρύβη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν 
ἀπαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ κυρίου 
καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ 
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, ἃ ἐποίησεν. 
4 ouk ekrybé apo ton teknon auton eis genean heteran 
apaggellontes tas aineseis tou kyriou 
kai tas dynasteias autou 


kai ta thaumasia autou, ha epoiésen. 
CHIWL I YW ATX SPOLZ XYAO YPTYS 
MAVISC YOLATAC WITXTI4-x# ayn 4we 
Osea ob min) apyya macy opin 
roma) ὩΣ ΠΤ anmiaN-ny mas AWN 


5. wayagem eduth b’Ya aqob w’thorah sam b’Vis’ra’El 
‘asher tsiuah’eth-‘abotheynu |’hodi am lib’neyhem. 
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Ps78:5 For He established a testimony in Jacob and appointed a law in Yisrael, 
which He commanded our fathers that they should teach them to their sons, 
<S> καὶ ἀνέστησεν μαρτύριον ἐν Ϊακωβ 

καὶ νόμον ἔθετο ἐν Ισραηλ, 

ὅσα ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν 

τοῦ γνωρίσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, 
5 kai anestésen martyrion en Iakob 

kai nomon etheto en Israél, 

hosa eneteilato (οἷς patrasin hémon 


tou gnorisai auta tois huiois auton, 


Paes VYTET VET TAC γν}39 VAT AVS 194% γονψζε 
ΠΣ Ὁ ABO wp? TDP oD Pgs AT aT JAPA 
6. I’ma an yed’-u dor ‘acharon banim yiualedu yaqumu wisap’ru lib’neyhem. 
Ps78:6 That the generation to come might know, even the sons yet to be born, 
that they may arise and tell them to their sons, 
<6> ὅπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, 
υἱοὶ οἱ τεχθησόμενοι, 
καὶ ἀναστήσονται καὶ ἀπαγγελοῦσιν αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. 
6 hopos an gng genea hetera, 
huioi hoi techthésomenoi, 


kai anastésontai kai apaggelousin auta tois huiois auton, 


yqrye yexrnyy Cea Cow Yuywa Δεν WOFY Yr ale a TYEWTY 7 
scp ἽΝ) ἐς ΡΟΣ anDu x7 o>oD ΠΤ ΟΞ Dw 
7. w’yasimu b’Elohim his‘lam w’lo’ yish’h’chu ma ~al’ley-El re ee yin’tsoru. 


Ps78:7 That they should put their confidence in Elohim and not forget the works of El, 
but keep His commandments, 
<7> ἵνα θῶνται ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν 
καὶ μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐκζητήσουσιν, 
7 hina thontai epi ton theon tén elpida auton 
kai mé epilathontai ton ergon tou theou 


kai tas entolas autou ekzétésousin, 


35 PUNR- te es BAYT TANT ATS PRT Sey μὰν 4c 8 
ATI CHOXE 5774}. ξεν 


3.5 ΤΞΠ ἘΝ AAT ATA ATO TAT aMiayD AT XDI 
man Os ny max TN 


8. w'lo’ yih’yu ka’abotham dor sorer urmore! dor lo’=hekin libo w’!o’=-ne’em’nah ‘eth-‘E! rucho. 
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Ps78:8 And not be like their fathers, a stubborn and re}e!|ious generation, 
a generation that did not prepare its heart and whose spirit was not faithful to ΕἸ. 
8> ἵνα μὴ γένωνται ws οἱ πατέρες αὐτῶν 

γενεὰ σκολιὰ καὶ παραπικραίνουσα, 

γενεά, ἥτις οὐ κατηύθυνεν τὴν καρδίαν αὐτῆς 

καὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 
δ hina mé genOntai hOs hoi pateres auton 

that 


genea skolia kai parapikrainousa, 
genea, hétis ou katéuthynen tén kardian autés 


kai ouk epistothé meta tou theou to pneuma autés. 


SAP YVR I YA XWP-AYT A ὙΦ YR 4-159 
ΠΡ pra IDEN nwp--97 "pw DoMPS~ 74 Ὁ 
9. b’ney-‘Eph’rayim nosh’qey romey-qasheth haph’ku b’yom q’rab. 
Ps78:9 The sons of Ephraim were archers equipped with bows, yet they turned back in the day of battle. 
9» υἱοὶ Εφραιμ, ἐντείνοντες καὶ βάλλοντες τόξοις 
ἐστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. 
9 huioi Ephraim enteinontes Καὶ ballontes toxois 
stretching tight shooting with 
estraphésan en hémera polemou. 


XV CO JEW TX4TXIT Yralt x1-49 TAY 4210 
ΞΘ ὮΝ intinaa om >y mena way δ 20 
10. lo’ sham’ru b’rith ‘Elohim ub’theratho me’anu laleketh. . - . ) 
Ps78:10 They did not keep the covenant of Elohim and refused to walk in His law; 
«10» οὐκ ἐφύλαξαν τὴν διαθήκην τοῦ θεοῦ 
καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ οὐκ ἤθελον πορεύεσθαι 
10 ouk ephylaxan tén diathékén tou theou 


kai en (Ὁ nom6 autou ouk éthelon poreuesthai 
they did not want to go 


YEA WHE TEXTECIIY TEXTCA CO THYWT YT 11 
ONT] TWN PHINPET PED Py ATW LN 
11. wayish’k’chu ‘alilothayu w’niph’!’othayu ‘asher her’am. oe , = 
Ps78:11 They forgot His deeds and His miracles that He had shown them. 
«11» καὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ 
καὶ τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεν αὐτοῖς, 
11 kai epelathonto ton euergesiOn autou 


kai ton thaumasion autou, hon edeixen autois, 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 335 


Yor-qaw wary π-41.2 427 awo ΄ γχγν.22 41712 

ΠΡ τ ΠΣ ΘΠ ΚΠ 3 NDE My oniay 525" 
12. neged ‘abotham “asah phele’ b’erets Mits’rayim s’deh-Tso an. 
Ps78:12 He wrought wonders before their fathers in the land of Egypt, in the field of Zoan. 
«12». ἐναντίον τῶν πατέρων αὐτῶν ἃ ἐποίησεν θαυμάσια 

ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν πεδίῳ Τάνεως. 
12 enantion ton paterdn auton ha epoiésen thaumasia 
what 


en gé Aigypto en pedi9 Taneds. 


ΔῊ YY-IPLY YI SLY YI OF 513 
ΞΕ Ξ ἘΞ ΞΘ oO Ξε 
13. baqa’ yam waya abirem wayatseb-mayim k’mo-ned. 


Ps78:13 He divided the sea and caused them to pass through, 
and He made the waters stand up like a heap. 


«13» διέρρηξεν θάλασσαν καὶ διήγαγεν αὐτούς, 
ἔστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσκὸν 
13 dierréxen thalassan Καὶ diégagen autous, 


estésen hydata hOsei askon 


we 4142 ACLCA-CYT YYTL 7792 WAIT y 14 
ws Tina ΠΡΌΡΙ "591 oy Java ὩΓΙ29 Ἢ" 
14. wayan’chem be anan yomam w’kal-halay’lah b’or ‘esh. , 
Ps78:14 Then He led them with the cloud by day and all the night with a light of fire. 
14 καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡμέρας 
καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐν φωτισμῷ πυρός. 
14 kai hodégésen autous en nephelé hémeras 
kai holén tén nykta en photism9 pyros. 


A941 XTYaxy Pwry 194975 Yin OP 39% 45 
Ta miaAnD pwn) Tatas ONS Yplaw 
15. y’baqa_ tsurim bamid’bar wayash’q’ kith’homoth rabbah. 
Ps78:15 He split the rocks in the wilderness and made them drink like the great depths. 
<15> διέρρηξεν πέτραν ἐν ἐρήμῳ 
καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἀβύσσῳ πολλῇ 
15 dierréxen petran en erém9@ 


kai epotisen autous hos en abyss9@ pollé 
in deep = avast 


WEY XTAAIY A477 OCFY YTCETY th77 7 16 
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16. wayotsi’ noz’lim misala’ wayored kan’haroth mayim. , , 
Ps78:16 He brought forth streams out of the rock and caused waters to run down like rivers. 
16> καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ πέτρας 
καὶ κατήγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕδατα. 
16 kai exégagen hydor ek petras 
kai katégagen hos potamous hydata. 


Arh ἡγτόο Kyl γέ θη AYO YILFEYTY 17 
mesa ΤΡ: min? 5 ΓΦ ΤΣ apo 
17. wayosiphu od lachato’-lo lam’roth E!’yon batsiah. 
Ps78:17 Yet they still continued to sin against Him, to rebel against the Most High in the desert. 
«17» καὶ προσέθεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὐτῷ, 
παρεπίκραναν τὸν ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ 
17 kai prosethento eti tou hamartanein auto, 


parepikranan ton huuiston en anydr@ 


WINE CYE-CENE YIICS CE-TFIVY 18 
ἘΞ SDR-ONWD DIIPA Sx 
18. way’nasu-‘E! bil’babam |ish’al-‘okel naph’sham. ) , ) 
Ps78:18 And in their heart they put E! to the test by asking food acc« their souls. 
<18> καὶ ἐξεπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
τοῦ αἰτῆσαι βρώματα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν 
18 kai exepeirasan ton theon en tais kardiais auton 


tou aitésai bromata tais psychais auton 


49499 JACW γήος CH CYTLA TVAVE WACES 14947719 
ἼΣΩΣ, ἹΠΡ ΠΣ 9 Ss Sa ps ΠΤ ΝΞ ὙἼΞ ΠῚ 
19. way’dab’ru b’Elohim ‘am’ru hayukal ‘El la arok shul’chan bamid’bar. 
Ps78:19 Then they spoke against Elohim; they said, Shall El be able to prepare a table in the wilderness? 
<19> καὶ κατελάλησαν τοῦ θεοῦ καὶ εἶπαν 
Μὴ δυνήσεται ὁ θεὸς ἑτοιμάσαι τράπεΐαν ἐν ἐρήμῳ; 
19 kai katelalésan tou theou kai eipan 


Μὲ dynésetai ho theos hetoimasai trapezan en erém9? 
Wry YSyYELyY 4yr-ay4a YA 20 
το 44W YL YL σα xx CVT? ΗΖ 213 Y7eWr WLCAYY 
Ss iP Vs is 113 
Say> ΝΣ 135 Ἐξ nm 2595" ὈΠῸ ΔΙ wow oo 
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20. hen hikah-tsur wayazubu mayim 
un’chalim yish’tophu hagam-lechem yukal teth ‘im-yakin sh’er "απο. 


Ps78:20 Behold, He struck the rock so that waters gushed out, and streams were overflowing; 
can He give bread also? Shall He provide meat for His people? 
<20> ἐπεὶ ἐπάταξεν πέτραν kal ἐρρύησαν ὕδατα 
καὶ χείμαρροι κατεκλύσθησαν, 
μὴ καὶ ἄρτον δύναται δοῦναι 
ἢ ἑτοιμάσαι τράπεΐαν τῷ λαῷ αὐτοῦ: 
20 epei epataxen petran kai erryésan hydata 
kai cheimarroi Kkateklysthésan, 


mé kai arton dynatai dounai 
be able 


δ hetoimasai trapezan 10 lag autou? 
a table 


BPOLD APWY WEY 490xXTY 813: ον IYC 21 
CHINA 9 400 74-44 
SPy22 Mpw) wy) Mayne] TT yaw 595 


SST. NPY ANTON 

21. laken shama’ Yahdwah wayith’ abar w’esh nis’qah b’Ya aqob w’gam-‘aph “alah b’Vis’ra’El. 
Ps78:21 Therefore 4147 heard and was angry; 
and a fire was kindled against Yaaqov and anger also mounted against Yisrael, 
21» διὰ τοῦτο ἤκουσεν κύριος kal ἀνεβάλετο, 

καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν Ιακωβ. 

καὶ ὀργὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸν Ισραηλ, 
21 dia touto δκοιιβθη kyrios kai anebaleto, 

kai pyr anéphthé en Iakob, 


kai orgé anebé epi ton Israél, 


yxOYWwA 25 1492 +07 Yraces WITH ta 40 1.52 
ΓΞ anya δὲ 5Ὶ oT ΘΕ Ξ ἼΣΩΝ XD 939 
22. hi lo’ he’eminu b’Elohim w'lo’ bat’chu bishu“atho. ) ὧν 
Ps78:22 because they did not believe in Elohim and did not trust in His salvation. 
<22> ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν ἐν TH θεῷ 
οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 
22 hoti ouk episteusan en td thed 


oude élpisan epi to so0térion autou. 


AX] Wryw τ χα Coyy Wr PYW TTY 23 
NB ΠΟ NPT) Py OPW wr7132 

23. way’tsaw sh’chaqim mima al w’dal’they shamayim pathach. 
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Ps78:23 Yet He commanded the clouds above and opened the doors of heaven; 
<23> καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνωθεν 

καὶ θύρας οὐρανοῦ ἀνέῳξεν 
23 Καὶ eneteilato nephelais hyperandthen 


kai thyras ouranou aneoxen 


τς Fe) Pew ar aye Ty Wace sere Te 
in? yn] ἘΠΕ Δ DN? yp om-Sy 18 
24. wayam’ter aleyhem man /e’ekol ud’gan-shamayim nathan lamo. 
Ps78:24 He rained down manna upon them to eat and gave them the grain of heaven. 
<24> καὶ ἔβρεξεν αὐτοῖς μαννα φαγεῖν 
καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς" 
24 kai ebrexen autois manna phagein 


kai arton ouranou edoken autois; 


ὁ 2νν 4 WAC HOW 447 Wr CY W14154 WHC 25 
syaw> ond mou moo ues Sox ooceax ἘΠῚ ΠΞ 
25. lechem ‘abirim ‘akal ‘ish tseydah shalach lahem lasoba’. τὰ 
Ps78:25 Man did eat the bread of mighty; He sent them food in abundance. 
25> ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, 
ἐπισιτισμὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς πλησμονήν. 
25 arton aggelon ephagen anthropos, 


episitismon apesteilen autois eis plesmonén. 


YYEX YES TAL ὅτ ν 9 YLAP OF 4 26 
JON Va wT] OW! OTP vor» 

26. yasa_ qadim bashamayim way’naheg b’-uzo theyman. 

Ps78:26 He caused the east wind to blow in the heavens and by His power He directed the south wind. 

<26> ἀπῆρεν νότον ἐξ οὐρανοῦ 

καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ λίβα 
26 apéren noton ex ouranou 
He departed the south wind 


kai epégagen en té dynasteia autou liba 
the southwest wind 
2) 25. FP AU ee ee PAE Oey a 
AID ΤῊΣ op? Sinda WNW ABYyD oODY AMDPITD 
27. wayam’ter aleyhem ke aphar sh’er uk’chol yamim oph kanaph. 
Ps78:27 And He rained meat upon them like the dust, and like the sand of the seas winged fowl, 


<27> καὶ ἔβρεξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρκας 
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καὶ ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά, 
27 Καὶ ebrexen ep’ autous hései choun sarkas 


kai hosei ammon thalasson peteina pterota, 


TEXIYWY 9 ν IF TAJAY 94PI C7V4 28 
ΓΞ IID WAND Japa Spins 
28. wayapel b’qereb machanehu sabib |’ mish’k’nothayu. 
Ps78:28 Then He let them fall in the midst of their camp, round about their dwellings. 
<28> καὶ ἐπέπεσον εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς αὐτῶν 
κύκλῳ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν, 
28 kai epepeson eis meson tés parembolés auton 


kykl9 ton skéndmaton auton, 


MAC 42τ᾽ YxY sexy a4y Yoswry YCYF7Y 29 
ἘΠ N22 amNM TNA avawe »SDNP DD 
29. wayo’k’lu wayis’b’ u m’od w’tha’awatham yabi’ lahem. ΝΗ ᾿ " , 
Ps78:29 So they ate and were well filled, and their desire He gave to them. 
<29> καὶ ἐφάγοσαν kal ἐνεπλήσθησαν σφόδρα, 
καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγκεν αὐτοῖς, 
29 Καὶ ephagosan kai eneplésthésan sphodra, 


kai tén epithymian auton énegken autois, 


WALID WCYE ayo Wxydxy γ4-- 4230 
com@pp o>D8 πἰν omy mtoN>5 
30. lo’=-zaru mita’awatham ‘ak’lam b’phihem. , 
Ps78:30 they were not separated from their lust, while their food was in their mouths, 
30> οὐκ ἐστερήθησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν. 
ἔτι τῆς βρώσεως αὐτῶν οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν 
30 ouk esteréthésan apo tés epithymias auton. 


tés brdseds auton ousés en (0 stomati auton 


YALIYWYS 4A 7329 ACO YrAls 74} 31 
Orda εν V41THST 


om aawina ITT) OFA NPY OTN AND 
yo PRT? TANS? 
31. w’aph ‘Elohim ‘alah bahem wayaharog b’mish’maneyhem ubachurey Yis’ra’El hik’ri a. 


Ps78:31 The anger of Elohim rose against them and killed some of their stoutest ones, 
and subdued the choice ones of Yisrael. 


\ 2 \ “-- A 3D ia " 9 3 x 
1» καὶ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτοὺς 
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καὶ ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν 
A x 3 A wn Ps 
καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς TOD Ισραηλ συνεπόδισεν. 
31 kai orgé tou theou anebé ep’ autous 
kai apekteinen en tois piosin auton 


kai tous eklektous tou Israél synepodisen. 


PEXLECIII VIEYFA-40y AYO"P HOH XF=X-CY I 32 
PMN Spa ἸΣΏΝΓΤ ὃς DS) ΤΊΣ) τ ἸΝΌΓΙ ΓΝ Τ 223 25 
32. τα  “Ζο ἢ chat’u- od w'lo’-he’eminu b’niph’l’othayu. ) 
Ps78:32 In all! this they still sinned and did not believe in His wonderful works. 
<32> ἐν πᾶσιν τούτοις ἥμαρτον ἔτι 
καὶ οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ, 
32 en pasin toutois hémarton eti 


kai ouk episteusan en tois thaumasiois autou, 


52322 χήν waryr 2232. Οὐ τ 33 
pas Opwa oF? PAVE 22713 
33. way’kal-bahebel y’meyhem ush’notham babehalah. ) ) " ᾿ 
Ps78:33 So He consumed their days in vanity and their years in sudden terror. 
<33> Kat ἐξέλυπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραν αὐτῶν 
καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς. 
33 kai exelipon en mataiotéti hai hémerai auton 


kai ta eté auton meta spoudés. 


CET IAW T TINY TATWIST 9148-4 + 34 
SRW) Vw) TAWA Dan TOs a 
34. ‘im-haragam ud’rashuhu w’shabu w’ shicharu-‘E!. ΕΝ ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps78:34 When He killed them, then they sought Him, and returned and searched diligently El; 
34> ὅταν ἀπέκτεννεν αὐτούς, ἐξεζήτουν αὐτὸν 
καὶ ἐπέστρεφον καὶ ὥρθριζον πρὸς τὸν θεὸν 
34 hotan apektennen autous, exezétoun auton 


kai epestrephon kai orthrizon ton theon 


PE Tee Ley ae Prada ay Ayer Ὺ 85 
ἜΤ ΤΌΘ Sey oma oT ἐς ΓΞ ATDTPINd 
35. wayiz’k’ru ki-‘Elohim tsuram w’E! ΕἸ νου go’alam. 
Ps78:35 And they remembered that Elohim was their rock, and the Most High ΕἸ their Redeemer. 
35> καὶ ἐμνήσθησαν ὅτι ὁ θεὸς βοηθὸς αὐτῶν ἐστιν 


ν᾿ Ν Ἐ 4 \ 5 los 3 
Kat ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστιν. 
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35 Καὶ emnésthésan hoti ho theos boéthos auton estin 
kai ho theos ho huuistos lytrotés auton estin. 


ὙΦ Ύ IEYL WIYWCSY WALID TATX+4 36 
AS-aarD? ows, ommpas amam|and 
36. way’ phatuhu b’phihem ubil’shonam y’kaz’bu-lo. ΕΝ ᾿ ͵ ᾿ ᾿ 
Ps78:36 But they deceived Him with their mouth and lied to Him their tongue. 
36> καὶ ἠπάτησαν αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν 
καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ, 
36 kai €patésan auton en (0 stomati auton 


kai (δ glossé auton epseusanto auto, 


XI ID TIYEY £07 THO 70γ7- 12 924} 37 
m-nga IAN] δὲ 2Ὶ Yay 7133 δὲ 9 oad 15 
37. w’libam lo’=nakon ‘imo w'lo’ ne’em’nu bib’ritho. 
Ps78:37 For their heart was not steadfast toward Him, nor were they faithful in His covenant. 
37> ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα μετ᾽ αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαθήκῃ αὐτοῦ. 
37 hé de kardia auton ouk eutheia met’ autou, 


oude epistothésan en (δ diathéké autou. 


XLYWa- ἘΦ PO 47Ye YYHA +7417 38 
ΧΟ τον τόν Y74 9r-wad 324131Ὁ 
γι τὰν 9] ΤῸ TaD? ANT SAMI MS 


ΠΏ 9 ey τν 2Ὶ fps ΞΡ ΓΞ ΠῚ 

38. w’hu’ rachum y’kaper αννοη w’lo’-yash’chith w’hir’bah "Πα ΠΡ ‘apo w’lo’-ya ir 2a!-chamatho. 
Ps78:38 but He, being compassionate, atoned for their iniquity and did not destroy them; 
and often He restrained His anger and did not arouse al! His wrath. 
<38> αὐτὸς δέ ἐστιν οἰκτίρμων 

καὶ ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν καὶ οὐ διαφθερεῖ 

καὶ πληθυνεῖ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ 

καὶ οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ: 
38 autos de estin oiktirmon 

kai hilasetai tais hamartiais auton kai ou diaphtherei 

kai pléthynei tou apostrepsai ton thymon autou 


kai ouchi ekKausei pasan tén orgén autou; 


gywe 407 YCvA Wd 373 4.2. 1. AYETY 39 
135 8) Di mA TE Awa Dp ADr1ud 

39. wayiz’ kor ki-basar hemah ruach holek w’lo’ yashub. 
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Ps78:39 Thus He remembered that they were but flesh, a wind that passes and does not return. 


<39> καὶ ἐμνήσθη ὅτι σάρξ εἰσιν, 
πνεῦμα πορευόμενον καὶ οὐκ ἐπιστρέφον. 
39 Καὶ emnésthé hoti sarx eisin, 


pneuma poreuomenon kai ouk epistrephon. 


IVYEWL I TAYILMOL 49449 ATIVE AYY 40 
wha WADSy? AaT. WAT? ADDN 
40. kamah yam’ruhu bamid’bar ya atsibuhu bishimon. 
Ps78:40 How often they provoked Him in the wilderness and grieved Him in the desert! 
«40» ποσάκις παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
παρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ: 
40 posakis parepikranan auton en té erémd, 
parorgisan auton en σῷ anydro? 
a waterless land 
yyxa Ceqwe wyapy Cf YLT YITWE Yat 
sant Symi? witpa S¥ O31 ἼΞ 75] XD 
41. wayashubu way’nasu “Εἰ uq’dosh Vis’ra’El hith’wu. 
Ps78:41 Yes, they turned back and they tempted ΕἸ, and pained the Holy One of Yisrael. 
«41» καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἐπείρασαν τὸν θεὸν 
καὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ παρώξυναν. 
41 kai epestrepsan Καὶ epeirasan ton theon 


kai ton hagion tou Israél pardxynan. 


qT War-4qwe σὺν Par-xd Y4¥E-40 42 

Ds OTaTAWE Of POMS WDITND an 
42. lo’-zak’ru ‘eth-yado yom ‘asher-padam mini-tsar. 
Ps78:42 They did not remember His power, the day when He redeemed them from the adversary, 
<42> οὐκ ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 

ἡμέρας, ἧς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλίβοντος, 
42 ouk emnésthésan (és cheiros autou, 
His hand 


hémeras, hés elytrosato autous ek cheiros thlibontos, 
out of the hand of the afflicting 


YOR-AAWS YEXIVWY YExyYxXs WT4nyg Yw-qwe 43 
Ἰ "TIA Poin ὙΠ ΓΙῸΣ osAa ΕΥ̓ δὲ Δ 
43. ‘asher=-sam b’Mits’rayim ‘othothayu umoph’thayu bis’deh-Tso an. 
Ps78:43 When He performed His signs in Egypt and His marvels in the field of Zoan, 
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«43» ὡς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ σημεῖα αὐτοῦ 
καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως: 

43 hos etheto en Αἰἱσυρίῷ ta sémeia autou 
kai ta terata autou en pedi9d Taneds; 


YTEXWE 3 YALCTIY YALE Yad γάτα 
mela oper) OTN? OT? ἼΞΙΠ9Ὶ 
44. wayahaphok !|’dam y’oreyhem w’noz’leyhem bal-yish’tayun. 
Ps78:44 And turned their rivers to blood, and their streams, they could not drink. 
<44> καὶ μετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν 
καὶ τὰ ὀμββρήματα αὐτῶν, ὅπως μὴ πίωσιν: 
44 kai metestrepsen cis haima tous potamous auton 
kai ta ombrémata auton, hopds mé pidsin; 
so as to 
WXLYWXy οδήπν WCYFT4 94° YAS HCW 45 
(OM Nw) YITas ODN] Tay ona myn 
45. y’shalach bahem ‘arob wayo’k’lem uts’phar’de-a watash’chithem. ᾿ 
Ps78:45 He sent among them swarms of flies which devoured them, and frogs which destroyed them. 
«45» ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς κυνόμυιαν, καὶ κατέφαγεν αὐτούς, 
καὶ βάτραχον, καὶ διέφθειρεν αὐτούς: 
45 exapesteilen eis autous kynomuian, kai katephagen autous, 


kai batrachon, kai diephtheiren autous; 


AIIEC ψονήνυ YOY Se CLFAC χε 46 
ΠΝ Φ oye) oad 2 ἸΠ|5Ὶ 
46. wayiten lechasil y’bulam wigi am !a’ar’beh. 
Ps78:46 He gave also their crops to the caterpillar and their labor to the locust. 
«46: καὶ ἔδωκεν τῇ ἐρυσίβῃ τὸν καρπὸν αὐτῶν 
καὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ ἀκρίδι- 
46 kai eddken (δ erysibé ton karpon auton 
the blight for their fruits 


kai tous ponous auton té akridi; 
for their miseries 


COJAS YXTYPWT 971 4499 148447 
Spaa opiapy oA TRB ITI 
47. yaharog babarad gaph’nam w’shiq’motham bachanamal. 


Ps78:47 He destroyed their vines with hailstones and their sycamore trees with frost. 


«47; ἀπέκτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν 
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καὶ τὰς συκαμίνους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνη" 
47 apekteinen en chalazé tén ampelon auton 


kai tas sykaminous auton en ἰδ pachné; 


Wary ὙΒΥΤΕΥΥ Pies 4490 ΑὙΥ 48 
‘maw oDypAI Oya TTaD “ΠΡ ΠΙᾺ 
48. wayas’ger labarad b’ iram umiq’neyhem lar’ shaphim. 
Ps78:48 He gave over their cattle also to the hailstones and their herds to bolts of lightning. 
<48> καὶ παρέδωκεν εἰς χάλαζαν τὰ κτήνη αὐτῶν 
καὶ τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί: 
48 kai paredoken eis chalazan ta kténé auton 


kai ten hyparxin auton (Ὁ pyri; 
their possessions to the fire 


WOT LY4CY χρό A4ry Yory 445° Y74 7171 YI-HCwWr 49 
‘ooy] “ay ΤΙ Nw TIE] OMT] Tay pS poy Dac! on 
49. y’shalach-bam charon ‘apo eb’rah waza am w’tsarah mish’lachath mal’akey ra im. 
Ps78:49 He sent upon them His burning anger, fury and indignation and trouble, 
a band of destroying angels. 
«49. ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ. 
θυμὸν καὶ ὀργὴν καὶ θλῖψιν, 
ἀποστολὴν δι᾽ ἀγγέλων πονηρῶν" 
49 exapesteilen eis autous orgén thymou autou, 
thymon kai orgén kai thlipsin, 


apostolén di’ aggelon ponéron; 
a commission through wicked 


4: 113 4940 ὙΧΥΗΥ Yw7y χΥ Ywu4o 740 92x) F077 50 
ΞΟΠ aT? One oD) ny τι τ 5 ᾿Ξ Ὁ don] opps 
50. y’phales nathib apo lo’=chasak mimaweth nash shar w’chayatham ladeber his’gir. 
Ps78:50 He leveled a path for His anger; He did not spare their soul from death, 
but gave over their life to the plague, 
«80». ὡδοποίησεν τρίβον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, 
οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ θανάτου τῶν ψυχῶν αὐτῶν 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς θάνατον συνέκλεισεν 
50 hddopoiésen tribon δ orgé autou, 
ouk epheisato apo thanatou ton psychon auton 


kai ta kt@né auton eis thanaton synekleisen 
their cattle to death he consigned 


YA-LCAED YrITHE XW τ 45.732 47}29. ὦ Yrs 
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51. wayak kal-b’ or b’Mits’rayim re’shith ‘onim b’ahaley-Cham. 
Ps78:51 And smote all! {πὸ firstborn in Egypt, the first of fruits of their strength in the tents of Ham. 
«81» καὶ ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἀπαρχὴν τῶν πόνων αὐτῶν ἐν τοῖς σκηνώμασι Χαμ. 
51 kai epataxen pan profotokon en Αἰἱσγυρίῷ, 


aparchén ton ponon auton en tois skéndmasi Cham. 


ere AAS? Prey ΒΝ OTe 7 8 
aS YS Bina) WY WkSD YoSS3 
52. wayasa_ katso’n amo way’nahagem ka eder bamid’bar. 
Ps78:52 But He led forth His own people like sheep and guided them in the wilderness like a flock; 
<52> καὶ ἀπῆρεν ὡς πρόβατα τὸν λαὸν αὐτοῦ 
καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς ὡς ποίμνιον ἐν ἐρήμῳ 
52 kai apéren hos probata ton laon autou 


kai anégagen autous hos poimnion en erémd 


WA AFY War gr y4-x4y 14H) +07 HOI WHIT 7 53 
ἜΣ TOD ofa is ms wimp δὲ 5Ὶ ΠΌΞ Φ oni 
53. wayan’chem labetach w’lo’ phachadu w’eth-‘oy’beyhem kisah hayam. ) 
Ps78:53 He led them on safely, so that they did not fear; but the sea engulfed their enemies. 
53> καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν, 
καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐκάλυψεν θάλασσα. 
53 kai hodégésen autous en elpidi, Καὶ ouk edeiliasan, 
kai tous echthrous auton ekaluuen thalassa. 
τ, AXYP AX-44 TWOP CY S1-C4 γάτν 2τὺ 54 
Spm ΠΡ ΠῚ Π wap 213 - τὲς ὩΣ: 31 2 
54. way’bi’em ‘el-g’bul qad’sho har-zeh qan’thah y’mino. 
Ps78:54 So He brought them to the border of His holy place, 
to this mountain which His right hand had gained. 
34 καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὅριον ἁγιάσματος αὐτοῦ, 
ὄρος τοῦτο, ὃ ἐκτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, 
54 kai eiségagen autous eis horion hagiasmatos autou, 


oros touto, ho ektésato hé dexia autou, 


aay 49,95 ἡόν7νν YR VAL IY Warr ss 
mona Sama Εἰ ἘΡῚ ova ope 07 1} Π2 
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55. way’garesh mip’neyhem goyim wayapilem b’chebel nachalah 
wayash’ken b’ahaleyhem shib’tey Vis’ra’ El. 


Ps78:55 He also drove out the nations before them and apportioned them 
for an inheritance by measurement, and made the tribes of Yisrael dwell in their tents. 
55> καὶ ἐξέβαλεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνη 
καὶ ἐκληροδότησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας 
καὶ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν τὰς φυλὰς τοῦ Ισραηλ. 
55 kai exebalen apo ΡΓΟΒΌΡΟΙΙ auton ethné 
kai eklérodotésen autous en schoini9 klérodosias 


kai kateskénOsen en tois skéndmasin auton tas phylas tou Israél. 


4yw 40 yexpaoy pyro Yralg-xe Y4YLY TELL 56 
stag x > pmity. ΤΡ oT Romy AP. 2103 
56. way’nasu wayam’ru ‘eth-‘Elohim —)'yon w’ ~edothayu lo’ shamaru. 
Ps78:56 Yet they tempted and provoked the \Viost High Elohim and did not keep His testimonies, 
56> καὶ ἐπείρασαν καὶ παρεπίκραναν τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο 
56 kai epeirasan Καὶ parepikranan ton theon fon huuiston 
kai ta martyria autou ouk ephylaxanto 


ALY4 ΧΦῪ Jay ὙΧΥ24.Υ ὙΔΊ2τν ὙἹΈΤῪ 57 
PAT ΓΩΡΞ IBM ONIAXD ὙΠ339Ὶ Δ» 
57. wayisogu wayib’g’du ka’abotham neh’p’ku k’qesheth r’miah. 
Ps78:57 But turned back and acted treacherously like their fathers; 
they turned aside like a treacherous bow. 
«57» καὶ ἀπέστρεψαν kat ἠσυνθέτησαν καθὼς καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν 
καὶ μετεστράφησαν εἰς τόξον στρεβλὸν 
57 Καὶ apestrepsan kai ésynthetésan kathds kai hoi pateres auton 
annulled 


kai metestraphésan eis toxon streblon 
converted into a crooked bow 


ATELIER YALCL EDIT YXTYID TATTROYTY 5a 
AMANI? om >°opsaa aniaaa wo DIN: 
58. wayak’ isuhu b’bamotham ubiph’sileyhem yaq’ni’uhu. 


Ps78:58 For they provoked Him with their high places 
and provoked Him to jealousy with their graven images. 


% t 9 N 4 lal an εἰ los 
<58> KQL TIAPWPYLOGV AUTOV EV TOLS Bovvo ις αὐτῶν 


ND: an an 9 la UA 3 , 
καὶ ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσαν αὐτόν. 
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58 kai parorgisan auton en tois bounois auton 
their hills 


kai en tois glyptois auton parezélosan auton. 


CEIWA I A4Y FLWTY 4g0xTY γι 342: ον 59 
Synoa TNR OND" TABYN OT >N vows 
59. shama_ ‘Elohim wayith’ abar wayim’as m’od b’Vis’ra’El. 
Ps78:59 When Elohim heard, He was angry and greatly abhorred Yisrael; 
<59> ἤκουσεν ὁ θεὸς καὶ ὑπερεῖδεν 
καὶ ἐξουδένωσεν σφόδρα τὸν Ισραηλ 
59 ékousen ho theos kai hypereiden 
kai exoudendsen sphodra ton Israél 


Wats 7 cat ὙΩ͂Ν ΝΎ wert co 
(OIND Tow OTN You youn wero 
60. wayitosh mish’ kan Shilo ‘ohel shiken ba’adam. 
Ps78:60 So that He abandoned the tabernacle at Shiloh, the tent which He had pitched among men, 
60> καὶ ἀπώσατο τὴν σκηνὴν Σηλωμ. 
σκήνωμα αὐτοῦ, οὗ κατεσκήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. 
60 kai apOsato fén skenen Sélom, 


skénOma autou, hou kateskénOsen en anthrdpois. 


Aad PAE y PRO το TMT οἱ 
SETA IMANEN) iy caw TRPLNO 
61. wayiten lash’bi το w’thiph’ar’to b’ yad-tsar. 
Ps78:61 And gave up His strength to captivity and His glory into the hand of the adversary. 
61> καὶ παρέδωκεν εἰς αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν 
καὶ τὴν καλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ 
61 kai paredoken eis aichmaldsian tén ischyn auton 


kai ten kallonén auton eis cheiras echthrou 


:49°x4 YXCHY ay YY 4492 41F74 62 
ayn inpqaaa fey pT 5158 
62. wayas’ger lachereb amo ub’nachalatho hith”abar. _ " ᾿ 
Ps78:62 He also delivered His people to the sword, and was angry at His inheritance. 
<62> καὶ συνέκλεισεν εἰς ῥομφαίαν τὸν λαὸν αὐτοῦ 
καὶ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδεν. 
62 kai synekleisen eis hromphaian ton laon autou 


kai tén kléronomian autou hypereiden. 
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63. bachurayu ‘ak'lah-‘esl) ub’thulothayu lo’ hulalu. . . 
Ps78:63 ire devoured His young men, and His virgins were not praised. 
<63> τοὺς νεανίσκους αὐτῶν κατέφαγεν πῦρ. 
καὶ αἱ παρθένοι αὐτῶν οὐκ ἐπενθήθησαν: 
63 tous neaniskous auton katephagen pyr, 


kai hai parthenoi auton ouk epenthéthésan; 
mourned for 


AIL YSX 40 Trxyyley YC7) 9442 Tray 64 
mppan δὲ 5 ΓΝ 152 sana 1271 πὸ 
64. kohanayu bachereb naphalu w’al’m’nothayu lo’ thib’keynah. " ᾿ 
Ps78:64 His priests fell by the sword, and His widows were not able to weep. 
<64> οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἔπεσαν, 
καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν οὐ κλαυσθήσονται. 
64 hoi hiereis auton en hromphaia epesan, 


kai hai chérai auton ou klausthésontai. 


ἡ, INTIKY 412} 1742 WHY PTY 65 
7 PATINA Wa AY WD ppr1n0 
65. wayiqats k’yashen ‘Adonai k’gibor mith’ronen miyayin. 
Ps78:65 Then my aster awoke as one asleep, like a warrior overcome by wine. 
«65» καὶ ἐξηγέρθη ws ὁ ὑπνῶν κύριος, 
ὡς δυνατὸς κεκραυπαληκὼς ἐξ οἴνου, 
65 kai exégerthé hds ho hypnon kyrios, 
hos dynatos kekraipalék6s ex oinou, 


190 IXY YCTO χ7ήῃ 4144 Y44h-Y+'7 66 
fin? 702 ΒΞ ΓΒῚΠ TNs PAE PP 110 
66. wayak-tsarayu ‘achor cher’path olam nathan lamo. 
Ps78:66 He drove His adversaries backward; He put on them an everlasting reproach. 
<66> καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς TA ὀπίσω 
ὄνειδος αἰώνιον ἔδωκεν αὐτοῖς. 
66 kai epataxen tous echthrous autou eis ta opiso 


oneidos aidnion edoken autois. 


HS 40 Yr 474 @away JFYY 4312 F4YXY 67 
72 8 OOT|S ὈΞ 55 FOP STND OND*1TO 


67. wayim’as b’ohel Yoseph ub’shebet ‘Eph’rayim lo’ bachar. 
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Ps78:67 He also rejected the tent of Joseph, and did not choose the tribe of Ephraim, 
«67» καὶ ἀπώσατο τὸ σκήνωμα Ιωσηφ 

καὶ τὴν φυλὴν Εφραιμ οὐκ ἐξελέξατο" 
67 Καὶ ἀρδϑβδίο to skéndma 0560 ἢ 

kai ten phylén Ephraim ouk exelexato; 


At 4.4 YT 45.Χ4 Bayar @9W-x4 4457/68 
sTIN WS yrs TWIT OS TTT OIW-NS WTA? ΠΏ 
68. wayib’char ‘eth-shebet Yahudah ‘eth-har Tsion ‘asher ‘aheb. 
Ps78:68 But chose the tribe of Yahudah, mount Zion which He loved. 
<68> καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ιουδα, 
τὸ ὄρος τὸ Σιων, ὃ ἠγάπησεν, 
68 kai exelexato tén phylén Iouda, 
to oros to Sidn, ho égapésen, 


Ὑεγθδ BAPE egy Pee Pee) fais 
‘oipiv? MID? PND wipe OTD 135100 
69. wayiben k’mo-ramim miq’dasho k’erets y’sadah |’ olam. 
Ps78:69 And He built His sanctuary like the heights, like the earth which He has founded forever. 
<69> καὶ κοδόμησεν ὡς μονοκερώτων TO ἁγίασμα αὐτοῦ, 
ἐν τῇ γῇ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 
69 Καὶ 0kodomésen hos monokerdton to hagiasma autou, 


en (δ gé ethemelidsen autén eis ton aidna. 
He laid its foundation into the eon 


Mer ΧΑ YAHPTY 1429 4749 445974 τὸ 
NS ONDA INP 1 May TID ATP 
70. wayib’char b’Dawid ab’ddo wayiqachehu mimik’!’oth tso’n. 
Ps78:70 He also chose David His servant and took him from the folds of sheep; 
<70>_ καὶ ἐξελέξατο Δαυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
καὶ ἀνέλαβεν αὐτὸν ἐκ τῶν ποιμνίων τῶν προβάτων, 
70 Καὶ exelexato Dauid ton doulon autou 


kai anelaben auton ek ton poimnion ton probaton, 


ὙΧΖΗ ΖΕ ST TYS IPOLD xYOH TELIA XTC ἽΜΈΥ7 
ΓΘ Π2 Symes say Apy2a ΓΊΣ ΠΡ iyeaq nidy 7NONAxy 
71. me’achar cloth hebi’o lir’ oth b’Ya aqob “amo ub’Vis’ra’EI nachalatho. 


Ps78:71 From tending the ewes He brought him to shepherd Yaaqov His people, 
and Yisrael His inheritance. 
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«71» ἐξόπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαβεν αὐτὸν 
ποιμαίνειν Ιακωβ τὸν λαὸν αὐτοῦ 
καὶ Ισραηλ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, 
71 exopisthen ton locheuomen6n elaben auton 
even from behind the ones giving birth he took him 


poimainein Iakob ton laon autou 


kai Israél ten kleronomian autou, 


WAY YIN xPyy ax ay PISS ὙΧΥ Yo4rY 72 
(ony Wad ΓΞ iaa> ond oynPriay 

72. wayir’ em k’thom ’babo ubith’bunoth kapayu yan’chem. 

Ps78:72 So he shepherded them according to the integrity of his heart, 

and guided them with his skillful hands. 

«72» καὶ ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκακίᾳ τῆς καρδίας αὐτοῦ 

καὶ ἐν ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτούς. 
72 kai epoimanen autous en té akakia tés kardias autou 


kai en tais synesesi t0n cheirOn autou hodégésen autous. 


Chapter 79 


Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Ps 79 - 83 


YXCAJ9 Yr 149 Yrale JFL 41Y=Y Ps79:1 
τος YlwyqT-xg YYW YwaR Cyra-xd γὙ4}798 
FNpqIa ΘΔ SD OTN FOND ΠἸΩΤΟ ΣΝ 


roy ODA CON An FWP ΞΟΠ ΤΣ AND 
1. miz’mor |’Asaph ‘Elohim ba’u goyim b’nachalatheak 
tim’u ’eth-heykal qad’shekk samu ‘eth-¥’rushalam |’ iim. 


A Lament over the Destruction of Jerusalem, and Prayer for Help. 


A Psalm of Asaph. 
Ps79:1 O Elohim, the nations have come into Your inheritance; 
they have defiled Your holy temple; they have laid Yerushalam in ruins. 


«78:1» Ψαλμὸς τῷ Ασαφ. 
Ὁ θεός, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν κληρονομίαν cov, 
ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν cov, 
ἔθεντο Ϊερουσαλημ εἰς ὀπωροφυλάκιον. 

1 Psalmos t0 Asaph. 
Ho theos, élthosan ethné eis ten kléronomian sou, 
emianan ton naon fon hagion sou, 


ethento Ierousalém cis opodrophylakion. 


15 Fea ΕΣ ea eee ΧΕ ee ὙΠῸ. 
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2. nath’nu ‘eth-nib’lath abadeyak ma’akal |’ oph hashamayim b’sar chasideyak |’chay’tho-‘arets. 


Ps79:2 They have given the dead bodies of Your servants for food to the birds of the heavens, 
the flesh of Your holy ones to the beasts of the earth. 


2> ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων σου 

βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 

τὰς σάρκας τῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς" 
2 ethento ta thnésimaia ton doulon sou 

brdmata tois peteinois tou ouranou, 


tas sarkas ton hosiOn sou tois thériois tés gés; 


Mave POT ἐκ Bae) Fey aoe yrs 
ΣῚΡ pi obwate ΓΊΞΟΞΘ oD ODT Iw 
3. shaph’ku damam kamayim s’biboth Y’rushalam w’eyn qober. 


Ps79:3 They have poured out their blood like water round about Yerushalam; 
and there was no one burying them. 


58’; \ τ 5». κα e cr 
3> ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ws ὕδωρ 
, \ 3 ἐν e , 
κύκλῳ Ϊερουσαλημ. καὶ οὐκ ἦν ὁ θάπτων. 
3 exechean to haima auton hos hydor 


kyklo Ierousalém, kai ouk én ho thapton. 


IEXTIV IEC FCP 190 νυν 4744 τῦννϑε 
apniaae? opp) a> 23 5 MBIT wT 
4. hayinu cher’pah lish’keneynu la ag wageles lis’bibotheynu. 
Ps79:4 We have become a reproach to our neighbors, a scorn and mockery to those around us. 
«52. ἐγενήθημεν ὄνειδος Tots γείτοσιν ἡμῶν, 
μυκτηρισμὸς καὶ χλευασμὸς τοῖς κύκλῳ ἡμῶν. 
4 egenéthémen oneidos tois geitosin hemon, 


myktérismos kai chleuasmos tois kyklO hémon. 


ὙΧ47Φ WE-YWY 492Χ WPI TYFx ayar ay-405 
ἘΠΕῚ υἷε 9 mvaN ne AXA MT Πρ τ ν Π 
5. ad-mah Yahdwah te’enaph ἰαποἔςαςἢ tib’ ar hk’ mo-‘esh qin’atheak. 
Ps79:5 How long, O 41747? Shall You be angry forever? Shall Your jealousy burn like fire? 
<> ἕως πότε, κύριε, ὀργισθήσῃ εἰς τέλος, 
ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ ζῆλός σου; 
5 heds pote, kyrie, orgisthésé eis 6105. 
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the end 
ekkauthésetai hos pyr ho zélos sou? 
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6. sh’phok chamath’ak ‘el-hagoyim ‘asher lo’-y’da uk w’ al mam’lakoth ‘asher b’shim’ak lo’ qara’u. 
Ps79:6 Pour out Your wrath upon the nations which do not know You, 
and upon the kingdoms which do not call upon Your name. 
«60ὼ ἔκχεον τὴν ὀργήν σου ἐπὶ ἔθνη TA μὴ γινώσκοντά σε 
καὶ ἐπὶ βασιλείας. al τὸ ὄνομά σου οὐκ ἐπεκαλέσαντο, 
6 ekcheon tén orgén sou epi ethné ta mé gindskonta se 


kai epi basileias, hai to onoma sou ouk epekalesanto, 


TOWe, VAT MST SPO ee cys ὙὙ7 
SWI ATION] ΠΡΌΣ ΤΝΣ DIN CDT 
7. ki ‘akal ‘eth-Ya aqob w’eth-nawehu heshamu. 


Ps79:7 For they have devoured Yaaqob (Jacob) and laid waste his habitation. 


«7». ὅτι κατέφαγον τὸν Ϊακωβ 
καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 
7 hoti katephagon ton Iakob 


kai ton topon autou érémdsan. 


4.2} ITCS LY YEW TITHE 45») γι». χῆγο WHC AYEX- 98 8 
STR IST CD PANT WATE? AT ow My τ ΘΙ ΟΣ Π 
8. ‘al-tiz’kar-|anu awonoth ri’shonim maher y’qad’munu rachameyak ki dalonu m’od. 


Ps79:8 Do not remember the iniquities of our forefathers against us; 
let Your compassion come quickly to meet us, for we are brought very low. 


8 μὴ μνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶν dpyatwv- 
ταχὺ προκαταλαβέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί σου, 
ὅτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. 
8 mé mnésthés hémon anomion archaidn; 
our lawless deeds of old 


tachy prokatalabetdsan hémas hoi oiktirmoi sou, 
let be first to take 


hoti eptocheusamen sphodra. 
we are poor exceedingly 


Yyw-ay ay 494-Co yyowr 144 yY4EOg 
yw Youd VJrxteH-6o ayy Werray 
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Faw-TAaD ἼΞΠ ὉΨ) jaye TDN ATTY Ὁ 
Jaw ἸῺ apnseo-Sy TBD) 17>) 


9. “az’renu ‘Elohey yish’ enu al-d’bar k’bod-sh’meak 
w’hatsilenu w’kaper al-chato’theynu I’ma an sh’meak. 


Ps79:9 Help us, O ΕἸ of our salvation, for the matter of the glory of Your name; 
and deliver us and atone for our sins for Your name’s sake. 
9» βοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν" 
ἕνεκα τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου, κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς 
καὶ ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεκα τοῦ ὀνόματός σου, 
9 boéthéson hémin, ho theos ho sotér hémon; 
heneka tés doxés tou onomatos sou, Kyrie, hrysai hemas 


kai hilasthéti tais hamartiais hemon heneka tou onomatos sou, 


cava warace are yry1a Tate a¥C10 
YYIWA Yrago-ya xyoy yyryrod yr713 
yay oT τὲς TeX ora aN? ΠΡ Ὁ Ὁ 


SPW WP T2y-OT ΓΙ appy> ov ag 
10. lamah yo’m’ru hagoyim ‘ayeh ‘Eloheyhem yiuada™ 
bagiim |’-eyneynu niq’math dam- abadeyak hashaphuhk. 


Ps79:10 Why should the nations say, Where is their El? Let there be known 
among the nations in our sight, vengeance for the blood of Your servants which has been shed. 
«0» μήποτε εἴπωσιν τὰ ἔθνη Ποῦ ἐστιν 6 θεὸς αὐτῶν: 
καὶ γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν 
ἡ ἐκδίκησις τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ ἐκκεχυμένου. 
10 mépote eiposin ta ethné Pou estin ho theos auton? 
kai gnosthéto en tois ethnesin enOpion ton ophthalmon hémon 


hé ekdikésis tou haimatos ton douldn sou tou ekkechymenou. 


AXTYX LID 4X74 γον Ξ Cary 4132 χφ74 Yr 47 9x11 
Aman 23 ANIM Fyint STAD WON NPI WIP Niamx 
11. tabo’ |’phaneyak ‘en’qath ‘asir k’godel z’ro ak hother b’ney th’muthah. 





Ps79:11 Let the groaning of the prisoner come before You; 
according to the greatness of Your power preserve the sons of death. 
«11» εἰσελθάτω ἐνώπιόν σου ὁ στεναγμὸς τῶν πεπεδημένων, 
κατὰ τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός σου 
περυποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων. 
11 eiselthaté endpion sou ho stenagmos ton pepedémendn, 
kata tén megalosynén tou brachionos sou 


peripoiésai tous huious ton tethanatOmenon. 
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Yad ΥὙ719. IW YXI4H YPLA- CHE YEXogw YYTYYW sway 12 

SITS TPIT WS OMIT OPT Os DoNyAw 32 2,907. AwiT 5 
12. w’hasheb lish’keneynu shib’ athayim ‘el-cheyqam cher’patham ‘asher cher’phuak ‘Adonai. 
Ps79:12 And return to our neighbors sevenfold into their bosom the reproach 
with which they have reproached You, O my Master. 
<12> ἀπόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλασίονα εἰς TOV κόλπον αὐτῶν 

τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, ὃν ὠνείδισάν ce, κύριε. 

12 apodos tois geitosin hémon heptaplasiona eis ton kolpon auton 


ton oneidismon auton, lion Oneidisan se, Kyrie. 
their scorning 


Vxlax FY 441 440 νέτοζ YC aay yxro4y Yery yyo 77 Ὺ 13 
sant ἼΒΘ3 ὙΠ Ὑτρ Πρὶν Ὁ ΠΡ aT yy I WE) EY TID 
13. wa’anach’nu am’ak w’tso’n mar’ ithek nodeh !’ak |’ olam I’dor wador n’saper t’hilatheak. 


Ps79:13 So we Your people and the sheep of Your pasture shall give thanks to You forever; 
to generation and generation we shall tell of Your praise. 


<13> ἡμεῖς δὲ λαός σου καὶ πρόβατα τῆς νομῆς σου 
ἀνθομολογησόμεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα, 
εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴνεσίν σου. 
13 hémeis de laos sou kai probata (δ 5 només sou 
anthomologésometha soi eis ton aidna, 


eis genean kai genean exaggeloumen tén ainesin sou. 
Chapter 80 


Ey DFE xpao wryww-Ce YhyY/ psgo:t 
sata FOS ΓΗ oww- Ox ΠΕΙῸ ΝΣ 
1. (80:1 in Heb.) !am’natseach ‘el-shoshanim “eduth |’Asaph miz’mor. 
Elohim Implored to Rescue His People from Their Calamities. 
For the chief musician; concerning the Lilies; testimony. A Psalm of Asaph. 
«79:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων-: μαρτύριον 
τῷ Ασαφ, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ Ἀσσυρίου. 


1 Eis to telos, hyper ton alloidthésomenon; martyrion 
To the end for the changings 


to Asaph, psalmos hyper tou Assyriou. 
concerning the Assyrian 


907. 7789 WI 273 IW DEY 71. 137 ayax4a C+qwr 4042 
EAN HAIDA AW? HOP IRS aq. AYP NA Sxnw? nya. 
(80:2 in Heb.) ro eh Yis’ra’El ha’azinah noheg katso’n Yoseph yosheb hak’rubim hophi ah. 
Ps80:1 Oh, give ear, Shepherd of Yisrael, You who lead Joseph like a flock; 
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You who dwells between the cherubim, shine forth! 
2> Ὁ ποιμαίνων tov Ισραηλ, πρόσχες; 

ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόβατα τὸν Iwond, 

ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουβιν, ἐμφάνηθι. 
2 Ho poimainon ton Israél, prosches, 

ho hodégon hosei probata ton ldséph, 


ho kathémenos epi ton cheroubin, emphanéthi. 


IS AXOWL AYLY γχηυ τ χα AGTS AWIYT JOTI SY γευυ472 79703 
ΣΦ ΠΏΣ mpl FNTADAT NN Mai ΓΙ 22) 1223} OTN 525). 


2. (80:3 in Heb.) liph’ney ἐμ πανάηι uBin’yamin uM’nasheh ‘or’rah ‘eth-g’buratheak 
ul’kah lishu athah lanu. 


Ps80:2 before Ephraim and Benyamin and Manasseh, stir up Your power and come to save us! 
<3> ἐναντίον Εφραιμ καὶ Βενιαμιν καὶ Μανασση 
ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου 
i eed \ 9 BY los 6 “" 
καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 
3 enantion Ephraim kai Beniamin kai Manassé 
exegeiron tén dynasteian sou 


kai elthe eis to sOsai hémas. 


Owe YrI7 4447 Ὑ72τν8 WAH 4 
PWD PI ANT) Wa wr] OTs 
3. (80:4 in Heb.) ‘Elohim hashibenu w’ha’er paneyak w’niuashe ah. 
Ps80:3 O Elohim, restore us and cause Your face to shine, and we shall be saved. 
<> 6 Beds, ἐπίστρεψον ἡμᾶς 
Kal ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωθησόμεθα. 
4 ho theos, epistrepson hémas 


kai epiphanon to prosOpon sou, Kai sOthésometha. 


WYO x{Jxg x¥wo +xy-ao xy4¢ gn τ 3242 aYyars 
sjey bana mwy cnp-ay niway oy myn 
4. (80:5 in Heb.) Yahdwah ‘Elohim ts’ba’oth ad-mathay “ashan’at bith’philath “ameak. 
Ps80:4 O 41747 Elohim of hosts, How long shall You be angry with the prayer of Your people? 
<> κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, 
ἕως πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν τοῦ δούλου Gov, 
5 kyrie ho theos ton dynameon, 


heds pote orgizé epi tén proseuchén tou doulou sou, 
for your servants 


ww xyowag YyYPuwxy aowa WH ΧΩ 436 
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5. (80:6 in Heb.) he’ekal’tam lechem dim’ ah watash’qemo bid’ma oth shalish. 


Ps80:5 You have fed them with the bread of tears, 
and You have made them to drink with tears in threefold abundance. 


la e “ ” ie 
«ὁ. ψαωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δακρύων 
καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάκρυσιν ἐν μέτρῳ: 
6 psomieis hémas arton dakryon 


kai potieis hémas en dakrysin en metro? 
by measure 


τ γοόν VIL ILE YILIYWL 172} YYYEWX7 
Spray’? ἼΣΟΝ ἼΣΘΙ TTA wp wT 
6. (80:7 in Heb.) t’simenu madon lish’keneynu w’oy’beynu yil’ agu-!amo. 
Ps80:6 You make us a strife for our neighbors, and our enemies laugh among themselves. 
«7». ov ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν Tots γείτοσιν ἡμῶν, 
καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἐμυκτήρισαν ἡμᾶς. 
7 ethou hémas eis antilogian tois geitosin hémon, 
dispute 
kai hoi echthroi hemon emyktérisan hémas. 


ower yy Yr] 4431] ystwa χγά2π yrad4e 
TVW PIB ANT) Waw ΓΊΝΞΣ ΤῸΝ Π 
7. (80:8 in Heb.) ‘Elohim ts’ba’oth hashibenu w’ha’er paneyak w'niuashe ah. 


Ps80:7 O Elohim of hosts, restore us and cause Your face to shine, and we shall be saved. 


if i A lan , 3 id ἡ “᾿ 
> κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς 


καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωθησόμεθα. διάψαλμα. 
8 kyrie ho theos ton dynameon, epistrepson hémas 
kai epiphanon to prosOpon sou, Kai sothésometha. diapsalma. 


AOOXY YAY W41X OLFX Wr anYY 7719 
TyeM OMA WIM Wen Osa Pro 
8. (80:9 in Heb.) gephen miMits’rayim tasi a t’garesh goyim watita eah. 
Ps80:8 You removed a vine from Egypt; You drove out the nations and planted it. 
9» ἄμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας, 
ἐξέβαλες ἔθνη καὶ κατεφύτευσας αὐτήν" 
9 ampelon ex Aigyptou metéras, 
exebales ethné kai katephyteusas autén; 


π44.- ΣΧ ALw4w wawxy ar470 χε 71 
ΤΑΣ NPA ΠΡΌΣ Woy yap ap 
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9. (80:10 in Heb.) piniath |’phaneyah watash’resh sharasheyah wat’male’-‘arets. 
Ps80:9 You cleared before it, and You have rooted its roots, and filled the land. 
40») ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς 

καὶ κατεφύτευσας τὰς ῥίζας αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ. 
10 hddopoiésas emprosthen autés 

kai katephyteusas tas hrizas autés, kai eplésthé hé gé. 


CHEE AF ArTVOY alr Wr44q ὙῈΣ τί 
SOROS ΠΕΣ MPS OTT ADH 
10. (80:11 in Heb.) kasu harim tsilah wa anapheyah ‘ar’'zey-‘El. — 
Ps80:10 The mountains were covered with its shadow, and the cedars of ΕἸ with its boughs. 
«1» ἐκάλυψεν ὄρη ἡ σκιὰ αὐτῆς 
καὶ αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς κέδρους τοῦ θεοῦ" 
1 ekaluuen oré hé skia autés 


kai hai anadendrades autés tas kedrous tou theou; 


ALXTPYYL 437. 6 Ὁ Yr-s0 AqanP WOWX 12 
SPD WIN] aI TEP mw 
11. (80:12 in Heb.) t’shalach q’tsireah ad-yam w’el-nahar yon’qotheyah. 
Ps80:11 It was sending out its branches to the sea and its shoots to the River. 
12> ἐξέτεινεν τὰ κλήματα αὐτῆς ἕως θαλάσσης 
καὶ ἕως ποταμοῦ τὰς παραφυάδας αὐτῆς. 
12 exeteinen ta klémata autés heds thalassés 


kai heds potamou tas paraphuadas autés. 


Yas Ψ 450 2} STIS AAA M7 τη 
SIT PVT; TAN) TIT ΤΙΣ ΤΡ ΠΡ» 
12. (80:13 in Heb.) lamah parats’at g’dereyah w’aruah ἴντα ob’rey darek. 
Ps80:12 Why have You broken down its hedges, so that al! those who pass the way pluck it? 
<13> ἵνα τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς 
καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν; 
13 hina ti katheiles ton phragmon autés 


kai trygosin autén pantes hoi paraporeuomenoi ten hodon? 


TAY? TW PT Aye WIT ΠΙΞΞΕ 3. Ὁ 
13. (80:14 in Heb.) y’kar’s’menah chazir miya ar wiz saday yir-enah. ' ᾿ μὰ δι 
Ps80:13 A boar from the forest eats it away and the beasts of the field eat it. 


14 ἐλυμήνατο αὐτὴν σῦς ἐκ δρυμοῦ, 
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καὶ μονιὸς ἄγριος κατενεμήσατο αὐτήν. 
14 elyménato autén sys ek drymou, 
pig 
kai monios agrios katenemésato autén. 
boar wild 


xe 771 PTY 3441 την 623 47, 217ὉῸ).). χυ 42 γιυβέξ 15 
ΝΤ 153 = Pai i M7 ΠΩ OAT δὸς aw MANIAY a DN Ww 
14. (80:15 in Heb.) ‘Elohim ts’ba’oth shub-na’ habet mishamayim ur’eh uph’qod gephen zo’th. 
Ps80:14 O Elohim of hosts, return, we beseech You; 
look down from heaven and see, and take care of this vine, 
<15> ὁ Beds τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δή». 
ἐπίβλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἰδὲ 
καὶ ἐπίσκεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην 
15 ho theos ton dynameon, epistrepson dé, 
epiblepson ex ouranou kai ide 


kai episkepsai (δ ampelon tautén 


YC axhyt ys Loy γῆν goey-qwe ayyy 16 
"9 ΠΡΙΣΘΝ JaqSy) Fa? ΠΡΌΣ Tw MED] To 
15. (80:16 in Heb.) w’kanah ‘asher=-nat’ ah y’minek w’ al-ben ‘imats’tah lak. 


Ps80:15 Even the shoot which Your right hand has planted, 
and on the son whom You have strengthened for Yourself. 


i / 3 , τι 3 ia ε V4 
«1690 καὶ κατάρτισαι αὐτήν, ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου, 
καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν ἐκραταίωσας σεαυτῷ. 
16 kai katartisai autén, δὴ ephyteusen hé dexia sou, 


kai epi huion anthropou, hon ekrataiOsas seauto. 
of man 


GABEL γι}7 X40 BBYEY WES a7qw a7 
STAN? WPI! NYA MMOD wea ΠΡ το 
16. (80:17 in Heb.) s’ruphah ba’esh k’suchah miga arath paneyak yo’bedu. 
Ps80:16 It is burned with fire, it is cut down; they perish at the rebuke of Your countenance. 
<17> ἐμπεπυρισμένη πυρὶ kal dveokappevn: 
ἀπὸ ἐπιτιμήσεως TOD προσώπου Gov ἀπολοῦνται. 
17 empepyrismené pyri kai aneskammené; 


apo epitiméseOs fou prosOpou sou apolountai. 


yl xnyt yat-ys-Lo yyryr wad-(o yar-raxig 
2 DSBS DINTZ Oy AR? Pe oy ATION 
17. (80:18 in Heb.) thi-yad’ak ‘al-‘ish y’mineak ‘al-ben-‘adam ‘imats’at Iak. 
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Ps80:17 Let Your hand be upon the man of Your right hand, 
upon the son of man whom You made strong for Yourself. 


«18:0 γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ᾽ ἄνδρα δεξιᾶς σου 
καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν ἐκραταίωσας σεαυτῷ" 
18 genéthétod he cheir sou ep’ andra dexias sou 


kai epi huion anthropou, hon ekrataiOsas seautd; 


:5.4Φ7 VYw ay TILHX YOY IVFI- +24 19 
SNIP] ΤΠ ao yan wo RN 510. 
18. (80:19 in Heb.) w’lo’=-nasog mimeak t’chayenu ub’ shim’ak niq’ra’. 
Ps80:18 Then we shall not turn back from You; revive us, and we shall call upon Your name. 
<19> καὶ οὐ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, 
ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπικαλεσόμεθα. 
19 kai ou mé apostOmen apo sou, 


z00seis hémas, kai to onoma sou epikalesometha. 


ow yyy WAI] 444 γήννβ xy49n Wrads ayar 20 
TVW) PIB ANT wD Ww Mwy OTN ΠῚ ΠῚ 5 
19. (80:20 in Heb.) Yahtwah ‘Elohim ts’ba’oth hashibenu ha’er paneyalk w’niuashe ah. 
Ps80:19 O 3131: Elohim of hosts, restore us; cause Your face to shine, and we shall be saved. 
420» κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς 
καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωθησόμεθα. 
20 kyrie ho theos ton dynameon, epistrepson hémas 


kai epiphanon to prosOpon sou, Kai sothésometha. 
Chapter 81 


7542 χυχήηβτώο yrhyy psait 
FOND memaig-Sy oEm>s 
1. (81:1 in Heb.) lam’natseach ‘al-haGittith |’Asaph. 
Elohim’s Goodness and Yisrael’s waywardness. 
For the chief musician; on the Gittith. A Psalm of Asaph. 
«80:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν: τῷ Ασαφ ψαλμός. 
1 Eis to telos, hyper ton léndn; to Asaph psalmos. 


Totheend for the wine vats 


SPOR LACES Ora YIETO YLACEC THI 4142 
Spy? ὙΠ Ὁ aya ay oN a3 
(81:2 in Heb.) har’ninu !’Elohim “uzenu πατεῖ τι |’Elohey Ya aqob. 


Ps81:1 Sing for joy to Elohim our strength; shout joyfully to the El of Yaaqob (Jacob). 
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<2> Ἀγαλλιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν, 
ἀλαλάξατε τῷ θεῷ Ιακωβ: 

2 Agalliasthe to thed to boétho hémon, 
alalaxate (0 thed Iakob; 


CIY-YO ποῦ AVIY IX-TIXT AqY=E-T4w3 
S3]7oy oy] "29 AN7AaMA TTT AN 
2. (81:3 in Heb.) s’u-zim’rah uth’nu-thoph kinor na im im-nabel. 
Ps81:2 Bring a song, give the timbrel, the pleasing lyre with the harp. 
3») λάβετε ψαλμὸν kat δότε τύμπανον, 
ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ κιθάρας: 
3 labete psalmon kai dote tympanon, 


psaltérion terpnon meta kitharas; 


IW YEO AFYS ὟΝ" W4H9 TOPX4 
nam o> ΠΌΞΞ “ΒΟ woh apna 
3. (81:4 in Heb.) tiq’ u baChodesh shophar bakeseh |’ yom chagenu. 
Ps81:3 Blow the trumpet in the Chodesh (month), at the concealed moon, on the day of our feast. 
<> σαλπίσατε ἐν νεομηνίᾳ σάλπιγγι, ἐν εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς ἡμῶν 


4 salpisate en neoménia salpiggi, en eusem9@ hémera heortés hémon; 
in the well-marked 


POL VACtC eJwy 47a C4qwWA~ PH TY5 
‘apy? ὙΠ Ὁ vawn sim Send pn vpn 
4. (81:5 in Heb.) ki chogq I’Vis’ra’El hu’ mish’ pat !’Elohey Ya aqob. 
Ps81:4 For it is a statute for Yisrael, an ordinance of the ΕἸ of Yaaqob (Jacob). 
S> ὅτι πρόσταγμα τῷ Ισραηλ ἐστὶν 
καὶ κρίμα τῷ θεῷ Ιακωβ. 
5 hoti prostagma (Ὁ Israél estin 
kai krima 10 thed Iakob. 


ονν τ χοαη τ ξς χ)ν WA4n π44-ῶο YXEnS YYW JFYA 2 xyaog 
(UAW ὝΠΝΟ ΝΣ 5. Maw OME ΝΣ ΟΣ insea ἸῺ AOA ΓΙ ΠῚ 
5. (81:6 in Heb.) “eduth biYoseph samo b’tse’tho al-‘erets Mits’rayim s’phath lo’-yada ‘ti ‘esh’ma . 
Ps81:5 He established it for a testimony in Joseph when he went throughout the land of Egypt. 
I heard a language that I did not know: 
«6. μαρτύριον ἐν τῷ Ιωσηφ ἔθετο αὐτὸν 
ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου" 
γλῶσσαν, ἣν οὐκ ἔγνω, ἤκουσεν" 
6 martyrion en (Ὁ [dséph etheto auton 
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en (Ὁ exelthein auton ek gés Aigyptou; 


glossan, hén ouk egno, ékousen; 


AY4 50x A744 YAIY YYYW COFEY Tx 4 F47 
ΓΞ TATA PED iapw ΞΘ cn ToTT 
6. (81:7 in Heb.) hasirothi misebel shik’mo kapayu midud ta’abor’nah. ᾿ ᾿ 
Ps81:6 I relieved his shoulder of the burden, His hands were freed from the basket. 
«75». ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ, 
αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν. 
7 apestesen apo arseon ton noton autou, 


hai cheires autou en (Ὁ kophing edouleusan. 


ACF 42:4} T4-CO γ75394. YO4 4XFI VIF Yrchty x44P 31:38 
TPO MDT ὍΣ FAX OVI ANZ WWWX JEPIN] OXTP Tan 


7. (81:8 in Heb.) batsarah qara’ath wa’achal’tseak ‘e en’ak b’sether ra am 
‘eb’chan’ak al-mey M’ribah Selah. 


Ps81:7 You called in trouble and I rescued you; I answered you in the hiding place of thunder; 
I proved you at the waters of Meribah. Selah. 
«ὃ ἔν θλίψει ἐπεκαλέσω pe, καὶ ἐρρυσάμην oe: 

ἐπήκουσά σου ἐν ἀποκρύφῳ καταιγίδος, 

ἐδοκίμασά σε ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας. διάψαλμα. 


8 En thlipsei epekaleso me, kai errysamén se; 
You called upon me 


epékousa sou en apokryph9 kataigidos, 


edokimasa se epi hydatos antilogias. diapsalma. 
of Dispute 


LC -OWWX-y α C44we YI AavToty +o οἶγνν 9 
PO-YOWA-OX ONT? ἪΞ APN] vay yawn 
8. (81:9 in Heb.) sh’ma’ “ami w’a idah bak Yis’ra’El ‘im-tish’ma -li. 
Ps81:8 Hear, O My people, and I shall admonish you; O Yisrael, if you would listen to Me! 
9> ἄκουσον, λαός Lov, καὶ διαμαρτύρομαί cou: 
Ισραηλ, ἐὰν ἀκούσῃς pov, 
9 akouson, laos mou, kai diamartyromai soi; 


Israél, ean akousés mou, 


YW) C40 AvAxwx δέν 4Ξ C4 YI 4v47-4010 
992 Ox ΠΊΠΡ 85) AT ON Ja mp τ 25 
9. (81:10 in Heb.) lo’-yih’yeh b’ak ‘el zar w’lo’ thish’tachaweh I’el nekar. 


Ps81:9 Let there be no strange el (deity) among you; nor shall you worship any foreign el (deity). 
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«10» οὐκ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς πρόσφατος, 
3 \ , nA ? δ 
οὐδὲ προσκυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ: 
10 ouk estai en soi theos prosphatos, 
oude proskynéseis the9 allotrid; 


ALY 4} YEI-SAIA RADY PIEY YlOYR Yract ayar Ὑγ721 
STIS] PEW ITTT NTS PIN PVE TON TT. DIN 


10. (81:11 in Heb.) ‘anoki YahGwah ‘Eloheyak hama‘al’ak me’erets Mits’rayim har’cheb-pik 
wa’amal’ehu. 


Ps81:10 1, 4°47, am your El, who brought you up from the land of Egypt; 
open your mouth wide and I shall fill it. 


41» ἐγὼ γάρ εἰμι κύριος ὁ θεός σου 

ὁ ἀναγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου" 

πλάτυνον τὸ στόμα σου, καὶ πληρώσω αὐτό. 
11 ego gar eimi Kyrios ho theos sou 

ho anagagon se ek gés Aigyptou; 

platynon to stoma sou, Καὶ plérds6 auto. 


VO 424-429 Chqwry τόνφΖ Tyo οὐγνν- ΣΖὉ 12 
2 πϑν δ Ὁ SyTw (>ip> cay Ὁ τ κ 513" 
11. (81:12 in Heb.) w’lo’-shama = “ami |’ qoli w’Yis’ra’El lo’=-‘abah li. 
Ps81:11 But My people did not listen to My voice, and Yisrael did not obey Me. 
<12> καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ λαός μου τῆς φωνῆς μου, 
καὶ Ισραηλ οὐ προσέσχεν pou: 
12 Καὶ ouk ékousen ho laos mou tés phonés mou, 


kai Israél ou proseschen moi; 


YALXThOTYS TYCO YIC XY444w9 TAHCWFY 13 
com mizyina 15° oad macnn ano >wixin 
12. (81:13 in Heb.) wa’ashal’chehu bish’riruth libam yel’ku b’mo-atsotheyhem. Ὁ a 
Ps81:12 So I gave them over to the stubbornness of their heart, to walk in their own devices. 
«13» καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα TOV καρδιῶν αὐτῶν, 
πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
13 kai exapesteila autous kata ta epitedeumata ton kardion auton, 


poreusontai en tois epitédeumasin auton. 


Car τΉ,λ2 CHqwr 10 ow ro γέ 
AIPM? (TTA PSTW Ὁ yRw "AY 17> 
13. (81:14 in Heb.) |u “ami shome“a li νὴ γα ἘΠ bid’rakay y’haleku. 
Ps81:13 Oh that My people would listen to Me, that Yisrael would walk in My ways! 
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«14: 


14 


εἰ ὁ λαός μου ἤκουσέν μου, 
Ισραηλ ταῖς ὁδοῖς μου εἰ ἐπορεύθη. 
ei ho laos mou ékousen mou, 


Israél tais hodois mou ei eporeuthé, 


O72 DW OPTS 2.) IDS OPIN ΟΣ Ὁ 


14. (81:15 in Heb.) kim’ at ‘oy’beyhem ‘ak’ni a w’ αἱ tsareyhem ‘ashib yaci. 


Ps81:14 I would quickly subdue their enemies and turn My hand against their adversaries. 


«15» 


15 


ἐν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα 
Ἄν ps \ A , 3 \ 2 , \ la / 
καὶ ἐπὶ τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς ἐπέβαλον τὴν χεῖρά μου. 
en 10 médeni an tous echthrous auton etapeinosa 
not the less 
kai epi tous thlibontas autous epebalon tén cheira mou. 


γόνος XO Lary YC~YWHYd Ayar ὙΦ, 16 


pbivd ony omy ibcawyS) mM wD 


15. (81:16 in Heb.) m’san’ey Yahtiwah y’kachashu-lo wihi ‘itam |’ olam. 


Ps81:15 Those who hate 3.1 31΄ would pretend obedience to Him, 
and their time would be forever. 


«16» 


16 


e 9 \ τὰ 3 if 5. ~ 
ot ἐχθροὶ κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ. 
καὶ ἔσται ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 
hoi echthroi kyriou epseusanto auto, 


kai estai ho kairos auton eis ton aidna. 


POR WH WIR FRY BOK 4207 TACT Y+ey 17 


ΠΣ wat Taya Ten Ξ ΘΙ aM DNNIP 


16. (81:17 in Heb.) waya’akilehu mecheleb chitah umitsur d’bash ‘as’bi eak. 


Ps81:16 But I would feed you with the finest of the wheat, 
and with honey from the rock I would satisfy you. 


<17> 


17 


καὶ ἐψώμισεν αὐτοὺς EK στέατος πυροῦ 
καὶ ἐκ πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. 
kai epsOmisen autous ek steatos pyrou 


kai εἰς petras meli echortasen autous. 
he filled them 


Chapter 82 


@Jwe wWLralt 3499 CH-xX409 2π| τ 3242 7322 47 4X pse2:1 
toby? OTS ΞῚ ΡΞ Ox nIys 3s) oT SN FOND ΩΤ καὶ 


1. miz’mor |’Asaph ‘Elohim nitsab ba adath-‘E! b’qereb ‘elohim yish’pot. 
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Ps82:1 Elohim stands in the congregation of El; He judges in the midst of the elohim. 


«81:1» 


Ψαλμὸς τῷ Ασαφ. 
Ὁ θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν, 
ἐν μέσῳ δὲ θεοὺς διακρίνει 

Psalmos t0 Asaph. 
Ho theos esté en synagogé thedn, 


en mes@ de theous diakrinei 


ACF YEWX WOW, TITY CYO-y@JWx TxW-A02 
POT NPA VED 525) STAWAW ὝΓΙ ἪΝ 5 


2. ad-mathay tish’p’tu- awel uph’ney r’sha im tis’u-Selah. 


Ps82:2 How long shall you judge unjustly and lift up to the faces of the wicked? Selah. 


<2» 


“ id 4 3 νὰ 

Ews πότε κρίνετε ἀδικίαν 
καὶ πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε: διάψαλμα. 
Heds pote krinete adikian 


kai prosOpa hamartolon lambanete? diapsalma. 


yPrang way ryo wyxTy Ca-ye7w3 
sp yIs wo cy oiny Sawa ἃ 





3. shiph’tu-dal w’yathom ani warash hats’diqu. 
Unjust Judgments Rebuked. A Psalm of Asaph. 
Ps82:3 Judge the weak and fatherless; do justice to the afflicted and destitute. 


<3> 


ὦ 3 A A , 
κρίνατε ὀρφανὸν καὶ πτωχόν, 
ταπεινὸν καὶ πένητα δικαιώσατε:" 
krinate orphanon kai ρίσομοῃ, 


tapeinon kai penéta dikaidsate; 


CNA YLOW, ALY 5.32} 4-780] 4 
DET yw PA pax) 2: ἼΌ Pat 


4. pal’tu-dal w’eb’yon miyad r’sha im hatsilu. 


Ps82:4 Rescue the weak and needy; deliver them out of the hand of the wicked. 


<4> 


ἐξέλεσθε πένητα καὶ πτωχόν, 
ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε. 
exelesthe penéta kai ptdchon, 

ek cheiros hamartolou hrysasthe. 


π44 τ Αγ dy yeryr TYCaxr aywus Trae +07 yoar 465 
‘Pas ὙΠΘ 5 9 away POM MpwAD awa Nd) WT Non 


5. lo’ yad’-u w'lo’ yabinu bachashekah yith’halaku yimotu τα “πος ον ‘arets. 
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Ps82:5 They do not know nor do they understand; they walk about in darkness; 
all the foundations of the earth are shaken. 


S> οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, 
ἐν σκότει διαπορεύονται: 
, 4 εἶ - lan lon 
σαλευθήσονται πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς. 
5 ouk egnosan oude synékan, 
en skotei diaporeuontai; 


saleuthésontai panta ta themelia tés gés. 


YYCY PRC AIST YX4 YRACHE Vx4YF-T 46 
ODPD TP PY 25} OPN OTD ITT TN 
6. ‘ani-‘amar’ti ‘elohim ‘atem ub’ney El’yon kul’kem. 
Ps82:6 I said, You are elohim, and all of you are sons of the Most High. 
<> ἐγὼ εἶπα Θεοί ἐστε 
καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες" 
6 ego eipa Theoi este 


kai huioi huuistou pantes; 


τ 47χ WANA SHEYT PYXTYX 744. JY47 
SBM OW TONDA PNM OND ἸΞ τ 
7. ‘aken k’adam t’muthun uk’achad hasarim tipolu. 
Ps82:7 Nevertheless you shall die like men and fall like any one of the princes. 
«7». ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσκετε 
καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε. 
7 hymeis de hos anthropoi apothnéskete 
kai hos heis ton archonton piptete. 


MEIVA-CYS CHIX ax4-ty h444 a@JW WrAal+ 5370} 
ΔΤ ΞΞ Son ΠΡῸΣ D PANT Naw oT >y ΠΟῚΡ Π 
8. qumah ‘Elohim shaph’tah ha’arets ki-‘atah thin’chal b’kal-hagoyim. 
Ps82:8 Arise, O Elohim, judge the earth! for it is You who possesses al! the nations. 
«8» ἀνάστα, ὁ θεός, κρῖνον τὴν γῆν. 
ὅτι σὺ κατακληρονομήσεις ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν. 
8 anasta, ho theos, krinon tén gén, 


hoti sy katakléronoméseis en pasin tois ethnesin. 
Chapter 83 


TELS 413.) 4W ρς83:1 
FOND Tinta TWN 
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1. (83:1 in Heb.) shir miz’mor |’Asaph. 
Elohim Implored to Confound His Enemies. 


A Song, a Psalm of Asaph. 
«82:1» Ὠιδὴ ψαλμοῦ τῷ Ασαφ. 
1 Oidé psalmou (Ὁ Asaph. 


Ce @PWX-Cky ννήρχ- 98 VO“LYS-CH WAC 2 
D8 Upwn-Sy) wonA-Oe τ T~ON OTN 3 
(83:2 in Heb.) ‘Elohim ‘al-dami-lak ‘al-techerash w’al-tish’qot ‘El. 
Ps83:1 O Elohim, do not remain quiet to Yourself; do not be silent and, O El, do not be still. 
<2> ὋὉὉ Beds, τίς ὁμοιωθήσεταί cor; 
μὴ συγήσῃς μηδὲ καταπραύρνῃς, ὁ Beds: 


2 Ho theos, tis homoidthésetai soi? 
who is likened to you 


mé sigésés méde katapraunés, ho theos; 


wee Ὑ4 0} Yrsywyy yyrwar Yr gry + 473-838 
NT AND PSI WoT ΞῪΝ ΓΒ 9} 


2. (83:3 in Heb.) ki-hineh ‘oy’beyak yehemayun um’san’eyak nas’u ro’sh. 
Ps83:2 For behold, Your enemies are roaring, and those who hate You lifted up their head. 
<3> ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν, 
καὶ οἱ μισοῦντές σε ἦραν κεφαλήν, 
3 hoti idou hoi echthroi sou échésan, 


kai hoi misountes se éran kephalén, 


YryyIn-Go prorx+y δΔΥΞ yy+404 yyo-Lo4 
ΣΤ ΟΣ wy 27) Tio wey? ἼΩΝ) 2.) Ἢ 
3. (83:4 in Heb.) "α- am’ak ya arimu sod w’yith’ya atsu al-ts’phuneyak. 


Ps83:3 They have taken crafty counsel against Your people, 
and conspire together against Your treasured ones. 


4 ἐπὶ τὸν λαόν σου κατεπανουργεύσαντο γνώμην 
καὶ ἐβουλεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων σου: 
4 epi ton laon sou katepanourgeusanto gnoOmén 


kai ebouleusanto kata ton hagidn sou; 


ayo ChAwa-yw γεν - δέν Ey ΑΗ TS Ὑ47.85 
ἸῸΝ ΕΣ τ ΚΞ Ὁ oon ἘΞ ΒΗ 
4. (83:5 in Heb.) ‘am’ru I’ku w’nak’chidem migoy w’lo’-yizaker shem-Yis’ra’El "οὐ. 


Ps83:4 They have said, Come, and let us cut them out from being a nation, 
that the name of Yisrael be remembered no more. 
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<> εἶπαν Δεῦτε καὶ ἐξολεθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους, 
καὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα Ισραηλ ἔτι. 
5 eipan Deute kai exolethreusOmen autous ex ethnous, 


kai ou mé mnésthé to onoma Israél eti. 


OO exaya x49 yr lo γι 22 yroyy +6 
AMD? mea spy ὙΠΠῸ ap asyin "ΞῚ 
5. (83:6 in Heb.) ki no atsu leb yach’daw aleyak b’rith yik’rothu. 
Ps83:5 For they have conspired together with one heart; against You they make a covenant: 
<> ὅτι ἐβουλεύσαντο ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτό. 
κατὰ σοῦ διαθήκην διέθεντο 


6 hoti ebouleusanto en homonoia epi to auto, 
in concord 


kata sou diathekén diethento 


ΨΥ ΔΊΑΥ SETY Yrcpoywry χὺλὲ +-cat7 
OTT) Ain oo>SyAw DTN (DONT 
6. (83:7 in Heb.) ‘ahaley ‘Edom w’Yish’m’ E’lim Mo’ab w’Hag’rim. oe ᾿ ᾿ 
Ps83:6 The tents of Edom and the Ishmaelites, Moab and the Hagrites; 
«7». τὰ σκηνώματα τῶν [Sovpatwv καὶ ot Ϊσμαηλῖται, 
Μωαβ καὶ οἱ Αγαρηνοί, 
7 ta 5κδηδιηδίδ ton Idoumaion kai hoi Ismaélitai, 


Moab kai hoi Agarénoi, 


τὸ agwa-yo xwd7 Ὁ ον pryoy C38 

sis caw>-oy ΓΘ papyi pay) Daan 
7. (83:8 in Heb.) G’bal w’ Ammon wa Amaleq P’lesheth im-yosh’bey Tsor. 
Ps83:7 Gebal and Ammon and Amalek, Philistia with the inhabitants of Tyre; 





«8  TeBad καὶ Αμμων καὶ Αμαληκ 
καὶ ἀλλόφυλοι μετὰ τῶν κατοικούντων Τύρον" 
8 Gebal kai Ammon kai Amalék 


kai allophyloi meta ton katoikounton Tyron; 


ACT @YC~LY IC OY4E 1A YYo aTCY 47.479 
m0 wib--2ad yint ὙΠ pay mid) "δες ΩΝ Ὁ 
8. (83:9 in Heb.) gam-‘Ashur nil’ wah ‘imam hayu 2'ro-a lib’ney-Lot Selah. , 
Ps83:8 Assyria also has joined with them; they have become a help to the sons of Lot. Selah. 
«9» καὶ yap καὶ Ασσουρ συμπαρεγένετο μετ᾽ αὐτῶν, 
ἐγενήθησαν εἰς ἀντίλημψιν τοῖς υἱοῖς Λωτ. διάψαλμα. 
9 kai gar kai Assour symparegeneto met’ auton, 
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For even 


egenéthésan eis antilémpsin tois huiois Lot. diapsalma. 


SOWA CHI YLIVLY 44F2FY YrAYY YWad-aworg 
stump 223 pay XTO°OD PIP ἘΠ ΠΩΣ " 
9. (83:10 in Heb.) ‘aseh-lahem k’Mid’yan k’Sis’ra’ k’Yabin b’nachal Qishon. 
Ps83:9 Deal with them as with Midian, as with Sisera and, as Jabin at the torrent of Kishon, 
«10» ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιαμ, καὶ τῷ Σισαρα, 
ὡς ὁ Ιαβιν ἐν τῷ χειμάρρῳ Κισων: 
10 poiéson autois hds te Madiam Καὶ (Ὁ Sisara, 
hos ho Iabin en tO cheimarr9 Kison; 


ΞπγαδΖ IY YA 4F4-9T 09 YAYws 11 
ΟΣ Ὁ TOT PT ANAT ΨΞ ww» 
10. (83:11 in Heb.) nish’m’du b’ Eyn-do’r hayu domen !a’adamah. 
Ps83:10 Who were destroyed at En-dor, who became as dung for the ground. 
«11» ἐξωλεθρεύθησαν ἐν Αενδωρ, 
ἐγενήθησαν ὡσεὶ κόπρος τῇ γῇ. 
11 exOlethreuthésan en Aendor, 


egenéthésan hosei kopros (δ gé. 


YYLEI-CY onWch yy HIEYY S4EYT 2410. TY ILA TYXIwie 
13°02 SD yinozn Mt) AXTD) =a) YD 7947973 Tamw a> 
11. (83:12 in Heb.) shithemo nidibene ἜΜΕΝ w’hiZ’eb ul’Zebach ub’Tsal’muna” kal-n’ sikemo. 
Ps83:11 Make their nobles like Oreb and Zeeb and al! their princes like Zebah and Zalmunna, 
<12> θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ws τὸν Opn καὶ Ζηβ 
καὶ Ζεβεε καὶ Σαλμανα πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν. 
12 thou tous archontas auton hos ton Oréb kai Zeb 


kai Zebee kai Salmana pantas tous archontas auton, 


MLACe ΧΥ 47 xt TIC aw4ry TIE 4113 
com> ΓΝ my 12> ΓΙ) TNX TWD 
12. (83:13 in Heb.) ‘asher ‘am’ru nirashah /anu ‘eth n’oth ‘Elohim. aa 
Ps83:12 Who said, Let us possess for ourselves the pastures of Elohim. 
«13» οἵτινες εἶπαν Κληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ. 
13 hoitines eipan Kléronomésomen heautois to hagiastérion tou theou. 


AVI TITS WEY LACAN τύχην ψ 5245 14 
man-73p? wep Sada samw oT >N τὸ 

13. (83:14 in Heb.) ‘Elohay shithemo kagal’gal k’qash liph’ney-ruach. 
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Ps83:13 O my ΕἸ, make them like the whirling dust, like chaff before the wind. 
«14. ὁ Beds pov, θοῦ αὐτοὺς ws τροχόν, 

ὡς καλάμην κατὰ πρόσωπον ἀνέμου" 
14 ho theos mou, thou autous h6s trochon, 


hos kalamén kata prosOpon anemou; 


γι. 49 @ACX ADACYY 4°4-405x WHY 15 
oon udm mands; oy-avan WEDD 
14. (83:15 in Heb.) kesh tib”ar-yarar uk’lehabah tlahetharim. ὁ , 
Ps83:14 Like fire that burns the forest and like a flame that sets the mountains on fire, 
<15> ὡσεὶ πῦρ. ὃ διαφλέξει Spupov, 
ὡς εἰ φλὸξ κατακαύσαι ὄρη. 
15 hosei pyr, ho diaphlexei drymon, 


hos ei phlox katakausai oré, 


YCAIX YXIVFEIT YIFI YIA4X YY 16 
‘OSTaN ANB TAYOA OBIT 15 τὸ 
15. (83:16 in Heb.) ken tir’d’phem b’sa arek ub’suphath’ak th’bahalem. 
Ps83:15 So pursue them with Your tempest and terrify them with Your storm. 
«1690 οὕτως καταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ καταιγίδι σου 
καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ταράξεις αὐτούς. 
16 houtds Καίδαϊοχοῖβ autous en té kataigidi sou 


kai en té orgé sou taraxeis autous. 


aTay Yow ywrary 71.295 Wary] 4¢4 17 
TAM? Faw awpay Pop ow Xap 
16. (83:17 in Heb.) male’ ph’neyhem qalon wibaq’shu shim’ak YahGwah. 
Ps83:16 Fill their faces with dishonor, that they may seek Your name, O 4/47. 
«7» πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας, 
καὶ ζητήσουσιν τὸ ὄνομά σου, κύριε. 
17 plérdson ta prosOpa auton atimias, 


kai zétésousin to onoma sou, kyrie. 


AS VM AAAs γα YY 57.018 
STAN MAM Ay IY ASA awa 
17. (83:18 in Heb.) yeboshu w’yibahalu “adey-"ad w'yach’p’ru w’yo’bedu. = 
Ps83:17 Let them be ashamed and dismayed forever, and let them be humiliated and perish, 
18> αἰσχυνθήτωσαν καὶ ταραχθήτωσαν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 


X 2 td \ 4 , 
καὶ ἐντραπήτωσαν καὶ ἀπολέσθωσαν 
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18 aischynthétosan kai tarachthétosan eis fon aidna tou aidnos 
into the eon of the eon 


kai entrapétosan kai apolesthosan 


1444-CY-Co γεν όο Yaad ayar yyw ax4-1y yoaryig 
SPARS oy Pray YTD? MTT APY MAX --D ἼΣ7 10} 0» 
18. (83:19 in Heb.) w’yed’-u hi-‘atah shim’ak Yahdawah I’badek ΕἸ νοῦ ‘al-kal-ha’arets. 
Ps83:18 That they may know that You alone, whose name is 4/47, are the Most High over all the earth. 
<19> kat γνώτωσαν ὅτι ὄνομά σοι κύριος, 
σὺ μόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
19 Καὶ σποίσϑϑῃ hoti onoma soi kyrios, 


sy monos huuistos epi pasan tén gén. 


Chapter 84 


Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Ps 84 - 86 


4} πἘ μ4φΦ-τ922 xx 414-Co μη, Ρ584:1 
Tinta Mpa? ΓΤ ΣΝ os? s 
1. (84:1 in Heb.) !am’natseach ‘al-haGittith !ib’ney-Qorach miz’mor. 
Longing for the Temple Worship. 


For the chief musician; on the Gittith. A Psalm of the sons of Korah. 


«83:1» Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν- τοῖς υἱοῖς 
Κορε ψαλμός. 
1 Kis to (6105, hyper ton léndn; tois huiois 


To the director for the wine vats 
Kore psalmos. 


xpfon ayar Yrxyyywy xyarar-ayo 
ANAS MT ΠΩ nian 5 
(84:2 in Heb.) mah-y’didoth mish’k’notheyak Yahdawah ts’ba’oth. 
Ps84:1 How lovely are Your dwelling places, O 447 of hosts! 
2 ‘Os ἀγαπητὰ τὰ σκηνώματά σου, κύριε τῶν δυνάμεων. 
2 Hos agapéta ta skénomata sou, kyrie ton dynameon. 


UC CH TINE AWS VIC AYAD χγήπηΖ TWIP AXCY-YT A7FY]3 
po-5x Sx ant yaaa ΞΡ mam minzno> ower mm>D-on ΠΙΞΌ92 } 


2. (84:3 in Heb.) nik’s’ phah w 'gam-kal’thah Aa st P’chats’roth Yahdawah 
libi ub’sari y’ran’nu ‘el ‘El-chay. 


Ps84:2 My soul longed and even yearned for the courts of 47473 
my heart and my flesh sing for joy to the living El. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 371 


3» 


ϑ an X39 if’ € , td KA 9 Ἂ ἴον Vd 
ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει ἡ ψυχή μου Els τὰς αὐλὰς TOD κυρίου. 
6 ,ὔ \ ε / 9 VA 9 AN x ων 

ἡ καρδία μου καὶ ἡ σάρξ μου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ θεὸν ζῶντα. 
epipothei Καὶ ekleipei hé psyché mou eis tas aulas tou kyriou, 


hé kardia mou kai hé sarx mou égalliasanto epi theon zonta. 


ATHY Axwoqwe aC YP A447 χα 9 AthY 417π-714 
Lacey LYLY χύ 2:0 ayar YrxyHITy-x+ 
MES Mow-Awsy ΠΡ JP ATTA ΓῸΞ ΠΕΣ ΞΕ ΕΒ 


ΤΟΝ (D> niway MM ΓΉΠΞΤΩ ΠΣ 


3. (84:4 in Heb.) gam-tsipor mats’ah bayith ud’ror gen Iah ‘asher-shathah ep!) rocheyah 
‘eth-miz’b’chotheyak Yahdawah ts’ba’oth mal’ki w’Elohay. 


Ps84:3 The bird also has found a house, and the swallow a nest for herself, where she may lay hier young, 
even Your altars, Ὁ 3131 of hosts, My King and my El. 


<4> 


Kal yap στρουθίον εὑρεν ἑαυτῷ οἰκίαν 
καὶ τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ». ov θήσει τὰ νοσσία αὐτῆς, 
τὰ θυσιαστήριά cov, κύριε τῶν δυνάμεων, 
Ἑ tA ΝΕ , 
ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ θεός μου. 
kai gar strouthion heuren heautd oikian 
for himself 
kai trygon nossian heauté, hou thései fa nossia autés, 
ta thysiastéria sou, kyrie ton dynameon, 


ho basileus mou kai ho theos mou. 


ACE VYCCAY AYO Yxr 9 τ ϑυγε 1445 
2@ AAS SI? Ty ΓΞ yaw cwsn 


4. (84:5 in Heb.) ‘ash’rey yosh’bey beythek od y’hal’luak Selah. 


Ps84:4 Blessed are those who dwell in Your house! They are ever praising You. Selah. 


<5> 


μακάριοι OL κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου, 

3 x IA ων a7 9 [4 / , 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέσουσίν σε. διάψαλμα. 
makarioi hoi katoikountes en (Ὁ ΟἾΚΌΟ sou, 


eis tous aidnas (On οἰ πη ainesousin se. diapsalma. 


“2242 XYCFY YI YC-TyO Wat T4W46 
ἜΞΞΡΞ nidon 3 Ἰοττν απὸ ὑπ δ Ὶ 


5. (84:6 in Heb.) ‘ash’rey ‘adam ‘oz-lo balk m’siloth bil’babam. 


Ps84:5 Blessed is the man whose strength is in You, the highways are in whose heart! 


«6» 


μακάριος ἀνήρ, ov ἐστιν ἡ ἀντίλημψις αὐτοῦ παρὰ ood, κύριε: 
ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο 
makarios anér, hou estin hé antilémpsis autou para sou, kyrie; 

in whom the assistance to him from you, O YHWH 
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anabaseis en té kardia autou dietheto 
ascending he ordained 


5.41} A@OL χΧγγ42-.7Χ1Ὶ TAYXEwWH YLOW 4.798 PYF 24507 

Tin ΤΌΣ) ΓΊΞΤΞ Δ ἸΠΉΓ 5 pya NDaI paya ἼΣΟΣ 
6. (84:7 in Heb.) “ob’rey b’ emeq habaka’ ma ’yan y’shithuhu gam-b’rakoth να ἜΘΗ moreh. 
Ps84:6 Passing through the valley of the weeping they make it a spring; 
the rain also covers it with blessings. 
«75», ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ κλαυθμῶνος εἰς τόπον, ὃν ἔθετο: 

καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νομοθετῶν. 
7 en (δ koiladi tou ΚΙ Ὁ Π05 eis topon, hon etheto; 
into the place which he put himself 


kai gar eulogias ddsei ho nomotheton. 
even shall give the one-establishing law 


Y~rns wrale-Ce ate Cru-C# Cry ὑγέν 8 
esa τος τος myc ΘΠ τος Sp Don 
7. (84:8 in Heb.) yel’ku mechayil ‘el-chayil yera’eh ‘el-‘Elohim b’Tsion. 
Ps84:7 They go from strength to strength, appearing before Elohim in Zion. 
«8» πορεύσονται ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν, 
ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιων. 
8 poreusontai ek dynameds eis dynamin, 


ophthésetai ho theos ton thedn en Sidn. 
El of elohim 


ACF SPL 2404 47.323 τχζχ AWW x4 gn WTA Ayarg 
120 Ipy? πον TPIT CnPan oyaw nisas oy maT 


8. (84:9 in Heb.) aS ‘Elohim ts’ba’ oth shim’ ah th’ phi i ha’ azinah ‘Elohey Ya aqob Selah. 
Ps84:8 O 313: ΕἸ of hosts, hear er; give ear, O El of Jacob! Selah. 
«9» κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου 
ἐνώτισαι, ὁ θεὸς Ιακωβ. διάψαλμα. 
9 kyrie ho theos ton dynameon, eisakouson 
enOtisai, ho theos Iakob. diapsalma. 


YAtwy 247 947 Wradct 444 19914 10 
Sawa (I VAT] OY MYT 12270> 
9. (84:10 in Heb.) maginenu r’eh ‘Elohim w’habet p’ney m’shicheak. 
Ps84:9 Behold our shield, O Elohim, and look upon the face of Your anointed. 
«0» ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἰδέ, ὁ θεός, 
καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου. 
10 hyperaspista hémon, ide, ho theos, 
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Καὶ epiblepson epi to prosOpon tou christou sou. 


76449 Yarns ὅν 919 VY 1 
OWS 94.8.2 114} VACHE XVII J)YXFA ὙΧΊΜ2 


APO ASTD ΟΠ 3 3 δ" 


(VWI SANE TW TDN maa ὩἸΞΊΓΙΟΙΙ cma 
10. (84:11 in Heb.) ki tob-yom bachatsereyak me’aleph 
bachar’ti his’topheph b’beyth ‘Elohay midur b’ahaley-resha . 


Ps84:10 For a day in Your courts is better than a thousand. 
I have chosen to stand at the door of the house of my ΕἸ than to dwell in the tents of wickedness. 


«41» ὅτι κρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας: 
ἐξελεξάμην παραρριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ 
μᾶλλον ἢ οἰκεῖν ἐν σκηνώμασιν ἁμαρτωλῶν. 
11 hoti kreisson hémera mia en tais aulais sou hyper chiliadas; 
one 


exelexamén pararripteisthai en (Ὁ oikO tou theou 
I would choose to be thrown aside 


mallon é oikein en skenomasin hamartolon. 
rather 


JA Wrace ayar 717ὺ WYw VY 12 
YYXD YLYCAC BYO-YY 40 AYAY xr 27 9YY 
JO OTD TAT 12) way Ὁ 5" 
‘oyana oD PTD 3 25 δὲ 2 MAT WA TID 


11. (84:12 in Heb.) ki shemesh umagen Yahdwah ‘Elohim chen 
w’kabod yiten Yahdawah lo’ yim’na -tob Iahol’kim b’thamim. 


Ps84:11 For 41747 Elohim is a sun and shield; 41747 gives grace and glory; 
no good thing does He withhold from those who walk uprightly. 


<12> ὅτι ἔλεον kal ἀλήθειαν ἀγαπᾷ κύριος ὁ θεός, 
4 x , lg 
χάριν kat δόξαν δώσει- 
κύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευομένους ἐν ἀκακίᾳ. 
12 hoti eleon Καὶ alétheian agapa kyrios ho theos, 
mercy truth loves 


charin kai doxan dOsei; 


kyrios ou sterései ta agatha tous poreuomenous en akakia. 


YI HO9 Yak τὴν xphan ΑΥ8 1 13 
[JZ ΠῸΞ OTN IWS NINDE TAM 

12. (84:13 in Heb.) Yahawah ts’ba’oth ‘ash’rey ‘adam boteach bak. 

Ps84:12 O 313 of hosts, blessed is the man who trusts in You! 

«13» κύριε τῶν δυνάμεων, μακάριος ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ. 
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13 kyrie ton dynameon, makarios anthropos ho elpizon epi se. 
Chapter 85 


74=4% μ4Φ-τ9.22. WPY4 Ρς85:1 
Tinta MIP 7a? MEI 
1. (85:1 in Heb.) !am’natseach |ib’ney-Qorach miz’mor. 
Prayer for Elohim’s Mercy upon the Nation. 
For the chief musician. A Psalm of the sons of Korah. 
84:L Eis τὸ τέλος: τοῖς υἱοῖς Κορε ψαλμός. 


1 Eis to 6105: tois huiois Kore psalmos. 
To the director 


SPO XY GW ΧΩ͂Ν Yr4f AyYaAr x42 
Spy? Maw Paw TTY mM Mss 
(85:2 in Heb.) ratsiath YahdGwah ‘ar’tseak shab’at sh’buth Ya aqob. 
Ps85:1 O 41/47, You showed favor to Your land; You restored the captivity of Yaaqob (Jacob). 
<2>  Evdsdknoas, κύριε, τὴν γῆν σου, 
ἀπέστρεψας τὴν αἰχμαλωσίαν Ϊακωβ’ 
2 Eudokésas, kyrie, tén gén sou, 
apestrepsas tén aichmalosian Iakob; 


Alt yxteu-Cy χυ ΤΥ yyo yyo x£wys 
m9 DONT SD MOD FEY Py ΓΝ 22} 
2. (85:3 in Heb.) nasa’ath ‘awon amek hkisiath kal-chata’tham Selah. 


Ps85:2 You forgave the iniquity of Your people; You covered al! their sin. Selah. 


3 “- Ν 3 γ΄. wn wn 
> ἀφῆκας Tas ἀνομίας τῷ λαῷ cov, 


ἐκάλυψας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. διάψαλμα. 
3 aphékas tas anomias (Ὁ lad sou, 
ekaluuas pasas tas hamartias auton. diapsalma. 


74 7.415} XT IEWA YX45°0-CY XJ FH a4 
SES TTD Daw ANTAY > PHOS 
3. (85:4 in Heb.) ‘asaph’at a!- eb’ratheak heshiboath mecharon ‘apek. 
Ps85:3 You withdrew al! Your fury; You turned away from Your burning anger. 
4 κατέπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργήν cov, 
ἀπέστρεψας ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ σου. 
4 katepausas pasan tén orgén sou, 


apestrepsas apo orgés thymou sou. 
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YO YFoy 4730 Ὑήονντ τ 3428 Ὑ721})»5 
“jay FOYD AT 2: TDS ΔῚΣ Π 
4. (85:5 in Heb.) shubenu ‘Elohey yish’ enu w’hapher Βα as’ak imanu. 
Ps85:4 Restore us, O ΕἸ of our salvation, and cause Your indignation toward us to cease. 
S> ἐπίστρεψον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν, 
καὶ ἀπόστρεψον τὸν θυμόν σου ἀφ᾽ ἡμῶν. 
5 epistrepson hémas, ho theos ton sotérion hémon, 


kai apostrepson ton thymon sou aph’ hémon. 


47 440 VIF Ywyx VIS 7746 χ WCYOCAE 
ST] ΠΡ FES Jwan Ἴ2Ξ ΠΣ ΠῚ opiy om 
5. (85:6 in Heb.) hal’ olam te’enaph-banu tim’shok ‘ap’ak [ον wador. 
Ps85:5 Shall You be angry with us forever? 
Shall You prolong Your anger from generation to generation? 
<6> μὴ εἰς TOV αἰῶνα ὀργισθήσῃ ἡμῖν 
ἢ διατενεῖς τὴν ὀργὴν σου ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν; 
6 mé eis ton aidna orgisthésé hémin 


é diateneis ten orgén sou apo geneas eis genean? 


YI-THYWL YHor YILYX IYWX axd-4047 
Jama? Fay1 Pon awn OAR NSO 
6. (85:7 in Heb.) halo’-‘atah tashub t’chayenu w’ am’ak yis’m’chu-bak. 
Ps85:6 Shall You not revive us again, that Your people may rejoice in You? 
<P> 6 Beds, σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡμᾶς, 
καὶ ὁ λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί. 


7 ho theos, sy epistrepsas z00seis hémas, 
El in turning toward us shall ensliven 
kai ho laos sou euphranthésetai epi soi. 


YC-IxXx Yowry YaFy ayar 174448 
ἈΣΘΤΊΠΙ Ww AION AA? TIN 
7. (85:8 in Heb.) har’enu Yahdwah chas’deak w’yesh’ ak titen-lanu. 
Ps85:7 Show us Your lovingkindness, O 31 31’, and grant us Your salvation. 
8> δεῖξον ἡμῖν, κύριε, τὸ ἔλεός σου 
καὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης ἡμῖν. 
8 deixon hémin, kyrie, to eleos sou 


kai to sotérion sou d9és hémin. 


MORE WL 45a TY ayaT CHa 194: 3} BOWS S 
altyl yaw Wey EArt Fa Cy 
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Say-Sx DiSy aT CD ΓΤ ὭΣ Π ΞΟΠ ΤΙΣ ὐδς Ὁ 


MoD? apawh—Sy7 ὙΠ ΟΠ 2 
8. (85:9 in Heb.) ‘esh’m’ ah mah-y’daber ha’E! ναπάνναῃ ki y’daber shalom ‘el-"amo w’el-chasidayu 
w’al-yashubu |’kis’lah. 


Ps85:8 I shall hear what the El 3 31’ shall say; for He shall speak peace to His people, to His holy ones; 
but let them not turn back to folly. 
9 ἀκούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ κύριος ὁ θεός, 

ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ 

καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ 

καὶ ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν. 
9 akousomai ti lalései en emoi Kyrios ho theos, 

to us 


hoti lalései eirénén epi ton laon autou 
kai epi tous hosious autou 


kai epi tous epistrephontas pros auton kardian. 
nto the ones turning unto him hearts 


ries ἀν Pen γον ὙΦ rir 240 
ἘΣ TaD 13} ivy prod zip FRX? 
9. (85:10 in Heb.) ‘ak qarob |ire’ayu yish’ o ‘sh’kon kabod b’ar’tsenu. 
Ps85:9 Surely His salvation is near to those who fear Him, that glory may dwell in our land. 
10> πλὴν ἐγγὺς τῶν φοβουμένων αὐτὸν τὸ σωτήριον αὐτοῦ 
τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. 
10 pléen eggys ton phoboumen6On auton to sotérion autou 
kataskénOsai doxan en té gé hémon. 


PW) WCW PAR YW) XY ey 4 FH 11 
pw] DIOW) PIS WAH] MARTON 
10. (85:11 in Heb.) chesed-we’emeth niph’gashu tsedeq w’shalom nashaqu. 
Ps85:10 Lovingkindness and truth have met together; righteousness and peace have kissed each other. 
«11» ἔλεος καὶ ἀλήθεια συνήντησαν, 
δικαιοσύνη Kal εἰρήνη κατεφίλησαν: 
11 eleos Καὶ alétheia synéntésan, 


dikaiosyné kai eiréné katephilésan; 


σι" Ss Pany ΠΣ n44y xy412 


11. (85:12 in Heb.) ‘emeth me’erets tits’mach “τὰ nachoman a 
Ps85:11 Truth springs from the earth, and righteousness looks down from heaven. 
«12» ἀλήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλεν, 
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εἶ ᾿ 9 σι 9 lol , 
καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν. 
12 alétheia ek tés gés aneteilen, 


kai dikaiosyné ek tou ouranou diekuuen. 


ACY Ie YXx Yrq4y 2094 ἤχτ' 413 τ᾽όὕ "7113 
mp Tan STS) 3407 13 yma 
12. (85:13 in Heb.) gam-Yahdwah yiten hatob w’ar’tsenu titen y’bulah. 
Ps85:12 Indeed, 3131 shall give what is good, and our land shall yield its produce. 
«13» καὶ γὰρ ὁ κύριος δώσει χρηστότητα, 
καὶ ἡ γῆ ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς" 
13 kai gar ho kyrios dosei chréstotéta, 


kai hé gé hémon dosei ton karpon autés; 


AYO] YI ywry Yar Ὑν79 Paris 
TAYE WII? OW) PPT? VIB? PIST 
13. (85:14 in Heb.) tsedeq |’phanayu y’halek w’yasem |’derek p’ amayu. 
Ps85:13 Righteousness shall go before Him and shall make His footsteps into a way. 
«14, δικαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται 
καὶ θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 
14 dikaiosyné enantion autou proporeusetai 


kai thései eis hodon ta diabémata autou. 
Chapter 86 


LYE PPL IFY LYO-TY τ79 yes ayar-qe@q aad 4C7% pseeri 
SIS TPAN] PTD IY NR TTT TIT? ΠΡΒΙΙΝ 
1. t’philah |’Dawid hateh-Yahdwah ‘az’n’ak “aneni ki- ani w’eb’yon ‘ani. 
A Psalm of Supplication and Trust. A Prayer of David. 
Ps86:1 Incline Your ear, O 4147, and answer me; for | am afflicted and needy. 
85:1 Προσευχὴ τῷ Δαυιδ. 
Κλῖνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἐπάκουσόν μου, 
ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰμὶ ἐγώ. 
1 Proseuché to Dauid. 
Klinon, kyrie, to ous sou kai epakouson mou, 


hoti ptochos kai penés eimi eg. 


τς μ61023 Lact Ax$ Vaso owya 174 a4 Fy-ryY τιν, aqywo 
PPS ODT CTS ToS FTAY ven IN Ton, wh? ΠΟ 5 
2. sham’rah naph’ shi ki-chasid ‘ani hosha” “ab’dd’ak ‘atah ‘Elohay haboteach ‘eleyak. 


Ps86:2 Preserve my soul, for I am a holy man; O You my EI, save Your servant who trusts in You. 
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2> φύλαξον τὴν ψυχήν μου, ὅτι ὅσιός εἰμι- 
lat A lo ,ὔ e ,ὔ x J ἊΨ ες A. / 
σῶσον τὸν δοῦλόν Gov, ὁ θεός pov, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ. 
2 phylaxon tén psychén mou, hoti hosios eimi; 


soson ton doulon sou, ho theos mou, ton elpizonta epi se. 


YYLA-LY 4174 YECH VY “742. Ὑ}}}3 
‘OPIN DD NIPR FPR "DTH yaa 
3. chaneni ‘Adonai ki ‘eleyak ‘eq’ra’ kal-hayom. 
Ps86:3 Be gracious to me, O my Master, for to You I cry all the day. 
<> ἐλέησόν pe, κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κεκράξομαι ὅλην τὴν ἡμέραν. 
3 eleéson me, kyrie, hoti pros se kekraxomai holén tén hémeran. 


ewe τ 7} 71 yrl# LY Yaso 77 wywa 
Ny own? (FTN TON oD TTay we) nays 
4. sameach nephesh “ab’ddeak ki ‘eleyak ‘Adonai naph’ shi ‘esa’. 
Ps86:4 Make glad the soul of Your servant, for to You, O my Master, I lift up my soul. 
4 εὔφρανον τὴν ψυχὴν Tod δούλου cov, 
ὅτι πρὸς σέ, κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν μου. 
4 euphranon tén psychén tou doulou sou, 


hoti pros se, kyrie, éra ἴδῃ psychén mou. 


YLEIP-CYC AFH S47 ΜΖ 319 LYAF |x4-7o5 
STRIP OP? ἼΘΙ 5. Mo] Tio ἜΣ NAX- DN 
5. ki-‘atah ‘Adonai tob w’salach w’rab-chesed |’kal-qor’eyak. 
Ps86:5 For You, my Master, are good, and ready to forgive, 
and abundant in lovingkindness to all who call upon You. 
S> ὅτι ob, κύριε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικὴς 
καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις σε. 
5 hoti sy, kyrie, chréstos Καὶ epieikés 
are gracious lenient 
kai polueleos pasi tois epikaloumenois se. 


EXTYYIAX CYPI ADEWPAY TXC7TX AyYAr af/rT446 
pminign Sipa ma-wpm onban mam ΓΙ ΤΕ 
6. ha’azinah Yahawah t’philathi w’haq’ shibah b’ qo! tachanunothay. 
Ps86:6 Give ear, O 4147, to my prayer; and give heed to the voice of my supplications! 
«60 ἐνώτισαι, κύριε, τὴν προσευχήν μου 
καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. 
6 enotisai, kyrie, ten proseuchén mou 


kai prosches té phoné tés deéseds mou. 
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LYYOX TY γ844Φ4 χήν YYT4I7 
ἜΣ. ἽΞ TRIPS ΣΙ OVpr 
7. b’yom tsarathi ‘eq’ra’eak ki tha aneni. 
Ps86:7 In the day of my trouble 1 shall call upon You, for You shall answer me. 
«75», ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου ἐκέκραξα πρὸς σέ, ὅτι εἰσήκουσάς μου. 
7 en hémera thlipseds mou ekekraxa pros se, hoti eis¢kousas mou. 


pews Peat ee Peart Fe ν 
SPY. PR) Ty OTDy2 FP" ΤῈ Π 
8. ‘eyn-kamok ba’elohim ‘Adonai w’eyn k’ma aseyak. 
Ps86:8 None among the elohim (deities) is like You, O my Master, 
nor are any like Your works. 
<> οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, κύριε. 
καὶ οὐκ ἔστιν κατὰ τὰ ἔργα σου. 


8 ouk estin homoios soi en theois, kyrie, 
there is not one likened to 


kai ouk estin kata ta erga sou. 


YYW Yasyry TYAt Yr praxwey γ4 2: x1wo qwH γι γ1- 29 
Jaw AT|D CTS 23 MMW ANID ΠΣ AWE ΠΣ 29 
9. kal=-goyim ‘asher ~asiath vabote w’yish’tachawu l’phaneyak ‘Adonai ‘wikebide lish’meak. 
Ps86:9 ΔἸ! nations whom You have made shall come and worship before You, O my Master, 
and they shall glorify Your name. 
9» πάντα τὰ ἔθνη. ὅσα ἐποίησας, ἥξουσιν 
καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου; κύριε, 
καὶ δοξάσουσιν τὸ ὄνομά cov, 
9 panta ta ethné, hosa epoiésas, héxousin 
kai proskynésousin enOpion sou, kyrie, 


kai doxasousin to onoma sou, 


Vaal race axe ΧΥ 4477 awoy ax Cya4-7Y 10 
S772? DTN TS Γ δ 2)2 ΠΩ ΟῚ mms 2.2 3 
10. hi-gadol ‘atah w’ oseh niph’la’oth ‘atah ‘Elohim I’badeak. 
Ps86:10 For You are great and do wondrous deeds; You alone are Elohim. 
<10> ὅτι μέγας εἶ σὺ καὶ ποιῶν θαυμάσια, 
σὺ εἶ ὁ θεὸς μόνος ὁ μέγας. 
10 hoti megas ei sy kai ροΐϊδῃ thaumasia, 


sy ei ho theos monos ho megas. 
the great 
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yw 54 “τπόέτν 292 44d γχγ 4.2 γόβ4 γΚγι44 aA 2747411 
Sew NIN "AD? TN ARASS PON APTI TT ὍΤΤΙ Ν᾽ 
11. horeni Yahawah dar’keak ‘ahalek ba’amiteak yached I’babi |’yir’ah sh’meak. 
Ps86:11 Teach me Your way, O 41/47; I shall walk in Your truth; unite my heart to fear Your name. 
«1» ὁδήγησόν pe, κύριε, τῇ ὁδῷ σου, 
καὶ πορεύσομαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου- 
εὐφρανθήτω ἡ καρδία μου τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. 
1 hodégéson me, Kyrie, (δ hod@ sou, 
kai poreusomai en té alétheia sou; 
euphranthéto hé kardia mou phobeisthai to onoma sou. 


MOYO Yuw aasy4y ν222 2.2 Vale TYs4 γαν 12 
DPW? FW MIDDN1 Ἴ3Ξ ρ΄ PR WTS TS ὙΓΤῚΝ 50 
12. ‘od’ak ‘Adonai ‘Elohay b’kal-I’babi wa’akab’dah shim’ak |’ olam. 


Ps86:12 I shall give thanks to You, O my Master my EI, with all my heart, 
and shall glorify Your name forever. 


412» ἐξομολογήσομαί cor, κύριε ὁ θεός pov, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου 
καὶ δοξάσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
12 exomologésomai soi, kyrie ho theos mou, en holé kardia mou 


kai doxas0 to onoma sou eis ton aidna, 


HMMS LEEW ETT KR Ay ee ἔύδη FAFA) 13 
TAMA Dixw Ww] APET) "py PITA TTI 
13. ki-chas’d’ak gadol ‘alay w’hitsal’at naph’shi mi$h’ol tach’tiah. 


Ps86:13 Your lovingkindness toward me is great, 
and You have delivered my soul from the depths of Sheol. 


Wj \ 4 , 2 9 2 x 
<13> ὅτι τὸ ἔλεός σου μέγα ἐπ᾽ ἐμὲ 

καὶ ἐρρύσω τὴν ψυχήν μου ἐξ ἅδου κατωτάτου. 
13 to eleos sou mega ep’ eme 


kai erryso tén psychén mou ex hadou katotatou. 


τιν) YWRA WIHT 49 xaoy TLO-YWP τὰς WrAls 14 
Mail Yryw δέν 
ὝΞ)2 WA OY ΠΤ -py-ANP OTT oT >Re 
‘oma? FAW ND 
14. ‘Elohim zedim qamu- alay wa adath ‘aritsim biq’shu naph’ shi w’lo’ samuk |’neg’dam. 


Ps86:14 O Elohim, the proud have risen up against me, 
and a band of the violent have sought my soul, and they have not set You before them. 


ε , , 3 a 3 9 3 , 
«14, ὁ θεός, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμέ, 
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καὶ συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου 
καὶ οὐ προέθεντό σε ἐνώπιον αὐτῶν. 

14 ho theos, paranomoi epanestésan ep’ eme, 
kai synagogé krataion ezétésan ten psychén mou 


kai ou proethento se enopion auton. 


ΨΥ ATA 211 WEIE VIE PINT ὙὙΒ81 CE 74 axty is 
SN] ἼΘΙ IT] OBS FTN pam aay 57 TN Ὁ 
15. w’atah ‘Adonai ‘El-rachum w’chanun ‘erek ‘apayim w’rab-chesed we’emeth. 


Ps86:15 But You, O my Master, are ΕἸ merciful and gracious, 
slow to anger and abundant in lovingkindness and truth. 


«15» καὶ σύ, κύριε ὁ θεός, οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων, 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός. 
15 kai sy, kyrie ho theos, oiktirmon kai eleemon, 


pitying merciful 
makrothymos kai polueleos kai aléthinos. 
lenient full of mercy 


yxy 4-490 Aorwyay yaso’ yro-ayx τὴν ++ 447 16 
SPOS Tap ΠΡ ΠῚ ΤΠ Ὁ ATTA 7a] CDS Tp ΤΟ 
16. p’neh ‘elay w’chaneni t’nah- uz’ak |’ ab’ddeak w’hoshi ah I’ben-‘amatheak. 
Ps86:16 Turn ἴ0 me, and be gracious to me; 
oh grant Your strength to Your servant, and save the son of Your handmaid. 
«160 ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν pe, 
δὸς τὸ κράτος σου τῷ παιδί σου 
καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσκης σου. 
16 epiblepson eme kai eleéson me, 
dos to kratos sou (0 paidi sou 


kai soson ton huion tés paidiskés sou. 


2 Ὺ 47» tary asyed xy VYo-awo7 
LIXYAIY LYX4Eo ayar ax4-+y 
away) ~~! ANT MDVD Mx ὍΣΣ) ΤΩ τὸ 


9h) PATTY MYT? AARP 
17. aseh- imi ‘oth |’tobah w’yir’u son’ay w’yeboshu hi-‘atah YahGwah azar’tani w’nicham’tani. 
Ps86:17 Do with me a sign for good, that those who hate me may see it and be ashamed, 
You, O 4147, have helped me and comforted me. 
«17» ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθόν, 
καὶ ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές με καὶ αἰσχυνθήτωσαν, 
ὅτι ov, κύριε, ἐβοήθησάς μοι καὶ παρεκάλεσάς με. 
17 poiéson met’ emou sémeion eis agathon, 
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kai idetdsan hoi misountes me kai aischynthétosan, 


hoti sy, kyrie, eboéthésas moi kai parekalesas me. 


Chapter 87 


Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Ps 87 - 89 


MAGIA SD FRAT Hew ΜΞ HT ΡΩΝ 
wap AAT! Inq]? ew aa mp--7aDx 
1. lib’ney-Qorach miz’mor shir y’sudatho b’har’rey-qodesh. 
The Privileges of Citizenship in Zion. 


A Psalm of the sons of Korah. A Song. 
Ps87:1 His foundation is in the holy mountains. 


«86:1» Τοῖς υἱοῖς Κορε ψαλμὸς δῆς. 
Οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσιν τοῖς ἁγίοις" 
1 Tois huiois Kore psalmos 0665. 


Hoi themelioi autou en tois oresin fois hagiois; 


AP Ote RITA ἐν Vee ΨΊΟΝ Ἀν 55:2 
‘apy? Miapwn Spa Pes “yw mT ATN3 
2. ‘oheb Yahaiwah sha‘arey Tsion mikol mish’k’noth Ya aqob. 
Ps87:2 447% loves the gates of Zion more than all the tents of Yaaqob (Jacob). 
<2> ἀγαπᾷ κύριος τὰς πύλας Σιων 
ὑπὲρ πάντα τὰ σκηνώματα Ιακωβ. 
2 agapa kyrios tas pylas Sion 
hyper panta ta skénomata Iakob. 


ACF WLACtA 44° YI 4944 xyasyys 
729 DT ONT HY ἪΞ aT ΠῚ ἼΞ53} 
3. nik’badoth m’dubar bak ‘ir ha’Elohim. Selah. 
Ps87:3 Glorious things are spoken of you, O city of the Elohim. Selah. 
3> δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cod, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. διάψαλμα. 
3 dedoxasmena elaléthé peri sou, hé polis tou theou. diapsalma. 


DRE ἘΞ NEE Te ee BAL) AN eRe oT 581 ra 
cow->° ΠῚ 33 ὩΣ) iz) nude man Ἴ7 1 533} ann DNs 
4. ‘az’kir Rahab uBabel | 'yod"ay hineh Ph’lesheth w’Tsor “im-Kush zeh yulad-sham. 


Ps87:4 I shall mention Rahab and Babylon among those who know δῖε: 
behold, Philistia and Tyre with Ethiopia: this one was born there. 


4 μνησθήσομαι Ρααβ kai Βαβυλῶνος τοῖς γινώσκουσίν pe: 
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καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι καὶ Τύρος καὶ λαὸς Αἰθιόπων, 
οὗτοι ἐγενήθησαν ἐκεῖ. 
4 mnésthésomai Raab Καὶ Babylonos tois gindskousin me; 


kai idou allophyloi kai Tyros kai laos Aithiopon, 
the people of 
houtoi egenéthésan ekei. 


etre? ἀν ay Aa ace Wey Wet 5 ΚΕ 
Sy TID) NAT] ΓΙ͂Ξ τ ὙΡῸ WN) wee TaN? Pesan 
5. ulaTsion ye’amar ‘ish w’ish yulad=bah w’hw’ y’kon’neah E!’yon. 
Ps87:5 But of Zion it shall be said, This one and that man were born in her; 
and the Most High Himself shall establish her. 
S> Μῆήτυρ Σιων, ἐρεῖ ἄνθρωπος, 
καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ, 
καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ ὕψιστος. 
5 Métér Sion, erei anthropos, 
Mother 
kai anthropos egenethe en aute, 


kai autos ethemeli6sen autén ho huuistos. 


ἈΦ Pace Ae ey? Brey Te ATA 
m0 ow- a>: AT ΠΣ) ainda “ΞΘ. MAM 
6. Yahadwah yis’por bik’thob “amim zeh yulad-sham Selah. 


Ps87:6 3.1 31 shall count when He registers the peoples, this one was born there. Selah. 


<6> κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν 


καὶ ἀρχόντων τούτων τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ. διάψαλμα. 
6 kyrios diégésetai en graphé laon 
shall describe in the writing of 
kai archonton touton ton gegenémenon en auté. diapsalma. 
of these rulers being born her 


YS ryroy-Ly wrcluy yrawy7 
Ja NATO OND OWI 
7. w’sharim k’chol’lim kal-ma ‘yanay bak. 


Ps87:7 And the singers, the players of the pipe. All my springs are in you. 


e 3 , Q e , 3 , 
«7» ως εὐφραινομένων TIAVTWV ἡ κατοικια EV σοι. 


7 hos euphrainomenon panton hé katoikia en soi. 
As one being glad are dwelling 
Chapter 88 


xC4-CO μεν μ4Φ τ 22 4153} 42W Ρ588:1 
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5. 54Ξ53 yyrad Crywy χυγήοζ 
naqa->y os Mp ca ὙΠ ΠΝ 
STINT ΠΟΤ Dawa nia 


1. (88:1 in Heb.) shir miz’mor lib’ney Qorach !am’natseach ‘al-Machalath L’ anoth 
mas’ kil |’Heyman ha’Ez’rachi. 


A Petition to Be Saved from Death. 
A Song. A Psalm of the sons of Korah. For the chief musician; according to Mahalath Leannoth. 
A Contemplation of Heman the Ezrahite. 


«87:1» Ὠιδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Kope: εἰς τὸ τέλος, 
ὑπὲρ μαελεθ τοῦ ἀποκριθῆναι: συνέσεως Αιμαν τῷ Ισραηλίτῃ. 
1 Oidé psalmou tois huiois Kore; eis to telos, 
for the director 


hyper maeleth tou apokrithénai; syneseos Aiman (Ὁ Israélité. 
by the harp to respond 


Ὑ 4417) 3έόν 42 +xpon-wyT Txoywr τ 322 ayar2 
7a] ΠΙΡΌΡΞ ΠΡΟΣ 5 onyaws TDN TITS 
(88:2 in Heb.) YahdGwah ‘Elohey y’shu athi yom-tsa aq’ti oe neg’deak. 
Ps88:1 O 41747, the ΕἸ of my salvation, I have cried out by day and in the night before You. 
<2> Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας μου, 
ἡμέρας ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου: 
2 Kyrie ho theos tés sotérias mou, 


hémeras ekekraxa kai en nykti enantion sou; 


EXY4S YYE4-4@A LXCIX YTIIG 47 9X3 
Sng? FS MET NPM spyP xian. 
2. (88:3 in Heb.) tabo’ |’phaneyak t’philathi hateh-‘az’n’ak |’rinathi. 
Ps88:2 Let my prayer come before You; incline Your ear to my cry! 
<3> εἰσελθάτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου». 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου, κύριε. 
3 eiselthatd endpion sou hé proseuché mou, 


klinon to ous sou eis tén deésin mou, Kyrie. 


ora CYEWl TTHY FWY x049 FOdW-AY4 
aya SaNw> Mm) Wel nivaa ΠΌΣΟ ἼΞ Ἢ 
3. (88:4 in Heb.) ki-sab’"ah b’ra-oth naph’shi w’chayay li$h’ol higiu. Ὁ . ᾿ 
Ps88:3 For my soul is filled of troubles, and my life has drawn near to Sheol. 
« ὅτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή pov, 
καὶ ἡ ζωή μου τῷ ἅδῃ ἤγγισεν" 
4 hoti eplésthé kakon hé psyché mou, 
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of bad things 
kai πὸ z0é mou to hadé éggisen; 


EYE 42.) Ὄχντα 112 Ὑδήγν “YO TXIWHYS 
ΝΣ ΤῊΝ ATID wT ΓΞ ὙΠΕΡ ΠΩΣ Π 
4. (88:5 in Heb.) nech’shab’ti im-yor’dey bor hayithi k’geber ‘eyn-‘eyal. 


Ps88:4 I am reckoned among those who go down to the pit; I have become like a man without strength, 
<> προσελογίσθην peta τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον, 

ἐγενήθην ὡς ἄνθρωπος ἀβοήθητος ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος, 
5 proselogisthén meta ton katabainonton eis lakkon, 


egenéthén hos anthropos aboéthétos en nekrois eleutheros, 
an incurable among the dead free 


422 τ 2)» 4VC64 TYY tw Wx 46 
0 4Ξ17 Yary ayay ayo γχήγξ 40 44 
“ap -apw oP? ὮΞ -wan ona 
ΣΤ} IP TAT) iy antst δὲ AWE 


5. (88:6 in Heb.) bamethim chaph’ shi 2’mo chalalim shok’bey qeber 
lo’ z’kar’tam od w’hemah miyad’ak nig’zaru. 


Ps88:5 Free among the dead, like the slain who lie in the grave, 

You remember no more, and they are cut off from Your hand. 
<> ὡσεὶ τραυματίαι ἐρριμμένοι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, 

ὧν οὐκ ἐμνήσθης ἔτι 

καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν. 
6 hdsei traumatiai errimmenoi katheudontes en tapho, 

cast out, who sleep in dark places 
1 ouk emnésthés eti 


kai autoi ek tés cheiros sou aposthésan. 


κάτα I YRYWAYS XTEXHX 1393. VIXW7 
MiOspa ODwos NPA Ta (wT 
6. (88:7 in Heb.) shatani b’bor tach’tioth b’machashakim bim’tsoloth. , 
Ps88:6 You have put me in the lowest pit, in dark places, in the depths. 
«75». ἔθεντό pe ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, 
ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου. 
7 ethento me en lakk@ katotat9, 


en skoteinois Kai en skia thanatou. 
the shadow of death 


ACF Xt4¥o Yr 4gwy-Cyy yxy ayyF +208 
729 May saw >>) We Map Syn 
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7. (88:8 in Heb.) ᾿αἷαν sam’kah chamatheak w’al-mish’bareyak ᾿πἰαξῃ Selah. 


Ps88:7 Your wrath has rested upon me, and You have afflicted me with al! Your waves. Selah. 


μ 4. 4 Ν 5 / e 1d 
8> ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός cov, 


καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπήγαγες. διάψαλμα. 
δ ep’ eme epestérichthé ho thymos sou, 
kai pantas tous metedrismous sou ep’ eme epégages. diapsalma. 
your crests upon me you brought 


tne 407 449. VHS XY BONX TYXw τ TOATY XPH4A 9 
NBN NDT ND in’ Miayin cmw cz CVI APOAT 
8. (88:9 in Heb.) hir’chaq’at m’yuda ay mimeni shatani tho eboth |amo kalu’ w’lo’ ‘etse’. 
Ps88:8 You have removed my acquaintances far from me; 
You have made me an abomination to them; I am shut up and cannot go out. 
«9» ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ἔθεντό με βδέλυγμα ἑαυτοῖς, 
παρεδόθην καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην. 
9 emakrynas tous gnostous mou ap’ emou, 
ethento me bdelygma heautois, 


paredothén kai ouk exeporeuomén. 


TY YRC$ EXHOW WYA-CYI ATYAL YEX44P YO THY 4314 17010 
SBD PPX ἽΠΠΟΙΣ oP-SDa TAT PONTP WY (I TANT Oly: 

9. (88:10 in Heb.) ‘eyni da’abah mini “oni q’ra’thik YahGwah b’kal-yom shitach’ti ‘eleyak kapay. 
Ps88:9 My eye has wasted away because of affliction; 
I have called upon You every day, O 41/47; I have spread out my hands to You. 
<10> οἱ ὀφθαλμοί pov ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας" 

ἐκέκραξα πρὸς σέ, κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, 

διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου 
10 hoi ophthalmoi mou ésthenésan apo ptocheias; 

ekekraxa pros se, kyrie, holén tén hémeran, 


diepetasa pros se tas cheiras mou 


ACF YVATYR TYTPR YREITYE FC]-awox yrxy lari 
720 FAT AAP? ONET-ON XPP-“NyN ona? 
10. (88:11 in Heb.) halamethim ta aseh-pele’ ‘im-r’pha’im yaqumu yoduk Selah. 


Ps88:10 Shall You perform wonders for the dead? 
Shall the departed spirits rise and praise You? Selah. 


41» Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυμάσια: 
ἣ ἰατροὶ ἀναστήσουσιν, καὶ ἐξομολογήσονταί cov; 
11 Mé tois nekrois poiéseis thaumasia? 
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é iatroi anastésousin, Καὶ exomologésontai soi? 


71.25.2 YXITYE VFA 4222 17F A 12 
TIANA FANWON FTO ἼΞΡΞ ΒΘ 5" 
11. (88:12 in Heb.) hay’supar baqeber chas’deak ‘emunath’ak ba’Abaddon. 
Ps88:11 Shall Your lovingkindness be declared in the grave, Your faithfulness in Abaddon? 
«12». μὴ διηγήσεταί τις ἐν τάφῳ τὸ ἔλεός σου 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; 
12 mé diégésetai tis en taphd to eleos sou 
describe any one 


kai tén alétheian sou en (8 apoleia? 


ALwy π44.2 yxpary γ447 YwHs 0477-413 
Tw] PISA INET) ISP WwWra yp 
12. (88:13 in Heb.) hayiuada™ bachoshek pil’eak w’tsid’qath’ak b’erets n’shiah. 
Ps88:12 Shall Your wonders be made known in the darkness? 
And Your righteousness in the land of forgetfulness? 
«13» μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει TA θαυμάσιά σου 
καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ: 
13 mé gnosthésetai en (Ὁ skotei ta thaumasia sou 
kai πὸ dikaiosyné sou en gé epilelesmené? 


YYAPX EXCIX 1039} LXOTW ATAL YrCH VHF 14 
SJETpN wnPaN Apa cmyw mT FP PX [IIT 
13. (88:14 in Heb.) wa’ani ‘eleyak Yahawah shiua’’ti ubaboger t’philathi th’qad’meak. 
Ps88:13 But 1,0 4147, have cried out to You, and in the morning my prayer comes before You. 
<14> κἀγὼ πρὸς σέ, κύριε, ἐκέκραξα, 
καὶ τὸ πρωὶ ἡ προσευχή μου προφθάσει σε. 
14 ago pros se, ΚΥΓΙΘ, ekekraxa, 
kai to proi hé proseuché mou prophthasei se. 


YY YAY] 4EXEX EWI) WYEX ATR AYC15 
ap SIH MOA ὝΕΣ man mm ΤΙ Ὁ 
14. (88:15 in Heb.) lamah Yahdawah tiz’nach naph’ shi tas’tir paneyalk mimeni. 
Ps88:14 Ὁ 447, why do You reject my soul? Why do You hide Your face from me? 
<15> ἵνα τί, κύριε, ἀπωθεῖς THY ψυχήν μου, 
ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ: 
15 hina ti, kyrie, ap6theis ten psychén mou, 


apostrepheis to prosOpon sou ap’ emou? 
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TPN FON INN] AY 3 ὉΔῚ KN [IY ΤῸ 
15. (88:16 in Heb.) “ani ‘ani w’goe a mino ar nasa’thi ‘emeyak ‘aphunah. 
Ps88:15 | was afflicted and about to die from my youth on; I suffer Your terrors; I am overcome. 
«1690 πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός μου, 
ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην. 
16 ptochos eimi ego kai en kopois ek neotétos mou, 
in troubles 


huyotheis de etapeinothén kai exéporéthén. 
But being raised up high I was humbled and left destitute 


LYXYXYR YEXYOD YEITYIA 149° +0017 
PIMs sma sa way Ἴ2 Ὁ ΤῸ 
16. (88:17 in Heb.) ᾿αἷαν ab’ru charoneyak bi utheyak tsim’thuthuni. 
Ps88:16 Your burning anger has passed over me; Your terrors have destroyed me. 
«17» ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον at ὀργαί σου, 
καὶ οἱ φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με, 
17 ep’ eme diélthon hai orgai sou, 


kai hoi phoberismoi sou exetaraxan me, 


AHL ACO JPA YYLA-CY WYY LIT IF 18 
Im ὍΣ ap pM ΡΠ oD "DOM 
17. (88:18 in Heb.) sabuni kRamayim kal-hayom higqiphu “alay yachad. 
Ps88:17 They have surrounded me like water al! the day; they have encompassed me altogether. 
18> ἐκύκλωσάν με ws ὕδωρ ὅλην τὴν ἡμέραν, 
περιέσχον με ἅμα. 
18 ekyklosan me hos hydor holén tén hémeran, 


perieschon me hama. 


PRT VAY Oty Baa I? ATMA ie 
syuing ἪΡ ΤῊ YI) ION om APOE” 
18. (88:19 in Heb.) hir’chaq’at mimeni ‘oheb warea m’yuda ay mach’shak. 
Ps88:18 You have removed lover and friend far from me; my acquaintances are in darkness. 
«19». ἐμάκρυνας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον kal πλησίον 
καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 


19 emakrynas ap’ emou philon Καὶ plésion 
near one 


kai tous gnostous mou apo talaiporias. 


Chapter 89 
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1Ξ3.64Ξ.23 χε Hl CLYWY Ρ589:1 
ἘὙΤΤΤΝΓΙ TPR ΟΞ κα 
1. (89:1 in Heb.) mas’kil !’Eythan ha’Ez’rachi. 
The Covenant of 41747 with David, and Yisrael’s Afflictions. 
A Contemplation of Ethan the Ezrahite. 
«88:1» Συνέσεως Αιθαν τῷ ἰσραηλίτῃ. 
1 Syneseos Aithan to Israelite. 


4.22 YxXYyWt Taye 44. 119 aqrw4 WHyO ayAr 14FH2 
Ppa yNTAN ws ΤΊ ΤΡ ows obiy mm ὙΠΌΓΙ 
(89:2 in Heb.) chas’dey Yahtiwah olam ‘ashirah |’dor wador ‘odi a ‘emunath’ak b’ phi. 


Ps89:1 I shall sing of the lovingkindness of 31 31΄ forever; 
generation and generation I shall make known Your faithfulness with my mouth. 


ae 5 ta / 3 εἶ oN ” 
<2> Ta ἐλέη cov, κύριε: εἰς τὸν αἰῶνα ᾷσομαι, 
2 S \ Ἕ 3 las X ϑ , / τὰ las , ᾿ 
εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ στόματί μου, 
2 Ta eleé sou, ΚΥΓΙΘ, eis ton aidna asomai, 


genean kai genean apaggelo tén alétheian sou en {0 stomati mou, 


pee PT ΡΥ a ἍΤ ee ee es 
(OTA NWA TDA ow Mya Ton ΠΡῚΝ ἼΩΝ: 59} 
2. (89:3 in Heb.) ki-‘amar’ti olam chesed yibaneh shamayim takin ‘emunath’ak bahem. 
Ps89:2 For I have said, Lovingkindness shall be built up forever; 
the heavens You shall establish Your faithfulness in them. 
<3> ὅτι εἶπας Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηθήσεται: 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου 
3 hoti eipas Eis fon aidna eleos oikodométhésetai; 


tois ouranois hetoimasthésetai hé alétheia sou 


Ago Ayal TKOGW) T4THIC XV49 τ χη 
Tay TT) Ὁ Ξε). “a> ma ὙΠΞῚ 
3. (89:4 in Heb.) karati b’rith lib’chiri nish’ba ’ti |’ Dawid “ab’ddi. 
Ps89:3 I have made a covenant with My chosen; I have sworn to David My servant, 
4> διεθέμην διαθήκην Tots ἐκλεκτοῖς Pov, 
dpooa Δαυιδ τῷ δούλῳ μου 
4 Diethemén diathekén tois eklektois mou, 
omosa Dauid (0 dould mou 


ACF VERY τγλυτ-11Ζ9 xa Yay Your Yr ys Wlyo- 405 
729 FNOD ἢ oma FIT pas opiy—Tyn 


4. (89:5 in Heb.) - olam ‘akin zar’ ek ubanithi |’dor-wador kis’ak Selah. 
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Ps89:4 I shall establish your seed forever and build up your throne to generation and generation. Selah. 


ὦ» ἝΕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου 
% 3 , 3 Ἂ, x af x A / 
καὶ οἰκοδομήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον σου. διάψαλμα. 
5 eds tou aidnos hetoimas6 to sperma sou 
kai oikodoméso eis genean kai genean ton thronon sou. diapsalma. 


HAW CHES POE Pe AVA Yee) PAY Tate s 
(WIP SPD FANAAS “|S my? ANPP ow Ὑ 10} 
5. (89:6 in Heb.) w’yodu shamayim pil’ak Yahdwah ‘aph-‘emunath’ak biq’hal q’doshim. 
Ps89:5 The heavens shall praise Your wonders, O 4473 
Your faithfulness also in the assembly of the holy ones. 
«60 ἐξομολογήσονται ot οὐρανοὶ Ta θαυμάσιά cov, κύριε, 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν ἐκκλησίᾳ ἁγίων. 
6 exomologésontai hoi ouranoi ta thaumasia sou, kyrie, 


kai tén alétheian sou en ekklésia hagiOn. 


YUE IID AVAL ayar ayard Yqor PAWS TY V7 
(DON IID Ay? ΠΌΤ AyD Toy? pra cn vr 
6. (89:7 in Heb.) τ: mi bashachaq ya ~arok laYahawah yid’meh laYahawah tee, ‘elim. 
Ps89:6 For who in the skies is comparable to 4747? 
Who among the sons of the mighty is like to 4747, 
«7» ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται TH κυρίῳ, 
καὶ τίς ὁμοιωθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ: 
7 hoti tis en nephelais isothésetai to kyrid, 
shall be equal 
kai tis homoidthésetai to kyrid en huiois theou? 
likened to of El 


ἥν 5 5 7 ey eo 5. 421 Pee ets ΘΕ 24 
πη πῶ, 25 Ὁ NTA Man owop-tion γι ἐπ 
7. (89:8 in Heb.) “Εἰ na arats b’sod-q’doshim rabbah w’nora’ al-hal-s’bibayu. 
Ps89:7 ΠῚ greatly feared in the council of the holy ones, 
and awesome above all those who are around Him? 
8> ὁ Beds ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ ἁγίων, 
μέγας καὶ φοβερὸς ἐπὶ πάντας τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ. 
8 ho theos endoxazomenos en boulé hagidn, 
megas kai phoberos epi pantas tous perikykl9 autou. 


Pee κα ἀμ ον ρως ae ATAt 9 


8. (89:9 in Heb.) Yahdwah ἜΗΝ ts’ba’ oth αὐ ἠχανηοῖς Jenin Yah we tainunathiat ee i 
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Ps89:8 O 41/47 ΕἸ of hosts, who is like You, O mighty Yah? Your faithfulness surrounds You. 
> κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, Tis ὅμοιός σοι: 

δυνατὸς εἶ, κύριε, καὶ ἡ ἀλήθειά σου κύκλῳ σου. 
9 kyrie ho theos ton dynameon, tis homoios soi? 


dynatos ei, kyrie, kai hé alétheia sou kykl9 sou. 


ΦΧ axd 201 4yw9 τι ΧΥΖΊ2 Cwry ax41o0 
‘oOnawn mmx >a xiwa om misia Sui oms> 
9. (89:10 in Heb.) ‘atah moshel b’ge’uth hayam b’so’ galayu tatah th’shab’chem. 
Ps89:9 You rule the swelling of the sea; when its waves rise, You still them. 
10> σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης, 
τὸν δὲ σάλον τῶν κυμάτων αὐτῆς σὺ καταπραύννεις. 
10 sy despozeis tou kratous tés thalassés, 
ton de salon ton kymaton autés sy kataprauneis. 


τιν. ΧήΞ7 YEo ογήξΞ.2 944 ΖΩῊ x4ye axtit 
spare Op Fry vinta ao SonD OND TANS 
10. (89:11 in Heb.) ‘atah diki’ath kechalal Rahab biz’ro a “uz ’ak pizar’at tayibegall. 


Ps89:10 You have crushed Rahab like one who is slain; 
You scattered Your enemies with Your mighty arm. 


seed VA ε ᾿ Ld U 
411» σὺ ἐταπείνωσας ws τραυματίαν ὑπερήφανον 
X 5 ον Va lon / / id \ 9 4 
καὶ ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνάμεώς σου διεσκόρπισας τοὺς ἐχθρούς σου. 


11 sy etapeinOsas hos traumatian hyperéphanon 
the proud 


kai en 10 brachioni tés dynameds sou dieskorpisas tous echthrous sou. 


WXAFL axt addy Cax π44 YC-J4 Wryw γέ 
(ONTO? TAY PNA DAN PN ἢ ΤῚΝ OW PI 
11. (89:12 in Heb.) l’'alk shamayim ‘aph-l’ak ‘arets tebel urm’!o’al ‘atah y’sad’tam. 


Ps89:11 The heavens are Yours, the earth also is Yours; 
the world and its fullness, You have founded them. 


- 2 ig τὰ Ve εἶ | a} € lon 
<12> σοί εἰσιν ot οὐρανοί, καὶ σή ἐστιν ἡ γῆ; 
τὴν οἰκουμένην καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμελίωσας. 
12 soi eisin hoi ouranoi, Καὶ sé estin hé gé; 


tén oikoumenén kai fo plérdma autés sy ethemelidsas. 


TIA ΥΥν 2 ὙΠ ΡΥ 412Χ YX449 AX νιν 707-13 
S237) ὙΠΟΞ TTT) Wan oMXTa OAY par Pas 
12. (89:13 in Heb.) tsaphon w’yamin ‘atah b’ra’tham Tabor w’Cher’mon b’shim’ak y’ranenu. 
Ps89:12 The north and the south, You have created them; 
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Tabor and Hermon shout for joy at Your name. 
«13» τὸν βορρᾶν kal θαλάσσας σὺ ἔκτισας;. 

Θαβωρ καὶ Eppov ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται. 
13 ton borran kai thalassas sy eKtisas, 


Thabor kai Ermon en (Ὁ onomati sou agalliasontai. 


Pew ὙΥ Fa SOR ATT Ye 901Ξ »)ὲ ἃ 
"272 oA 110 Tym ΠΤΉΞ" ΣΡ yint ΠΡ 
13. (89:14 in Heb.) ΠΕ z’ro a ‘im-g’burah ἕα οΖ yad’ak tarum y’mineak. 
Ps89:13 You have a strong arm; Your hand is mighty, Your right hand is exalted. 
<14> σὸς ὁ βραχίων μετὰ δυναστείας" 
κραταιωθήτω ἡ χείρ σου, ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου. 
14 sos ho brachion meta dynasteias; 


krataidthétd he cheir sou, huyothétd hé dexia sou. 


YEI7 YYAPR XY4Y OTH YFEY 7.7 OF YY Parts 
SPI TIP? NN] TON ΝΘ Pp vawAr pysw 
14. (89:15 in Heb.) tsedeq umish’pat m’kon his’ek chesed we’emeth y’qad’mu phaneyak. 


Ps89:14 Righteousness and justice are the foundation of Your throne; 
lovingkindness and truth go before You. 


«15». δικαιοσύνη καὶ κρίμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου σου, 
ἔλεος καὶ ἀλήθεια προπορεύσεται πρὸ προσώπου σου. 
15 dikaiosyné kai krima hetoimasia tou thronou sou, 


eleos Καὶ alétheia proporeusetai pro prosOpou sou. 
Your face 


WYYCAL γι}7)7.- 4112 AVAL AOVAX TOAYT Yo4 14W4 16 
DST? sya" TASa TAA AAA Cyt ov cw τὸ 
15. (89:16 in Heb.) ‘ash’rey παῖ απι νοῦ ey th’ru ah Yahdwah b’or-paneyak y’halekun. 


Ps89:15 Blessed are the people who know the joyful sound! 
O ATA, they walk in the light of Your countenance. 


«160 μακάριος ὁ λαὸς ὁ yivookwv GAaAaypov- 
κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσονται 
16 makarios ho laos ho gindskon alalagmon; 


kyrie, en 10 photi tou prosOpou sou poreusontai 


1 yxpan sy YYLa-cy J7YCA41e Yywsi7 
aM? FNPTED ΕἸ 25 Poy yRwWar 
16. (89:17 in Heb.) b’shim’ak y’gilun kal-hayom ub’tsid’qath’ak yarumu. 


Ps89:16 In Your name they rejoice al! the day, and by Your righteousness they are exalted. 
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<17> kat ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν 
καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται. 
17 kai en (Ὁ onomati sou agalliasontai holén ten hémeran 


kai en (δ dikaiosyné sou huydthésontai. 


IAP YRAX YInqay axé Ὑ7πο x447x-2Y 18 
S237P OM ἬΝ" OY tty nWan--arr 
17. (89:18 in Heb.) ki-thiph’ereth “uzamo ‘atah ubir’tson’ak tarim qar’nenu. 
Ps89:17 For You are the glory of their strength, and by Your favor our horn is exalted. 
<18> ὅτι τὸ καύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶν εἶ σύ, 
καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας ἡμῶν. 
18 hoti to kauchéma tés dyname$ds auton ei sy, 


kai en (δ eudokia sou huydthésetai to keras hémon. 


yy ly Ceqwa wyaedy 0771.) ayard ΨΥ 19 
sD? DTW? wITP?) wa MIMD ὋΞ Ὁ" 
18. (89:19 in Heb.) Εἰ laYahGwah maginenu w'liq’ dosh Yis’ra’EI mal’kenu. 
Ps89:18 For our shield belongs to 31 31“, and our king to the Holy One of Yisrael. 
«19:0 ὅτι τοῦ κυρίου ἡ ἀντίλημψις 
καὶ τοῦ ἁγίου Ισραηλ βασιλέως ἡμῶν. 
19 hoti tou kyriou hé antilémpsis 
assistance 
kai tou hagiou Israél basileds hemon. 


Yar Ful JYXHI-x494 Ξ4 20 
YOY 4142 Ὑχυψ 48 4191 CO {EO TXT YW AY SExy 
PPO? ΤΠ ΙΒ τὸ 5 
ἜΣ 7AM. ening ΠΞ3 Ὁ) ΠΣ ὙΠ ΠΝ ΓῚ 


19. (89:20 in Heb.) ‘az dibar’at-»’chazon lachasideyak 
wato’mer shiuithi ezer al-gibor harimothi bachur me am. 


Ps89:19 Then You spoke in vision to Your holy ones, 
and said, I have given help to a mighty one; I have exalted one chosen from the people. 
<20> τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς ὁσίοις σου 
καὶ εἶπας Ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν, 
ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ pov: 
20 tote elalésas en horasei tois hosiois sou 
kai eipas Ethemén boétheian epi dynaton, 
huyosa eklekton ek tou laou mou; 


Span AW AWA ΜΞ Ago AYA Axel] 21 
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20. (89:21 in Heb.) matsa’thi Dawid ab’ddi b’shemen gad’ shi m’shach’tiu. 
Ps89:20 I have found David My servant; with My holy oil I have anointed him, 
<21> εὗρον Δαυιδ τὸν δοῦλόν μου, 
ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ μου ἔχρισα αὐτόν. 
21 heuron Dauid ton doulon mou, 


en elaid hagid mou echrisa auton. 


ΠΧ VOV4E-JTH PHO ὙΥΧ VA {w+ 22 
“SAN °YATTITAS Vay yan i WS ao 
21. (89:22 in Heb.) ‘asher yadi tikon imo ‘aph-z’ro i th’am’tsenu. 
Ps89:21 With whom My hand shall be established; My arm also shall strengthen him. 
<22> ἡ yap χείρ pov συναντιλήμψεται αὐτῷ, 
καὶ ὁ βραχίων μου κατισχύσει αὐτόν: 


22 hé gar cheir mou synantilémpsetai aut9, 
shall be an aid to him 


kai ho brachion mou katischysei auton; 


YO 40 alyo-yay YI ITH 4w4-4023 
gay? ND MDa) 12 JAN NWN ID 
22. (89:23 in Heb.) lo’-yashi’ ‘oyeb bo uben- aw’Iah lo’ y’ anenu. 
Ps89:22 The enemy shall not exact against him, nor the son of wickedness afflict him. 
<23> οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, 
καὶ υἱὸς ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ κακῶσαι αὐτόν: 
23 ouk dphelései echthros en δι, 


kai huios anomias ou prosthései tou kak6sai auton; 


21.124 YE EIWHY 4 YLYTY TXYXyYY 24 
FIN PRIA PIS Pyap emimD}7> 
23. (89:24 in Heb.) w’katothi mipanayu tsarayu um’san’ayu ‘egoph. 
Ps89:23 But I shall crush his adversaries before him, and strike those who hate him. 
24 καὶ συγκόψω τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
καὶ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώσομαι. 
24 kai sygkopso tous echthrous autou apo prosOpou autou 


kai tous misountas auton tropdsomai. 


HE GX YW OY THO φαῖξμυ χήν Ὁ 85 
ΟΡ ΕΠ. ww WY TDM) NIX 17> 


24. (89:25 in Heb.) we’emunathi w’chas’di imo ubish’mi tarum qar’no. 
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Ps89:24 My faithfulness and My lovingkindness shall be with him, 
and in My name his horn shall be exalted. 


<25> καὶ ἡ ἀλήθειά μου καὶ TO ἔλεός μου μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί μου ὑψωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ: 
25 kai hé alétheia mou kai to eleos mou met’ autou, 
kai en (Ὁ onomati mou huydthésetai to keras autou; 


EYL XY4AIY TAY Yr LXYw 26 
App? mina i> oa combi 
25. (89:26 in Heb.) w’sam’ti bayam yacdo uban’haroth y’mino. . ΕΝ 
Ps89:25 I shall set his hand on the sea and his right hand on the rivers. 
<26> καὶ θήσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ 
καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. 
26 kai thésomai en thalassé cheira autou 


kai en potamois dexian autou. 


XOYWH AY τῶ 4xt TIF TIFIPL 474 27 
ΠΣ 7A) [S$ MAX AN 2} ΠΡ NAT TD 
26. (89:27 in Heb.) hu’ yiq’ra’eni ‘abi ‘atah ‘Eli w’tsur y’shu athi. 
Ps89:26 He shall cry to δῖε, You are my Father, my El, and the rock of my salvation. 
27> αὐτὸς ἐπικαλέσεταί pe Πατήρ μου εἶ ot, 
θεός μου καὶ ἀντιλήμπτωρ τῆς σωτηρίας μου" 
27 autos epikalesetai me Patér mou ei sy, 


theos mou kai antilémptor tés soterias mou; 


"42 τ γέ PYRO YAXt AVI VI4-74 28 
SPAN E20? TM PY TAY TDD AYN 
27. (89:28 in Heb.) ‘aph-‘ani »’ or ‘et’nehu E!’yon |’mal’key-‘arets. 
Ps89:27 | also shall make him Vly firstborn, the highest of the kings of the earth. 
<28> κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι αὐτόν, 
ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν τῆς γῆς. 
28 kago prototokon thésomai auton, 


huyélon para tois basileusin tés gés. 


TO XIE] ΦΧΨΗΥΥ LAFA TC~ATIWE COC 29 
15 maya omaaa ΕΠ 5 ΡΟΝ oDiv> p> 
28. (89:29 in Heb.) |’ olam ‘esh’mor-lo chas’di ub’rithi ne’emeneth lo. 


Ps89:28 My lovingkindness I shall keep for him forever, and My covenant shall be confirmed to him. 


<29> εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός pov, 
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καὶ ἡ διαθήκη μου πιστὴ αὐτῷ: 
29 eis ton aidna phylax6 aut@ to eleos mou, 


kai he diatheké mou pisté autd; 


ΣΙ ND INOD? IwTT IY’P ΠῚ 9 
29. (89:30 in Heb.) w’sam’ti !a ac zar’ ὁ w’kis’o biincy μαννα δε. ΕΝ ᾿ , _ 
Ps89:29 So I shall establish his descendants forever and his throne as the days of heaven. 
0» καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 
30 kai thésomai eis ton aidna tou aidnos to sperma autou 


kai ton thronon autou hds tas hémeras tou ouranou. 


YYYCR 40 LOIWY SY TX4YX YLIS YITOV-Y+ 31 
dS? ND ὌΞΩ 5" CNTIM P22 ATY TON Nd 
30. (89:31 in Heb.) ‘im-ya°az’bu banayu torathi ub’ mish’patay lo’ yelekun. 
Ps89:30 If his sons forsake My law and do not walk in My judgments, 
1» ἐὰν ἐγκαταλίπωσιν ot υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μου 
καὶ τοῖς κρίμασίν μου μὴ πορευθῶσιν, 
31 ean egkatalipOsin hoi huioi autou ton nomon mou 


kai tois krimasin mou mé poreuthdsin, 


γα, 40 Ὑ χήν TCCUe ὙΧΦΗ 4 32 
saw? x ong arm onpn-px a> 
31. (89:32 in Heb.) ‘im-chuqothay y’chalelu umits’wothay lo’ yish’moru. 
Ps89:31 If they violate My statutes and do not keep My commandments, 
32> ἐὰν τὰ δικαιώματά μου βεβηλώσουσιν 
καὶ τὰς ἐντολάς μου μὴ φυλάξωσιν, 
32 ean ta dikaidmata mou bebélosousin 


kai tas entolas mou mé phylaxdsin, 


YITO WLOVWN SY YOW] @4WF +X4P74 33 
oY Ops OYwe vawa MTppAAS 
32. (89:33 in Heb.) uphaqad’ti b’shebet pish’’am ubin’ga im awonam. 
Ps89:32 Then I shall punish their transgression with the rod and their iniquity with stripes. 
33> ἐπισκέψομαι ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
καὶ ἐν μάστιξιν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, 
33 episkepsomai en hrabd9 tas anomias auton 


kai en mastixin tas hamartias auton, 
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LXITYES 4Φ 4 δεν THCY 4.24 ἀξ τ FH 34 
NFRD NPWS) WA ΒΝ "Ν᾽ 5. ὙΠΟΠῚ τ 


33. (89:34 in Heb.) w’chas’di lo’-‘aphir me imo w’lo’-‘ashager be’emunathi. 
Ps89:33 but I shall not break off iy lovingkindness from him, nor deal falsely in My faithfulness. 
«24, τὸ δὲ ἔλεός pov οὐ μὴ διασκεδάσω ἀπ᾽ αὐτοῦ 
οὐδὲ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ μου 
34 to de eleos mou ou mé diaskedas6 ap’ autou 


oude mé adikéso en (δ alétheia mou 


aywe 40 τχῦν eryyy 2x149 484: 4435 
mawsy xD cna xin cmon ὌΦΙΣ τ 5 προ 
34. (89:35 in Heb.) lo’=‘achalel b’rithi umotsa’ s’phathay le’ ‘ashaneh. ' 
Ps89:34 My covenant I shall not violate, nor shall I alter the utterance of My lips. 
35> οὐδὲ μὴ βεβηλώσω τὴν διαθήκην μου 
καὶ τὰ ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων μου οὐ μὴ ἀθετήσω. 
35 oude mé bebéloso tén diathékén mou 


kai ta ekporeuomena dia ton cheileOn mou ou mé athetéso. 


EYE αὐ TWAPg χουν} XH 36 
IDX ΠΤ ὩΣ WIP. wAyaWw? now 
35. (89:36 in Heb.) ‘achath nish’ba ’ti b’qad’ shi ‘im-!’Dawid ‘akazeb. 
Ps89:35 Once I have sworn by My holiness; I shall not lie to David. 
36> ἅπαξ dpooa ἐν τῷ ἁγίῳ pov, εἰ τῷ Δαυιδ ψεύσομαι 
36 hapax Omosa en f0 hagid mou, ei (Ὁ Dauid pseusomai 


ay wywy Ὑ4 Ἐν arar γέγοζ γο45 37 
O71] Ww IND) MIN api’? iw7tr 
36. (89:37 in Heb.) zar’ ὁ |’ olam yih’yeh w’khis’o kashemesh neg'di. ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps89:36 His descendants shall endure forever and his throne as the sun before Me. 
<37> To σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ 
καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον μου 


37 To sperma autou eis ton aidna menei 
shall abide 


kai ho thronos autou hos ho hélios enantion mou 


alt Y¥tY PAWS soy YCTO YTV ΜῈ} 
779 Tes] Pawa Ty] OPiy 113} IIMS 
37. (89:38 in Heb.) k’yareach yikon olam w’ ed bashachag ne’eman Selah. 
Ps89:37 It shall be established forever like the moon, and the witness in the sky is faithful. Selah. 
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hs! Ly € , , τ Ni IA 
<38> καὶ ws ἡ σελήνη κατηρτισμένη εἰς TOV al@va: 


, 5 9 ἴον 4 ᾿ 
καὶ ὁ μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός. διάψαλμα. 
38 kai hos hé seléné katértismené eis ton aidna; 
kai ho martys en ouran9 pistos. diapsalma. 


WArwy-yo x4goxg F4YWxy ΧΡΗ͂Σ 4x47 39 
ἘΠ Σ᾽ ATBYNT OAM ANI ΠΙΠΝῚ Ὁ 
38. (89:39 in Heb.) w’atah zanach’at watim’as hith’ abar’at im-m’shicheak. 
Ps89:38 But You have cast off and rejected, You have been angry against Your anointed. 
<39> σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας. 
ἀνεβάλου τὸν χριστόν cou: 
39 sy de aposo kai exoudenOsas, 
thrusted away treated with contempt 


anebalou ton christon sou; 
You raised 


457) 44d χέζξῃ Yas χε 42 4x447 40 
M1] PON? Pen ὙΠΕΡ MTD ΠΤ} 
39. (89:40 in Heb.) ne’ar’tah b’rith ab’ddeak chilal’at !a’arets niz’ro. 
Ps89:39 You have spurned the covenant of Your servant; You have profaned his crown in the dust. 
«40». κατέστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δούλου σου, 
ἐβεβήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ. 
40 katestrepsas tén diathekén tou doulou sou, 


ebebélosas cis ten gén to hagiasma autou. 


ἜΧΗ Yh IY XYw YExqaq-Cy χη 47 41 
‘TAM pasa maw poo SD mT! ΝῺ 
40. (89:41 in Heb.) parats’at bik ἀν βονονναυλε sat dt fits ἀονανα m’chitah. τ" 
Ps89:40 You have broken down all his walls; You have brought his strongholds to ruin. 
«41» καθεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, 
ἔθου τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν" 
41 katheiles pantas tous phragmous autou, 


ethou ta ochyromata autou deilian; 


ὑπ γνώ 4749. ALA YAS 445°-CY YAW 42 
ΞΟ MBIT MT TTT ΠΣ. 25. ew an 
41. (89:42 in Heb.) shasuhu kal-ob’rey darek hayah cher’pah lish’kenayu. 
Ps89:41 All who pass along the way plunder him; He has become a reproach to his neighbors. 
«42: διήρπασαν αὐτὸν πάντες οἱ διοδεύοντες ὁδόν, 


ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ. 
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42 diérpasan auton pantes hoi diodeuontes hodon, 


egenéthé oneidos tois geitosin autou. 


LILLE LY XAYWA YEAR PTY XT V7 43 43 
SPARS ENT VIE ΤῊ. HTT 10 
42. (89:43 in Heb.) harimoath y’min tsarayu his’mach’at kal-‘oy’bayu. 
Ps89:42 You have exalted the right hand of his adversaries; You have made all his enemies rejoice. 
«43». ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ: 
43 huyOsas tén dexian ton echthron autou, 


euphranas pantas tous echthrous autou; 


AYUCYS YXYTPA 407 YI4A AW SEWX-74 44 
Tamas inopy x5) ato "ὭΣ ΞΟΠ ΝΣ I 
43. (89:44 in Heb.) ‘aph-tashib tsur char’bo w’lo’ haqeymotho bamil’chamah. 
Ps89:43 You also turn back the edge of his sword and have not made him stand in battle. 
«44; ἀπέστρεψας τὴν βοήθειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ 
καὶ οὐκ ἀντελάβου αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ. 
44 apestrepsas tén boétheian tés hromphaias autou 


kai ouk antelabou autou en (Ὁ polem9. 


AX4Y π4429. YEFYY 144904 XIwA 45 
TTI PAS? IWOD) TA Hawi 
44. (89:45 in Heb.) hish’bbaat mit’haro w’kis’o !a’arets migar’tah. 
Ps89:44 You have made his splendor to cease and cast his throne to the ground. 
<45> κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτόν, 
τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέρραξας-" 
45 katelysas apo katharismou auton, 


ton thronon autou eis tén gén Katerraxas; 


ACF AwyYs ὑτόο x1@04 YT¥YYlo TWA Χήπ ΦΈ 46 
20 TAA Mey MYT MEY 7? ATSPO 
45. (89:46 in Heb.) hiq’tsar’at y’mey alumayu he etiath “alayu bushah Selah. 
Ps89:45 You have shortened the days of his youth; You have covered him with shame. Selah. 


«4690 ἐσμίκρυνας Tas ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ, 


,ὔ 3 σι 3: ,ὔ , 
κατέχεας αὐτοῦ αἰσχύνην. διάψαλμα. 
46 esmikrynas tas hémeras tou chronou autou, 
of his throne 
katecheas autou aischynén. diapsalma. 
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46. (89:47 in Heb.) “ad-mah Yahawah tisather lanetsach tib’ ar k’mo-‘esh chamatheak. 
Ps89:46 How long, O 4147? Shall You hide Yourself forever? Shall Your wrath burn like fire? 
<47> ἕως πότε, κύριε, ἀποστρέψεις εἰς τέλος, 
ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ὀργή σου; 
47 heds pote, kyrie, apostrepseis eis telos, 
to the end 
ekkauthésetai hos pyr hé orgé sou? 


Mati g-ly x£49 4yw-ay-lo ady-ay rI4-4y¥= 48 
coax 2a-5> ΓΞ ΝΠ ΠΤ cx DTN 
47. (89:48 in Heb.) z’kar-‘ani meh-chaled ‘al-mah-shaw’ bara’ath hal-b’ney-tadam. ᾿ 
Ps89:47 Remember what my span of life is; for what vanity You have created al! the sons of men! 
<48> μνήσθητι τίς pov ἡ ὑπόστασις: 
μὴ γὰρ ματαίως ἔκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων: 
48 mnésthéti tis mou he hypostasis; 


mé gar mataids ektisas pantas tous huious ton anthropon? 


ACF CYEW-ALY TW) OLY XTY-AF4e 407 ALHE 421 TY a9 
m0 Sixw- Pn iw vba mame? xD) MoM 733 "DDN 
48. (89:49 in Heb.) mi geber yich’yeh w'lo’ yir ’eh-maweth y’malet naph’sho miyad-Sh'ol Selah. 


Ps89:48 What man can live and not see death? Can he deliver his soul from the power of Sheol? Selah. 


, ? ” a ἢ bs 3 »»» id 
<49> τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ds ζήσεται καὶ οὐκ ὄψεται θάνατον, 


ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ἅδου; διάψαλμα. 
49 tis estin anthropos, hos zésetai kai ouk opsetai thanaton, 
Is who 
hrysetai tén psychén autou ek cheiros hadou? diapsalma. 


SAS AAG Sg) se Bawa Yet τὼ 
SINRONS TIP AVEw. TTS OFWNIT PTO TN 
49. (89:50 in Heb.) ‘ayeh chasadeyak hari’shonim ‘Adonai nish’ba αὐ |’Dawid be’emunatheak. 


Ps89:49 Where are Your former lovingkindnesses, O my Master, 
which You swore to David in Your faithfulness? 


la 2 \ 3 tA Xo. χω Ve 
«80» ποῦ εἰσιν τὰ ἐλέη Gov τὰ ἀρχαῖα; κύριε, 
αἰ Ψ las 3 ΄Ὡ»- 9 ‘iB ὥ 
ἃ ὦμοσας τῷ Δαυιὸ ἐν τῇ ἀληθείᾳ cov; 
50 pou eisin ta eleé sou ta archaia, Kyrie, 


ha Omosas td Dauid en (δ alétheia sou? 


Pee Veo ey PRES ὙΚΕΝ γὴν 45. 7 Ὑ 75. eo 
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ἜΠΩΨ ΠΞ ΠΟΘ (pa ΠΝ ΣΙ MBIT Ty Tats 
50. (89:51 in Heb.) z’kor ‘Adonai cher’path abadeyak s’ethi b’cheyqi kal-rabbim “amim. 


Ps89:50 Remember, O my \Viaster, the reproach of Your servants; 
how I bear in my bosom the reproach of al! the many peoples, 


Sb μνήσθητι, κύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων σου, 
οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ μου, πολλῶν ἐθνῶν, 
51 mnésthéti, ἰςντῖθ, tou oneidismou ton doulon sou, 


hou hypeschon en td kolpO mou, pollon ethnon, 


YAEWY XY IPO IIA WE AYAL YR ITT 174K 1452 
Pw mMapy ἼΞ WN WS able Ἴ)3 ὲξ a TW en 
51. (89:52 in Heb.) ‘asher cher’phu ‘oy’beyak Yahdwah ‘asher cher’ phu ~iq’both m’shicheak. 


Ps89:51 With which Your enemies have reproached, O 447, 
with which they have reproached the footsteps of Your anointed. 


ἘΠ , e939 , ,ὔ 
<52> ov ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, κύριε, 
οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ χριστοῦ σου. 
52 hou Oneidisan hoi echthroi sou, Kyrie, 


hou Oneidisan to antallagma tou christou sou. 


myer 77,4. γένος ayar Ὑἱ42 58 
ΘΝ Ὶ Tax Πρ mam Ἴ7Ξ 1) 
52. (89:53 in Heb.) Baruk Yahtwah |’ olam ‘Amen w’Amen. 
Ps89:52 Blessed be 310 31. forever! Amen and Amen. 
<53> Εὐλογητὸς κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. 
γένουτο γένοιτο. 
53 Eulogétos kyrios eis ton aidna. 


genoito genoito. 


Chapter 90 
Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Ps 90 - 92 
BOOK 4 
447 412 T/C xXt24 ax γον.) τ7Δ4 Wr al4a-wr4 awl 4C7X Ps90:1 
st) Tap oe os pve ὍΣ πὸ ΘΝ τις oun? mam 
1. t’philah |’ Mosheh ‘ish=ha’ Elohim ‘Adonai ma‘on ‘atah hayiath lanu b’dor wador. 
Elohim’s Eternity and Man’s Transitoriness. 


A Prayer of Moshe, the man of the Elohim. 
Ps90:1 \Viy master, You have been the dwelling place to us in generation and generation. 


«89:1» Προσευχὴ τοῦ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. 
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Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ" 
1 Proseuché tou (Mouse anthrodpou tou theou. 
Kyrie, kataphygé egenéthés hémin en genea kai genea; 


C4 ax WSyo-ao Weyowy Caxy π44 COYAXY τόν γι. 43 Y4@52 

O8 Ths oDpiy—ty odie Sam) pax Spinm: wtb: on onpas 
2. b’terem harim yuladu wat’cholel ‘erets w’thebel ume olam ad- olam ‘atah ‘El. 
Ps90:2 Before the mountains were born or You gave birth to the earth and the world, 
even from everlasting to everlasting, You are ΕἸ. 
<2> πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι 

καὶ πλασθῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην 

καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ EL. 
2 pro tou oré genéthénai 

existed 


kai plasthénai tén gén kai ten oikoumenén 


kai apo tou aidnos heds tou aidnos sy ei. 


MAt-LIS YSIYW AWEXY FYA-40 WY Awxg 
(DTN AAW ANT ND_ITTY wie ΞΔ 
3. tasheb ‘enosh ad-daka’ wato’mer shubu b’ney-‘adam. ᾿ 
Ps90:3 You turn man back into dust and say, Return, O sons of men. 
3> μὴ ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν: 
καὶ εἶπας ᾿ΕἘ'πιστρέψατε, υἱοὶ ἀνθρώπων. 
3 mé apostrepsés anthrodpon eis tapeinosin; 


kai eipas Epistrepsate, huioi anthropon. 


ACCS AVVYWEY 490% VY CYYXHE YYTY γυνο2 Wryw 744 Ὑγ4 
2772 ΠΥΡΌΣ Tay? 7D Siahy OP spa OW τρὶς 55 Ἢ 
4. ki ‘eleph shanim b’-eyneyak k’yom ‘eth’mol ki ya abor w’ash’murah balay’lah. 


Ps90:4 For a thousand years in Your sight are like yesterday when it passes by, 
or as a watch in the night. 
4 Sr χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς cov 
ὡς ἡ ἡμέρα ἡ ἐχθές, ἥτις διῆλθεν, 
καὶ φυλακὴ ἐν νυκτί. 
4 hoti chilia eté en ophthalmois sou 
hos hé hémera hé echthes, hétis diélthen, 
kai phylaké en nykti. 


“έν {LPHY 4222 THA AYW YXY4Es 
YOO. END ἼΡΞΞ VT Tw OMIA 
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5. z’ram’tam shenah yih’yu baboger kechatsir yachaloph. 
Ps90:5 You flooded them away; they are as a sleep; 
in the morning they are like grass growing. 
S> τὰ eEovdevmpata αὐτῶν ἔτη ἔσονται. 
τὸ πρωὶ ὡσεὶ χλόη παρέλθοι, 
5 ta exoudendmata auton eté esontai. 
their contempt years shall be 


to proi hései chloé parelthoi, 
tender shoots may it go by 


WILY CLYYL 34°C JOUY πῆς 11.538 
war) 22%" ITY? PT) post Paw 

6. baboger yatsits w’chalaph la ereb y’molel w’yabesh. 

Ps90:6 In the morning it flourishes and sprouts anew; toward evening it fades and withers away. 

<> τὸ πρωὶ ἀνθήσαι καὶ παρέλθοι, 

τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι, σκληρυνθείη καὶ ξηρανθείη. 
6 to proi anthésai Καὶ parelthoi, 
blooming may it go by 


to hesperas apopesoi, skléryntheié kai xérantheié. 
it shall fallaway may it be hardened dried up 


CAS) YXWHSY YI49 YIrCY-rY7 
S973) NAVD ἼΞΝΞ ww >a—7Dr 
7. ki-kalinu b’apek ubachamath’ak nib’hal’nu. 
Ps90:7 For we have been consumed by Your anger and by Your wrath we have been dismayed. 
<T7> ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου 
καὶ ἐν τῷ θυμῷ σου ἐταράχθημεν. 
7 hoti exelipomen en (δ orgé sou 


kai en (Ὁ thym9 sou etarachthémen. 


YAY AV AYO ν᾽γέο Val TIE yo χνν 8 
"ΠῚ. TxD? wUP2Y TWP Ny AWN 
8. shatta “awonotheynu !|’neg’dek “alumenu lim’or paneyak. 
Ps90:8 You have placed our iniquities before You, our secret sins in the light of Your presence. 
8> Gov τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐνώπιόν σου" 
ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώπου σου. 
8 ethou tas anomias hemOn enopion sou; 


ho aion hémo6n eis photismon tou prosdpou sou. 
our age 


AVATIY TIAIW ὙΠ YX4999 197 TI-YR-LY V9 
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9. ki kal-yameynu panu b’ eb’ratheak kilinu shaneynu k’mo-hegeh. 


Ps90:9 For all our days have declined in Your fury; we have finished our years like a sigh. 
9 ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλυπον, 
καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελίπομεν: 
τὰ ἔτη ἡμῶν ὡς ἀράχνην ἐμελέτων. 
9 hoti pasai hai hémerai hémon exelipon, 
failed 


kai en té orgé sou exelipomen; 
we failed 


ta ete hemon hos arachnén emeleton. 
of a spider meditating 


aT Per MS Jet A Fee 85 Te ee 
nay oogiog ΓΙΓΉΞ5. ON) Aa Oye OFZ Tia 


TEI WT ΤΆ ΓΞ TS) Soy OTT 
10. y’mey-sh’notheynu bahem shib’ im shanah w’im big’buroth sh’monim shanah 
w’rah’bam amal wa’awen ki-gaz chish wana uphah. 


Ps90:10 The days of our years are in them, seventy years, or if any by strength live eighty years, 
yet their pride is but labor and vanity; for soon it is gone and we fly away. 
«10» αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν, ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ETH, 
ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήκοντα ἔτη» 
καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ πόνος: 
ὅτι ἐπῆλθεν TPAv>THs ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ παιδευθησόμεθα. 
10 hai hémerai θη eton hémon, en autois hebdomekonta eté, 
ean de en dynasteiais, ogdoékonta eté, 


kai to pleion auton kopos kai ponos; 
much of them toil misery 


hoti epélthen prautés eph’ hémas, kai paideuthésometha. 
comes mellowing upon us we shall be corrected 


ὙΧ4209 Yx44qryy WJ FO 0477-74 11 
SANTAY FOS) FAX TY yD Ν᾽ 
11. mi-yodea oz ‘apek ub’yir’ath’ak ‘eb’ratheak. 
Ps90:11 Who understands the power of Your anger? 
And as Your fear is, so is Your fury? 
«11» tis γινώσκει τὸ κράτος τῆς ὀργῆς σου 
καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου σου τὸν θυμόν σου; 
11 tis gindskei to kratos tés orgés sou 
kai apo tou phobou sou ton thymon sou? 
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because of of your rage 


AYYH 990 4270 9474 YY TITRE χγγΖ 12 
Moan 3a) NAN vIn 7p 122 Nap? > 
12. lim’noth yameynu zen hoda’ w’nabi’ ’bab chak’mah. 
Ps90:12 So teach us to number our days, that we may present to You a heart of wisdom. 
«12». ἐξαριθμήσασθαι τὴν δεξιάν cov οὕτως γνώρισον 
καὶ τοὺς πεπεδημένους τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ. 
12 exarithmésasthai tén dexian sou hout0s gnorison 
how to count out his days yourright hand make known 
kai tous pepedémenous té kardia en sophia. 


YLago-Lo wuyay TxW-a0 ayar 3.27 13 
spyay-Oy BNI] NE Ἣν TAM ABW 
13. shubah Yahtiwah “ad-mathay w’hinachem al- abadeyak. 
Ps90:13 Do return, O 4147; how long shall it be? And be sorry for Your servants. 
«13» ἐπίστρεψον, κύριε: ἕως πότε: 
καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. 
13 epistrepson, kyrie; heds pote? 
kai parakléthéti epi tois doulois sou. 


YLYL-CYS AMYWIY 37,47} Yo¥H 4Φ22 THOIW 14 
simp -Sp3 Mop) MEIN FON ὝΡΞΞ wa 
14. sab’ enu baboger chas’deak un’ran’nah w’nis’m’chah b’kal-yameynu. 


Ps90:14 O satisfy us in the morning with Your lovingkindness, 
that we may sing for joy and be glad al! our days. 
14 ἐνεπλήσθημεν τὸ πρωὶ τοῦ ἐλέους σου 
καὶ ἠγαλλιασάμεθα καὶ εὐφράνθημεν 
ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν" 
14 eneplésthémen to proi tou eleous sou 
kai égalliasametha kai euphranthémen 


pasais tais hémerais hémon; 


394 TYR 44 XTYW YYXAYO XTYLY TIAYW 15 
MYT AKT Mw am ay ΓΞ wna Ὁ 
15. sam’chenu kimoth “inithanu sh’noth ra’inu ra ah. ᾿ 
Ps90:15 Make us glad according to the days You have afflicted us, and the years we have seen evil. 
«15» εὐφράνθημεν ἀνθ᾽ ὧν ἡμερῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς, 
ἐτῶν, ὧν εἴδομεν κακά. 


15 euphranthémen anth’ hon hémeron etapeindsas hémas, 
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eton, hon eidomen kaka. 


MALYS- Co ¥4aay Ylo7 yraso-C4 4447 16 
PIA Ὁ FIT) PUP PIBY OS TST 
16. yera’eh ‘el- abadeyak pha alek wahadar’ak al-b’neyhem. 
Ps90:16 Let Your work appear to Your servants and Your majesty to their sons. 
<16> καὶ ἰδὲ ἐπὶ τοὺς δούλους Gov καὶ TA ἔργα σου 
καὶ ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. 
16 kai ide epi tous doulous sou kai ta erga sou 


kai hodégéson tous huious auton, 


JL CO VIL Alt LYA$ YoY 147717 
ΒΥ ἤπιε awowy yy lo ayyyy yyraa awowy 
ἼΣΟΣ) APTS [IAN Oya oP 


71D 2.1} my AW DY [2219 2.1. myn 
17. wihi no-am ‘Adonai ‘Eloheynu “aleynu 
uma aseh yadeynu kon’nah ‘aleynu uma aseh yadeynu kon’nehu. 


Ps90:17 Let the favor of my Master our El be upon us; 
and confirm for us the work of our hands; Yes, confirm the work of our hands. 
<17> καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
17 kai esto hé lamprotés kyriou tou theou hémodn eph’ hémas, 


kai ta erga ton cheirdn hémon kateuthynon eph’ hémas. 


Chapter 91 


MIYCXL τὰν Chg yyrlo 4xF9 IW ΡΕ91:1 
ion? cw Osa pe>y anon awe 
1. yosheb b’sether "Εἰ νοῦ b’tsel Shadday yith’lonan. 
Ps91:1 He who dwells in the shelter of the Most High shall abide in the shadow of the Almighty. 
«90:1» Αἶνος φδῆς τῷ Δαυιδ. 
Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστου 
ἐν σκέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. 


1 Ainos δαδς (0 Dauid. 
A praise of an ode to David 


Ho katoikon en boétheia tou huuistou 


en skepé tou theou tou ouranou aulisthésetai. 
the protection of the El of the heaven 


I-HOIF VACHE Txaynyy την ayard 4712 
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ἡΞ τ ἃς ὙΠ ἐς ὙΠ Σἢ VOM ΓΟ TANI 


2. ‘omar laYahawah mach’si um’tsudathi ‘Elohay ‘eb’tach-bo. 


Ps91:2 I shall say to 41747, My refuge and my fortress, My ΕἸ, in whom I trust! 


2> ἐρεῖ τῷ κυρίῳ Ἀντιλήμπτωρ μου εἶ καὶ καταφυγή μου, 
ὁ θεός μου, ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν, 
2 erei (0 kyrid Antilémptor mou ei kai kataphygé mou, 
You are 
ho theos mou, elpi6 ep’ auton, 


xPTA 4247) WYPL 97} γένπτ 474 1.8 
ΠΤ ATW wap? MEA Pe? NT Da 


3. ki hu’ yatsil’ak mipach yaqush mideber hauoth. 
Ps91:3 For it is He who delivers you from the snare of the trapper and from the deadly pestilence. 
3> ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί με ἐκ παγίδος θηρευτῶν 
καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους. 
3 hoti autos hrysetai me ek pagidos théreuton 


kai apo logou tarachddous. 
matter a disturbing 


ΧΆ, AFT ay aFAX TE 7/y¥-xuxy YC γῆν 7x49+54 
imax ΠΤ ΟἹ Mas MoMA way-noM Ὁ 90 ἸΠΤΞΕΞ Ἢ 


4. b’eb’ratho yasek lak withachathinsehewe tech’seh tsinah w ’socherah ‘amito. 


Ps91:4 He shall cover you with His pinions, and under His wings you may seek refuge; 
His faithfulness is a shield and bulwark. 
4 ἐν τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι; 
καὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς" 
ὅπλῳ κυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ. 
4 en tois metaphrenois autou episkiasei soi, 
kai hypo tas pterygas autou elpieis; 


hoplo kyklosei se hé alétheia autou. 
He shall encircle you of his truth 


MYT JVOL PHY AC+C δὴν 440-x-40'5 
‘oni? ay? pop mp.) ἽΠΞΙ NNN DA 


5. lo’-thira’ mipachad lay’lah mechets ya uph yomam. 
Ps91:5 You shall not be afraid of the terror by night, or of the arrow that flies by day; 
S> οὐ φοβηθήσῃ ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ, 
ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας. 
5 ou phobéthésé apo phobou nykterinou, 


apo belous petomenou hémeras, 
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YrAr δὐννϑ, 292} YCAr C749 42476 
(ITS Tw? Appa Jom Spyz aT 
6. mideber ba’ophel yahalok miqeteb yashud tsaharayim. 
Ps91:6 Of the pestilence that stalks in darkness, or of the destruction that lays waste at noon. 
<6> ἀπὸ πράγματος διαπορευομένου ἐν σκότει, 
ἀπὸ συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημβρινοῦ. 
6 apo pragmatos diaporeuomenou en skotei, 


apo symptomatos kai daimoniou mesémbrinou. 


WAL 46 VCE YITYTY Ἀ2210 745 Yany ἐν τ 
Wa ND PPK POM TAIT APS FIBA Ppt 
7. yipol mitsid’ak ‘eleph ur’babah mimineak ‘eleyak lo’ yigash. 


Ps91:7 A thousand may fall at your side and ten thousand at your right hand, 
but it shall not come near you. 


«7». πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους σου χιλιὰς 
καὶ μυριὰς ἐκ δεξιῶν cov, 
πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ" 

7 peseitai ek tou klitous sou chilias 
kai myrias ek dexiOn sou, 


pros se de ouk eggiei; 


Bak PLOW" κύον BOX F109 P40 
STM ooyw Mody wan spy pan 
8. raq b’ eyneyak thabit w’shilumath r’sha im tir’eh. 
Ps91:8 You shall only look on with your eyes and see the recompense of the wicked. 
8> πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς cov κατανοήσεις 
καὶ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψῃ. 
δ pleén tois ophthalmois sou katanoéseis 
kai antapodosin hamartolon opsé. 


yyyoy xyw yyao TFMY ayar 4x4-7Yo 
ἘΜ pine pr >y com TT? ΠΗ Ὁ 
9. ki-‘atah YahaGwah mach’si ΕἸ νοῦ sam’at m’ onek. 
Ps91:9 Because You are, 4147, my refuge, even the Most High, your dwelling place. 
> ὅτι σύ, κύριε, ἡ ἐλπίς Lov: 
τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου. 
9 hoti sy, kyrie, hé elpis mou; 
the one of my hope 
ton huuiston ethou kataphygén sou. 
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the highest you made your refuge 


Ὑ4322 I4PV-4L O1fY 394 YRCH 372 χ- 4010 
ἜΡΙΣ ΠΡΟ Ν Ὁ Yay] YD ΡΝ TANTND> 
10. lo’-th’uneh ‘eleyak ra ah w’nega’ lo’-yiq’rab b’ahaleak. 
Ps91:10 No evil shall befall you, nor shall any plague come near your tent. 
<10> οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ κακά, 
καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί Gov, 
10 ou proseleusetai pros se kaka, 


kai mastix ouk eggiei [Ὁ skéndmati sou, 


YrYIA-CYS γενέ yo-ayns yryscy ryi1 
SPPITT ODE ATW YPTME? PNP DHX 
11. ki mal’akayu y’tsaueh-lak lish’mar’ak b’kal-d’rakeyak. 
Ps91:11 For He shall give His angels charge concerning you, to guard you in all your ways. 
«11» ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ 
τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου" 
11 hoti tois aggelois autou enteleitai peri sou 


diaphylaxai se en pasais tais hodois sou; 


F214 1649 FO 17 TIES YI) oe 
SPAT JANE FART TB γε) ΒΘ ΠΝ 3" 
12. al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ba’eben rag’leak. 
Ps91:12 They shall bear you up in their hands, lest you shall strike your foot against a stone. 
«12». ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν ce, 
μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου" 
12 )i cheirOn arousin se, 


mépote proskopsés pros lithon ton poda sou; 


YEYXY 47¥ F44x γή4λχ ἤχ7ν Cyw-L013 
span] ΕΞ ΘΠ WIM yp) Snw—Sy 3" 
13. al-shachal waphethen tid’rok tir’mos 2’ phir w’thanin. 
Ps91:13 You shall tread upon the lion and cobra, the young lion and the serpent you shall trample down. 
«13». ἐπ᾽ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιβήσῃ 
καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα. 
13 ep’ aspida Καὶ basiliskon epibésé 
the asp 


kai katapatéseis leonta kai drakonta. 
the lion dragon 


WwW OT TY YAS IWs YA@d74y PWH 19 714 
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14. ki bi chashaq wa’aphal’tehu ‘asag’behu ki-yada’ sh’mi. 


Ps91:14 Because he has set his love on Ve, therefore I shall deliver him; 
I shall set him securely on high, because he has known My name. 


Wg 2: 9: 2) eee 5 ae 9 4 
14 ὅτι ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισεν. καὶ ῥύσομαι αὐτόν: 

σκεπάσω αὐτόν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου. 
14 hoti ep’ eme élpisen, kai hrysomai auton; 


skepaso auton, hoti egnd to onoma mou. 


ΞΔ 2.4 ῚΥ Yancut air a Ὑγ74 Ὑ079 yasoey TIF4P4 15 
AT TADS MOON ae ΠΕΡΙ WYN) IRTP? 10 
15. yiq’ra’eni w’e enehu ~imo-‘anohi b’tsarah tachal telus wa’akab’dehu. 


Ps91:15 He shall call upon Me, and I shall answer him; | shall be with him in trouble; 
I shall rescue him and honor him. 


9 ta if \ 9 if 2 la 

«15» ἐπικαλέσεταί pe, kal εἰσακούσομαι αὐτοῦ, 
.ς. 5 ς΄ 9 , 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰμι ἐν θλίψει 
A 2 la XN VA 93 id 

καὶ ἐξελοῦμαι καὶ δοξάσω αὐτόν. 
15 epikalesetai me, kai eisakousomai autou, 

met’ autou eimi en thlipsei 


kai exeloumai kai doxaso auton. 


τ χογννη..2 Yad4ty aor swt τε 4446 
POVWND IAN] ATW aR OND? FIN 
16. ‘orek yamim ‘as’bi ehu w’ar’ehu bishu athi. 
Ps91:16 With length of days I shall satisfy him and let him see My salvation. 
«160 μακρότητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτὸν 
καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. 
16 makrotéta hémeron emplés6 auton 


kai deix6 auto to sdterion mou. 
Chapter 92 


x9wWa υ τ 4tw 47 YXY Ρ592:1 
mawn o> τῷ miata» 
1. (92:1 in Heb.) miz’mor shir I'yom haShabbath. . 
Praise for 3131 5 Goodness. 
A Psalm, a Song for the Shabbat day. 
«1:1» Ψαλμὸς δῆς, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου. 
1 Psalmos 0665, eis ten hémeran tou sabbatou. 
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(92:2 in Heb.) tob |’hodoth laYahdwah ul’zamer |’shim’ak El’yon. 
Ps92:1 It is good to give thanks to 41747 and to sing praises to Your name, O Most High; 
<2> Ἀγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ κυρίῳ 
καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί cov, ὕψυστε, 
2 Agathon to exomologeisthai 10 kyrid 


kai psallein (Ὁ onomati sou, huuiste, 


XTCLCI YXITHYEY YEH 4222 44-1403 
mS "a FINAN] FION ἼΡΞΞ WaT: 


2. (92:3 in Heb.) |’hagid baboger chas’deak we’emunath’ak baleyloth. 
Ps92:2 To declare Your lovingkindness in the morning and Your faithfulness by night, 
<3> τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ TO ἔλεός σου 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα 
3 tou anaggellein to proi to eleos sou 
kai tén alétheian sou kata nykta 


mapa poam cay 232 ιν 7 
3. (92:4 in Heb.) aley- asor wa aley-nabel aley higayon b’kinor. 
Ps92:3 Upon the ten-stringed lute and upon the harp, with resounding music the lyre. 
4 ἐν δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ pet’ δῆς ἐν κιθάρᾳ. 


4 en dekachord9 psaltéri9 met’ Odés en kithara. 
pslatery with an ode the harp 


744 Yee τννο 2 γέο72 ayar TVYXHYW ὙὙ5 
SON FID ya ἼΡΩΞΞ mM ~NEW 9 Π 
4. (92:5 in Heb.) ki simach’tani YahGwah b’pha aleak b’ma asey yadeyak ‘aranen. 


Ps92:4 For You, O 41/47, have made me glad by what You have done, 
I shall sing for joy at the works of Your hands. 
S> ὅτι εὔφρανάς pe, κύριε: ἐν TH ποιήματί cov, 
καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλλιάσομαι. 
5 hoti euphranas me, kyrie, en (Ὁ poi€mati sou, 


kai en tois ergois ton cheirOn sou agalliasomai. 


YEXIWHY YPYO 244 AYar Yrwoy γΖλΊτ 8716 
spNawina spay Rp my ΟΣ TAT 
5. (92:6 in Heb.) mah-gad’lu ma aseyak YahGwah m’od “am’qu mach’sh’botheyak. 


Ps92:5 How great are Your works, O 4147! Your thoughts are very deep. 
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<> ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, κύριε: 
σφόδρα ἐβαθύνθησαν οἱ διαλογισμοί σου. 
6 hos emegalynthé ta erga sou, kyrie; 
were magnified 
sphodra ebathynthésan hoi dialogismoi sou. 


MEEK YR 9-40 CV Ἐν 08d 22 10 2-νντ 7 
SONTTON Pad DoDI VID ND ἼΣΞ τ 
6. (92:7 in Heb.) ‘ish-ba ar lo’ yeda_ uk’sil lo’-yabin ‘eth-zo’th. 
Ps92:6 A senseless man has no knowledge, nor does a fool understand this: 
«75». ἀνὴρ ἄφρων od γνώσεται, 
καὶ ἀσύνετος οὐ συνήσει ταῦτα. 
7 anér aphron ou gnosetai, 


kai asynetos ou synései tauta. 


:AO-7AO Waywad he: +0607-¢Y yrRan+zy swo yyy YLTow 4 4748 
Ἐν ΤῚΝ OTMwT? TS ΟΣ ΒΤ PD wl! Ay jap oy pan 
7. (92:8 in Heb.) biph’roach γα πὶ kh’ mo “eseb 
wayatsitsu 2cal-po aley ‘awen |’hisham’dam adey- ad. 


Ps92:7 That when the wicked sprouted up like grass and all the workers of iniquity flourished, 
it is so that they shall be destroyed forever. 


8 ἐν τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁμαρτωλοὺς ὡς χόρτον 
καὶ διέκυψαν πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ὅπως ἂν ἐξολεθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
8 en (0 anateilai tous hamartdlous hos chorton 
kai diekuuan pantes hoi ergazomenoi tén anomian, 


hopos an exolethreuthOsin cis ton aidna tou aidnos. 


AyAr γόος Wray axa 
mam ady> ΟἿ mmx 
8. (92:9 in Heb.) w’atah marom |’ olam YahGwah. . 
Ps92:8 but You, O 474~7, are most high forever. 
9> σὺ δὲ ὕψιστος εἰς TOV αἰῶνα, κύριε" 
9 sy de huuistos eis ton aidna, kyrie; 


yet VCO7-y Yaq]xe Yaste Yar afa-ry ayar γυ2ν aya +Y10 
8 ΞΘ ITEM TIN? SPN MAINT] MAT WPD NW MT 3" 

9. (92:10 in Heb.) ki hineh ‘oy’beyak Yahtwah ki-hineh ‘oy’beyak yo’bedu 

yith’par’du 2a!l-po aley ‘awen. 


Ps92:9 For, behold, Your enemies, O 447, for, behold, Your enemies shall perish; 
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all who do iniquity shall be scattered. 


<10> ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί cov ἀπολοῦνται, 
καὶ διασκορπισθήσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
10 hoti idou hoi echthroi sou apolountai, 


kai diaskorpisthésontai pantes hoi ergazomenoi tén anomian, 


794 JYWD EXCI VIA γὙν 1} YAK 11 
YT Tawa Na CIP ONT, OTD 
10. (92:11 in Heb.) watarem hir’eym qar’ni balothi b’shemen ra anan. 
Ps92:10 But You have exalted my horn as the wild ox; I have been anointed with fresh oil. 
«1» καὶ ὑψωθήσεται ὡς μονοκέρωτος τὸ κέρας μου 
καὶ τὸ γῆράς μου ἐν ἐλαίῳ πίονι, 
11 Καὶ huyothésetai hos monokerdtos to keras mou 
kai to géras mou en elai9 pioni, 
my old age 
YEE BYOywx YOFY CO WLYPD T4TWS Ὑ7νο ΦΩΧΥΊ2 
DIN ΓΙ oyna Sy ooAPA AWD "py vaM= 
11. (92:12 in Heb.) watabet ‘eyni b’shuray baqamim alay m’re’im tish’ma ‘nah ‘az’nay. 


Ps92:11 And My eye has looked exultantly upon my foes, 
My ears hear of the evildoers who rise up against me. 


<12> καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου ἐν τοῖς ἐχθροῖς pov, 
καὶ ἐν τοῖς ἐπανιστανομένοις ἐπ᾽ ἐμὲ πονηρευομένοις ἀκούσεται τὸ οὖς μου. 
12 kai epeiden ho ophthalmos mou en tois echthrois mou, 
kai en tois epanistanomenois ep’ eme ponéreuomenois akousetai to ous mou. 
among the ones rising up 
AWE 71772229 Ξ44}. We AYXY PLAN 18 
mai? ΤΣ ΘΞ TSP MH? ΕΞ pers» 
12. (92:13 in Heb.) tsadiq katamar yiph’rach k’erez baL’banon yis’geh. 
Ps92:12 The righteous shall flourish like the palm tree, He shall grow like a cedar in Lebanon. 
«13» δίκαιος ws φοῖνιξ ἀνθήσει, 
ὡσεὶ κέδρος ἡ ἐν τῷ Λιβάνῳ πληθυνθήσεται. 
13 dikaios hos phoinix anthései, 
hosei kedros hé en {0 Libang pléthynthésetai. 


ALY TPAC XY4PHI ATAR χι 292 YrCyxwis 
AMT? WSR ΓῚ ἼΣΓΙΞ mar maa o dani 
13. (92:14 in Heb.) sh’thulim b’beyth Yahdawah b’chats’roth ‘Eloheynu yaph’richu. 
Ps92:13 Planted in the house of 447, they shall flourish in the courts of our ΕἸ. 
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«14; πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου 
ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσιν- 
14 pephyteumenoi en (Ὁ ΟἸΚΟ kyriou 


en tais aulais tou theou h€mon exanthésousin; 


TEAL γι }7 941 YLIWA AILWS JT IIT 47015 
SP VII) Ow Twa AIAN "ΤΣ ἼὉ 
14. (92:15 in Heb.) “od y’nubun b’seybah d’shenim w’ra ananim yih’yu. 
Ps92:14 They shall still yield fruit in old age; they shall be full of sap and very green, 
«15». ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρει πίονι 
καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται 
15 eti pléthynthésontai en gérei pioni 
plentiful 


kai eupathountes esontai 
enjoying pleasure 


9 axlo-4dy v4yr aya qwa-zy 42-44% 16 
fia ΠΡ Ν Ὶ ΤῊΣ mam mw 7D aN ΤΌ 
15. (92:16 in Heb.) |’hagid hi-yashar Yahtwah tsuri w’lo’= olathah bo. 
Ps92:15 To declare that 4/47 is upright; He is my rock, and there is no unrighteousness in Him. 
«160 τοῦ ἀναγγεῖλαι ὅτι εὐθὴς κύριος 6 Beds μου 
καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. 
16 tou anaggeilai hoti euthés kyrios ho theos mou 
my El 
kai ouk estin adikia en auto. 


Chapter 93 


Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Ps 93 - 100 


mo ayar ν229 wad x41 γώ Ayar Pso3:t 
wey LD Cae ΤΣ 75 Ae 
Asn Ty mam wap wap maxa Jp TTS 
tofam-Sa San 7iDA7AN 
1. YahaGwah malak ge’uth labesh labesh Yahawah “oz hith’azar ‘aph-tikon tebel bal-timot. 


Ps93:1 447 reigns, He is clothed with majesty; 41747 has clothed and girded Himself with strength; 
indeed, the world is firmly established, it shall not be moved. 


<92:1> Eis τὴν ἡμέραν τοῦ προσαββάτου, ὅτε κατῴκισται ἡ γῆ αἰνος δῆς τῷ Δαυιδ. 
Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. 
ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο" 


καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται. 
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Eis ἴδῃ hémeran tou prosabbatou, hote katOkistai hé σδ; αἷπὸβ 0665 to Dauid. 
For the day before the Shabbat when was settled the land; praise of an ode to David 


Ho kyrios ebasileusen, euprepeian enedysato, 
enedysato kyrios dynamin kai periezosato; 


kai gar esteredsen tén oikoumenén, liétis ou saleuthésetai. 
which shall not be shaken 


axe Wfyoy x+y yarFy 7772 
TAN ODiVA IND FNOD 7313 


2. nakon kis’ak me’az me olam ‘atah. 


Ps93:2 Your throne is established from of old; You are from everlasting. 


4)» 


ἕτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε, 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἰ. 
hetoimos ho thronos sou apo tote, 


apo tou aiOnos sy ei. 


YY xa FEW YorP ΧΥΊΆ, TEM) ATA xT4ay TE] 3 
ΠῚ NIT. ANB? ODIP ni? ἸΝΦ2 MyM NTT] AND 


3. nas’u n’haroth Yahdwah nas’u n’haroth golam yis’u n’haroth dak’yam. 


Ps93:3 The floods have lifted up, O 41747, the floods have lifted up their voice, 
the floods lift up their pounding waves. 


<3> 


ἐπῆραν οἱ ποταμοί, κύριε, 
ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν" 
epéran hoi potamoi, kyrie, 


epéran hoi potamoi phonas auton; 


AVAL 0472 1.42 γιτ τ 2.» γνήν δά WA 94 Wry χγόφι a 
TT OM! WAS Taw ὈΠῸΣ Oa on nD pan 


4. miqoloth mayim rabbim ‘adirim mish’b’rey-yam ‘adir bamarom Yahawah. 


Ps93:4 More than the sounds of many waters, than the mighty breakers of the sea, 


ayar 


<4> 


high is mighty. 
ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν 
θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης, 
θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος. 
apo phonon hydaton pollon 


thaumastoi hoi meteOrismoi [65 thalassés, 
are wonderful the crests 


thaumastos en huyélois ho kyrios. 


WEY YIEC AVAL WAP-AT4) γχτ 90 444 0754} γιχϑδος 
om? TAS? TIT? WIP TIN] AAP TN WAS] ΠΣ Π 
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5. edotheyak ne’em’nu m’od I’beyth’ak na’awah-qodesh ναπάνναῃ l’orek yamim. 
Ps93:5 Your testimonies are fully confirmed; holiness befits Your house, O 4/47, to length of days. 
S> τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν opddpa- 
τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα, κύριε, 
εἰς μακρότητα ἡμερῶν. 
5 ta martyria sou epistothésan sphodra; 
tO oik9 sou prepei hagiasma, kyrie, 


eis makrotéta hemeron. 
Chapter 94 


OLIVA XPWPY CH AYA XTYPY-C# Psoart 
DIT Ninp] SN maT nip σα 
1. ‘El-n’qamoth Yahdwah ‘E! n’qamoth hophia . 
Ps94:1 O 4147, El of vengeance, ΕἸ of vengeance, shine forth! 
<93:1> Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ, τετράδι σαββάτων. 
Ὁ θεὸς ἐκδικήσεων κύριος, 
ὁ θεὸς ἐκδικήσεων ἐπαρρησιάσατο. 


1 Psalmos (0 Dauid, tetradi sabbaton. 
A pslam to David; fourth of Shabbat 


Ho theos ekdikéseon kyrios, 
ho theos ekdikése6n eparrésiasato. 


wre 4-Co Cy gwa "423 @7Jw fw 
ΠΝ, ΟΣ Dal AW PANO ow xp 
2. hinase’ shophet ha’arets hasheb g’mul ‘al-ge’im. 
Ps94:2 Rise up, O Judge of the earth, render recompense to the proud. 
<2> ὑψώθητι, ὁ κρίνων τὴν γῆν. 
ἀπόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις. 
2 huyothéti, ho krinon tén gén, 
apodos antapodosin tois hyperéphanois. 


yx Gov Waow4d +xW-a0 13: WLOWY 1XxW-403 
πο cna mam oyun ΡΣ 
3. ad-mathay r’sha im Yahawah “ad-mathay r’sha im ya alozu. 
Ps94:3 How long shall the wicked, O 4''47, how long shall the wicked exult? 
<> ἕως πότε ἁμαρτωλοί, κύριε, 
ἕως πότε ἁμαρτωλοὶ καυχήσονται, 
3 heds pote hamartoloi, kyrie, 


For how long 
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heds pote hamartodloi kauchésontai, 


ITE VLO7-LY AV EXD PRO PASAT γον, 9% 4 
ἼΣΟΥ ΒΞ 95 MTASM poy May wea 


4. yabi-u y’dab’ru “athaq yith’am’ru kal-po aley ‘awen. 


Ps94:4 They utter, they speak arrogantly; al! those who do wickedness speak proudly. 


<4> 


φθέγξονται καὶ λαλήσουσιν ἀδικίαν, 
λαλήσουσιν πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν; 
phthegxontai Καὶ lalésousin adikian, 


lalésousin pantes hoi ergazomenoi tén anomian? 


JOR YXCHIY TEVA AYAY Y¥s 
say? FMT ANDI? My FN 


5. am’ak Yahdwah y’dak’u w’nachalath’ak y’ anu. 
Ps94:5 They crush Your people, O 414%, and afflict Your heritage. 


<5> 


5 


τὸν λαόν σου, κύριε, ἐταπείνωσαν 
καὶ τὴν κληρονομίαν σου ἐκάκωσαν 
ton laon sou, Kyrie, etapeindsan 


kai ten kléronomian sou ekakosan 


HR τ χε 7144% 417 3774 6 
SBT? OMAN WATT? TW) MPP 


6. ‘al’manah w’ger yaharogu withomim y’ratsechu. 


Ps94:6 They slay the widow and the stranger and murder the orphans. 


«6» 


χήραν καὶ προσήλυτον ἀπέκτειναν 
\ 2 A 4 4 

καὶ ὀρφανοὺς ἐφόνευσαν 

chéran kai prosélyton apekteinan 


kai orphanous ephoneusan 


spor Lads Jr gr-4ly ar-atae 49 Y4ytry7 
Spy? WTS paced) ΠΡ ΠΝ ND OTN IT 


7. wayo’m’ru lo’ yir’eh-Yah w’lo’-yabin ‘Elohey Ya aqob. 


Ps94:7 They have said, Yah does not see, nor does the ΕἸ of Yaagob (Jacob) pay heed. 


«7» 


Ν > 3 " , 
καὶ εἶπαν Οὐκ ὄψεται κύριος, 
9 \ tA e x “-- 
οὐδὲ συνήσει ὁ θεὸς τοῦ Ιακωβ. 
Καὶ eipan Οὐκ opsetai kyrios, 
oude synései ho theos tou Iakob. 


CL YWx τ χ WL Ἐν Yos Y1405 T4148 
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nS°pm cnn o> °oD) Oy! ὩΣ Ξ Awan 
8. binu bo arim ba am uk’ silim mathay tas’kilu. 
Ps94:8 Pay heed, you senseless among the people; and you fools, when shall you understand? 
8> σύνετε δή. ἄφρονες ἐν TH λαῷ, 
καί, μωροί, ποτὲ φρονήσατε. 


8 synete dé, aphrones en (0 lad, 
Perceive indeed foolish 


kai, moroi, pote phronésate. 
O moron at some time or other think 


δι, τ £74 πὸ Ἵπι- 7 ον, 4/4 754 οθ789 
D2 NOT Py AS τς vow wT TS ΣΌΣ 
9. hanota’ ‘ozen halo’ yish’ma’ ‘im-yotser ‘ayin halo’ yabit. 
Ps94:9 He who planted the ear, does He not hear? He who formed the eye, does He not see? 
9 ὁ φυτεύσας τὸ οὖς οὐχὶ ἀκούει, 
ἢ ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν οὐ κατανοεῖ: 
9 ho phyteusas to ous ouchi akouei, 


é ho plasas ton ophthalmon ou katanoei? 
or 


moe USE αὐ έψα MINT 40% γυνὴ THA ΤῸ 
ΣΙ OTN ΠΡ ΦΏΓΙ my δὲ 5ΠΠ 53 TOC 
10. hayoser goyim halo’ yokiach ham’lamed ‘adam da ath. 
Ps94:10 He who chastens the nations, shall He not rebuke, even He who teaches man knowledge? 
10> ὁ παιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἐλέγξει, 
ὁ διδάσκων ἄνθρωπον γνῶσιν, 
10 ho paideuOn ethné ouchi elegxei, 
ho didaskOn anthropon gnosin, 


CIA ΔΑΓ ΤΥ Yat xy swyy car ayar 11 
ΣΙ ΠΌΤ D OTN Miawo yoo mms 
1. Vahiiwah yode’a mach’sh’both ‘adam ki-hemah habel. — 
Ps94:11 4747 knows the thoughts of man, that they are vain. 


, , \ Ν᾿ Aa, 9 , c eas , 
41» KUPLOS γινώσκει TOUS διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων OTL εισιν LATALOL. 


11 kyrios gindskei tous dialogismous ton anthropon hoti eisin mataioi. 


AYR Ὑχάυχυν AL YPTFEX-IWHE 491. 24412 
sammpon FNDIMA AP ION AW TBAT Tw 5) 
12. ‘ash’rey hageber ‘asher-t’yas’renu Yah umitorath’ak th’lam’denu. 


Ps94:12 Blessed is the man whom You chasten, O Yah, and whom You teach out of Your law; 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 419 


«12». μακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν σὺ παιδεύσῃς. κύριε, 
καὶ ἐκ τοῦ νόμου σου διδάξῃς αὐτὸν 
12 makarios anthropos, hon an sy paideusés, kyrie, 
kai ek tou nomou sou didaxés auton 
him 
XW OW4S Δ΄4γῖ 40 04 THT YC OT 9WAC13 
mow yup mop? Ty yam ΡΠ 
13. | hash’qit lo mimey ra’ “ad yikareh larasha’ shachath. 
Ps94:13 You may grant him relief from the days of adversity, until a pit is dug for the wicked. 
<13> τοῦ πραῦναι αὐτῷ ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, 
ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ βόθρος. 
13 praunai δι aph’ hémeron ponéron, 


heds hou orygé t0 hamartol9 bothros. 


gror 40 yxXCusy Ὑ7ο AYaAr wer-4¢7 +14 
soy? δὲ indon dey mar word 55 τὸ 
14. ki lo’=-yitosh Yahiwah “amo w’nachalatho lo’ ya azob. _— 
Ps94:14 For 44% shall not abandon His people, nor shall He forsake His inheritance. 
«14; ὅτι οὐκ ἀπώσεται κύριος TOV λαὸν αὐτοῦ 
καὶ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγκαταλείψει, 
14 hoti ouk aposetai kyrios ton laon autou 


kai ten kléronomian autou ouk egkataleipsei, 


42 Ὁ ὙΡΆΜΕΥ OIF Bye Fae ΑΘ Δ. is 
ΣΦ 99 ὙΠΠΙΝῚ bw TW [5 τ ΡΞ ἸῸ 
15. hi- ad-tsedeq yashub mish’pat w’acharayu kal-yish’rey-leb. 
Ps94:15 For judgment shall turn to righteous, and al! the upright in heart shall follow it. 
«15» ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἰς κρίσιν 
καὶ ἐχόμενοι αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. διάψαλμα. 
15 heds hou dikaiosyné epistrepsé eis krisin 


kai echomenoi autés pantes hoi eutheis (δ kardia. diapsalma. 
Selah 


yee +lo7-yo νῷ gnax1-14 WLoqy-Yo TO WYPT-TY¥ 16 
ΤῊΣ CPYBTOY Ὁ AEN Oy IAT OY % DPI Tw 
16. mi-yaqum |i im-m’re’im mi-yith’yatseb |i im-po aley ‘awen. 


Ps94:16 Who shall stand up for me against evildoers? 
Who shall take his stand for me against those who do wickedness? 


«1690 tis ἀναστήσεταί μοι ἐπὶ πονηρευομένους, 
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ἣ τίς συμπαραστήσεταί μοι ἐπὶ ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν: 
16 tis anastésetai moi epi ponéreuomenous, 


é tis symparastésetai moi epi ergazomenous tén anomian? 


own] ΤΙΝ ΠΣ OyAD YP NNoITy MyM ADP 
17. luley YahGwah “ez’rathah |i kim’ at shak’nah dumah naph’ shi. 
Ps94:17 Unless 31 31 had been my help, My soul would almost have dwelt in silence. 
«17» εἰ μὴ ὅτι κύριος ἐβοήθησέν por, 


παρὰ βραχὺ παρῴκησεν τῷ ἅδῃ ἡ ψυχή μου. 
17 ei mé hoti Κυγῖοβ eboéthésen moi, 
that 


para brachy parokésen (Ὁ hadé hé psyché mou. 
shortly have sojourned in Hades 
LYAOFL AYA YAEH 1614 4OY Tx4q¥4-44 18 
SITYO? MAM FAO 552: MVE ἼΤΩ: ΕΝ πὸ 
18. ‘im-‘amar’ti matah rag’li chas’d’ak Yahiiwah yis’ adeni. 
Ps94:18 If I should say, My foot has slipped, Your lovingkindness, O 4''47, shall hold me up. 
<18> εἰ ἔλεγον Σεσάλευται ὁ πούς μου, 
τὸ ἔλεός Gov, κύριε, βοηθεῖ μοι’ 
18 ei elegon Sesaleutai ho pous mou, 
to eleos sou, kyrie, boéthei moi; 


WIJ YOWOWR YAYYHIX τ 9422 7JO4W 94919 
Swha WWE ΠΏΣ CDTPA ἜΣ ΞἼΞ Ὁ" 
19. b’rob sar’ apay b’qir’bi tan’chumeyak y’sha ash’-u naph’ shi. 
Ps94:19 In my anxious thoughts within me, Your consolations delight my soul. 
«19:0 κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος TOV ὀδυνῶν μου ἐν τῇ καρδίᾳ μου 
αἱ παρακλήσεις σου ἠγάπησαν τὴν ψυχήν μου. 
19 kyrie, kata to ρ!δίμος ton odynOn mou en té kardia mou 
YHWH, according to the multitude of my griefs in my heart 


hai parakléseis sou égapésan tén psychén mou. 


PU-1 CO Cyo qna xyya +FY 4974 20 
ipn--2y Spy ὍΣ na NOD Fam 
20. hay’chab’r’ak kise’ hauoth yotser “amal ‘aley-choq. 
Ps94:20 Shall a throne of destruction be fellowship with You, One which devises mischief by decree? 
<20> μὴ συμπροσέσται cor θρόνος ἀνομίας, 


e , , cs \ A 
oO πλάσσων KOTIOV ἐπι προσταγματι:ς 
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20 mé symprosestai soi thronos anomias, 


ho plasson kopon epi prostagmati? 


oT AAT Bay Pea WT ce ey eas 
AW WP] OT] PTs we 2.) wR 
21. yagodu al-nephesh tsadiq w’dam πααὶ yar’shi u. 
Ps94:21 They band themselves together against the soul of the righteous 
and condemn the blood of the innocent. 
21» θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου 
καὶ αἷμα ἀθῷον καταδικάσονται. 
21 théreusousin epi psychén dikaiou 
kai haima athdon katadikasontai. 


ΤῊ WRC VACty IIH AO ἀτλν +477 22 
Omg TAS? TN] BabA? % TT TID 
22. way’ hi Yahdwah |i |’mis’gab w’Elohay Ptsur mach’ si. i: 
Ps94:22 But 41747 has been my stronghold, and my E! the rock of my refuge. 
<22> καὶ ἐγένετό μοι κύριος εἰς καταφυγὴν 
καὶ ὁ θεός μου εἰς βοηθὸν ἐλπίδος μου- 


22 kai egeneto moi kyrios eis kataphygén 
became to me for refuge 


kai ho theos mou eis boéthon elpidos mou; 
for a helper of my hope 


να: A Pe DRA ΚΑΘΊΥ ie ee oar? See 
DTN Mim? ONS? ONS? ONY Ὡς τὶς πἰπ νον, aw?) a2 
23. wayasheb ~aleyhem ‘ethylene ub’ra atham yats'rilthem yats’mithem Yahawah iEicheunu: 


Ps94:23 He has brought back their wickedness upon them and shall destroy them in their evil; 
A447 our ΕἸ shall destroy them. 
<23> καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, 
καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν 
ἀφανιεῖ αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 
23 Καὶ apodOsei autois ten anomian auton, 
kai 1 ἴδῃ ponérian auton 


aphaniei autous kyrios ho theos hémon. 
Chapter 95 


yyowr 47nd qor4y ayard ayyay ty psos:1 
ἘΜ θη ASP MY MIT? 739} DPS 
1. ?Ru n’ran’nah laYahdawah nari-ah I’tsur yish’ enu. 
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Ps95:1 O come, let us sing for joy to 447, Let us shout joyfully to the rock of our salvation. 


«94:1» Αἶνος δῆς τῷ Δαυιδ. 
Δεῦτε ἀγαλλιασώμεθα τῷ κυρίῳ, 
ἀλαλάξωμεν τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν: 

1 Ainos δ6δς to Dauid. 

A praise of an ode to David 
Deute agalliasOmetha (Ὁ kyrid, 


alalaxOmen (0 thed (Ὁ soteri hémon; 
the El 


fe 91.417 ἈΥ1 753 BAYKS THI? AYAT7 2 
4 yon) ΠῚ 5 Tina Pp ΓΘ 5253 
2. n’qad’mah phanayu b’thodah biz’ miroth nari-a lo. 
Ps95:2 Let us come before His presence with thanksgiving, let us shout joyfully to Him with psalms. 
<2> προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει 
καὶ ἐν ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ. 
2 prophthasomen to prosopon autou en exomologései 


kai en psalmois alalaxOmen auto. 


wMLAle-Cy-Co Cyay ylyy arvar Cy C+ 183 
oT >y—Sa-Sy Sita Fo mM Dita SN 9. 
3. hi ‘El gadol Yahtiwah uMelek gadol “al-!<!-‘elohim. 
Ps95:3 For 4747 is a great El and a great King above «!! elohim (deities), 
<3> ὅτι θεὸς μέγας κύριος 
καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς: 
3 hoti theos megas ΚΥΓΙΟΒ 
kai basileus megas epi pantas tous theous; 


tl WEAR XY7OYXY RAFT 4PHY TAI 4.44 
4 oT mipyin) pay pn ia πῶς Ἢ 
4. ‘asher b’yado mech’q’rey-‘arets w’tho aphoth harim lo. 
Ps95:4 In whose hand are the depths of the earth, the peaks of the mountains are His also. 
4 ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς; 
καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἰσιν" 
4 hoti en té cheiri autou ta perata tés gés, 
For 


kai ta huyé ton oreOn autou eisin; 


yqnt yar xwgry yawo +747 ὕτϑ γώ 4ν 15 
2 PT Awan amy xm of so wign 

5. ‘asher-lo hayam w’hw’ ‘asahu w’yabesheth yadayu yatsaru. 
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Ps95:5 The sea is His, for it was He who made it, and His hands formed the dry land. 
S> ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα, kal αὐτὸς ἐποίησεν αὐτήν, 

καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν. 
5 hoti autou estin hé thalassa, kai autos epoiésen autén, 


kai tén xéran hai cheires autou eplasan. 


Ywo Avar-2I7C Avis) acqy/y ATHXWY +56 
say mam yab mana) qYTDN Mone? ws 
6. bo’u nish’tachaweh w’nik’ra ah nib’r’kah liph’ney-Vahdwah ~osenu. ΣΝ a 
Ps95:6 Come, let us worship and bow down, let us kneel before 41.4% our Maker. 
<> δεῦτε προσκυνήσωμεν Kal προσπέσωμεν αὐτῷ 
καὶ κλαύσωμεν ἐναντίον κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς" 


6 deute proskynésoOmen kai prospesOmen auto 
fall before him 


kai klausOmen enantion kyriou tou poiésantos hémas; 


~xoqy YO TINIET Ὑνβέξ 474 +7 
SpOYWX TCPI-WE WTA Yar 74πῦὺ 
Sey OY ἼΣΓΙΣΣΣἽ TSN NAM CDT 


ὩΣ Spanos om i ps 

7. ki hu’ ‘Eloheynu wa’anach’nu am mar’ itho w’tso’n yado hayom ‘im-b’qolo thish’ma’u. 
Ps95:7 For He is our El, and we are the people of His pasture and the sheep of His hand. 
Today, if you would hear His voice, 
«7». ὅτι αὐτός ἐστιν 6 θεὸς ἡμῶν, 

καὶ ἡμεῖς λαὸς νομῆς αὐτοῦ 

καὶ πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ. 

σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
7 hoti autos estin ho theos hémon, 

kai hémeis laos només autou 

kai probata cheiros autou. 


sémeron, ean tés phonés autou akouséte, 


49499 AFY WYTY 3277. YYSSC Ὑυφχι- 488 
a7 ΠΘ oD Ma pd ODI37 wipm- xn 
8. ‘al-taq’shu I’bab’kem kiM’ribah k’ yom Massah bamid’bar. 
Ps95:8 Do not harden your hearts, as at Meribah, as in the day of Massah in the wilderness, 
«ὃ» μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ws ἐν τῷ παραπικρασμῷ 
κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
8 mé sklérynéte tas kardias hymon hds en (Ὁ parapikrasm9O 


the embittering 
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kata ten hémeran tou peirasmou en (δ erémd, 
of the test 


C07 1704.4.71 707,2 WYEXP IE LITEY Wo 
Oy ANTT DA Ἴ2ΠΣΓΞ OD NaN 27709 “WD 
9. ‘asher nisuni ‘abotheykem b’chanuni gam-ra’u pha ali. , ᾿ - 
Ps95:9 When your fathers tested Me, They tried Me, though they had seen My work. 
«9. οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑμῶν, 
ἐδοκίμασαν καὶ εἴδοσαν τὰ ἔργα μου. 
9 hou epeirasan hoi pateres hymon, 


edokimasan kai eidosan ta erga mou. 


YA 222 VOX YO WEY 4142 OPE BIW πο 245 10 
AYIA OAT £E Yay 
o7 335 [yh py 798) TTD ΟἹΡὲς Tw OVATE? 
Se TIT OM 
10. ‘ar’ba im shanah ‘aqut b’dor wa’omar am to ey lebab hem w’hem lo’-yad’-u d’rakay. 


Ps95:10 For forty years I loathed that generation, and said they are a people who err in their heart, 
and they do not know My ways. 


«10» τεσσαράκοντα ἔτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ 
καὶ εἶπα Ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ 
καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου, 

10 tessarakonta eté prosochthisa té genea ekeiné 


kai eipa Aei planontai (δ kardia 
They continually wander in 
kai autoi ouk egnosan tas hodous mou, 


LXATYY- CE IPEIV-YHE 1742 LXOgWY-4qws 11 
SOMA SN PND ON "HYD -MVaW]T AW δ" 
11. ‘asher=-nish’ba ’ti b’api ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathi. 
Ps95:11 To whom I swore in My anger, if they shall enter into My rest. 
«1» ὡς ὦμοσα ἐν τῇ ὀργῇ pov 
Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου. 
1 hos Omosa en té orgé mou 


eiseleusontai cis ten katapausin mou. 


Chapter 96 


hqta-Zy ayard y4qew way 4qew ayard 744W psge-t 
ΤΠ 99 mm ww won Tw ma D Ws 
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1. shiru laYahdawah shir chadash shiru Ια ναμπύνναῃ kal-ha’arets. 
Ps96:1 Sing to 41/47 a new song; Sing to 4/47, all the earth. 
95:1» Ὅτε ὁ οἶκος φκοδομεῖτο μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν: δὴ τῷ Δαυιδ. 
Ἄισατε τῷ κυρίῳ ᾷσμα καινόν, 
ἄσατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ: 
1 Hote ho oikos ΘΚοαοπιοίίο meta tén aichmalosian; 068 (0 Dauid. 
When the house was built after the captivity ; an ode to David 


Aisate (0 kyrid asma kainon, 
asate to kyri9, pasa hé gé; 


ame Wee Tey Te Tee 718 Aa Ts 
finyaw? τ ΣΡ ana dow apna mam> wa 
2. shiru laYahGwah baraku sh’mo bas’ru miyom- yom y’shuatho. 
Ps96:2 Sing to 41747, bless His name; proclaim good tidings of His salvation from day to day. 
<2> doate τῷ κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
εὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ: 
2 asate t0 Κυτίὶο, eulogésate to onoma autou, 


euaggelizesthe hémeran ex hémeras to sotérion autou; 


SEXTET YUYOA-CYS YAY SY ὙΥΥΊ2 T4773 
ΣΝ 532 oaym-Soa itiaD oad MBO ἃ 
3. sap’ru bagoyim k’bodo b’kal-ha amim niph’Pothayu. ᾿ | ᾿ 
Ps96:3 Tell of His glory among the nations, His wonderful deeds among al! the peoples. 
3> ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 
3 anaggeilate en tois ethnesin ten doxan autou, 


en pasi tois laois ta thaumasia autou. 


wrace-Cy-lo 474 4477 a4 Clayy ayar C741 τ 4 
rom >y-S2-5y san NT TR Oban mare Sita cps 
4. ki gadol Yahdwah um’hulal m’od nora’ hu’ “al-kal-‘elohim. Ὁ ᾿ 
Ps96:4 For great is 31 31 and greatly to be praised; He is to be feared above al! elohim. 
<4> ὅτι μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 
φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς" 
4 hoti megas kyrios kai ainetos sphodra, 
phoberos estin epi pantas tous theous; 


wo Waww ayary τόν τοι 1Al4-CY TY5 
Mwy ovo mann o> Sy opym cm >y->> Ἴ9Π 
5. ki kal-‘Elohey ha amim ‘elilim waYahaGwah shamayim “asah. 
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Ps96:5 For al! the ΕἸ of the peoples are idols, but 3.1 31’ made the heavens. 
<S> ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια, 

ὁ δὲ κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν: 
5 hoti pantes hoi theoi ton ethnon daimonia, 


ho de kyrios tous ouranous epoiésen; 


WAPYS X44IXY TO γι 7729 447-4746 
Swapp ODNEN] ty PI ATT 
6. hod-w’hadar |’phanayu “oz w’thiph’ereth b’miq’dasho. 
Ps96:6 Splendor and majesty are before Him, strength and beauty are in His sanctuary. 
«60 ἐξομολόγησις kal ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ. 
ἁγιωσύνη καὶ μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ. 
6 exomologésis Καὶ hdraiotés endpion autou, 


hagidsyné kai megaloprepeia en (Ὁ hagiasmati autou. 


moy ayay ayard sq το ΧΡ ayarl 13547 
Wy Tiap mam aan ay ΓΞ ΓΙ aan 
7. habu laYahdwah mish’p’choth “amim habu laYahtiwah kabod wa‘oz, 
Ps96:7 Ascribe to 4147, O families of the peoples, ascribe to 41/47 glory and strength. 
<T7> ἐνέγκατε TH κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 
ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν" 
7 enegkate to kyrid, hai patriai ton ethnon, 
enegkate (0 kyrid doxan kai timén; 


VEXPIPHS TEST ABIY-TEW YYW aysy ayard 1948 
ΣΟ ἼΣΓΙ Ὁ as’aa ΓΙΙΣ τ ἸΝ ὦ jaw ΖΞ ΓΤ aaon 
8. habu laYahadwah k’bod sh’mo s'u-min’chah ubo’u I’chats'rothayu. ᾿ , 
Ps96:8 Ascribe to 31 31΄ the glory of His name; bring a grain offering and come into His courts. 
8> ἐνέγκατε TH κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ, 
ἄρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ" 
8 enegkate (0 kyrid doxan onomati autou, 


arate thysias kai eisporeuesthe cis tas aulas autou; 
Carry sacrifices 


44 4a-CY EITM VCH WAP-X4449 AYAtC TYHXW4A9 
PISO; TBR FT WIP NITE MM? NqRETe 
9. hish’tachawu laYahdwah b’had’rath-qodesh chilu mipanayu kal-ha’arets. 
Ps96:9 Worship 4'14~ in holy attire; tremble before His presence, all the earth. 
> προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ, 


σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. 
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9 proskynésate (Ὁ kyri9 en aulé hagia autou, 
Do obeisance to courtyard his holy 
saleuthétd apo prosodpou autou pasa hé gé. 


YOY ATAY YUTI9 T4410 
YRIWry sa Yayo rar ογχ- 22 LIX X74 
Jo TAM oFf22 AAS? 
OTs OY PT? ἡ 1) a PAN TiDATAN 
10. ‘im’ru bagoyim Yahawah malak ‘aph-tikon tebel bal-timot yadin “amim b’meysharim. 
Ps96:10 Say among the nations, 447 reigns; 
indeed, the world is firmly established, it shall not be moved; He shall judge the peoples with equity. 
«10» εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, 
καὶ γὰρ κατώρθωσεν τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται, 
κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 
10 eipate en tois ethnesin Ho kyrios ebasileusen, 


kai gar katorthdsen tén oikoumenén, !ictis ou saleuthésetai, 
which 


krinei laous en euthytéti. 


ΔΖ Wra Wosr neta ΖΊΧΥ WrYywa Ὑρ συν τ, 11 
τς 2) DT Oya pay Dim) ΘΔ ἹΠΊ Δ) δ" 
11. yis’m’chu hashamayim w’thagel ha’arets yir’ am hayam um’!o’o. 
Ps96:11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea roar, and its fullness; 
«1» εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ». 
σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς" 
1 euphrainesthdsan hoi ouranoi, Καὶ agalliasthd hé ge, 


saleuthéto hé thalassa kai to plérOma autés; 


OL -THO-CY 7745 TH PI-qwe-lyy Law lor 12 
myrmsy-Sp aa tx ἘΠ ΝΞ vt royroa 
12. ya aloz saday w’al-‘asher=-bo ‘az y’ran’nu hal-"atsey-yaar. , 
Ps96:12 Let the field exult, and ai! that is in it. Then al! the trees of the forest shall sing for joy 
«12». χαρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, 
τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 
12 charésetai ta pedia kai panta ta en autois, 
tote agalliasontai panta ta xyla tou drymou 


"443 @Jwl 49 ὙΥ 52 FY 4744 4970613 
XITW ED WLYOY Pang Φ2χ- Θ7νν 5, 
PONT OBWD NID NZD MIT APP 
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‘nvaNa OY) Pasa ΞΟ Ξυ" 

13. liph’ney Yahawah ki ba’ ki ba’ lish’pot ha’arets yish’pot-tebel b’tsedeq w’ amim be’emunatho. 
Ps96:13 before 4147, for He is coming, for He is coming to judge the earth. 
He shall judge the world in righteousness and the peoples in His faithfulness. 
<13> πρὸ προσώπου κυρίου, ὅτι ἔρχεται, 

ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν γῆν: 

κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ 

καὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ. 
13 pro prosopou kyriou, hoti erchetai, 

the face of 


hoti erchetai krinai tén gén; 
krinei ten oikoumenén en dikaiosyné 


kai laous en té alétheia autou. 
Chapter 97 


WL I4 WET γῆ νη, rata 01x YOY ayar Ρβ97: 
PRT DON TR? PINT 2A 2D TTS 
1. YahaGwah malak tagel ha’arets yis’m’chu ‘iim rabbiam. 
Ps97:1 3131’ reigns, let the earth rejoice; let the many islands be glad. 
96:1 Τῷ Δαυιδ, ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καθίσταται. 
Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ. 
εὐφρανθήτωσαν νῆσοι πολλαί. 
1 ΤΟ Dauid, hote hé gé autou kathistatai. 


To David, when his land is established 
Ho kyrios ebasileusen, agalliasthd he ge, 


euphranthétosan nésoi pollai. 


TET? Pi) OFT PA Peet 7 er }752 
SNOD TID VENI pI¥ P2320 Dany ps 
2. anan wa araphel s’bibayu tsedeq umish’pat m’kon his’o. 


Ps97:2 Clouds and thick darkness surround Him; 
righteousness and justice are the foundation of His throne. 


<2> νεφέλη καὶ γνόφος κύκλῳ αὐτοῦ, 
δικαιοσύνη καὶ κρίμα κατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 
2 nephelé kai gnophos kykl9 autou, 


dikaiosyné kai krima katorthdsis tou thronou autou. 


Yeh St SF @aCKY YCXK YLT W43 
SPIE IIo oTDM JPM PI? wea 
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3. ‘esh I’phanayu telek uth’Iahet sabib tsarayu. 
Ps97:3 Fire goes before Him and burns up His adversaries round about. 
<3> πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται 
καὶ φλογιεῖ κύκλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ: 
3 pyr enantion autou proporeusetai 


kai phlogiei kykl0 tous echthrous autou; 


rnqsa Cuxy 4x44 (9x Yr P49 144444 
SPORT OOP ΤΡΙΣῚ CAN PIT TNT 
4. he’iru b’raqayu tebel ra’athah watachel ha’arets. 
Ps97:4 His lightnings lit up the world; the earth saw and trembled. 
4 ἔφαναν ai ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ». 
εἶδεν καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 
4 ephanan hai astrapai autou (δ oikoumené, 


eiden kai esaleuthé hé ge. 


qt acy od ὙΥ7ΣΥ ATA VIICY TEI) WIsy 9445 
(PINT 99 TAN ΞΡ mT oA ION] TD ONIN 
5. harim kadonag namasu miliph’ney Yahawah miliph’ney ‘Adon kal-ha’arets. 


Ps97:5 The mountains melted like wax at the presence of 4747, 
at the presence of the Master of the whole earth. 


S> τὰ ὄρη ἐτάκησαν ὡσεὶ κηρὸς ἀπὸ προσώπου κυρίου, 
ἀπὸ προσώπου κυρίου πάσης τῆς γῆς. 
5 ta oré etakésan hOsei kéros apo prosopou kyriou, 


apo prosopou kyriou pasés tés gés. 


ay sy wryoa-ly 447 pPpan wWrywa a7 136 
ΠΣ oYA-DD ANT) IPTS OWT TAM 
6. higidu hashamayim tsid’qo w’ra’u kal-ha amim k’bodo. 
Ps97:6 The heavens declare His righteousness, and all the peoples have seen His glory. 
<> ἀνήγγειλαν ot οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
καὶ εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
6 anéggeilan hoi ouranoi tén dikaiosynén autou, 


kai eidosan pantes hoi laoi tén doxan autou. 


MLACE-CY YO-VTAXWA WIT 482 YCCAXWA CF] 1490-CY ὑόν τ 
ΤΟΝ τ ἸτΉ ΠΡ o>-Sya oSSonean Sop ΠΣ.) 29 aw’arr 
7. yeboshu ἴντα - ob’dey phesel hamith’hal’lim ba’elilim hish’tachawu-lo ἴντα “ΘΙ ΟΠ ΠΊ. 


Ps97:7 Let all those be ashamed who serve graven images, who boast themselves of idols; 
worship Him, al! you elohim. 
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«7». αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσκυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς 
οἱ ἐγκαυχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" 
προσκυνήσατε αὐτῷ, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ. 

7 aischynthétosan pantes hoi proskynountes tois glyptois 
hoi egkauchodmenoi en tois eiddlois auton; 


proskynésate autd, pantes hoi aggeloi autou. 
His angels 


AYA yrejwy fowl aayar xyys ayCaxy Jyen νυν aoywe 
TM spuBwD yA MAM niga mydam pes nem Πρ τ 
8. sham’ ah watis’mach Tsion watagel’nah b’noth Yahudah I’ma an mish’pateyak Yahiwah. 
Ps97:8 Zion heard this and was glad, 
and the daughters of Yahudah have rejoiced because of Your judgments, O 4147. 
8> ἤκουσεν καὶ εὐφράνθη Σιων, 
καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ιουδαίας 
ἕνεκεν τῶν κριμάτων σου, κύριε: 
δ ékousen kai euphranthé Sion, 
kai égalliasanto hai thygateres tés Ioudaias 


heneken ton krimaton sou, Kyrie; 


44} nata-Cy-lo ἡγτέο ayar 4ax4-2Yo 
wrals-Cy-Lo xadoy 
TN PISO ORTON [PY TIT] MANDY 
rom >y-SD-Sy moys 
9. ki-‘atah Yahawah El’yon ‘al-kal-ha’arets m’od na aleyth al-al-‘elohim. 
Ps97:9 For You are 31 31. Most High over all the earth; You are exalted far above al! elohim. 
9 ὅτι σὺ εἶ κύριος 6 ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 
σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς. 
9 hoti sy οἱ kyrios ho huuistos epi pasan tén gén, 


sphodra hyperuyodthés hyper pantas tous theous. 


MCT πον AY YT τ FH XYWIY 4¥w 94 YYW αὐγὴν 1444 10 
oS) yw TPA PoIPon Γ 5.2 maw yo aNww maim ἼΞΝ" 
10. ‘ohabey Yahdwah sin’u ra” shomer naph’shoth chasidayu miyad r’sha’‘im yatsilem. 
Ps97:10 Hate evil, you who love 31 31, who preserves the souls of His holy ones; 
He delivers them from the hand of the wicked. 
«10» οἱ ἀγαπῶντες τὸν κύριον, μισεῖτε πονηρόν- 
φυλάσσει κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ, 
ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλῶν ῥύσεται αὐτούς. 
10 hoi agapontes ton kyrion, miseite ponéron; 
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phylassei kyrios tas psychas ton hosiOn autou, 


cheiros hamartolon hrysetai autous. 


AHYwW 9C-L way PLand o4= 4764 1| 
pw IP TWPA PPI? VIP Tse 
11. ‘or zaru_a latsadigq ul’yish’rey-leb sim’chah. , 
Ps97:11 Light is sown the righteous and gladness for the upright in heart. 
«11» φῶς ἀνέτειλεν τῷ δικαίῳ 
καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη. 
1 phos aneteilen (Ὁ dikaid 
kai tois euthesi (¢ kardia euphrosyné. 


pee Wee ery Ares Peres Ware 
Wap Ble, wT Mrs DP 1S naw a 
12. sim’chu tsadiqim baYahdGwah w’hodu !|’zeker qad’sho. 
Ps97:12 Be glad in 41/47, you righteous ones, and give thanks to the memory of His holiness. 
«12». εὐφράνθητε, δίκαιοι, ἐπὶ TH κυρίῳ 
καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 
12 euphranthéte, dikaioi, epi (Ὁ kyrid 


kai exomologeisthe t¢ mnémé tés hagidsynés autou. 
Chapter 98 


ΕΣ WSH 4EW ATA T4EW ATYEY ΡΟΝ 
wap ogy YT YT YC-A0TWYA Awo 
Γ ΣΦ) 9 won ~pw mam> acu mints 
Swap yinn tam s>-nywin oy 
1. miz’mor shiru laYahdwah shir chadash ki-niph’la’oth ‘asah hoshi ah-lo y’mino uz’ro a qad’sho. 
A Call to Praise 4147 for His Righteousness. A Psalm. 


Ps98:1 O sing to 4147 a new song, for He has done wonderful things, 
His right hand and His holy arm have saved the victory for Him. 
«97:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 

Ἄισατε τῷ κυρίῳ ᾷσμα καινόν, 

ὅτι θαυμαστὰ ἐποίησεν κύριος" 

ἔσωσεν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ 

καὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. 
1 Psalmos 10 Dauid. 

Aisate (Ὁ kyrid asma kainon, 


thaumasta epoiésen kyrios; 
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esdsen auto hé dexia autou 


kai ho brachion ho hagios autou. 


ὑχφαπ 521 WAY A τ τος Yxoywr ayar 0744/42 
ΠΡῚΝ Mpa oad cy? ἸΠΣ 5 mM yon 
2. hodi-a Yahiwah y’shu atho !|’-eyney hagoyim gilah tsid’qatho. 
Ps98:2 447 has made known His salvation; 
He has revealed His righteousness in the sight of the nations. 
<2> ἐγνώρισεν κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, 
ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψεν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 
2 egnorisen kyrios to sotérion autou, 


enantion ton ethnon apekaluuen tén dikaiosynén autou. 


T#4 την, κυ TXITHET TOIH AVE 
τ 322 xopwe χά nqt-2F74-CY 
axa Symi mad nang) won Tr: 


APTN NAW? ON PIRTPODN 29 

3. zakar chas’do we’emunatho |’beyth Yis’ra’El ra’u kal-‘aph’sey-‘arets ‘eth y’shu ath ‘Eloheynu. 
Ps98:3 He has remembered His lovingkindness and His faithfulness to the house of Yisrael; 
all the ends of the earth have seen the salvation of our EI. 
<> ἐμνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ Ιακωβ 

καὶ τῆς ἀληθείας αὐτοῦ τῷ οἴκῳ Ισραηλ- 

εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
3 emnésthé tou eleous autou td Iakob 

to Yaaqob (Jacob) 


kai tés alétheias autou (Ὁ oikd Israel; 


eidosan panta ta perata tés gés to sotérion tou theou hémon. 


qT TIA THR] Pata-cy arvarc yor 444 
ATT] WITT ANS ΝΠ 99 mM. ay 
4. hari-u laYahawah kal-ha’arets pits’chu w’ran’nu w’zameru. 
Ps98:4 Shout joyfully to 447, all the earth; break forth and sing for joy and sing praises. 
4 ἀλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ γῆ». 
ἄσατε καὶ ἀγαλλιᾶσθε καὶ ψάλατε: 
4 alalaxate (0 thed, pasa hé gé, 
asate kai agalliasthe kai psalate; 


BAP ΦΥ̓Υ WIS AVIS AAs ΞΕ 
TTT ἼῚ “Aaa “393 ΓΟ ὙΠ Π 
5. zam’ru laYahdwah b’kinor b’kinor νν᾽αοἱ zim’rah. 
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Ps98:5 Sing praises to 31 3:1. with the lyre, with the lyre and the sound of melody. 
S> ψάλατε τῷ κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ. 

ἐν κιθάρᾳ καὶ φωνῇ ψαλμοῦ: 
5 psalate (0 kyri@ en kithara, 

en kithara kai phoné psalmou; 


TAL γένη VIC TOV44 ATW CTP XTAPrHI6 
TAM? FAM (Ip? awed Tpiw Dp) ΓΙ sda 
6. bachatsots’roth w’qo! shophar hari_u liph’ney haMelek Yahawah. 
Ps98:6 VVith trumpets and the sound of the horn shout joyfully before the King, 4747. 
«60. ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνῇ odATUyyos κερατίνης 
ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως κυρίου. 


6 en salpigxin elatais kai phone salpiggos keratinés 
hammered metal of the trumpet 


alalaxate enOpion tou basileds kyriou. 


AI τόν COX TECYY YA YO4r7 
ig "aw) Dam wos oe oy Tt 
7. yir’- am hayam εἴ οἷο tebel w’yosh’bey bah. ΕΝ ᾿ : 
Ps98:7 Let the sea roar and its fullness, the world and those who dwell in it. 
«7». σαλευθήτω ἡ θάλασσα kal τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
ἡ οἰκουμένη καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ" 
7 saleuthéto hé thalassa kai [0 plcroma autées, 


hé oikoumené kai hoi katoikountes en aute; 


IIe WIA SA JY-TEHYR ΧΥ 4378 
9 OT A AD~aNgA? Man 
8. n’haroth yim’cha’u-kaph yachad harim y’ranenu. 
Ps98:8 Let the rivers clap their hands, let the mountains sing together for joy 
«8 ποταμοὶ κροτήσουσιν χειρὶ ἐπὶ TO αὐτό, 
τὰ ὄρη ἀγαλλιάσονται, 
8 potamoi krotésousin cheiri epi to auto, 


ta oré agalliasontai, 


PAng CIX-OIWY N44 IWS 42 ὙΥ AYAt-44709 

1 Mitac I ie ον 

Pasa Dam-vEw? paNd ΟΞ 82D TIT IDy 
cows OAL 


9. liph’ney-Yahawah ki ba’ lish’ pot ha’arets yish’pot-tebel b’tsedeq w’ amim b’meysharim. 
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Ρ598:9 Before 4147, for He is coming to judge the earth; 
He shall judge the world with righteousness and the peoples with equity. 
> ὅτι ἥκει κρῖναι τὴν γῆν" 
κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ 
καὶ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 
9 hoti hékei krinai tén gén; 
krinei ten oikoumenén en dikaiosyné 


kai laous en euthytéti. 
Chapter 99 


444 ΦΥΧ Yr 21}. 2.0.1 YrWo ὑξη4τ γώ 4YA7 Ρ599:1 
PANT VA OID aw? OY AAT DD MIAN 
1. YVahaGwah malak yir’g’zu “amim yosheb k’rubim tanut ha’arets. 
Ps99:1 31 31’ reigns, let the peoples tremble; He is enthroned above the cherubim, let the earth shake! 
<98:1> Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί: 
ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουβιν, σαλευθήτω ἡ γῆ. 
1 Psalmos (0 Dauid. 
A psalm to 


Ho kyrios ebasileusen, orgizesth6san laoi; 
ho kathémenos epi ton cheroubin, saleuthétod hé ge. 


yyoa-Cy-Co £78 Wd 741 Jyh AyAre2 
ΣΤ 29 Ὁ) NAT on) 21 esa MMs 
2. Yahiwah b’Tsion gadol w’ram hu’ ‘al-kal-ha amim. 
Ps99:2 413 is great in Zion, and He is exalted above all the peoples. 
<2> κύριος ἐν Σιων μέγας 
καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς" 
2 kyrios en Sidn megas 


kai huyélos estin epi pantas tous laous; 


era WAP F497 CYAT YYW yayrs 
eam witp emia Sita saw Ὑ1|0} 
3. yodu shim’ak gadol w’nora’ qadosh hu’. 
Ps99:3 Let them praise Your great and awesome name; Holy is He. 
3> ἐξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί cov TH μεγάλῳ, 
ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστιν. 
3 exomologésasthosan (Ὁ onomati sou (Ὁ megald, 
hoti phoberon Καὶ hagion estin. 
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OP FEUD TTY ee BAe ΡΝ Dry Hers 
a ΠΥ, oe eT 
Daw OW MVD NAY ITS VEY TPP ΤᾺ Ἢ 


SPY ΠΕΣ IPyIa APIZ 

4. w’’oz melek mish’pat ‘aheb ‘atah konan’at meysharim mish’pat 
uts’daqah b’Ya aqob ‘atah “asiath. 
Ps99:4 The strength of the King loves justice; You have established equity; 
You have executed justice and righteousness in Yaaqob (Jacob). 
<4> καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ: 

σὺ ἡτοίμασας εὐθύτητας, 

κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ιακωβ σὺ ἐποίησας. 
4 kai timé basileés krisin agapa; 

sy hétoimasas euthytétas, 

krisin kai dikaiosynén en Iakob sy epoiésas. 


74 WAP 74014 Waad YrAXway Ὑ7ν 348 arvar THYTI5 
sem wiap Ὁ 1: ΕΠ ἸἸΠΙΓΙΟΣΤῚ aT>y MT AnAin 
5. rom’mu Yahdawah ‘Eloheynu w’hish’tachawu |lahadom rag’layu qadosh hu’. 
Ps99:5 Exalt 41747 our El and worship at His footstool; Holy is He. 
<S> ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν 
καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
ὅτι ἅγιός ἐστιν. 
5 huuoute kyrion ton theon hémon 
kai proskyneite (0 hypopodid ton poddn autou, 
hoti hagios estin. 


AVAL CE WL 412 YYW ν4422 CHTYWY TLIAYS WAtT 402,6 
Ypor £9387 
MATOS ORTP Taw Spa OswaWA PITDA TADS] ΠΕΡῚ 


‘DIY? S171 

6. Mosheh w’ Aharon b’kohanayu uSh’mu’ El b’qor’ey sh’mo qori’ym ‘el-YahGwah w’hu’ ya anem. 
Ps99:6 \Vioshe and Aharon were among His priests, and ShmuFE] was among those who called 
on His name; They called upon 4147 and He answered them. 
<> Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ. 

καὶ Σαμουηλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ: 

ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον, καὶ αὐτὸς ἐπήκουσεν αὐτῶν, 
6 Mousés kai Aaron en tois hiereusin autou, 

kai Samouél en tois epikaloumenois to onoma autou; 


epekalounto ton kyrion, kai autos epékousen auton, 
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Ὑ 76 7Χ] PAY YXAO γήγν YArl4 4944 779 δυο 27 
85 12 ἘΠῚ ΤΠ ἸῸΝ ἘΠῚ ΝΣ Tat yay Taya 
7. b’ amud ἀπαη y’daber ‘aleyhem sham’ru “edothayu w’choq nathan-lamo. 
Ps99:7 He spoke to them in the pillar of cloud; 
they kept His testimonies and the statute that He gave them. 
«7». ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς: 
ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 
καὶ τὰ προστάγματα, ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς. 
7 en stylo nephelés elalei pros autous; 
ephylasson ta martyria autou 
kai ta prostagmata, ha edOoken autois. 


χιόνι Co-lo WRYY Wad χυνβ wy 42 WxaYo ax γὔτ 322 47418 
oni >y-Sy apn) oF) oe Ni D8 OMY omy ary man 
8. Yahdwah ‘Eloheynu ‘atah “anitham ‘E! nose’ hayiath lahem w’nogqem al- alilotham. 
Ps99:8 O 313 our El, You answered them; 
You were an FE! that forgives them, and yet You took vengeance on their works. 
«8» ὀ κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, od ἐπήκουες AdTOV- 
ὁ θεός, σὺ εὐΐλατος ἐγίνου αὐτοῖς 
καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 
δ kyrie ho theos hémon, sy epékoues auton; 
ho theos, sy euilatos eginou autois 


kai ekdik6n epi panta ta epitédeumata auton. 
yet punishing over all their practices 


Pract AYA WYAP-LY YWAP 449. TAXway TYracs ayar THY 119 
APTOS TM 0 ἼΡ 9 wap ATP AOAwWIT 2 ἐς TAT ἸΏ Ὁ 
9. rom’mu Yahdwah ‘Eloheynu w’hish’tachawu "παν qad’sho ki-qadosh ναμπάνναῃ ‘Eloheynu. 
Ps99:9 Exalt 4747 our El and worship at His holy mountain, for holy is 447% our El. 
9 ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν 
καὶ προσκυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ, 
ὅτι ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 
9 huuoute Kyrion ton theon hémon 
kai proskyneite eis oros hagion autou, 


hoti hagios kyrios ho theos hémon. 
Chapter 100 


r444-Cy Ayard yor 44 447x417 Y=¥ ΡβΊ00:1 
ΤΕ 99 mm awl mind stata 
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1. miz’mor I’thodah παῖ τι |aYahawah kal-ha’arets. 

All Men Exhorted to Praise Elohim. 

A Psalm for Thanksgiving. 

Ps100:1 Shout joyfully to 414~, all the earth. 

<99:1> Ψαλμὸς εἰς ἐξομολόγησιν. 
Ἀλαλάξατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡἣ γῆ. 

1 Psalmos eis exomologésin. 


Alalaxate td kyrid, pasa hé gé, 


3,742 TLITC TEI AWYWS ATAT-X4 74502 
Ta w3pD WD ΓΞ MiP nS Ἵ Ὁ 
2. *ib’du ‘eth-Vahdwah b’sim’chah bo’u I’phanayu bir'nanah. δὰ ΝΕ 
Ps100:2 Serve 31 31, with gladness; come before Him with joyful singing. 
<2> δουλεύσατε TH κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ». 
εἰσέλθατε ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 
2 douleusate (Ὁ kyrid en euphrosyné, 


eiselthate enOpion autou en agalliasei. 


ToL YA FURS 40 BRA TY OSs 
yxLoqy Jerry yo ΗΜ 4247 
ἼΣΩΣ ΠῚ OTN NAT ΓΗ ID AVA 


Smyrna pW) Vay wy x5 

3. αν ki-Yahawah hw’ ‘Elohim hu’-asanu w'lo’ ‘anach’nu ‘amo w’tso’n mar’ itho. 
Ps100:3 Know that 4°47 Himself is Elohim; it is He who has made us, and not we ourselves; 
we are His people and the sheep of His pasture. 
<> γνῶτε ὅτι κύριος, αὐτός ἐστιν ὁ θεός, 

αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς καὶ οὐχ ἡμεῖς, 

λαὸς αὐτοῦ καὶ πρόβατα τῆς νομῆς αὐτοῦ. 
3 gnote hoti kyrios, autos estin ho theos, 

autos epoiésen hémas kai ouch hémeis, 


laos autou kai probata tés només autou. 


yw ὙΥγ42 Ὑώ Ὑ41Ὶὃ38 alaxd Y?XIrY 34 }Χ2 Y7-4OW 454 
Saw apna Ἰ5τ ὙΠ mbana yoo mina payw was 
4. bo’u sh’ arayu b’thodah chatserothayu bith’hilah hodu-lo baraku sh’mo. 
Ps100:4 Enter His gates with thanksgiving and His courts with praise. 
Give thanks to Him, bless His name. 
4 εἰσέλθατε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, 
εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις: 
ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
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4 eiselthate eis tas pylas autou en exomologései, 
into 
eis tas aulas autou en hymnois; 


exomologeisthe aut, aineite to onoma autou, 


ANIVIE AY 4A SOY TSTH Hore γὴν S78 ey s 
Annay Wa aay ion adiv> ΠῚΠ ΞΟ Ἴ3Π 
5. ki-tob Yahtiwah I’ olam chas’do w’ ad-dor wador ‘emunatho. 


Ps100:5 For 414 is good; His lovingkindness is everlasting 
and His faithfulness to generation and generation. 
<> ὅτι χρηστὸς κύριος, εἰς TOV αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ. 
5 hoti chréstos kyrios, eis fon aidna to eleos autou, 
gracious 


kai ποῦς geneas kai geneas hé alétheia autou. 


Chapter 101 


Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Ps 101 - 102 


AqEE aya YC 31:0 ον τ ΑΞ 4075} 4747 ρβιοι: 
TITS MIT? A? TTPwS MEW TION Thay ἬΤΟΝ 
1. Dawid miz’mor chesed-umish’pat ‘ashirah l’ak Yahiwah ‘azamerah. 


The Psalmist’s Profession of Uprightness. 


A Psalm of David. 
Ps101:1 I shall sing of lovingkindness and justice, to You, O 4747, I shall sing praises. 
«00:1» Τῷ Δαυιδ ψαλμός. 


» \ ,ὔ ” ᾽ὔ iA 
ἔλεος καὶ κρίσιν ἄσομαί σοι, κύριε: 
1 ΤῸ Dauid psalmos. 
Eleos kai krisin asomai soi, kyrie; 


C4 49x xy WLYWx γ442 alr yYwHto 
XL 9 2422 VIIC~YXI γέβχε 
"DN SII ΓῺ oH 7 | > "DPN 5 
ΠΣ ΞῚὴ ΡΞ “ππος ona ons 
2. ‘as’kilah b’derek tamim mathay tabo’ ‘elay ‘eth’halek b’tham-I’babi b’qereb beythi. 


Ps101:2 I shall give heed to the flawless way. When shall You come to me? 
I shall walk in the midst of my house in the integrity of my heart. 


ων x 4 3 ic a. 9 , Va Ὁ VA e 
2> ψαλῶ καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ- πότε ἥξεις πρός με: 
διεπορευόμην ἐν ἀκακίᾳ καρδίας μου ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου μου. 
2 psalo kai σγῃδϑο en ῃοάζ διηδπιηῷ: pote héxeis pros me? 
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I shall strum 
dieporeuomén en akakia kardias mou en mes@ tou oikou mou. 


LI PIAL 4 UX4YW YT OF-AWO (04-0 9-494 VITO AWC χιν 4 - 4643 
Da pat δὲ 9 cnx ove ny Sys>a-Ta7 ἪΝ) Ἴ22» ΠΕΣ ΝΣ 2. 
3. lo’=‘ashith I’neged “eynay d’bar-b’lia al “asoh-setim sane’thi lo’ yid’baq bi. 


Ps101:3 I shall set no worthless thing before my eyes; I hate the work of those who fall away; 
it shall not fasten its grip on me. 


<3> οὐ προεθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν pov πρᾶγμα παράνομον, 
ποιοῦντας παραβάσεις ἐμίσησα- 
3 ou proethemén pro ophthalm6n mou pragma paranomon, 


poiountas parabaseis emisésa; 


oat ἀξ 04 TYWY AVF WHO 4904 
(VIN ND YI WDD TIO? wey 3355 
4. |ebab “iqesh yasur mimeni ra’ lo’ ‘eda’. 
Ps101:4 A perverse !icart shall depart from me; I shall know no evil. 
<4> οὐκ ἐκολλήθη por καρδία σκαμβύ» 
ἐκκλίνοντος ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἐγίνωσκον. 


4 ouk ekolléthé moi kardia skambé, 
cleaved not to me a crooked 


ekklinontos ap’ emou tou ponérou ouk eginodskon. 
turning aside 


Fee ag Ages TRA ὙΑΒῚ AKT A SINT Cys 
CYTE 40 1x4 990 2440 
D-py-MIa MAES nis anya anes ΡΠ 
SSDs 8D ine 325 anon 
5. m’losh’ni basether re ehu ‘otho ‘ats’mith g’bah- eynayim ur’chab lebab ‘otho lo’ ‘ukal. 


Ps101:5 Whoever secretly slanders his neighbor, him I shall destroy; 

him who has a haughty look and an arrogant heart I shall not endure. 

S> τὸν καταλαλοῦντα λάθρᾳ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον- 
ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ καὶ ἀπλήστῳ καρδίᾳ, τούτῳ οὐ συνήσθιον. 

5 ton katalalounta lathra tou plésion autou, touton exedidkon; 


hyperéphano ophthalm9 kai aplést9 kardia, toutd ou synésthion. 


LYXIW 413 WLYX γ142 VA Layo xgwl n4t-A YFG 1106 
Sanne NAT OAR TIE TST Tey naw> pry NIE Py 
6. eynay b’ne’em’ney-‘erets lashebeth imadi holek b’derek tamim hu’ y’shar’theni. 


Ps101:6 My eyes shall be upon the faithful of the land, that they may dwell with me; 
he who walks in a flawless way is the one who shall minister to me. 
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<> οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς τοῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ: 
πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, οὗτός μοι ἐλειτούργει. 
6 hoi ophthalmoi mou epi tous pistous tés gés tou sygkathésthai autous met’ emou; 


poreuomenos en hodd amom9, houtos moi eleitourgei. 


AYO AVC Ἐξ WLAPW 4535. 42-44 ἀν» TXT BITS SWA-4¢7 
py Tayp PDs ΡΣ Aa mean ΓΙ) oma ΞῚΡΞ Ξι ποτ 
7. lo’=yesheb b’qereb beythi “oseh r’miah dober sh’qarim lo’-yikon |’neged “eynay. 


Ps101:7 He who practices deceit shall not dwell in the midst of my house; 
he who speaks falsehood shall not be established before my eyes. 


<7> οὐ κατῴκει ἐν μέσῳ τῆς οἰκίας μου ποιῶν ὑπερηφανίαν. 
λαλῶν ἄδικα οὐ κατεύθυνεν ἐναντίον τῶν ὀφθαλμῶν μου. 
7 ou Καίοιοὶ en πιοϑῷ tés oikias mou poidn hyperéphanian, 


lalon adika ou kateuthynen enantion ton ophthalmon mou. 


YE 9} Ὁ. APAt—qroy χήνα b4f-Low4- CY κα YA4PIC 8 
TS W2YE OD MITT MPR MIDST? PAST PIT; MPSS OIPRIN 
8. lab’qarim ‘ats’mith bkal-rish’ ey-‘arets |’hak’rith me ir-Yahiwah kal-po aley ‘awen. 


Ps101:8 In the mornings I shall destroy al! the wicked of the land, 
so as to cut off from the city of 474% al! those who do iniquity. 


8> εἰς TAs πρωίας ἀπέκτεννον πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς 
τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐκ πόλεως κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. 
8 eis tas proias apektennon pantas tous hamartolous tés gés 


tou exolethreusai ek poleds kyriou pantas tous ergazomenous tén anomian. 
Chapter 102 


“HEW YIwe ayar 247~y Ja0r-1y TOY 427 Pst02:1 
ἡ EU? maT? HP) ΤΌΣ a ὭΣ) Ὁ TPEAN 
1. (102:1 in Heb.) t’philah Pani ki-ya atoph w'liph’ney Yahawah yish’pok sicho. 
Prayer of an Afflicted Man for Mercy on Himself and on Zion. 
A Prayer of the Afflicted when he is faint and pours out his complaint before 4747. 
«01:1» Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ 
καὶ ἐναντίον κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ. 
1 Proseuché (Ὁ ptdchd, hotan akédiasé 


kai enantion kyriou ekcheé tén deésin autou. 


Ay gx yr Ck Txoywy +xZJx Aoww aya 2 
an FPR ΠΡ WwW) INPaN ΠΡΊΩΝ m3 
(102:2 in Heb.) Yahawah shim’ ah th’philathi w’shaw’ athi ‘eleyak thabo’. 
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Ps102:1 Hear my prayer, O 4147! And let my cry come to You. 
<2>  Eiodkovoov, κύριε: τῆς προσευχῆς μου, 

καὶ ἡ κραυγή μου πρὸς σὲ ἐλθάτω. 
2 Eisakouson, kyrie, tés proseuchés mou, 

kai πὸ kraugé mou pros se elthato. 


Ne 48} APS Yes γύκ τ 404 
"AE OVA (BA API AMON SN ἃ 


D22Y AT) NIPSX ova WIN VDN-TT 
2. (102:3 in Heb.) ‘al-tas’ter paneyak mimeni b’yom tsar li 
hateh-‘elay ‘az’nek b’yom ‘eq’ra’ maher ‘aneni. 


Ps102:2 Do not hide Y our face from me in the day of my distress; 
incline Your ear to me; in the day when I call answer me quickly. 
<> μὴ ἀποστρέψῃς TO πρόσωπόν σου ἀπ᾽ Epod- 

ἐν 7 ἂν ἡμέρᾳ θλίβωμαι, κλῖνον τὸ οὖς σου πρός με’ 

ἐν ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε; ταχὺ εἰσάκουσόν μου. 
3 mé apostrepsés to prosOpon sou ap’ emou; 


en hé an hémera thlibdmai, klinon to ous sou pros me; 
which I shall be afflicted Lean 


en hé an hémera epikalesOmai se, tachy eisakouson mou. 
which I shall call upon you quickly heed me 


Te) AGT yy ὙΧΥΘΟΥ ey Pee TC -a 4 
890) ΚΞ ΤΕΥ] 1 Wya Haas 
3. (102:4 in Heb.) ki-kalu b’ ashan yamay w’ ats’mothay k’mo-qed nicharu. 
Ps102:3 For my days have been consumed in smoke, and my bones have been scorched like a hearth. 
4 ὅτι ἐξέλιπον ὡσεὶ καπνὸς αἱ ἡμέραι μου, 
καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν. 
4 hoti exelipon hosei kapnos hai hémerai mou, 


kai ta osta mou hései phrygion synephrygésan. 


WUC CY4Y TxHYW-TyY 230 wary swoy-ayy4s 
πος ὈΞ Ὁ cnmaw-7p oad wa aeys-npnn 
4. (102:5 in Heb.) hukah-!c"eseb wayibash libi i-shakach’ti me’akol lach’mi, 
Ps102:4 My heart has been smitten like grass and has withered away, so that I forget to eat my bread. 
S> ἐπλήγη ὡσεὶ χόρτος καὶ ἐξηράνθη ἡ καρδία μου, 
ὅτι ἐπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον μου. 
5 eplégé hosei chortos Καὶ exéranthé hé kardia mou, 


hoti epelathomén tou phagein ton arton mou. 
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5. (102:6 in Heb.) migqol ‘an’chathi dab’qah_ ats’mi lib’sari. 
Ps102:5 Because of the loudness of my groaning my bones cling to my flesh. 
<> ἀπὸ φωνῆς τοῦ στεναγμοῦ μου 
ἐκολλήθη τὸ ὀστοῦν μου τῇ σαρκί μου. 
6 apo phonés tou stenagmou mou 


ekolléthé to ostoun mou té sarki mou. 


XT IIA FLYY 4X24 4247) X4PC TXTY47 
maa ODD INT aT ΓΕΡῸ cMmnT 
6. (102:7 in Heb.) damithi liq’ath mid’bar hayithi k’kos charaboth. 
Ps102:6 I am like a pelican of the wilderness; I have become like an owl of the deserted places. 
«7»... ὡμοιώθην πελεκᾶνι ἐρημικῷ, 
ἐγενήθην ὡσεὶ νυκτικόραξ ἐν οἰκοπέδῳ, 
7 homoidthén pelekani γα ἶκῷ, 
egenéthén hosei nyktikorax en oikoped9, 


Ve SATs ΤῊ ἈΨΆΤΥ Sea 
3 Sy ΤῚΞ MSD MIN] πρῶ π 
7. (102:8 in Heb.) shaqad’ti wa’eh’yeh k’tsipor boded ‘al-gag. 
Ps102:7 I lie awake, I have become like a lonely bird on a housetop. 
«8 “ἠγρύπνησα Kal ἐγενήθην 
ὡσεὶ στρουθίον μονάζον ἐπὶ δώματι. 
8 égrypnésa kai egenéthén 


hOsei strouthion monazon epi domati. 


OdWY AI VCCYAY LITTE VITVIAIA WYLA-C¥9 
syvaw) on ΟΊ ὙΦ ΝΣ cmp an oa-SD0 
8. (102:9 in Heb.) 2a!l-hayom cher’phuni ‘oy’bay m’holalay bi nish’ba u. 


Ps102:8 My enemies have reproached me al! the day; 
those who are mad against me have sworn against me. 


Ὁ \ 4 , 9 ’ὔ , 8 3 id 

9» ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν με οἱ ἐχθροί pov, 
καὶ οἱ ἐπαινοῦντές με κατ᾽ ἐμοῦ Hpvuov. 

9 holén ten hémeran Oneidizon me hoi echthroi mou, 


kai hoi epainountes me kat’ emou Omnuon. 


LXYEY TYII VTPWY EXCY4 YUCY 44-*Y 10 
MDD 333 “IPW) ΡΞ OF PD ΠΕΣ 5 
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9. (102:10 in Heb.) ki-‘epher kalechem ‘akal’ti w’shiquway bib’ki masak’ti. 
Ps102:9 For I have eaten ashes like bread and mingled my drink with weeping 
«0» ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον 

καὶ τὸ πόμα μου μετὰ κλαυθμοῦ ἐκίρνων 
10 hoti spodon hOsei arton ephagon 


kai to poma mou meta klauthmou ekirnon 


RAY LWHY LIKENS VY YING γος τα}. 11 
pap -Suim] ἼΣΟΣ) "D FBEP] ΡΤ AYN 
10. (102:11 in Heb.) mip’ney-za°am’ak w’qits’pek hi n’sa’thani watash’likeni. 
Ps102:10 Because of Your indignation and Your wrath, for You have lifted me up and cast me away. 
«41» ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου καὶ τοῦ θυμοῦ cov, 
ὅτι ἐπάρας κατέρραξάς με. 
1 apo prosopou tés orgés sou kai tou thymou sou, 


hoti eparas katerraxas me. 


ΜΝ 2:2 swoy 1447 yey Cry T4112 
WIN IY. WI 7D] S¥D MND 
11. (102:12 in Heb.) yamay k’tsel natuy wa’ani ka eseb ‘ibash. 
Ps102:11 My days are like a lengthened shadow, and | wither away like grass. 
«12». αἱ ἡμέραι μου ὡσεὶ σκιὰ ἐκλίθησαν, 
καὶ ἐγὼ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθην. 
12 hai hémerai mou hosei skia eklithésan, 
kai ego hosei chortos exéranthén. 


47 440 γήγξν swx Wyo ayar 4x44 13 
st. ΠΡ Far awn ΠῚ mam ome 
12. (102:13 in Heb.) w’atah Yahdwah |’ olam tesheb w’zik’r’ak I’dor wador. 
Ps102:12 But You,O 4147, abide forever, and Your remembrance to generation and generation. 
«13» σὺ δέ, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα μένεις, 
καὶ τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
13 sy de, kyrie, eis ton aidna meneis, 


kai to mnémosynon sou eis genean kai genean. 


ory 22. ὙΥ Ayn Xo-ry Pyrr WH4X YYPX 4x14 
STyin S27°D MIP ΠΡ ΓΞ PPS OTM IPN ΠΡῸΣ τὸ 
13. (102:14 in Heb.) ‘atah thaqum t’rachem Tsion ki- eth |’chen’nah ki-ba’ mo ed. 


Ps102:13 You shall arise and have compassion on Zion; 
for it is time to be gracious to her, for the appointed time has come. 
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14 σὺ ἀναστὰς οἰκτιρήσεις THY Σιων, 
ὅτι καιρὸς τοῦ οἰκτιρῆσαι αὐτήν, ὅτι ἥκει καιρός" 
14 sy anastas oiktiréseis tén Sidn, 


hoti kairos tou oiktirésai autén, hoti hékei kairos; 


YJAE A47O-x4Y 4725 ΧΕ YTAGO Yr4-7Y 15 
SO]M> MIBY-N) TYR NY =PIay wT Dw 
14. (102:15 in Heb.) bhi-ratsu abadeyak ‘eth-‘abaneyah w’eth- apharah y’chonenu. 
Ps102:14 For Your servants take pleasure in her stones and feel pity for her dust. 
<15> ὅτι εὐδόκησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς λίθους αὐτῆς 
καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰκτιρήσουσιν. 
15 hoti eudokésan hoi douloi sou tous lithous autés 


kai ton choun autés oiktirésousin. 


Waray ee it ὉΡΩ͂ ΣῪ AR Pee Fe, Tee 1 
STTIDD-NS paN ἼΞΡΩ 2991 TAT Ow My Oa ANT ITH 
15. (102:16 in Heb.) w’yir’u goyim ‘eth-shem VYahdGwah w’kal-mal’key ha’arets ‘eth-k’bodeak. 
Ps102:15 So the nations shall fear the name of 31 31΄ and all the kings of the earth Your glory. 
«1690 καὶ φοβηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνομα κυρίου 
καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν cov, 
16 kai phobéthésontai ta ethné to onoma kyriou 


kai pantes hoi basileis tés gés ten doxan sou, 


OY 9YS 3117 yen ayar 472. 117 
STiapa MST) PPS TT ΓΞ "ἼΞ ΤῸ 
16. (102:17 in Heb.) ki-banah Yahiwah Tsion nir’ah bik’bodo. 
Ps102:16 For 31 31 has built up Zion; He has appeared in His glory. 
«17» ὅτι οἰκοδομήσει κύριος THY Σιων 
καὶ ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 
17 hoti oikodomései kyrios tén Sidn 


kai ophthésetai en té doxé autou. 


MXCDX-x& AX I-£CY 42494 XC7X-C# a7 18 
fanPaM-nY mace >) ΠΣ ΣΙ n>pn-5y mpm 
17. (102:18 in Heb.) panah ‘e!-t’philath ha‘ar’-ar w’lo’-bazah ‘eth-t’philatham. ᾿ 
Ps102:17 He shall turn to the prayer of the destitute and has not despised their prayer. 
<18> ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπεινῶν 
καὶ οὐκ ἐξουδένωσεν τὴν δέησιν αὐτῶν. 


18 epeblepsen epi tén proseuchén ton tapeinon 
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kai ouk exoudendsen tén deésin auton. 


AV-CCAY £499 Yor 714194 4142 X4=E SxYX 19 
7 S MM NTS] OY) Tags TAT ONT ΞΏΞΙ Ὁ" 
18. (102:19 in Heb.) tikatheb zo’th |’dor ‘acharon w’-am nib’ra’ y’halel-Yah. 
Ps102:18 This shall be written for the generation to come, 
that a people to be created may praise Yah. 
«19». γραφήτω αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, 
καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον, 


19 grapheéto hauté eis genean heteran, 
another 


kai laos ho ktizomenos ainesei ton kyrion, 


OL 54 π44-2 8 YLYWY ayar TWoP ψυ47.}) J-PWA-1Y 20 
ODT PINTS Ow MAT Iwop Dita ΠΡ "95 
19. (102:20 in Heb.) ki-hish’qiph mim’rom qad’sho YahGwah mishamayim ‘el-‘erets hibit. 


Ps102:19 For He looked down from the height of His holy tabernacle; 
from heaven 3131 gazed upon the earth, 


<20> ὅτι ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ, 
td 3 3 μὰν 8 ἣν \ lon 9 / 
κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέβλεψεν 
20 hoti exekuuen ex huuous hagiou autou, 


kyrios ex ouranou epi tén gén epeblepsen 


AXTYX τ72 ηχ7Ζ AFF xPYF ον τι 
Iman (a OMS POX NIN Vaw>xs 
20. (102:21 in Heb.) lish’mo a ‘en’qath ‘asir |’phateach b’ney th’muthah. 
Ps102:20 Jo hear the groaning of the prisoner, to set free the sons of death, 
21» τοῦ ἀκοῦσαι τὸν στεναγμὸν τῶν πεπεδημένων, 
τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων, 
21 tou akousai ton stenagmon ton pepedémenon, 


tou lysai tous huious ton tethanatOmenon, 


YOWT ALS TXCAXT ATAY YW PAs 47FC22 
ἜΡΟΝ ΟΞ Indona mM ow ΡῈ Ξ ABO? aD 
21. (102:22 in Heb.) |’saper b’Tsion shem YahdGwah uth’hilatho bi¥’rushalam. 
Ps102:21 Io delcare the name of 31 31΄ in Zion and His praise in Yerushalam, 
<22> τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Σιων τὸ ὄνομα κυρίου 
καὶ τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ ἐν Ϊερουσαλημ, 
22 tou anaggeilai en Sidn to onoma kyriou 


kai tén ainesin autou en Ierousalém 
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22. (102:23 in Heb.) b’hiqabets “amim yach’daw umam’lakoth la*abod ‘eth-Vahawah. , 
Ps102:22 When the peoples are gathered together, and the kingdoms, to serve 41747. 
23» ἐν τῷ συναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ TO αὐτὸ 
καὶ βασιλείας τοῦ δουλεύειν τῷ κυρίῳ. 
23 en (Ὁ synachthénai laous epi to auto 
kai basileias tou douleuein (Ὁ kyrid. 


Ye IP THY γγ442 179 24 
5 RP IS ya rays 
23. (102:24 in Heb.) ‘inah baderek kocho qitsar yamay. 
Ps102:23 He has weakened my strength in the way; He has shortened my days. 
24> ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ 
Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν μου ἀνάγγειλόν μοι- 
24 apekrithé auto en hod@ ischuos autou 
It shall be answered by him 


Tén oligotéta ton hémerOon mou anaggeilon moi; 
the fewness 


YEXTIW YEAS 1112 TY THHS TYCox-CH TL AW 425 
ΠΣ ὉΠ Tita cn ὍΧΣΠΞ ΡΥ ΓΙ τς o> ἼΩΝ ΠΞ 
24. (102:25 in Heb.) ‘omar ‘Eli “αἰ -ξα aleni bachatsi yamay b’dor dorim sh’notheyak. 
Ps102:24 | say, O my ΕἸ, do not take me away in the midst of my days, 
Your years are in generation of generations. 
25» μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν pov, 
ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. 
25 mé anagagés me en hémisei hémerOn mou, 
half 


en genea geneon ta eté sou. 


νυν Lene Be κατν απ Fee 
(AW SPT? Mya MIO? PINT oP 1 
25. (102:26 in Heb.) |’phanim ha’arets yasad’at uma aseh yadeyak shamayim. 
Ps102:25 Of old You founded the earth, and the heavens are the work of Your hands. 
<26> Kat’ ἀρχὰς ov, κύριε, THY γῆν ἐθεμελίωσας, 
Kal ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί: 
26 kat’ archas sy, kyrie, ten gén ethemelidsas, 
my Master 
kai erga ton cheirOdn sou eisin hoi ouranoi; 
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26. (102:27 in Heb.) hemah yo’bedu w’atah tha amod 
w’hulam kabeged yib’lu kal’bush tachaliphem w’yachalophu. 


Ps102:26 They shall perish, but You endure; and al! of them shall wear out like a garment; 
like clothing You shall change them and they shall be changed. 


<27> αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς, 
καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, 
\ Lg \ , 3 tg a is XN ν᾿ v4 
καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτούς, καὶ ἀλλαγήσονται-" 
27 autoi apolountai, sy de diameneis, 
kai pantes hds himation palaidthésontai, 


kai hosei peribolaion allaxeis autous, kai allagésontai; 


YX £0 YExyywy 4 Ὑ3. ἈΧΕἯΑῪ 28 
HAM XD spOiow δ TANI ΓΞ 
27. (102:28 in Heb.) w’atah-hu’ ush’notheyak lo’ yitamu. 
Ps102:27 but You are the same, and Your years shall not come to an end. 
<28> σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, kal τὰ ἔτη Gov οὐκ ἐκλείψουσιν. 
28 sy de ho autos ei, Καὶ ta eté sou ouk ekleipsousin. 


ον PORE Vy ee Pee 
ID? spa? YT) wiDy? spIgy- 7a vs 
28. (102:29 in Heb.) b’ney- abadeyak yish’konu w’zar’ am |’phaneyak yikon. 
Ps102:28 The sons of Your servants shall continue, 
and their descendants shall be established before You. 
<29> οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου κατασκηνώσουσιν, 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσεται. 


29 hoi huioi ton doulon sou kataskénO6sousin, 
shall encamp 


kai fo sperma auton eis ton aidna kateuthynthésetai. 
into the eon’ shall conduct matters 


Chapter 103 


Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Ps 103 - 104 


Wap Wwoxdk 1 24Φ- ἦν Ayar-x4 2w7y τὺ42 δ δέρϑιοβ:1 
Swoop owns ὑ3 ΠΡ 991 MMS Cw? CD72 TTD Ss 
1. |!’Dawid baraki naph’ shi ‘eth-Yahawah w'kal-q’ ἊΣ ἜΤ ΝΝΝ qad’sho. 
Praise for the Mercies of 4747. 


A Psalm of David. 
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Ps103:1 Bless 31 31.,0 my soul, and all within me His holy name. 
«02:1» Τῷ Δαυιδ. 

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον 

καί, πάντα τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ" 
1 To Dauid. 

Eulogei, hé psyché mou, ton kyrion 


kai, panta ta entos mou, to onoma to hagion autou; 


ΨΥ CY LAYWX-CHY AVAL ΧΕ TWIY 19492 
ΘΗ 1 SD oMawWm-Sy] MATS cw) [D722 
2. baraki naph’shi ‘eth-Yahtwah w’al-tish’h’chi kal-g’mulayu. ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps103:2 Bless 31 31’,00 my soul, and do not forget al! His benefits; 
<2> εὐλόγει, ἡ ψυχή pov, TOV κύριον 
καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ" 
2 eulogei, hé psyché mou, ton kyrion 
kai mé epilanthanou pasas tas antapodoseis autou; 


LVL 4CYx- Cyl 4743 τ ᾶῦνγο- γέ μ438533 
SD NINN PPP ΝΕ ἼΞΣῚΣ PP? 12073 
3. hasoleach I’kal- awonehki harophe’ Phcl-tachalu’ay’ki. : 
Ps103:3 Who pardons al! your iniquities, who heals al! your diseases; 
<3> τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, 
τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου" 
3 ton euilateuonta pasais (8 15 anomiais sou, 


ton idmenon pasas tas nosous sou; 


MUYAIT AFA Ὑγήθοα TYT7H XHWY C+Y1A4 
(ANT Ton ΩΣ ΏΓΙ ἼΘΙ mown Ssiats 


oe $s = 8 


4. hago’el mishachath chayay’ki ham’ at’reki chesed w’rachamim. 
Ps103:4 Who redeems your life from the pit, who crowns you with lovingkindness and compassion; 
<> τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς THY ζωήν cov, 
τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς" 
4 ton lytroumenon ek phthoras tén z0én sou, 


ton stephanounta se en eleei kai oiktirmois; 
Vt 4197 qwyy WAWXX yrao 2192 o1 sw 5 
SD TAY] AWAD wonhnm yy Jiws wave 
5. hamas’bia’ batob “ed’yek tith’chadesh kanesher n’ uray’ki. 
Ps103:5 Who satisfies your desire with good things, so that your youth is renewed like the eagle. 
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S> τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν cov, 
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
5 ton empiplonta en agathois tén epithymian sou, 


anakainisthésetai hos aetou hé neotés sou. 


MEPYWO-CYS νον AYAL X7Par qwog™ 
ΠΡ 9 ΡΟ) TM nipTs ΠῚ 
6. oseh ts’daqoth ναπάνναῃ umish’patim |’kal-ashuqim. 
Ps103:6 4/47 performs righteousness and judgments for all who are oppressed. 
<> ποιῶν ἐλεημοσύνας 6 κύριος 
καὶ κρίμα πᾶσι τοῖς ἀδικουμένοις. 
6 poion eleeémosynas ho kyrios 
charity 
kai krima pasi tois adikoumenois. 


ARTCC? CLAW TSC αν TLY4S OF-4ye-7 
ΠΊΩΝ ANTM? (a? Twa PTT wt 
7. yodi-a d’rakayu I’Mosheh lib’ney Vis'ra’El “alilothayu. Ὁ) . ΕΝ 
Ps103:7 He made known His ways to Moshe, His acts to the sons of Yisrael. 
«7». ἐγνώρισεν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωυσῇ, 
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ τὰ θελήματα αὐτοῦ. 
7 egnorisen tas hodous autou to Mouse, 


tois huiois Israél ta thelemata autou. 


AFA 94 YA74 V4At ATAY 7.791 YTA41s 
“TOM 37) DOES ἼΠ Δ ΠῚ pam) Dann 
8. rachum w’chanun Yahdwah ‘erek ‘apayim w’rab-chased. 
Ps103:8 447 is compassionate and gracious, slow to anger and abounding in lovingkindness. 
8> οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ κύριος. 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος" 
8 oiktirmon kai eleémon ho kyrios, 
Pitying merciful is 
makrothymos kai polueleos; 
lenient full of mercy 


q7er YCYOS 464 344% μη 429 
Si? Osi NS) De NSIS tN 30 
9. lo’=lanetsach yarib w’lo’ |’ olam yitor. 


Ps103:9 He shall not always strive, nor shall He keep His anger forever. 


<> οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται 
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2: \ 9 x. IA la 
οὐδὲ εἰς TOV αἰῶνα μηνιει" 
ouk eis telos orgisthésetai 
unto the end shall He be provoked to anger 


oude eis fon aidna méniel; 
into the eon shall he cherish wrath 


Ye lo Cy yyExyyoy 427 YC awo Yr +enY +210 
ΣΟῚ) San amniy> δὲ 5Ὶ 12> my arsudD δὲ 5 


10. lo’ kachata’eynu ~asah lanu w'lo’ ka awonotheynu gamal “aleynu. 


Ps103:10 He has not done to us according to our sins, nor rewarded us according to our iniquities. 


<10> 


10 


οὐ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν 
οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν 
ou kata tas hamartias hémo6n epoiésen hémin 

our lawless deeds did He deal with 


oude kata tas anomias hémon antapedoken hémin 


γε ήπ το AFH 491 1444-Co γι γνν 9321} FY 11 
ΠΝ ΤΟ SY SOO ἼΞ3 paST-Sy ow aD IDE 


τ. ki kig’boah shamayim ‘al-ha’arets gabar chas’do al-y’re’ayu. 


Ps103:11 For as high as the heavens are above the earth, 
so great is His lovingkindness toward those who fear Him. 


411» 


11 


ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
3 ie if Ny 3 a 9 A , 2) ΓΑ 
ἐκραταίωσεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν" 
hoti kata to huuos tou ouranou apo tés gés 

the height of 


ekrataidsen kyrios to eleos autou epi tous phoboumenous auton; 
so YHWH fortified His mercy upon 


YLOW]-X¢ YY PLH4A 2407.) HIZEY PHAY 12 
SPYYE NY wa PIT Jaye Ne ΡΙΠῚῚΘ 5" 


12. kir’choq miz’rach mima arab hir’chiq mimenu ‘eth-p’sha eynu. 


Ps103:12 As far as the east is from the west, so far has He removed our transgressions from us. 


<12> 


12 


oo td , 3 ἈΠῸ Ν Ἂ. lat 
καθ᾽ ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν. 
ἐμάκρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 
kath’ hoson apechousin anatolai apo dysm6n, 
According to as much as the distance eastwards from westwards 


emakrynen aph’ hémon tas anomias hémon. 
He set afar our lawlessness 


ye $qr-Go ayar 7641 Yr9-Co 54 Wud 13 
Ὁ mam ἘΠῚ owa-Sy 3x ἘΠῚ Ξ." 


13. k’rachem ‘ab “al-banim richam Yahadwah ‘al-y’re’ayu. 
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Ps103:13 As a father has compassion on his sons, 
so 3131 has compassion on those who fear Him. 


Ἂ δ ᾽ BS e , 
«13» καθὼς οἰκτίρει πατὴρ υἱούς, 
οἰκτίρησεν κύριος τοὺς φοβουμένους αὐτόν, 
13 kathOs oiktirei patér huious, 


oiktirésen kyrios tous phoboumenous auton, 


YA 4JO-LY AYE γηπτ' cat 474-114 
SIMI ΞΟ) 9 ADT aS yD KAN DT 
14. ki-hu’ yada’ yits’renu zakur ki- aphar ‘anach’nu. , 
Ps103:14 For He knows our frame; He remember that we are dust. 
14 ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν" 
μνήσθητι ὅτι χοῦς ἐσμεν. 
14 hoti autos egnd to plasma hémon; 


mnésthéti hoti chous esmen. 


han+ Wy aawa papy yYryr 4tryy ννὺ"4 15 
(PS?) TD ΠῚ PSD Ὁ WEID Wis iw 
15. ‘enosh kechatsir yamayu k’tsits hasadeh ken yatsits. 
Ps103:15 As for man, his days are like grass; as a flower of the field, so he flourishes. 
«15» ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραν αὐτοῦ: 
ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει: 
15 anthropos, hosei chortos hai hémerai autou; 


hdsei anthos tou agrou, houtds exanthései; 


ΨΥ ATF I ae ὙΠ ν ἘῚ Ὑ3. 3135 WT ὙΥ16 
Snipa ΝΣ aap δὲ >) WPS) ἸΞ ΤΙΤΙΞΣ) [ΠῚ (DT 
16. ki ruach “ab’rah-bo w’eynenu w’lo’-yakirenu od m’qomo. 
Ps103:16 When the wind has passed over it, it is not, and its place acknowledges it no longer. 
16> ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ. καὶ οὐχ ὑπάρξει 
καὶ οὐκ ἐπυγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. 


16 hoti pneuma diélthen en διυιίῷ. kai ouch hyparxei 
it no longer exists 


kai ouk epignOsetai eti ton topon autou. 


YrID LISS yxPany γηξήν 20 Wlyo-soy γον aYae ATHY 17 
33 3. INPIE) ΝῊ Sy ἘΞ 9] ΕΊΣ mam Temr 
17. w’chesed Yahtiwah me olam w’ ad- olam ~al-y’re’ayu w’tsid’qatho lib’ney banim. 
Ps103:17 but the lovingkindness of 41747 is from everlasting to everlasting on those who fear Him, 


and His righteousness to sons of sons, 
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<17> τὸ δὲ ἔλεος τοῦ κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος Kal ἕως TOD αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν, 
καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱῶν 
17 to de eleos tou kyriou apo tou aidnos kai hes tou aidnos epi tous phoboumenous auton, 


kai hé dikaiosyné autou epi huious huidn 


DREWEE TRAE? SAVE Res yc 16 
‘onivy> wapp maT2 inna ow π᾿ 
18. |’shom’rey b’ritho ul’zok’rey phiqudayu !a asotham. 
Ps103:18 ΤῸ those who keep His covenant and remember His precepts to do them. 
<18> τοῖς φυλάσσουσιν τὴν διαθήκην αὐτοῦ 
καὶ μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς. 
18 tois phylassousin tén diathékén autou 


kai memnémenois ton entolon autou tou poiésai autas. 


ACW CYS YXTVSYY THEY JrYA YrYWS ATAL 19 
ΡΣ 2ΞΞ ἸΓΗΞ ΩΣ NOD PIT owas TT Ὁ» 
19. Yahdwah bashamayim hekin kis’o umal’kutho bako! mashalah. 
Ps103:19 447 has established His throne in the heavens, and His kingdom rules over all. 
«19» κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασεν τὸν θρόνον αὐτοῦ, 
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. 
19 kyrios en 10 ourang hétoimasen ton thronon autou, 


kai πὸ basileia autou panton despozei. 


494 CYPS OY™WL 49 TWO HY 4454 TYFLY τὴν TY1920 
sna7 Dipa viaw> ΤΙΞῚ ὋΣ ΠΞ “133 ΤῈ) ΠῚΠῚ ADTa> 
20. baraku Yahadwah mal’akayu giborey koach osey d’baro lish’mo a b’qol d’baro. 
Ps103:20 Bless 4747, you His angels, mighty in strength, who perform His word, 
listening to the voice of His word! 
420» εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
δυνατοὶ ἰσχύι ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ 
τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ: 
20 eulogeite ton kyrion, pantes hoi aggeloi autou, 
all 


dynatoi ischui poiountes ton logon autou 


tou akousai tés phonés ton logon autou; 


yyy, two yTxqwy ya 4 25 2 ayar Ὑγ4221 
Azz cwy pow yRay-SD man ἸΞῚΞ ΝΞ 
21. baraku Yahdawah kal-ts’ba’ayu m’shar’thayu osey r’tsono. 


Ps103:21 Bless 41/47, all you His hosts, You who serve Him, doing His will. 
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21» εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, 
λειτουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ: 
21 eulogeite ton kyrion, pasai hai dynameis autou, 


leitourgoi autou poiountes to theléma autou; 


AYA XS TW) 42 yxCwy xT yPu-Ly 4 ὑπο - ara Ὑγ1222 
ΠΟ ΤΣ ow] (DTD nw ΓΔ Ρ 293 Pyn->D TIT ἼΞΤΙΞ 35 

22. baraku Yahdwah hal-ma*asayu b’kal-m’qomoth mem’shal’to baraki naph’ shi ‘eth-Yahawah. 
Ps103:22 Bless 31 31’, all His works, in al! places of His dominion; bless 4‘'47, O my soul! 
<22> εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ 

ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ: 

εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. 
22 eulogeite ton kyrion, panta ta erga autou 

en panti top9 tés despoteias autou; 

eulogei, hé psyché mou, ton kyrion. 


Chapter 104 


XW IC 444 474 444 xVaq TACs AYAr AYAL-X# TWIY VY49 Ρ5104:1 
EWI? TIT) Tin TN PTA OTS TAT? TATUM 7w) ἼΞῚΞ αὶ 

1. baraki naph’shi ‘eth-YahaGwah Yahdwah ‘Elohay gadal’at m’od hod w’hadar labash’at. 
Ps104:1 Bless 41.47, O my soul! O 4147 my EI, You are very great; 
You are clothed with splendor and majesty, 
<103:1> Τῷ Δαυιδ. 

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. 

κύριε ὁ θεός μου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα, 

ἐξομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω 
1 Τῷ Dauid. 

Eulogei, hé psyché mou, ton kyrion. 

kyrie ho theos mou, emegalynthés sphodra, 

you are magnified exceedingly 


exomologésin kai euprepeian enedyso 
acknowledgment 


OL ITY Ww ae@ry ay~wy 474-4e02 
ΡΞ OW ΠῚ nad ΝΟΣ Ξ 
2. oteh-‘or kasal’mah noteh shamayim kay’ri ah. 
Ps104:2 Covering Yourself with light as with a cloak, stretching out heaven like a tent curtain. 
<2> ἀναβαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. 
ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέρριν- 
2 anaballomenos phos Πδ5 himation, 
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ekteinOn ton ouranon hOsei derrin; 


ΤΣ). Ἐπ YCAYA TINA YrBO-WWa YEXYTLO YAY A4PYAS 
mI ἜΣΞ ΟΣ FoI iT ay-owT wnieSy o%M. TIpAT: 
3. ham’qareh bamayim “aliothayu hasam- abim r’kubo ham’halek al-kan’phey-ruach. 


Ps104:3 He lays the beams of His upper chambers in the waters; He makes the clouds His chariot; 
He walks upon the wings of the wind; 


ε Hd 3 4 X κ wn 9 la 
3> dorteydlwv ἐν ὕδασιν τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ, 
iS x , \ ed tA 9 ~n 
ὁ τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν αὐτοῦ, 

ὁ περυπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων" 

3 ho stegazon en hydasin ta ΠγροΓθἃ autou, 
ho titheis nephé tén epibasin autou, 
ho peripaton epi pterygon anem6n; 


@aAl WE YIX4wy xTHY4 TrY42Y awog 
com> wr pon ninan pos>p πῶ Ἢ 
4. ‘oseh mal’akayu ruchoth m’shar’thayu ‘esh lohet. χὰ ͵ ᾿ 
Ps104:4 He makes the winds His messengers, flaming fire His ministers. 
<> ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα 
καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον. 
4 ho poion tous aggelous autou pneumata 


kai tous leitourgous autou pyr phlegon. 


oy WYO BYYX-C4 ArTVY-Co π44- ΑἘπ' 5 
sty) opiy viam->a ΠΟ ΞΘ ΟΣ paxyctoon 
5. yasad-‘erets al-m’koneyah bal-timot “olam wa ed. 
Ps104:5 He established the earth upon its foundations, so that it shall not totter forever and ever. 
S> ἐθεμελίωσεν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς, 
οὐ κλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
5 ethemelidsen tén gén epi tén asphaleian autés, 


ou klithésetai eis ton aidna tou aidnos. 


WLYy-payor 4149-Co YxT FEY wr 22 YYAaxe 
ὙΠ.) ony imop waadd oinm 
6. t’hom kal’bush kisitho ‘al-harim ya"am’du-mayim. | , 
Ps104:6 You covered it with the deep as with a garment; the waters were standing above the mountains. 
«60 ἄβυσσος ws ἱμάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ, 
ἐπὶ τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα" 


6 abyssos hos himation to peribolaion autou, 
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epi ton ore6dn stésontai hydata; 


TIA PRe VIO OTF ΠΥ 
aM Fay Dprya pow FIA yar 
7. min=ga arath’ak y’nusun min-gol ra am’ak yechaphezun. 
Ps104:7 At Your rebuke they fled, at the sound of Your thunder they hurried away. 
«7» ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς Gov φεύξονται, 
ἀπὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσιν. 
7 apo epitiméseds sou pheuxontai, 


apo phonés brontés sou deiliasousin. 


γα a a ὩΣ a a od a Ga dae a 
‘om? ATO? TT ΕἸ Ρ mivpsa wT oT yon 
8. ya alu harim yer’du b’qa oth ‘el-m’qom zeh yasad’at lahem. 
Ps104:8 The mountains rose; the valleys sank down to the place which You established for them. 
8> ἀναβαίνουσιν ὄρη καὶ καταβαίνουσιν πεδία 
εἰς τόπον, ὃν ἐθεμελίωσας αὐτοῖς: 
δ anabainousin oré kai katabainousin pedia 


eis topon, hon ethemelidsas autois; 


ges RET? PAY Ca P1992 Kw ey aie 
(Pas nies? pawe-Sa pay Sa ΤΙΣΙ) τ 2533 Ὁ 
9. g’bul-sam’at bal-ya aborun bal-y’shubun |’kasoth ha’arets. 
Ps104:9 You set a boundary that they may not pass over, so that they shall not return to cover the earth. 
<> ὃὅριον ἔθου, ὃ οὐ παρελεύσονται, 
οὐδὲ ἐπιστρέψουσιν καλύψαι τὴν γῆν. 
9 horion ethou, ho ou pareleusontai, 


oude epistrepsousin kaluuai tén gén. 


IYCAr Yr49 rd Yr CHa Yryroy μένα το 
sooo? oT pa ova oy ΓΙ ΡΟ 5 


- oe ο- 


10. ham’shaleach ma ’yanim ban’chalim beyn harim y’halekun. 
Ps104:10 He sends forth springs in the valleys; they flow between the mountains; 
10> ὁ ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν, 
ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων διελεύσονται ὕδατα" 
10 ho exapostellon pégas en pharagxin, 


ana meson ton ore6dn dieleusontai hydata; 
shall go through waters 


YEON YE YIIWE LAW YXTHE- CY ὙΦ 11 
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11. yash’qu kal=-chay’tho saday yish’b’ru ph’ra’im ts’ma’am. 
Ps104:11 They give drink to every beast of the field; the wild donkeys quench their thirst. 
«11» ποτιοῦσιν πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
προσδέξονται ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν" 
1 potiousin panta ta théria tou agrou, 


prosdexontai onagroi eis dipsan auton; 
shall receive it for 


een ἀν, Tee Fee ἔοι τ 
SPIN OXY Pan Pow? ΘΔ ΤΙ Aly oy a 
12. aleyhem ‘oph-hashamayim yish’kon mibeyn apha’yim yit’nu-qol. 
Ps104:12 Beside them the birds of the heavens dwell; they lift up the sound from between the branches. 
12> én’ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσει, 
ἐκ μέσου τῶν πετρῶν δώσουσιν φωνήν. 
12 ep’ auta ta peteina tou ouranou kataskénOsei, 


ek mesou ton petron ddsousin phonén. 


44a O9wWx Yrwoy 1474 yrxyr Coy W144 ΔΘ 13 
‘PINT Van spyyn “BA ὙΠ ΡΟΝ ONT ΠΡΟΣ 3" 
13. mash’qeh harim me aliothayu mip’ri ma aseyak tis’ba’ ha’arets. 
Ps104:13 He waters the mountains from His upper chambers; 
the earth is satisfied with the fruit of His works. 
«13» ποτίζων ὄρη ἐκ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ, 
ἀπὸ καρποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ γῆ. 
13 potizon oré ek ton hyperd6n autou, 


apo karpou ton ergon sou chortasthésetai hé gé. 


1444-99 WHC Feryad 7443 xagol swoy ayagl qrry Wryry 14 
PRT ye OP Nos? ΤΙΝ NJay? apy) npT22 PEI ga7 
14. mats’miach chatsir |ab’hemah w’ eseb ἰα abodath ha’adam I’hotsi’ lechem min-ha’arets. 
Ps104:14 He causes the grass to grow for the cattle, and vegetation for the labor of man, 
so that he may bring forth food from the earth, 
14 ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσιν 
καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων 
τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς" 
14 exanatellon chorton tois kténesin 
kai chloén té douleia ton anthropon 


tou exagagein arton ek tés gés; 
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OF WIE“ ISS WAST PWN Wry] Cranad wryt-990 AYWH ΤΥ 8 
Tyo? wiy-332 o>) Tawa DIB SosT? wie 73a) mw? 75] 
15. w’yayin y ’samach ’bab-‘ enosh Phats’hil panim mishamen w'lechem ’bab-‘enosh yis’”” ad. 
Ps104:15 And wine which makes man’s heart glad, so that he may make his face glisten with oil, 
and food which sustains man’s heart. 
<15> καὶ οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου 
τοῦ ἱλαρῦναι πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ, 
καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει. 
15 kai oinos euphrainei kardian anthropou 
tou hilarynai prosOpon en elaid, 


kai artos kardian anthropou stérizei. 


0@Y 4we 1729 ττ424 AYAr Tho Yoswr 16 
:yO] TW 123 Ὁ (TX MIM (SY aAvaw ΤῸ 
16. yis’b’ u “atsey Yahdwah ‘ar’zey L’banon ‘asher nata’. 
Ps104:16 The trees of 4147 drink their fill, the cedars of Lebanon which He planted, 
«160 χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, 
αἱ κέδροι τοῦ Λιβάνου, ἃς ἐφύτευσεν" 
16 chortasthésetai ta xyla tou pediou, 
hai kedroi tou Libanou, has ephyteusen; 


AXES WEWy4s ΘΔ τ ΤῊ YIP γι. 47. Ywoqws 17 
IMD OwATA MPO 13? ΘΒ: ow-AWP 
17. ‘asher-sham tsiparim y’qanenu chasidah b’roshim beythah. 
Ps104:17 Where the birds build their nests; the fir trees are the house of the stork. 
«17» ἐκεῖ στρουθία ἐννοσσεύσουσιν, 
τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν. 
17 ekei strouthia ennosseusousin, 


tou erddiou hé oikia hégeitai auton. 
of the heron the dwelling takes lead over them 


WUIIWL AFAY YrOCF Wrlorl Yr45914 W744 18 
DEW? NoMa Hypo Oye? oT OTT 
18. harim hag’bohim lay’ elim s’la°im mach’seh lash’phanim. ᾿ ᾿ , 
Ps104:18 The high mountains are for the wild goats; the cliffs are a refuge for the badgers. 
<18> ὄρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, 
πέτρα καταφυγὴ τοῖς χοιρογρυλλίοις. 
18 oré ta huyéla tais elaphois, 


petra kataphygé tois choirogrylliois. 
a rock the hyrax 
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ΞΟ Ὁ. waw ΕΞ 835 ΠῚ ΠΟ 
19. ‘asah yareach |’mo adim shemesh yada” m’bo’o. ἂ ᾿ ᾿ 
Ps104:19 He made the moon for the appointed times; the sun knows its going down. 
«19:0 ἐποίησεν σελήνην εἰς καιρούς, 
ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ. 
19 epoiésen selénén eis Kairous, 


ho hélios egno tén dysin autou. 


sym Sp waan-ia mS.) ΤΠ π᾿ ΤΠ 
20. tasheth-choshek wihi lay’lah bo-thir’mos hal-chay’tho-yerar. 
Ps104:20 You appoint darkness and it becomes night, in which all the beasts of the forest creep. 
<20> ov σκότος, kal ἐγένετο νύξ, 
ἐν αὐτῇ διελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, 
20 ethou skotos, kai egeneto nyx, 


en auté dieleusontai panta ta théria tou drymou, 


MOVE CY WEIL 7400 YEW 4149-794 21 

ἜΘ OND WIP AWD DANY OMPDIND 
21. hak’phirim sho’agim latareph ul’baqesh me’E! ‘ak’lam. 
Ps104:21 The young lions roar after their prey and seek their food from ΕἸ. 
21» σκύμνοι ὠρυόμενοι ἁρπάσαι 

καὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς. 
21 skymnoi druomenoi harpasai 
to sezie by force 


kai zétésai para tou theou brosin autois. 


Psi PAF oe NITES WOO" Wie 
Sa oNwA-oN) PHOS? Wow moma 
22. tiz’rach hashemesh ye’asephun w’el-m’ onotham yir’batsun. 
Ps104:22 When thie sun rises they withdraw and lie down in their dens. 
<22> ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, καὶ συνήχθησαν 
καὶ ἐν ταῖς μάνδραις αὐτῶν κοιτασθήσονται- 
22 aneteilen ho hélios, Καὶ synéchthésan 


kai en tais mandrais auton koitasthésontai; 


game γχαδοζῳ 7LO7d Yad $n 23 
sayy inday'2) yp? O78 x22 
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23. yetse’ ‘adam !|’phaalo w’ia abodatho adey- areb. 
Ps104:23 Man goes forth to his work and to his labor unti! evening. 
23> ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ 
καὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. 
23 exeleusetai anthropos epi to ergon autou 


kai epi tén ergasian autou heds hesperas. 


VYLIP 44a atc xrwo ayyus WY ayar γεννοῦν 154-44 24 
TIP PINT ΠΡ my moma opp mm ΟΣ 51 ΠΡ ἼΘ 
24. mah-rabbu ma aseyak Yahadwah kulam b’chak’mah ‘asiath mal’ah ha’arets qin’yaneak. 
Ps104:24 O 4147, how many are Your works! In wisdom You have made them all; 
the earth is full of Your possessions. 
24> ws ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, κύριε: 
πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. 
ἐπληρώθη ἡ γῆ τῆς κτήσεώς σου. 
24 hds emegalynthé ta erga sou, Kyrie; 
were magnified 
panta en sophia epoiésas, 
eplérothé hé gé tés ktéseds sou. 


WT Week ΘΔ Cre) FER Bees 
XTLAT-YO XY JOP XYTH FY Jr 
aa-ow oo? ana 212 Oe OTT 


mS apy misyp mien “BON PX 

25. zeh hayam gadol ur’chab yacayim sham-remes w’eyn mis’par chayoth q’tanoth ‘im-g’doloth. 
Ps104:25 This is the sea great and wide on both |iancs; 
there are creeping things even without number, small! ones with great ones. 
25> αὕτη ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη καὶ εὐρύχωρος, 

ἐκεῖ ἑρπετά, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός, 

ἵῷα μικρὰ μετὰ μεγάλων: 
25 hauté hé thalassa hé megalé kai eurychoros, 


ekei herpeta, ion ouk estin arithmos, 
which 


zoa mikra meta megalon; 
living creatures 
I-PAWS X4RV-AE XTC PYYCar Xy~ry+ Wwe 
Aa pop FIST WNP POeT? nhew ow 
26. sham ‘anioth y’halekun Liw’yathan zeh-yatsar’at |’sacheq-bo. 


Ps104:26 There the ships move along, and Leviathan, which You have formed to sport in it. 
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<26> ἐκεῖ πλοῖα διαπορεύονται, 
δράκων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 
’ μ t 
26 ekei ploia diaporeuontai, 


drakon houtos, hon eplasas empaizein auto. 


EXOD WOVE XX γγ42.)2τ' YC WY 27 
‘inva opps ΠΡ pai sR opp 
27. kulam ‘eleyak y’saberun latheth ‘ak’lam b’ ito. 
Ps104:27 They al! wait for You to give them their food in its time. 
<27> πάντα πρὸς σὲ προσδοκῶσιν 
δοῦναι τὴν τροφὴν αὐτοῖς εὔκαιρον. 
27 panta pros se prosdok6sin 


dounai tén trophén autois eukairon. 
them nourishment in an opportune time 


:2709 YYogwa yar YxIx γγθφέφ. Wad Yxx28 
div ΣΦ) FID mam pup? ἘΠ janns 
28. titen |lahem yil’qotun tiph’tach yad’ ak yis’b’ un tob. 
Ps104:28 You give to them, they gather it up; You open Your hand, they are satisfied with good. 
<28> δόντος σου αὐτοῖς συλλέξουσιν. 
ἀνοίξαντος δέ σου τὴν χεῖρα τὰ σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότητος. 
28 dontos sou autois syllexousin, 


anoixantos de sou tén cheira ta sympanta plésthésontai chréstotétos. 
allthings shall be filled by that which is good 


ATIVE YAJO-CEY τον νι WATT DEX PYCASL YI] 41 ΧῈΧ 29 
paw ompy-Sy7 WI? ἘΠῚ ASM poms? 25 Mon 
29. tas’tir paneyak yibahelun toseph rucham yig’wa un w’el- apharam y’shubun. 
Ps104:29 You hide Your face, they are dismayed; 
You take away their spirit, they expire and return to their dust. 
29> ἀποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον ταραχθήσονται: 
ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψουσιν 
καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. 
29 apostrepsantos de sou to prosOpon tarachthésontai; 
antaneleis to pneuma auton, kai ekleipsousin 


kai eis ton choun auton epistrepsousin. 


5.7, τ) wanxy 7.442: Yad ACW 30 
TOTS 25 Woon paz yz πρῶ Ὁ 
30. t’shalach ruchak yibare’un uth’chadesh p’ney ‘adamah. 


Ps104:30 You send forth Your Spirit, they are created; and You renew the face of the ground. 
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0» ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται, 
καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 
30 exaposteleis to pneuma sou, Καὶ ktisthésontai, 


kai anakainieis to prosOpon tés gés. 


yEwowg ayar wywr WYO? ayar ay dy +4731 
spipynaa mam moi odiy> mam 39 ὙΠ xd 
31. y’hi k'bod Yahdwah I’"olam yis'mach Yahawah b'ma‘asayu. 6 “ΣΝ 
Ps104:31 Let the glory of 3131 endure forever; let 41747 be glad in His works; 
31> ἤτω ἡ δόξα κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα, 
εὐφρανθήσεται κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ: 
31 δίο hé doxa kyriou eis ton aidna, 


euphranthésetai kyrios epi tois ergois autou; 


wor W144 O12 404xY N44C 81-944 32 
WYN OTE YP IAM PAS? wae a> 
32. hamabit !a’arets watir’ ad yiga_ beharim w’ye eshanu. 
Ps104:32 He looks at the earth, and it trembles; He touches the mountains, and they smoke. 
<32> ὁ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, 
ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων καὶ καπνίζονται. 
32 ho epiblepon epi ten gén kai poion autén tremein, 
making 
ho haptomenos ton ore6n kai kapnizontai. 


AyOg TACHl 3417ΞΔἪ τῖῦῖρ2 AYA 3141τ|ὺν4 33 
Tia WT OND TTTy TMA MIMD ΓΙ δ Ad 
33. ‘ashirah laYahdawah b’chayay ‘azam’rah l’Elohay b’ odi. “ 
Ps104:33 I shall sing to 474% during my life; I shall sing praise to my ΕἸ while I exist. 
33> dow TH κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ pov, 
ψαλῶ TH θεῷ pov, ἕως ὑπάρχω: 
33 aso to kyri9 en té z0é mou, 
psald (0 thed mou, heds hyparcho; 


AYA S WYWE TY/4 THTW 20 4407 34 
TATE MWR -DIN Mw PP ITI 
34. ye erab alayu sichi ‘anoki ‘es’mach baYahawah. 
Ps104:34 Let my meditation be pleasing to Him; as for me, | shall be glad in 4747. 
34> ἡδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή pov, 


A εν \ 9 U 3 Ν las la 
ἐγὼ δὲ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ TO κυρίῳ. 
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34 hédyntheié auto hé dialogé mou, 
ego de euphranthésomai epi (Ὁ kyrid. 


".423-}»7 Ween TYX4 35 
AEA Ree eT ee ὙΠ ἀὐθ Peete 
TUST-Ta ΘΝ ΘΠ wan 
Ἐπ ΓΙ marc my cw] -DTa APS "ΠΣ oyun 
35. yitamu chata’im min-ha’arets ur’sha im od ‘eynam barahi naph’ shi ‘eth-Yahawah Hal’lu-Yah. 
Ps104:35 Let sinners be consumed from the earth and let the wicked be no more. 
Bless 4147, O my soul. Hallelu Yah! 
<35> ἐκλίποισαν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς 
καὶ ἄνομοι ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. 
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. 
35 eklipoisan hamartoloi apo tés gés 


kai anomoi hoste mé hyparchein autous. 
so as for to not exist them 


eulogei, hé psyché mou, ton kyrion. 


Chapter 105 


Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Ps 105 


EX ro WLWog yoraya Y¥ws Y4qIP ayarl 7474 Psto5:1 
spmin>y ov|aya awe jaws asap ΠῚ ΠῚ ations 
1. hodu laYahdwah qir’u bish’mo hodi-u ba*amim ‘alilothayu. ᾿ ᾿ 
Ps105:1 Oh give thanks to 41747, call upon His name; make known His deeds among the peoples. 
<104:1> Αλληλουια. 
᾿Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
ἀπαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἔργα αὐτοῦ: 
1 Allélouia. 
Exomologeisthe to kyrid kai epikaleisthe to onoma autou, 


apaggeilate en tois ethnesin ta erga autou; 


Pena yo Tew VETS ὙΠ ΡῈ 
ΓΝ 532 223 ary atari wa 
2. shiru-lo zam’ru-lo sichu b’kal-niph’l’othayu. 3 , 
Ps105:2 Sing to Him, sing praises to Him; speak of all His wonders. 
2> doate αὐτῷ καὶ ψάλατε αὐτῷ, 
διηγήσασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 
2 asate auto kai psalate auto, 
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diégésasthe panta ta thaumasia autou. 


AYA Twesy 30 μα, ywaP yw 7CCaxAs 
TAT? wan I>? mow? wap owa ἡ ῬΠΙΠ 
3. hith’hal’lu b’shem qad’sho yis’mach leb m’baq’shey Yahaiwah. 
Ps105:3 Glory in His holy name; let the heart of those who seek 31 31 be glad. 
3» ἐπαινεῖσθε ἐν TH ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, 
εὐφρανθήτω καρδία ζητούντων τὸν κύριον" 
3 epaineisthe en (Ὁ onomati (0 hagid autou, 


euphranthéto kardia zétounton ton kyrion; 


meee ed, Tete TT Bia Δὲ 
STM PID WPA 112} MAM wT 
4. dir’shu YahaGwah w’-uzo baq’shu phanayu tamid. 
Ps105:4 Seek 31 31 and His strength; seek His face continually. 
4 ἕἕητήσατε τὸν κύριον καὶ κραταιώθητε, 
ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός. 
4 zetesate ton kyrion kai Κγαίδι ΟΠ δίς, 


zétésate to prosoOpon autou dia pantos. 


UP ERIN, Tey Beene’ Peer tC) Ὑ03ε 
PPE VAIN Poa ΓΟ τς pmis>|a2 ἸΠΞΤΠ 
5. zik’ru niph’!’othayu ‘asher=- asah moph’thayu umish’p’tey-phiu. 


Ps105:5 Remember His wonders which He has done, 
His marvels and the judgments of His mouth, 


S> μνήσθητε τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν, 
τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
5 mnésthéte ton {Π811Ππ|8 5] 0 autou, hon epoiésen, 


ta terata autou kai ta krimata tou stomatos autou, 


eee are Ts Teg” Fear See 
mena APY? YA WAY OTIS VIN 
6. zera ‘Ab’raham “ab’ddo b’ney Ya aqob b’chirayu. 
Ps105:6 O seed of Abraham, His servant, O sons of Yaaqob (Jacob), His chosen ones! 
<6> σπέρμα Αβρααμ δοῦλοι αὐτοῦ, 
υἱοὶ Ιακωβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. 
6 sperma Abraam douloi autou, 


huioi Iakob eklektoi autou. 


Lewy π 443. 90.929 Ὑήτϑές ayar +747 
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ΡΟ γ Π  293 aT ἐς MAT ΜΉΤ 
7. hu’ ναπέάνναῃ ‘Eloheynu b’kal-ha’arets mish’patayu. 
Ps105:7 He is 4747 our El; His judgments are in al! the earth. 
<7> αὐτὸς κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίματα αὐτοῦ. 
7 autos kyrios ho theos hémo6n, 
en pasé té gé ta krimata autou. 


404 7040 ayn 494 ὑχ. 42 WlYOL 4758 
SIT APN? MZ TAT ina ἘΠῚ} ADIN 
8. zakar |’ olam b’ritho dabar tsiuah |’eleph dor. 


Ps105:8 He has remembered His covenant forever, 
the word which He commanded to a thousand generations, 


8> ἐμνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, 
λόγου, οὗ ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς, 
8 emnésthé eis fon aidna diathékés autou, 


logou, hou eneteilato eis chilias geneas, 


PAWL Yxoyswy Waqg4-x4 x4q¥Y 4.49 
(Pre? ΠΡΊΝ OTTAN “NY OID Wo 
9. ‘asher karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu atho |’Yis’chaq. 
Ps105:9 which He made Abraham, and His oath to Yitschag (Issac). 
9 dv διέθετο τῷ Αβρααμ. 
καὶ τοῦ ὅρκου αὐτοῦ τῷ Ισαακ 
9 hon dietheto to Abraam, 
kai tou horkou autou (Ὁ Isaak 


γότο χα 49 ζεηνι FHL SPOTL λοι γοιντο 
mpi ΤΡῚΣ, ον» pm? Apyr? ΠΏΣ." 
10. waya amideah |’Ya aqob |’chogq |’Vis’ra’El b’rith “olam. 
Ps105:10 Then He confirmed it to Yaaqob (Jacob) for a statute, to Yisrael as an everlasting covenant, 
10> καὶ ἔστησεν αὐτὴν τῷ Ιακωβ εἰς πρόσταγμα 
καὶ τῷ Ισραηλ διαθήκην αἰώνιον 
10 Καὶ estésen autén (0 Iakob eis prostagma 


kai to Israél diathékén aidnion 


MYXlAy CIA YUy-n4t-xd γχ4 VO 44011 
(ODN? 1 PAT TVIPTPAN NY TAS FP ΝΣ Ν᾽ 


11. le’mor !’ak ‘eten ‘eth-‘erets-K’na an chebel nachalath’kem. 
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Ps105:11 Saying, ΤῸ you I shall give the land of Canaan as the portion of your inheritance, 
«1» λέγων Lot δώσω τὴν γῆν Χανααν 

σχοίνισμα κληρονομίας ὑμῶν. 
11 legon Soi ἀδ50 tén gén Chanaan 


schoinisma kléronomias hymon. 


AD YRAVT ΘΟ TY XY YXPVAs 12 
7D ON vyN> ΒΘ °np aniTas 
12. bih’yotham m’they mis’par 2im’ at w’garim bah. , 
Ps105:12 When they were a few men in number, very few, and strangers in it. 
«12» ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμῷ βραχεῖς, 
ὀλιγοστοὺς καὶ παροίκους ἐν αὐτῇ 
12 en (0 einai autous arithmd bracheis, 


oligostous kai paroikous en auté 


H+ YOrl# AYLYYY νΥΎ CH LT TYCAXTY 13 
STS By-Sy MDP ΟἿ" πὲς MAD ADAM 
13. wayith’hal’ku migoy ‘el-goy mimam’lakah ‘el-"am ‘acher. 
Ps105:13 And they wandered about from nation to nation, from one kingdom to another people. 
«13» καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος, 
ἐκ βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον: 
13 kai dielthon ex ethnous cis ethnos, 


ek basileias eis laon heteron; 


YeYCY WALCO HYTRT YPWOL Yad μεν, δι 
ΟΞ oy mi] πριν OFX man Ὁ πὸ 
14. lo’=hiniach ‘adam |’-ash’qam wayokach aleyhem m’lakim. 
Ps105:14 He permitted no man to oppress them, and He reproved kings for their sakes: 
«148. οὐκ ἀφῆκεν ἄνθρωπον ἀδικῆσαι αὐτοὺς 
καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς 
14 ouk aphéken anthropon adikésai autous 


kai élegxen hyper auton basileis 


Στ ΝΣ ΝΣ 32 ὙΤΩΞ avam-Sx1w 
15. αἰ «εἶσ ει bim’shichay w’lin’bi’ay ‘al-tare u. 
Ps105:15 Do not touch My anointed ones, and do My prophets no harm. 
15> Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν μου 


καὶ ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύεσθε. 
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15 Μδ haptesthe ton christ6n mou 


kai en tois prophétais mou mé ponéreuesthe. 
among 


42.» WAC-a@y-Cy n444-Co 294 4477-4 16 
aw OPT PISA Ὁ AD NTpeTe 
16. wayiq’ra’ ra ab al-ha’arets kal-mateh-lechem shabar. 
Ps105:16 And He called for a famine upon the land; He broke the whole staff of bread. 
<16> καὶ ἐκάλεσεν λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, 
πᾶν στήριγμα ἄρτου συνέτριψεν: 
16 Καὶ ekalesen limon epi tén gén, 


pan stérigma artou synetripsen; 


JT WY) 206 WHE YATE Hew τ 
OY TDA Tay> wos omy? mur 
17. shalach liph’neyhem ‘ish I’-ebed nim’kar Yoseph. 
Ps105:17 He sent a man before them, Yoseph, who was sold as a slave. 
<17> ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον, 
εἰς δοῦλον ἐπράθη Ιωσηφ. 
17 apesteilen emprosthen auton anthropon, 


eis doulon eprathé [dséph. 


ὝΨΗ aE CAS Ὑν Ὃ Cayo 1718 
wpa msa Sta poy ὭΞΙΞΞ uy 
18. “inu bakebel rag’layu bar’zel ba’ah naph’sho. as a 
Ps105:18 They hurt his feet with fetters, his soul entered into irons; 
«18» ἐταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ 
18 etapeindsan en pedais tous podas autou, 
sidéron diélthen hé psyché autou 


Ὁ ΞΧ74π aya X4¥4 1494-49 x0-4049 
AANTS TAM ΠΝ ΤΞῚ ΝΞ Ay Ay 
19. “ad-"eth bo’=d’baro ‘im’rath Yahiwah ts’raphath’hu. . . 
Ps105:19 Until the time that his word came, the word of 41747 tested him. 
<19> μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, 
τὸ λόγιον κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν. 
19 mechri tou elthein ton logon autou, 


to logion kyriou epyrdsen auton. 
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Ὑβηχν Yryo Cwy yaqexry YCY HCW 20 
SOME?) ΠΩΣ Py ATTA YP Mw 5 


20. shalach melek wayatirehu moshel “amim way’phat’chehu. 


Ps105:20 The king sent and released him, the ruler of peoples, and set him free. 


<20> 


20 


ἀπέστειλεν βασιλεὺς καὶ ἔλυσεν αὐτόν, 
ἄρχων λαῶν, καὶ ἀφῆκεν αὐτόν: 
apesteilen basileus Καὶ elysen auton, 


archon lan, kai aphéken auton; 


TIVIP-CVD CwHT XLII YTS4 TYWad 
Smap-S>a Swins ima 11 jn ἈΞ 


21. samo ‘adon |’beytho umoshel b’kal-qin’yano. 


Ps105:21 He made him master of his house and ruler over al! his possessions, 


41» 


21 


κατέστησεν αὐτὸν κύριον τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς κτήσεως αὐτοῦ 
katestésen auton kyrion tou oikou autou 


kai archonta pasés tés kt@seds autou 


aye ὑΨΉΞΥ 2} AP ea 
ODT? YapT wna Ty Tox 35 


22. le’sor sarayu b’naph’sho uz’qenayu y’chakem. 


Ps105:22 To bind his rulers at his pleasure, that he teach his elders wisdom. 


<22> 


22 


~ la x 3 ἐν: e s 
τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν 
, 2) los , 
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι. 


tou paideusai tous archontas autou hos heauton 
instruct as he himself 


kai tous presbyterous autou sophisai. 
to make wise 


MAES 41 SPOTyY τ πη.) Ceqwr 4974 23 
(ON-PAND "ἢ APY oy DTW? δ  3351}5 





23. wayabo’ YVis’ra’El Mits’rayim w’Ya aqob gar b’erets-Cham. 


Ps105:23 Yisrael also came into Egypt and Yaaqob (Jacob) sojourned in the land of Ham. 


<23> 


23 


kal εἰσῆλθεν Ισραηλ eis Αἴγυπτον, 
καὶ Ϊακωβ παρῴκησεν ἐν γῇ Χαμ- 
kai eisélthen Israél eis Aigypton, 

kai Iakob parokésen en σῷ Cham; 


yeqrny yayro ry δά ywo-xd 477 24 
PISA ATASY2 TN ἸῺΝ ΠΣ B21 7D 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 468 


24. wayepher ‘eth- amo m’od waya atsimehu mitsarayu. 
Ps105:24 And He increased His people greatly, and made them stronger than their adversaries. 
24> καὶ ηὔξησεν τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα 
καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
24 kai éuxésen ton laon autou sphodra 


kai ekrataidsen auton hyper tous echthrous autou. 


rages Cypxal το 4ywl Wad γ7325 
sways Spand> jay sib on> Jam 
25. haphak libam l|is’no’ “amo |’ hith’nakel ba abadayu. “τς : 
Ps105:25 He turned their heart to hate His people, to deal craftily with His servants. 
25» μετέστρεψεν τὴν καρδίαν αὐτῶν τοῦ μισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
τοῦ δολιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 
25 metestrepsen tén kardian auton tou misésai ton laon autou, 


tou doliousthai en tois doulois autou. 


12.49.29 4.4 7431 T4590 AWY HCW 26 
Στ ΠΞ Ws TAIN Way myn mur 
26. shalach Mosheh “ab’ddo ‘Aharon ‘asher bachar-bo. 
Ps105:26 He sent \Vioshe His servant, and Aharon, whom He had chosen. 
26> ἐξαπέστειλεν Μωυσῆν tov δοῦλον αὐτοῦ, 
Ααρων, ὃν ἐξελέξατο αὐτόν" 
26 exapesteilen \Vidusén ton doulon autou, 


Aaron, hon exelexato auton; 
for himself 


MA AES YEXIYY YEXYXE 1494 YS9-YYW 27 
ἘΠ PTSD DonpAA POANS’ IT ἘΞ ἸΣ rd 
27. samu-bam dib’rey ‘othothayu umoph’thim b’erets Cham. 
Ps105:27 They performed the words of His signs them, and miracles in the land of Ham. 
<27> ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους TOV σημείων αὐτοῦ 
καὶ τῶν τεράτων ἐν γῇ Χαμ. 
27 etheto en autois tous logous ton s¢meion autou 


kai ton teraton en σῷ Cham. 


424 τ yay-4ly Ywury Ywu wlw 28 
STDIN NN D7") Jw) Jwh nuns 
28. shalach choshek wayach’shik w’lo’-maru ‘eth-d’baraww. 


Ps105:28 He sent darkness and made it dark; and they did not rebel against His words. 
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<28> ἐξαπέστειλεν σκότος, καὶ ἐσκότασεν, 
καὶ παρεπίκραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ. 
28 exapesteilen skotos, Καὶ eskotasen, 


kai parepikranan tous logous autou. 


WXVa-Xd XW Wal WALYAY-Xd Y74 29 
SONFI-MY np OTS OP ΤΙΣ ETD 
29. haphak ‘eth-meymeyhem |’dam wayameth ‘eth-d’gatham. 
Ps105:29 He turned their waters into blood and caused their fish to die. 
29> μετέστρεψεν τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷμα 
καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. 
29 metestrepsen ta hydata auton eis haima 


kai apekteinen tous ichthuas auton. 
killed 


Payee ΨΊΔΗ5 θα eat Parra 
‘oS Po TINA DY TTDSs OSTN prw> 
30. sharats ‘ar’tsam ts’phar’d’ im b’chad’rey mal’keyhem. 
Ps105:30 Their land swarmed with frogs even in the chambers of their kings. 
30> ἐξῆρψεν ἡ γῆ αὐτῶν βατράχους 
ἐν τοῖς ταμιείοις τῶν βασιλέων αὐτῶν. 
30 exérpsen hé gé auton batrachous 


en tois tamieiois ton basileon auton. 


ΕΥ̓ CYS IRIY 94° FIe4 A431 
ΞΖ" 2923 5.39 Day Na TANKS 
31. ‘amar wayabo’ ‘arob kinim b’ha!l-g’bulam. 
Ps105:31 He spoke, and there came a swarm of flies and gnats in al! their territory. 
421» εἶπεν, καὶ ἦλθεν κυνόμυια 
καὶ σκνῖπες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. 
31 eipen, Καὶ élthen kynomuia 


kai sknipes en pasi tois horiois auton. 


MIR-IED XY IAC WH 449 WALYw 7Χ732 
‘osTSa Mia? wes Ta ΠΙᾺ 7225 
32. nathan gish’meyhem barad ‘esh lehaboth b’ar’tsam. 
Ps105:32 He gave them hail for rain, and flaming fire in their land. 
<32> eto τὰς βροχὰς αὐτῶν χάλαζαν, 
πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
32 etheto tas brochas auton chalazan, 
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He made their rains into hail 
pyr kataphlegon en (δ gé auton, 


YOAV RO Ἰὼ WxYExy γ}71 Κ7νν 33 
‘opiaa py Taw on wna oa 7135 
33. wayak gaph’nam uth’enatham way’shaber “ets g’bulam. 
Ps105:33 He struck down their vines also and their fig trees, and shattered the trees of their territory. 
<33> καὶ ἐπάταξεν τὰς ἀμπέλους αὐτῶν Kal τὰς συκᾶς αὐτῶν 
καὶ συνέτριψεν πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν. 
33 Καὶ epataxen tas ampelous auton kai tas sykas auton 


kai synetripsen pan xylon horiou auton. 
every tree 


ΠΝ Prey τόν Ξε +977 1454 
BOR PX) Poy MATS δ ΞΡῚ ἼΩΝ "Ὁ 
34. ‘amar wayabo’ ‘ar’beh w’yeleq w’eyn mis’par. 
Ps105:34 He spoke, and locusts came, and caterpillars, that is without number, 
<34> εἶπεν, καὶ ἦλθεν ἀκρὶς 
καὶ βροῦχος, οὗ οὐκ ἦν ἀριθμός, 
34 eipen, Καὶ élthen akris 


kai brouchos, hou ouk én arithmos, 
grasshopper, of which there was no number 


χα 147 ὁ) τὺ γπ442 IWO-CY CYFV4 35 
ΓΙ ΤΕΣ "NB DDN] OSTA Awy-SD SoNPind 
35. wayo’kal ἴντα eseb b’ar’tsam wayo’kal p’ri ‘ad’matham. ΕΝ ͵ 
Ps105:35 And ate up al! vegetation in their land, and ate up the fruit of their ground. 
35> καὶ κατέφαγεν πάντα TOV χόρτον ἐν TH γῇ αὐτῶν 
καὶ κατέφαγεν τὸν καρπὸν τῆς γῆς αὐτῶν. 
35 kai katephagen panta ton chorton en (δ gé auton 
kai katephagen ton karpon tés gés auton. 


7 04- γέ χυν 41 75.442 AtYS-CY V7 36 
3: τ MwNT OsTNA 33 99 PP 
36. wayak kal-b’kor b’ar’tsam re’shith I’kal-‘onam. ΕΝ ᾿ 
Ps105:36 He also struck down al! the firstborn in their land, the first fruits of all their vigor. 
36> καὶ ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν TH γῇ αὐτῶν, 
ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν, 
36 kai epataxen pan prototokon en (δ gé auton, 


aparchén pantos ponou auton, 
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37. wayotsi’em b’keseph w’zahab w’eyn bish’batayu koshel. 
Ps105:37 Then He brought them out with silver and gold, 
and among His tribes there was not one who stumbled. 
37> καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ 
καὶ οὐκ ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ἀσθενῶν. 
37 kai exégagen autous en argyri9 kai chrysid 


kai ouk én en tais phylais auton asthenOn. 


Marlo Wau) C7I-LY γχάπ.2 Wriny HYW 38 
(oY ONG 23 3 ONNEa OM mand 
38. samach Mits’rayim b’tse’tham hi-naphal pach’dam “aleyhem. , , 
Ps105:38 Egypt was glad when they departed, for the dread of them had fallen upon them. 
<38> εὐφράνθη Αἴγυπτος ἐν τῇ ἐξόδῳ αὐτῶν, 
ὅτι ἐπέπεσεν ὁ φόβος αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 
38 euphranthé Aigyptos en (δ exod9 auton, 
hoti epepesen ho phobos auton ep’ autous. 


ACC 44440 Wty YFYC 779 w47 39 
M212 TNT? WN) TOP? TW δ ἼΞ 85 
39. paras anan I’masak w’esh ’ha’ir lay’lah. 
Ps105:39 He spread a cloud for a covering, and fire to illumine by night. 
39> διεπέτασεν νεφέλην εἰς σκέπην αὐτοῖς 
καὶ πῦρ τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν νύκτα. 


39 diepetasen nephelén eis skepén autois 
their protection 


kai pyr tou photisai autois ten nykta. 
give light to them 


yor gwar www Waly Yow £947 C+W 40 
ἜΣ) Ὁ of) Ip N27 ONW 
40. sha’al wayabe’ s’law w’lechem shamayim yas’bi-em. =: ᾿ 
Ps105:40 They asked, and He brought quail, and satisfied them with the bread of heaven. 
«0» ἤτησαν, καὶ ἦλθεν ὀρτυγομήτρα, 
καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς" 
40 δίδβδῃ, Καὶ élthen ortygométra, 


kai arton ouranou eneplésen autous; 


437) χη 9 TYCA Ὁ} TSTELY Arh ΗΧ7 41 
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D2 MPxa aM op ada AS ΓΙ ΝῺ 


41. pathach tsur wayazubu mayim hal’ku batsioth nahar. 


Ps105:41 He opened the rock and water flowed out; it ran in the dry places like a river. 


<41> 


41 


διέρρηξεν πέτραν, καὶ ἐρρύησαν ὕδατα, 
ἐπορεύθησαν ἐν ἀνύδροις ποταμοί. 
dierréxen petran, Καὶ erryésan hydata, 


eporeuthésan en anydrois potamoi. 


ae Pies ὙΨΑΦ Ἰ536 ΚΑ Ye 
STAY OOTAX NY Wap AWN ἼΞΙ 9 3a 


42. »i-zakar ‘eth-d’bar qac’sho ‘eth-‘Ab’raham ab’ddo. 


Ps105:42 For He remembered His holy word with Abraham His servant; 


<42> 


42 


v4 3 Ud σι a © iy td σι 

ὅτι ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
lan x Ἂ lan 3 lol 

τοῦ πρὸς Αβρααμ τὸν δοῦλον αὐτοῦ 

hoti emnésthé tou logou tou hagiou autou 


tou pros Abraam ton doulon autou 


PLALHI-X4 3712 YIWWS Ὑ70 4ny77- 48 
ΡΤ ΤΙΞ τς ΓΙΒΞ wpa tay xsPran 


43. wayotsi’ amo b’sason b’rinah ‘eth-b’chirayu. 


Ps105:43 And He brought forth His people with joy, His chosen ones with a joyful shout. 


«43; 


43 


Ἂν. ἫΝ , εὖ X 3 m3! 3 / 
καὶ ἐξήγαγεν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει 
καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. 
kai exégagen ton laon autou en agalliasei 


kai tous eklektous autou en euphrosyné. 


ewe WIM dl Cyoy Wry xyn4t Wal Ἰχτὺ 44 
awa DARD ΩΝ oA MisTS OD 7APLIN 


44. wayiten lahem ‘ar’tsoth goyim wa amal I’umim yirashu. 


Ps105:44 He gave to them also the lands of the nations, 
that they inherited the labor of the peoples, 


<44> 


44 


καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν, 
καὶ πόνους λαῶν ἐκληρονόμησαν, 
kai edoken autois choras ethnon, 


kai ponous ladn ekléronomésan, 


BL-TCCA YAIRI TEXATXT TE PH TAWA 17905 45 
man Ay ὉΠ ΠῚ yp pW Aaya ΓῸ 


45. ba abur yish’m’ru chuqayu w’thorothayu yin’tsoru. Hal’lu-Yah. 
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Ps105:45 So that they might keep His statutes and observe His laws. Hallelu Yah! 
«45» ὅπως dv φυλάξωσιν τὰ δικαιώματα αὐτοῦ 

καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν. 
45 hopos an phylaxdsin ta dikaidmata autou 


kai ton nomon autou ekzétésosin. 


Chapter 106 


Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Ps 106 


OTH WCYOS TY sye-ry ayard yaya 42704 psio6:1 
ston ΠΡ »p 2 9 ΠῚ atin "ΘΠ κ 
1. Hal’luYah hodu laYahdwah ki-tob ki 1 οἱατι chas'do. 
Ps106:1 Hallelu Yah! Oh give thanks to 41747, for He is good; for His lovingkindness is everlasting. 
<105:Lb Αλληλουια. 
᾽᾿Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
1 Allélouia. 
Exomologeisthe to kyrid, hoti chréstos, 


hoti eis fon aidna to eleos autou. 


YXC4x-Cy orwwr ayar ΧΥ4Υ21 CoWr 142 
Anbam-S> Ὁ mam minaga Som cna 
2. mi y’malel g’buroth Yahawah yash’mi a hal-t’hilatho. ) "ἢν" ᾿ ᾿ 
Ps106:2 Who can speak of the mighty deeds of 41747, or can make heard al! His praise? 
<2> τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ κυρίου, 
ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ: 
2 tis lalései tas dynasteias tou kyriou, 


akoustas poiései pasas tas aineseis autou? 
Audibly, who shall offer 


xo-C¥ J APANR qwo θήν" T4yW T4W+3 
ΤΡ 993 ΠΡῸῚΣ πῶ opin nw cows. 
3. ‘ash’rey shom’rey mish’pat oseh ts’daqah b’kal- eth. 
Ps106:3 Blessed are those who keep justice, who practice righteousness at all times! 
<3> μακάριοι ot φυλάσσοντες κρίσιν 
καὶ ποιοῦντες δικαιοσύνην ἐν παντὶ καιρῷ. 
3 makarioi hoi phylassontes krisin 


kai poiountes dikaiosynén en panti kair9. 


YXOYWH 4 TYSP7 YYO γγ1.42 ayar Ὑ 7.54 
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4. zak’reni Yahdiwah bir’tson “amek paq’deni bishu atheak. 
Ps106:4 Remember me, O 3.1 31΄, in Your favor toward Your people; visit me with Your salvation, 
<4 μνήσθητι ἡμῶν, κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ λαοῦ cov, 

ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ σου 
4 mnésthéti hémon, kyrie, en (δ eudokia tou laou sou, 

us 
episkepsai hémas en (Ὁ sotérid sou 


YxCu-yo CCAxal YT χρνν 2 HYWl Yr44-H9 Χ2192 XT4405 
syneqi-ay Spann ya ΠΩΣ πο soma naiva nisndn 
5. lir’oth b’tobath b’chireyak |is’moach b’sim’chath goyeak !’hith’halel ‘im-nachalatheak. 
Ps106:5 That I may see the prosperity of Your chosen ones, 
that I may rejoice in the gladness of Your nation, that I may glory with Your inheritance. 
<S> τοῦ ἰδεῖν ἐν TH χρηστότητι τῶν ἐκλεκτῶν Gov, 
τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὐφροσύνῃ τοῦ ἔθνους σου, 
τοῦ ἐπαινεῖσθαι μετὰ τῆς κληρονομίας σου. 
5 tou idein en (δ chréstotéti ton eklektOn sou, 
tou euphranthénai en té euphrosyné tou ethnous sou, 


tou epaineisthai meta tés kléronomias sou. 


yYOW4A YUL YOR YYTXYS4-YO TYYFOHE 
PIVWAT AW aniag-oy wERum 
6. chata’nu im-‘abotheynu he ewinu hir’sha ’nu. , _ , 
Ps106:6 We have sinned like our fathers, we have committed iniquity, we have behaved wickedly. 
«ὁ. ἡμάρτομεν μετὰ TOV πατέρων ἡμῶν, 
ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν. 
6 hémartomen meta ton pateron hémon, 


énomésamen, édikésamen. 


YATA 21 χΧ4 TAYE 40 VEX HCY TOV YwWa-Fl WA qn ys YYEXT S47 
συν 
ἼΠῸΠ Joon ὙΠΡῚ xd sppixdar a>-ppo-N> ΠΤ ΩΣ ἸΣΠΊΞΕΤ 


POT OMA ὩΣ ΟΣ ὙΠ] 
7. ‘abotheynu b’Mits’rayim lo’-his’kilu niph’l’otheyak 
lo’ zak’ru ‘eth-rob chasadeyak wayam’ru al-yam b’yam-suph. 
Ps106:7 Our fathers in Egypt did not understand Your wonders; 
they did not remember Your abundant kindnesses, but rebelled by the sea, at the Red Sea. 


e ᾿ Ld nw 9 9 y τ lot Ν id a 
<7> οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ od συνῆκαν τὰ θαυμάσιά σου 
9 9 ’ὔ, wn , a , 
οὐκ ἐμνήσθησαν τοῦ πλήθους τοῦ ἐλέους σου 
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καὶ παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
7 hoi pateres hémon en Aigypt9 ou synékan ta thaumasia sou 
ouk emnésthésan tou pléthous tou eleous sou 


kai parepikranan anabainontes en (δ erythra thalassé. 
while ascending into 


X47 ITX4 OF ETAT TYW Yow Wor wy Ts 
Snmaaa—Ms ymin? jaw yn’ ὩΣ 5 Π 
8. wayoshi em |’ma an sh’mo |’hodi a ‘eth-g’buratho. 
Ps106:8 But He saved them for the sake of His name, that He might make His power known. 
«ὃ». καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ" 
8 kai essen autous heneken tou onomatos autou 


tou gnorisai tén dynasteian autou; 


aTpap ΓΞ opi) Jaq) 3 ΓΞ AIP Ly 
9. wayig’ ar b’yam-suph wayecherab wayolikem bat’homoth kamid’bar. 


Ps106:9 Thus He rebuked the Red Sea and it dried up, 
and He led them through the deeps, as through the wilderness. 


9 καὶ ἐπετίμησεν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ» καὶ ἐξηράνθη. 
καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀβύσσῳ ὡς ἐν ἐρήμῳ" 

9 Καὶ epetimésen (8 erythra thalassé, kai exéranthé, 
kai hodégésen autous en abyss@ hos en erémd; 


St 424 WEIL 497W 444 Yorwrysr4 10 
24S 77 n>x771 Sw WA ὩΣ) 2) 51" 
10. wayoshi em miyad sone’ wayig’alem miyad ‘oyeb. 


Ps106:10 So He saved them from the hand of the one who hated them, 
and redeemed them from the hand of the enemy. 


«0» καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς pLcobvTwV 
καὶ ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ" 
10 kai essen autous ek cheiros misounton 


kai elytrosato autous ek cheiros echthrou; 


REEL YAY ABE WAS γι TFT Τί 
Inia ND OD TOS OTE Ὁ τ ἸΘΞ] δ" 
11. way’ kasu-mayim tsareyhem ‘echad mehem lo’ nothar. 


Ps106:11 The waters covered their adversaries; not one of them was left. 
41» καὶ ἐκάλυψεν ὕδωρ τοὺς θλίβοντας αὐτούς, 


HaMigqraot/The Scriptures -- Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear -- page 476 


εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη. 
11 kai ekaluuen hydor tous thlibontas autous, 
heis ex auton ouch hypeleiphthe. 


nae γὴν ὙνΊ ae eae 
ANAM Aw PATA ANTS 
12. waya’aminu bid’ barayu yashiru t’hilatho. 
Ps106:12 Then they believed His words; they sang His praise. 
«12» καὶ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ 
καὶ ἧσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. 
12 kai episteusan en tois logois autou 


kai ésan ἴδῃ ainesin autou. 


exo’ YYH- +0 Ye wow THYW 744413 
fingy> ἼΞΙΤ ΝΣ 5. pwyn an andar 
13. miharu shak’chu ma asayu lo’-chiku la atsatho. , , 
Ps106:13 They quickly forgot His works; they did not wait for His counsel, 
«13» ἐτάχυναν ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ" 
13 etachynan epelathonto ton ergon autou, 


ouch hypemeinan tén boulén autou; 


ΟΣ CFT ey 3505 ἈΤΈΝ Tree 
awa 5877021 “a 32) MSD ANKE TWD 
14. wayith’auu tha’awah bamid’bar way’nasu-‘E! bishimon. 
Ps106:14 But they lusted greatly in the wilderness, and tempted ΕἸ in the desert. 
14 καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
καὶ ἐπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. 
14 kai epethymésan epithymian en (δ er¢md 


kai epeirasan ton theon en anydro. 


WIS 1754 μένην YXCew Wad χήν 15 


‘owp2a yt ΠΡ] on>xw om ἸΠ|5ῚῸ 


15. wayiten lahem she’elatham way’shalach razon b’naph’sham. 


Ps106:15 So He gave them their request, but sent a wasting disease among their souls. 


«15» καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν 
i ee , \ bd x \ 2 lon 
καὶ ἐξαπέστειλεν πλησμονὴν εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
15 kai eddken autois to aitema auton 
kai exapesteilen plésmonén eis tas psychas auton. 


fullness 
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AVAL WAP 14440 37η5..2 AWHl THIPTY 16 
mam? wap 7 ΠῈ mages ny? aN 
16. way’qan’u |’Mosheh bamachaneh |’Aharon q’dosh Yahawah. 
Ps106:16 When they became envious of \Vioshe in the camp, and of Aharon, the holy one of 4747, 
<16> καὶ παρώργισαν Μωυσῆν ἐν τῇ παρεμβολῇ 
καὶ Ααρων τὸν ἅγιον κυρίου: 
16 kai parorgisan \Vidusen en té parembolé 


kai Aaron ton hagion kyriou; 


MIL IE XA0-LO FYXY Jxa OC 9x N44-HXIX17 
ἜΤΟΣ ΠῚ ΟΣ) opm joa v>am pax nmanr 
17. tiph’tach-‘erets watib’la_ Dathan wat’kas al- adath ‘Abiram. 
Ps106:17 The earth opened and swallowed up Dathan, and covered over the company of Abiram. 
«17» ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν Δαθαν 
καὶ ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Αβιρων: 
17 énoichthé hé gé Καὶ katepien Dathan 
kai ekaluuen epi tén synagogén Abiron; 


WLOW4 @4CX 4232 ὕχδαο2 W-409X1 18 
(yw oan Mam? Ona weoavamim 
18. watib’ ar-‘esh ba adatham lehabah t’lahet r’sha‘im. ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps106:18 And a [ire blazed up in their company; the flame consumed the wicked. 
<18> καὶ ἐξεκαύθη πῦρ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, 
φλὸξ κατέφλεξεν ἁμαρτωλούς. 
18 kai exekauthé pyr en (δ synagogé auton, 
phlox katephlexen hamartolous. 


AYEYC YYHXWTY 2442 010-7 wor 19 
MDE? NAW ATMA SyyTAwWY Io 
19. ya asu- egel b’Choreb wayish’tachawu !|’masekah. ᾿ ΝΗ ᾿ 
Ps106:19 They made a calf in Horeb and worshiped a molten image. 
«19:0 καὶ ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρηβ 
καὶ προσεκύνησαν τῷ yAUTITO: 
19 kai epoiésan moschon en Choréb 
kai prosekynésan (0 glypto; 
they did obeisance to the carving 
θοῦ Ὁ AT BELEN Gorge ee ee ee 
‘owy Spx τ m2ana oTiaD-nY ὙΠ 51 5 
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20. wayamiru ‘eth-k’bodam b’thab’nith shor ‘okel “eseb. 
Ps106:20 Thus they exchanged their glory for the image of an ox that eats grass. 
<20> καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν 
ἐν ὁμοιώματι μόσχου ἔσθοντος χόρτον. 
20 Καὶ éllaxanto tén doxan auton 


en homoidmati moschou esthontos chorton. 


MLIPYS x~lay awo yorwyy Ce THYW 21 
coyazpa mids ny ὩΣ Ὁ Os anzuixo 
21. shak’chu ‘El moshi“am “oseh g’doloth b’Mits’rayim. ΝΙΝ 
Ps106:21 They forgot ΕἸ their Savior, who had done great things in Egypt, 
21» ἐπελάθοντο τοῦ θεοῦ τοῦ σῴζοντος αὐτούς, 
τοῦ πουήσαντος μεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ, 
21 epelathonto tou theou tou sQzontos autous, 


tou poiésantos megala en Aigyptd, 


DVF-Ye-CO XT HII WH "142 ΧΥ 447) 22 
5 Ὁ) ΓῚΝ 2 on ΝΞ ΓΝ 5235 
22. niph’la’oth b’erets Cham nora’oth al-yam-suph. 
Ps106:22 Wonders in the land of Cham and awesome things by the Red Sea. 
<22> θαυμαστὰ ἐν γῇ Xap, 
φοβερὰ ἐπὶ θαλάσσης ἐρυθρᾶς. 
22 thaumasta en gé Cham, 
phobera epi thalassés erythras. 


TITHI AWN TOTS Warywald qtr 23 
XLAWAY TXYH JL-WAd 7170 1479 aYo 
Tay ὉΠ mun D> ocnwo> T7pNPiaD 


ΡΣ ἸΓΙΌΓ awe TIE? PPB 
23. wayo’mer I’hash’midam luley Mosheh b’chiro “amad 
baperets |’phanayu I’hashib chamatho mehash’chith. 


Ps106:23 And He said that He would destroy them, unless Moshe His chosen one stood 
in the breach before Him, to turn away His wrath from destroying them. 
<23> καὶ εἶπεν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, 
εἰ μὴ Μωυσῆς ὁ ἐκλεκτὸς αὐτοῦ 
ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ 
τοῦ ἀποστρέψαι τὴν ὀργὴν αὐτοῦ τοῦ μὴ ἐξολεθρεῦσαι. 
23 kai eipen tou exolethreusai autous, 


ei mé \Viouses ho eklektos autou 
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esté en (δ thrausei endpion autou 


apostrepsai tén orgén autou tou mé exolethreusai. 


4940 WLM 43. 49 444K "442 TEEYLY 24 
ἘΞ APRYTTN? TTB PASE FOND 
24. wayim’asu b’erets chem’ dah lo’=he’eminu |/id’baro. 
Ps106:24 Then they despised the pleasant land; they did not believe in His word, 
24> καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητήν, 
οὐκ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ: 
24 Καὶ exoudenOsan gén epifhymetéen, 


ouk episteusan t0 logo autou; 


ATAL CYPI TOW 40 Wardad sa TI1IEY 25 
mam ΦΊΡΞ ayaw > ODD TNa TPIT 
25. wayerag’nu b’ahaleyhem lo’ sham’-u b’qo!l Yahawah. 
Ps106:25 But they grumbled in their tents; they did not listen to the voice of A747. 
25> καὶ ἐγόγγυσαν ἐν Tots σκηνώμασιν αὐτῶν, 
οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου. 
25 kai egoggysan en tois skéndOmasin auton, 


ouk eisékousan tés phonés kyriou. 


49449 Wxrt ἐτ 782 WA YA FWY 26 
mates anix Sand ond im xi 
26. wayisa’ yado ahem |’hapil ‘otham bamid’bar. ' ] ᾿ 
Ps106:26 Therefore He lifted up His hand to them that He would cast them down in the wilderness, 
<26> καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ αὐτοῖς 
τοῦ καταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ 
26 kai epéren tén cheira autou autois 


tou katabalein autous en (δ erémd 


KNIFE χΧ ΞΖ WLY19 7915 Φ 734} 27 
smigaya oninrd: otag ὩΣ ΦΞΓΙ ἢ 15 
27. ul’hapil zar’ am bagoyim ul’zarotham ba’aratsoth. ᾿ ᾿ , 
Ps106:27 And that He would cast their seed among the nations and to scatter them in the lands. 
<27> καὶ τοῦ καταβαλεῖν τὸ σπέρμα αὐτῶν ἐν Tots ἔθνεσιν 
καὶ διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις. 
27 kai tou katabalein to sperma δι en tois ethnesin 


kai diaskorpisai autous en tais chorais. 


Pent ὙΠ5Ξ Ἔν ὙὙ5) 2290 ὙΑΨΡΗΡΥ οὰ 
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OPN ὙΠΞῚ PNP] TYE PY? ὙΠΕΡ ΓΞ 
28. wayitsam’du |’Ba al p’ or wayo’k’lu zib’chey methim. , , 
Ps106:28 They joined themselves also to Baal-peor, and ate the sacrifices of the dead. 
<28> καὶ ἐτελέσθησαν TH Βεελφεγωρ 
καὶ ἔφαγον θυσίας νεκρῶν: 
28 Καὶ etelesthésan (0 Beelphegor 
kai ephagon thysias nekron; 


571.) “32: 47 χὺ war dlows YFLOYTY 29 
Ta DD“ PTDM) oyna I 9515 
29. wayahk’ isu b’ma al’leyhem watiph’rats-bam magephah. 
Ps106:29 Thus they provoked Him to anger with their deeds, and the plague broke out among them. 
<29> καὶ παρώξυναν αὐτὸν ἐν Tots ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν, 
καὶ ἐπληθύνθη ἐν αὐτοῖς ἡ πτῶσις. 
29 kai pardxynan auton en tois epitédeumasin auton, 


kai epléthynthé en autois hé ptosis. 


ADVWYA Ahoxy CC7LY FAJ47 4407-30 
TET AyM Span onpa Taye 
30. waya amod Phin’chas way’phalel wate atsar hamagephah. , 
Ps106:30 Then Phinehas stood up and interposed, and so the plague was stayed. 
30> καὶ ἔστη Φινεες καὶ ἐξιλάσατο, 
καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις: 
30 kai esté Phinees kai exilasato, 
kai ekopasen hé thrausis; 


w CVO“ fay 119 aPpand YC IWHXy 31 
‘opiy-ay 97) 745 npts> 45 agnmixd 
31. watechasheb ἴο lits’daqah |’dor wador cad- olam. . 
Ps106:31 And it was reckoned to him for righteousness, for generation and generation forever. 
421» καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην 
εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἕως τοῦ αἰῶνος. 
31 kai elogisthé auto cis dikaiosynén 


eis genean kai genean hes fou aidnos. 


WIT S99 AHL θήν BAY ὙΨ, 20 YJ P sy 82 
‘omaya mwed ye man 79~Dy apoyo ad 
32. wayaq’tsiphu al-mey M’ribah wayera’ |’Mosheh ba aburam. 
Ps106:32 They angered Him at the waters of Meribah, 
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so that it went ill with Moshe on their sakes; 
<32> Kal παρώργισαν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ἀντιλογίας. 
καὶ ἐκακώθη Μωυσῆςς δι᾽ αὐτούς, 
32 kai parorgisan auton eph’ hydatos antilogias. 
of Dispute 
kai ekakothé \Mousés di’ autous, 


PEXIWS 40977 TATIX4 Ὑ473. Ὑ 33 
ΒΞ NOI ΠῚ NY ΠΏΠ 9 32 
33. bi-him’ru ‘eth-rucho way’bate’ Εἷς phathayu. ' ᾿ ᾿ , 
Ps106:33 Because they provoked His Spirit, He spoke rashly with his lips. 
<33> ὅτι παρεπίκραναν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, 
καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. 
33 hoti parepikranan to pneuma autou, 


kai diesteilen en fois cheilesin autou. 


MAC AYAL 472. 4ν4 Wr Yoa-xd Yarywa-4/34 
ἘΠΦ TAT? πῶς AW Πρ τς Ὑπὸ 5 πὸ 
34. lo’-hish’midu ‘eth-ha amim ‘asher ‘amar Yahawah lahem. ) 
Ps106:34 They did not destroy the peoples, as 3131 commanded them, 
<34> οὐκ ἐξωλέθρευσαν τὰ ἔθνη; ἃ εἶπεν κύριος αὐτοῖς, 
34 ouk exolethreusan ta ethné, [τὲ eipen kyrios autois, 


ψάν ον ψαννν Pees 77 ey as 
ΕΙΠΕ ATP Oa AION 
35. wayith’ ar’bu bagoyim wayil’m’du ma aseyhem. , " << 
Ps106:35 But they mingled with the nations and learned their practices, 
35> καὶ ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
καὶ ἔμαθον τὰ ἔργα αὐτῶν: 
35 kai emigésan en tois ethnesin 


kai emathon ta erga auton; 


WEYYS WAC YLALY WAL sho-xd 440747 36 
win? OTD MP1 OPasY MS Way 
36. waya ab’du ‘eth- atsabeyhem wayih’yu lahem |’mogesh. 
Ps106:36 And served their idols, which became a snare to them. 
36> καὶ ἐδούλευσαν Tots γλυπτοῖς αὐτῶν, 
καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς σκάνδαλον: 
36 Καὶ edouleusan tois glyptois auton, 


kai egenéthé autois cis skandalon; 
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for a cause of offence 


WLAWL γϑτ χυ 2 ΧΕ 8172. Χ4 YHIELY 37 
9 ODM D-NY) ΠΙΤ2Ξ τὶς amar 
37. wayiz’b’chu ‘eth-b’neyhem w’eth=-b' notheyhem lashedim. , _ ᾿ ᾿ 7 
Ps106:37 They even sacrificed their sons and their daughters to the demons, 
<37> καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις 
37 Καὶ ethysan tous huious auton 


kai tas thygateras auton tois daimoniois 


WALXTISY WALI Ya VPI Wa TYIW>Y 28 
WMEYAD 4A 77 ΗΧῪ Joy gre YHIE {w+ 
Orns OF ΞΘ τ᾽ 351 aaweind 


PATS PINT AIM VIP "AY? AT WS 
38. wayish’p’ku dam naqi dam-b’neyhem ub’notheyhem 
‘asher zib’chu la atsabey K’na an watechenaph ha’arets badamim. 


Ps106:38 And shed innocent blood, the blood of their sons and their daughters, 
whom they sacrificed to the idols of Canaan; and the land was polluted with the blood. 


<38> καὶ ἐξέχεαν αἷμα ἀθῷον, 

αἷμα υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων, 

ὧν ἔθυσαν τοῖς γλυπτοῖς Χανααν, 

καὶ ἐφονοκτονήθη ἡ γῆ ἐν τοῖς αἵμασιν 
38 kai exechean haima δίῃ, 

haima huion auton kai thygateron, 

hon ethysan tois glyptois Chanaan, 

kai ephonoktonéthé hé gé en tois haimasin 


YArlloys YY=LY WaLwo4sg Ὑ4 795: 0 39 
‘BP SpyaS 2151 owas aNay1yd 
39. wayit’m’u b’ma aseyhem wayiz’nu ‘ma-al’leyhem. ) ᾿ ᾿ ᾿ Oo - 
Ps106:39 Thus they became unclean in their practices, and played the harlot in their deeds. 
<39> καὶ ἐμιάνθη ἐν Tots ἔργοις αὐτῶν, 
καὶ ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
39 kai emianthé en tois ergois auton, 


kai eporneusan en tois epit¢deumasin auton. 


XCUI-X4 JOxXTY YWOD 474% 74-477 40 
AnPQITNY ye] ya MIT ΤῊΝ τ ἼΠΡῚ Ὁ 


40. wayichar-‘aph Yahdwah b’ amo way’tha eb ‘eth-nachalatho. 
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Ps106:40 Therefore the anger of 31 31 was kindled against His people 
and He abhorred His inheritance. 
<40> καὶ ὠργίσθη θυμῷ κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ 
καὶ ἐβδελύξατο τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ: 
40 kai Orgisthé thym9@ kyrios epi ton laon autou 


kai ebdelyxato tén kléronomian autou; 


γα. δὴν YAS TONYRYT YTV ALS YIXTY a1 
‘omy ons awe] OAT TA OIL An 
41. wayit’nem b’ yad-goyim wayim’sh’lu bahem son’eyhem. " : , 
Ps106:41 Then He gave them into the hand of the nations, and those who hated them ruled over them. 
«41» καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐθνῶν, 
καὶ ἐκυρίευσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς" 
41 kai ραγθάσκρῃ autous eis cheiras ethnon, 


kai ekyrieusan auton hoi misountes autous; 


YA XUX YOUVE YA Ir T+ YYRHCTY 42 
ΠῚ MOM ἸΣ)295Ὶ ofa ond an 
42. wayil’chatsum ‘oy’beyhem wayikan’-u tachath yadam. ) , ᾿ 
Ps106:42 Their enemies also oppressed them, and they were subdued under their hand. 
<42> καὶ ἔθλιψαν αὐτοὺς ot ἐχθροὶ αὐτῶν. 
καὶ ἐταπεινώθησαν ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν. 
42 Καὶ ethlipsan autous hoi echthroi auton, 


kai etapeinothésan hypo tas cheiras auton. 


WPTID WII Yxros yy ayay Herre ΧΥ5Ὶ YAY) 4s 
OTD WDA OOSy’ wm mam ΠΡΟΣ Mian ΩΣ Δ 
43. p’ amim rabboth yatsilem w’hemah yam’ru ba atsatham wayamoku ba awonam. 
Ps106:43 Many times He would deliver them; they were rebellious in their counsel, 
and sank down in their iniquity. 
<43> πλεονάκις ἐρρύσατο αὐτούς, 
αὐτοὶ δὲ παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν 
καὶ ἐταπεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 
43 pleonakis errysato autous, 


autoi de parepikranan auton en té boulé auton 
greatly embittered him 


kai etapeinothésan en tais anomiais auton. 
they were humbled in their lawless deeds 


χη ΧΑ YOUWS YAC 4rd +447 44 
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ona“ My ivawa on> Aa δὲ ΠῚ 
44. wayar’ batsar lahem b’sham’~o ‘eth-rinatham. 
Ps106:44 And He looked upon their distress when He heard their cry; 
<44> καὶ εἶδεν ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτοὺς 
ἐν τῷ αὐτὸν εἰσακοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν" 
44 kai eiden en {Ὁ thlibesthai autous 


en (Ὁ auton eisakousai tés de@seds auton; 


OFA 210 YAR ὑχιν 42 YAC AYEV YT 45 
on 3 ἼΞ one. ines ΠΤ “ἸΞΤ5Ὶ 
45. wayiz’kor |ahem b’ritho wayinachem k’rob chas’do. 
Ps106:45 And He remembered His covenant for their sake, 
and relented according to the greatness of His lovingkindness. 
<45> καὶ ἐμνήσθη τῆς διαθήκης αὐτοῦ 
καὶ μετεμελήθη κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ 
45 kai emnésthé tés diathékés autou 
kai metemeléthé kata to pléthos tou eleous autou 


PaVAI CY Ὁ77 Fee ὙΕΥ κυ Te 
omaiw-S> 35. OAT Onis ἸΠ9Ὶ 
46. wayiten ‘otham !’rachamim liph’ney hal-shobeyhem. ΕΝ 
Ps106:46 He also made them to be pitied in the presence of all their captors. 
46> καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς 
ἐναντίον πάντων τῶν αἰχμαλωτισάντων αὐτούς. 
46 kai edoken autous eis oiktirmous 


enantion pantOn ton aichmalotisanton autous. 


YIVAIY Ὑ7π2ΦῸὺ TILACH AYA Ὑ7οβηνν 8 47 
YxXJ4axd HIxwad YwaR Wwl xypaad 
OMII-7O WAP] AMT > TAT wim 


syppnna nang? qWop owp nian 
47. hoshi enu Yahdwah ‘Eloheynu w’qab’tsenu min-hagoyim 
hodoth !’shem qad’sheak |’hish’tabeach bith’hilatheak. 


Ps106:47 Save us, Ὁ 3131 our El, and gather us from among the nations, 
give thanks to Your holy name and to exult in Your praise. 


wn i “" ’, e \ e lon 
«47:0 σῶσον ἡμᾶς, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, 
καὶ ἐπισυνάγαγε ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν 
τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ σου 
06 ἐξομολογή ᾧ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ σου, 
τοῦ ἐγκαυχᾶσθαι ἐν τῇ αἰνέσει σου. 
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47 sdson hémas, kyrie ho theos hémon, 
kai episynagage hémas ek ton ethnon 
exomologésasthai (Ὁ onomati (Ὁ hagid sou, 


egkauchasthai en (δ ainesei sou. 


yoyoR soy γέγοι "7 CHqwe TAC AYAT—YY 12 48 
AL“ TCCA Yt Woa-cy 4} ν 

p>iva ay) ΠΡ ΠΣ ΠΤ TATA Nn 
TAO TS OVI SD TN 


48. baruk-Yahdwah ‘Elohey Yis’ra’EI min-ha olam w’ ha olam w’amar kal-ha’am ‘Amen 
Hal’lu-Yah. 


Ps106:48 Blessed be 41147, the ΕἸ of Yisrael, from everlasting even to everlasting. 
And let all the people say, Amen. HalleluYah! 
<48> Evdoyntos κύριος 6 θεὸς Ισραηλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος kat ἕως τοῦ αἰῶνος. 
καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός [Γένοιτο γένοιτο. 
48 Eulogétos kyrios ho theos Israél apo tou aidnos kai heds tou aidnos. 
kai erei pas ho laos Genoito genoito. 


Chapter 107 
Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - Ps 107 - 109 


BOOK 5 
AFH WCYOC TY SYO-TY Aart 144 Psi07-1 
mon o>iv> »> 2. 9 mam AINE 
1. hodu laYahdawah ki-tob ki |’ olam chas’do. 
Ps107:1 Oh give thanks to 41747, for He is good, for His lovingkindness is forever. 
<106:1> Αλληλουια. 
᾿Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
1 Allélouia. 


Exomologeisthe 10 kyrid, hoti chréstos, 
Make acknowledgment 


hoti eis ton aidna to eleos autou 


rea PO Pa Re eae ὙΌΣ 
se DSA AW mT? ~DaNA ἼΩΝ 3 
2. yo’m’ru σον Yahdwah ‘asher g’alam miyad-tsar. ) δ , 
Ps107:2 Let the redeemed of 4'’47% say so, whom He has redeemed from the hand of the adversary 
<2> εἰπάτωσαν ot λελυτρωμένοι ὑπὸ κυρίου, 
ods ἐλυτρώσατο ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ. 
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2 eipatosan hoi lelytromenoi hypo kyriou, 
the ones having been ransomed by 
hous elytrdsato ek cheiros echthrou. 


YEO TINY 2410) 70ὺ HIEYY 7.2} XYRAEYY 8 
oom) SA Aya ΓΤ OsaP ΓΊΣ ΠΝ} 
3. ume’aratsoth qib’tsam mimiz’rach umima arab mitsaphon umiyam. 


Ps107:3 And gathered them from the lands, from the east and from the west, 
from the north and from the south. 


3> ἐκ TOV χωρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς 

3 Ν᾽ 5 ων εἶ ων x “᾿ \ ij 

ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ βορρᾶ kat θαλάσσης. 
3 ek ton chor6n synégagen autous 


apo anatolon kai dysmon kai borra kai thalassés. 
the sea 


very £0 Swyy 420 γ44 YYYTW1 2 49449 YOX4 
ANED ND ΞΟ Py ITT nwa Tata. was 
4. ἴα τι bamid’bar bishimon darek ‘ir moshab lo’ matsa’u. 
Ps107:4 They wandered in the wilderness in a desert region; they did not find a way to an inhabited city. 
4 ἐπλανήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν ἀνύδρῳ, 
ὁδὸν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὗρον 
4 eplanéthésan en (δ er€ém9 en anydrod, 


hodon poleds katoikétériou ouch heuron 


J@OXX YAS 7.7) YEAYR-9 YX 9°45 
SAUNA O72 OWN) ONDE-DA OIYIN 
5. γ᾽ ebim gam-ts’me’im naph’sham bahem tith’ ataph. 
Ps107:5 They were hungry and thirsty; their soul fainted within them. 
<> πεινῶντες καὶ διψῶντες, 
ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλιπεν" 
5 peinontes Καὶ dipsontes, 


hé psyché auton en autois exelipen; 


YOU YALXYPYR YY Yad 4rd aAvar—-C# YPonr'ye 
oD? OM Nipazan of? ASD ΠΉΠ SN ApyS 1 
6. wayits’ aqu ‘el-Yahdwah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yatsilem. 
Ps107:6 Then they cried out to 4/47 in their trouble; He delivered them out of their distresses. 
<6> καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν TH θλίβεσθαι αὐτούς, 
καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐρρύσατο αὐτοὺς 
6 kai ekekraxan pros kyrion en (0 thlibesthai autous, 
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kai ek ton anagkon auton errysato autous 


WY JLO-C# χγόζ AWW 449 YYV4ATY7 
᾿Ξ Ὁ yy nab mow yIIa oar 
7. wayad’rikem b’derek y’sharah laleketh ‘el- ir moshab. -_ ᾿ a , 
Ps107:7 He led them also by a straight way, to go to an inhabited city. 
<7> καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν 
τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν κατοικητηρίου. 
7 kai hodégésen autous eis hodon eutheian 


tou poreuthénai eis polin katoikétériou. 


ΑΕ LYS TEXTHECIIY TATA ATALC γον 8 
cons ὭΣ Ὁ pnisdan ison mim ὙΠ} Π 
8. yodu laYahawah chas’do w'niph’l’othayu lib’ney ‘adam. ΝΕ , 
Ps107:8 Let them thank to 474 for His lovingkindness, and for His wonders to the sons of men! 
8>  ἐξομολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ 
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
δ exomologésasthdsan (0 kyrid ta eleé autou 


kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon, 


IY@-40Y 4904 WITT APPW WI 01 4WA-7YoQ 
sdiu-Nba MayT wen Oppw wa] yvabm--Do 
9. ki-his’bi a nephesh shoqeqah w’nephesh r’ ebah mile’-tob. 
Ps107:9 For He has satisfied the thirsty soul, and the hungry soul He has filled with what is good. 
> ὅτι ἐχόρτασεν ψυχὴν κενὴν 
καὶ ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. -- 
9 hoti echortasen psychén kenén 
kai psychén peindsan eneplésen agathon. -- 


ἀΞῚ 5 Ve ee Mc A ee 
SUT ὍΣ) POS MPS] WW raw 
10. yosh’bey choshek w’tsal’maweth ‘asirey “ani ubar’zel. 
Ps107:10 There were those who dwelt in darkness 
and in the shadow of death, prisoners in misery and chains, 
<10> καθημένους ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου, 
πεπεδημένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ, 
10 kathémenous en skotei kai skia thanatou, 
pepedémenous en ptocheia kai δ δῦ, 


hey yao xnoy (4-1 444 444-71 14 
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ΣΝ ΤΡ Oey) ONT TN ὙΠ DN 
11. ki-him’ru ‘im’rey-‘E!] wa atsath §—!’yon na’atsu. 


Ps107:11 Because they had rebelled against the words of δἰ 
and spurned the counsel of the \Viost High. 


“ Ψ' nl , ~ la 
«11» ὅτι παρεπίκραναν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ 
a \ \ A. & id / 
καὶ τὴν βουλὴν τοῦ ὑψίστου παρώξυναν, 
11 hoti parepikranan ta logia tou theou 


kai tén boulén fou huuistou pardxynan, 


qr yr ey YOwy wad Cyos οὔτ 12 
ΤΣ ps1 Suwa on? Saya 9}23515" 
12. wayak’na’ be amal libam kash’lu w’eyn ozer. 
Ps107:12 Therefore He humbled their heart with labor; they stumbled and there was none to Ὁ. 
«12». καὶ ἐταπεινώθη ἐν κόποις ἡ καρδία αὐτῶν, 
ἠσθένησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν 
12 kai etapeinothé en kopois hé kardia auton, 


ésthenésan, kai ouk én το Doct hon; 


YOUWT YALXTPryy Wad sng ayAr—C+ POET 13 
‘oywh opnipyan of) asa mim-Sy apytTin 
13. wayiz’ aqu ‘el-Yahdwah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yoshi em. 
Ps107:13 Then they cried out to 4747 in their trouble; He saved them out of their distresses. 
«13» καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν TH θλίβεσθαι αὐτούς, 
καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτοὺς 
13 kai ekekraxan pros kyrion en (Ὁ thlibesthai autous, 


kai ek ton anagkOon auton esdsen autous 


PXIL WALXTTETYT XTYCRY Ywuy Weary 14 
PAD omnia ny Ps1 Fw ow 
14. yotsi’em mechoshek w’tsal’maweth umos’rotheyhem y’nateq. 
Ps107:14 He brought them out of darkness and the shadow of death and broke their bands apart. 
14 καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σκότους καὶ σκιᾶς θανάτου 
καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέρρηξεν. 
14 kai exégagen autous ek skotous kai skias thanatou 


kai tous desmous auton dierréxen. 


Yd VISC TEXYECIIY YAFH ATALC ὙδΥ" 15 
OTN [292 PoiNdan ston AND ὙΠ" 10 


15. yodu laYahawah chas’do w’niph’l’othayu |ib’ney ‘adam. 
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Ps107:15 Let them give thanks to 31 31’ for His lovingkindness, and for His wonders to the sons of men! 
15> ἐξομολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ 

καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
15 exomologésasthdsan (0 kyri@ ta eleé autou 


kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon, 


{YB STZ TDA pwn nines Taw Dro 
16. i-shibar dal’thoth n’chosheth ub’richey bar’zel gideca. ) 
Ps107:16 For He has shattered gates of bronze and cut bars of iron asunder. 
<16> ὅτι συνέτριψεν πύλας χαλκᾶς 
καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνέκλασεν. -- 
16 hoti synetripsen pylas chalkas 


kai mochlous sidérous syneklasen. -- 
he fractured in pieces 


SYOxe Warxyyowy Wow] y4ay Wry 17 
ΒΓ OFPn jw Oywe. TW ΠῚ το 
17. ‘ewilim miderek pish’ am ume awonotheyhem yith’ anu. 
Ps107:17 Fools, because of their rebellious way, and because of their iniquities, were afflicted. 
«17». ἀντελάβετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν, 
διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν" 
17 antelabeto auton ex hodou anomias auton, 
He took hold of them from out of the way of their lawlessness 


dia gar tas anomias auton etapeinothésan; 
for on account of their lawlessness they were humbled 


ARTY HOw youa-y WWI) ΞΟΧΧ ἐν... 2}. 
ΠῚ “AYwWoIy Aya] OWE] SynM SDN- SD 
18. kal-‘okel t’tha eb naph’sham wayagi"u ‘ad-sha"arey maweth. 
Ps107:18 Their soul abhorred al! kinds of food, and they drew near to the gates of death. 
<18> πᾶν βρῶμα ἐβδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν, 
καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου: 
18 pan broma ebdelyxato hé psyché auton, 


kai éggisan heds ton pylon tou thanatou; 


YOLW TL YALXTPRYY YAS II aTar-c+ YPOE+T 19 
oyu ἘΠ ΡΕΡ of AED TMAH τὲς ἸΡΨΤΡῚ Ὁ» 
19. wayiz’ aqu ‘el-Yahdawah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yoshi em. 
Ps107:19 Then they cried out to 4747 in their trouble; He saved them out of their distresses. 
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<19> καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς, 
καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς, 
19 kai ekekraxan pros kyrion en (Ὁ thlibesthai autous, 


kai ek ton anagkon auton esdsen autous, 


YXTXLAWY θέν WEIITY 1494 HWA 20 
] camino vpn) ἘΣΘ 27 Π 5 
20. yish’lach d’baro w’yir’pa’em wimalet mish’chithotham. 
Ps107:20 He sent His word and healed them, and delivered them from their destructions. 
<20> ἀπέστειλεν τὸν λόγον αὐτοῦ kal ἰάσατο αὐτοὺς 
καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. 
20 apesteilen ton logon autou kai iasato autous 


kai errysato autous ek ton diaphthoron auton. 


Yat VIDS TEXTE CIIY YEA ATAEC Ὑδὺπ 21 
] πο 3 PMiNPHI WOM mM ATP RD 
21. yodu laYahiwah chas’do w’niph’l’othayu ΠΡ πον ‘adam. 
Ps107:21 Let them give thanks to 4/47 for His lovingkindness, and for His wonders to the sons of men! 
21> ἐξομολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ 
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων 
21 exomologésasthosan (Ὁ kyri9 ta eleé autou 


kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon 


ANID YRWOY YYFLY 44yx THIET THIET 22 
] Tama ΤΩΣ MBO AIAN ὝΠΞΤ Mam 35 
22. w’yiz’b’chu zib’chey thodah wisap’ru ma _ asayu b’rinah. 
Ps107:22 Let them also offer sacrifices of thanksgiving, and tell of His works with joyful singing. 
<22> καὶ θυσάτωσαν θυσίαν αἰνέσεως 
καὶ ἐξαγγειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. -- 
22 Καὶ {πγϑαίσβϑῃ thysian aineseds 


kai exaggeilatosan ta erga autou en agalliasei. -- 


494 YLYI AY4LY TWO XYTIEI WTA τ δήγ 28 
] :oaT ona ΠΡΌ  Ῥ νυν mipwa oT CTT aD 
23. yor’dey hayam ba’anioth osey m’la’kah b’mayim rabbim. 
Ps107:23 Those who go down to the sea in ships, who do work on great waters; 
<23> ot καταβαίνοντες εἰς τὴν θάλασσαν ἐν πλοίοις 
ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς, 
23 hoi Katabainontes eis tén thalassan en ploiois 
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poiountes ergasian en hydasi pollois, 


ACTRYS YEXYECIIY AYA Twoy y44 aya aa 
] ΗΣΩΞ ὙΠ ῚΣΣ 22] MT "wn ANT] MAT TD 
24. hemah ra’u ma asey Yahdiwah w’niph’lothayu bim’tsulah. 
Ps107:24 They have seen the works of 4''47, and His wonders in the deep. 
<24> αὐτοὶ εἴδοσαν τὰ ἔργα κυρίου 
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ- 
24 autoi eidosan ta erga kyriou 


kai ta thaumasia autou en (Ὁ bythd; 


TEC YOTIXT ALF ATT AVOUT 1447 25 
1 DR pDinm Meo OA) ἼΞ: ἢ “ὮΝ ΓΞ 
25. wayo’mer waya amed ruach s’ arah wat’romem galayu. 
Ps107:25 For He spoke and raised up a stormy wind, which lifted up its waves. 
<25> εἶπεν, kal ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, 
καὶ ὑψώθη τὰ κύματα αὐτῆς: 
25 eipen, kai este pneuma kataigidos, 
kai huyothé ta kymata autés; 


TVPYXx 4049 WWI xyWyax yaqr Weyw 107 26 
monn mya ow? mininn ὙΠ ova a>y22 
26. ya alu shamayim yer’du th’homoth naph’sham b’ra‘ah thith’mogag. 
Ps107:26 They rose up to the heavens, they went down to the depths; 
their soul melted away in their misery. 
26> ἀναβαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν 
καὶ καταβαίνουσιν ἕως τῶν ἀβύσσων, 
ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν κακοῖς ἐτήκετο, 
26 anabainousin heds ton ouranon 
kai katabainousin heds ton abysson, 


hé psyché auton en kakois etéketo, 


00 9xxX WXYYA-CVYY 47YWY POTYLY TVA 27 
sy>anm onaan-S2) "ἼΘΙ aya jain 
27. yachogu w’yanu _u kashikor w’hal-chak’matham tith’bala’. | | 
Ps107:27 They reeled and staggered like a drunken man, and ai! their wisdom is swallowed up. 
<27> ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν ws ὁ μεθύων, 
καὶ πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη: 
27 etarachthésan, esaleuthésan hos ho methyon, 
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kai pasa hé sophia auton katepothé; 


weernyT warxeyn yy wal sng ayar-Ct ὙΦοπ τ 28 


28. wayits’ aqu ‘el-Yahawah batsar lahem umim’tsuqotheyhem yotsi’em. 
Ps107:28 Then they cried to 4/47 in their trouble, and He brought them out of their distresses. 


<28> 


28 


Nin, ἐδ , εὖ ,ὔ 9 las / ϑ ,ὔ 
καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς, 
καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
kai ekekraxan pros kyrion en (0 thlibesthai autous, 


kai ek ton anagkon auton exégagen autous 


Yard | TWAT AWWA’ A407 WPA 29 
rom >a awe ΠΡ ΤῸ Tay Opry 


29. yagem ς᾽ arah lid’mamah wayecheshu galeyhem. 


Ps107:29 He caused the storm to be still, so that its waves were hushed. 


<29> 


29 


καὶ ἐπέταξεν τῇ καταιγίδι, καὶ ἔστη εἰς αὔραν, 
καὶ ἐσίγησαν τὰ κύματα αὐτῆς: 
kai epetaxen (δ kataigidi, kai esté eis auran, 

he gave orders to the gale ἰΐ stood as a breeze 


kai esigésan ta kymata autés; 
were quiet 


0.7} EyHy-C+ WAY YPXWL-+TY YHYWY 30 
Og|T ΤΊ ΓΙ} τοις oN PRED awd 


30. wayis’m’chu bi-yish’toqu wayan’chem ‘el-m’choz cheph’tsam. 


Ps107:30 Then they were glad because they were quiet, so He guided them to their desired haven. 


<30> 


30 


καὶ εὐφράνθησαν, ὅτι ἡσύχασαν, 

A LJ , 3 Ἂ: 9 \ , , 3 las 
καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπὶ λιμένα θελήματος αὐτῶν. 
Καὶ euphranthésan, hoti hésychasan, 


kai hodégésen autous epi limena thelématos auton. 


YO LYS TEXTHECIIY TATA ATALC 147% 31 
roa 3 Ὁ PMiNPEI WON MAMD atid 


31. yodu laYahdwah chas’do w’niph’l’othayu |ib’ney ‘adam. 


Ps107:31 Let them give thanks to 4/47 for His lovingkindness, 
and for His wonders to the sons of men! 


31 


31 


2 / las ‘4 MD. Us 3 lal 
ἐξομολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ TA ἐλέη αὐτοῦ 

καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
exomologésasthosan (Ὁ kyri@ ta eleé autou 


kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon, 
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ATCCAL YYPE 2 SY YO-CAPS TATYYITY 32 
amor opt awinw: oy-Sapa aman 25 
32. wirom’muhu biq’hal--am ub’ moshab z’qenim y’hal’luhu. 


Ps107:32 Let them extol Him also in the congregation of the people, 
and praise Him at the seat of the elders. 


32> ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐκκλησίᾳ λαοῦ 

καὶ ἐν καθέδρᾳ πρεσβυτέρων αἰνεσάτωσαν αὐτόν. -- 
32 πυγοϑαίοϑϑῃ auton en ekklésia laou 

kai en kathedra presbyterOn ainesatOsan auton. -- 


IVEY Yo VEryy 49490 ΧΥ 437 Ywras 
ΝΣ Φ OD (NEDA ἜΞΩ nT] Ib 
33. yasem n’haroth |’ mid’bar umotsa’ey mayim |’tsima’on. 
Ps107:33 He changes rivers into a wilderness and springs of water into a dry ground; 
<33> ἔθετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον 
καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψαν, 
33 etheto potamous cis erémon 


kai diexodous hydaton eis dipsan, 


59 νι, XO4Y μέγ 147 "4134 
ΤΙΣ (aw NYT NPA? TB PIS 
34. ‘erets p’ri lim’lechah mera ath yosh’bey bah. 
Ps107:34 A fruitful land into a salt waste, because of the wickedness of those who dwell in it. 
34> γῆν καρποφόρον εἰς ἅλμην 
ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ. 
34 gén karpophoron eis halmén 


apo kakias ton katoikounton en auté. 


τ TERY Ath πι44ὉὉ τη τ)11Ζ9 494Y Ywr 35 
BND NEN? TS PIS) OOD? BT Εἰ) AS 
35. yasem mid’bar !|a’agam-mayim w’erets tsiah |’motsa’ey mayim. 
Ps107:35 He changes a wilderness into a pool of water and a dry land into springs of water; 
<35> ἔθετο ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων 
καὶ γῆν ἄνυδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων 
35 etheto erémon cis limnas hydaton 


kai gén anydron eis diexodous hydaton 


2} 440 YINTYLY YA 504 YW SwYTY 36 
owin “py aD") Days ow Ξ 5115 
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36. wayosheb sham r’ ebim way’kon’nu ir moshab. 
Ps107:36 And there He makes the hungry to dwell, so that they may establish an inhabited city, 
36> καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ πεινῶντας, 
καὶ συνεστήσαντο πόλιν κατοικεσίας 
36 kai katOkisen ekei ρεϊποηί85. 


kai synestésanto polin katoikesias 


AEVSX 147 YWOTyY Wry4Y YoeTy xyaw Yo4qr+y/ 37 
TAIN Ξ wy?) Da TD 28} maw aya τῷ 
37. wayiz’r’ u sadoth wayit’ u k’ramim weyaasu p’ri th’bu’ah. ᾿ ᾿ τ 
Ps107:37 And sow fields and plant vineyards, and gather a fruitful harvest. 
<37> καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς kal ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας 
καὶ ἐποίησαν καρπὸν γενήματος: 
37 kai espeiran agrous kai ephyteusan ampelonas 


kai epoiésan karpon genématos, 


LOT 42 YxYasy S4Y ὙΠ YYIITT 38 
‘oon? ND OMIA TN IT] ὩΞΞ 19 
38. way’barakem wayir’bu m’od ub’hem’tam lo’ yam’ it. — , ΕΝ 
Ps107:38 Also He blesses them and they multiply greatly, and He does not let their cattle decrease. 
<38> καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα, 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν οὐκ ἐσμίκρυνεν. 
38 Καὶ eulogésen autous, kai epléthynthésan sphodra, 


kai ta kténé auton ouk esmikrynen. 


MYL 404 qroy yywry yeo¥ry 39 
7 PIM AYT Aw awe 9 57185 
39. wayim’ atu wayashochu me otser ra ah w’yagon. 
Ps107:39 When they are diminished and bowed down through oppression, misery and sorrow, 
39> καὶ ὠλυγώθησαν καὶ ἐκακώθησαν 
ἀπὸ θλίψεως κακῶν καὶ ὀδύνης. 
39 kai dligothésan Καὶ ekakothésan 
apo thlipseds kakon kai odynés. 


414-229 ὙὉ3Χ2 woxry Wr 2τ ήτο TA γ7νν 40 
ΤΠ δ 9 ang ὈΣΠΡῚ ΘΠ Ἴ2 ΟΣ) ΤΊΞ ἼΞΙ Ὁ 
40. shophek buz al-n’dibim wayath’ em b’thohu lo’=darek. 


Ps107:40 He pours contempt upon princes and makes them wander in a desert; there is no path. 
«40». ἐξεχύθη ἐξουδένωσις ἐπ᾽ ἄρχοντας. 
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x 2 ,ὔ ες ~ 9 3 / \ 2 e n 
Kal ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ. 
40 exechythé exoudenOsis ep’ archontas, 
kai eplanésen autous en abato kai ouch hod9. 


xTHIWY VERY Ywry τὔνον Wyse 2) τ 41 
Maw NED DW] VA PAN Daw ND 
41. way’sageb ‘eb’yon me oni wayasem katso’n mish’ pachoth. 
Ps107:41 But He raises the poor up from affliction, and makes his families like a flock. 
«41» καὶ ἐβοήθησεν πένητι ἐκ πτωχείας 
καὶ ἔθετο ὡς πρόβατα πατριάς. 
41 Καὶ eboéthésen penéti ek ptdcheias 
kai etheto hos probata patrias. 


ALD anze adcyo-Zyy YHYWLYy Yrqwe 44% 42 
MB TSEP M2123) WT OW? wT? an 
42. yir’u y’sharim w’yis’machu w’kal- aw’lah qaph’tsah piah. 
Ps107:42 The upright see it and are glad; but al! unrighteousness shuts its mouth. 
«42; ὄψονται εὐθεῖς kal εὐφρανθήσονται, 
καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς. 
42 opsontai eutheis Καὶ euphranthésontai, 


kai pasa anomia emphraxei fo stoma autés. 


AVAL LAFH Ὑγηήγόχτν ACE-AYWTY YYA-TY 43 
TAT (JON aM) NM pR- aw ΠΙΞΙΙ ΓΒ 20 
43. mi-chakam w’yish’mar-‘eleh w’yith’bon’nu chas’dey Yahdawah. a 
Ps107:43 Who is wise? Let him give heed to these things, and consider the lovingkindnesses of 4/47. 
«43» τίς σοφὸς kat φυλάξει ταῦτα 
καὶ συνήσουσιν τὰ ἐλέη τοῦ κυρίου; 
43 tis sophos Καὶ phylaxei tauta 


kai synésousin ta eleé tou kyriou? 
Chapter 108 


Apa’ 47Y=E¥ 42 psi08:1 
ΕΠ “Anta “Pus 
1. (108:1 in Heb.) shir miz’mor |’Dawid. ) 
Elohim Praised and Supplicated to Give Victory. 
A Song, a Psalm of David. 


<107:b Ὠιδὴ ψαλμοῦ τῷ Δαυιδ. 
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1 Oidé psalmou td Dauid. 


HAYA IE Baty ἘΠΕ Yenc d ee 7172 
STID-AN TTI) Tw OTN [DD 71223 

(108:2 in Heb.) nakon libi ‘Elohim ‘ashirah wa’azam’rah ‘aph-k’bodi. 

Ps108:1 My heart is steadfast, O Elohim; I shall sing, I shall sing praises, even with my glory. 

2> Ἁτοίμη ἡ καρδία μου, ὁ θεός, ἑτοίμη ἡ καρδία pov, 

ἄσομαι καὶ ψαλῶ ἐν τῇ δόξῃ μου. 
2 Hetoime hé kardia mou, ho theos, hetoimé hé kardia mou, 
is prepared 


asomai kai psalo en té doxé mou. 
strum 


any AINE AT Cok AAs 
nw πὴ ΩΝ 74257 S390 My Δ 
2. (108:3 in Heb.) “urah hanebel w’kinor ‘a*irah shachar. aa 
Ps108:2 Awake, harp and lyre; I shall awaken the dawn! 
3> ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα: 
ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. 
3 exegerthéti, psaltérion Καὶ kithara; 


exegerthésomai orthrou. 


MEM ECO γα AVAL Yryos yarta 
DAN 52 ΠΡΟ mini? Oey. FTN 
3. (108:4 in Heb.) ‘od’ak ba amim Yahawah wa’azamer’ak bal-‘umim. 


Ps108:3 I shall give thanks to You, O 41/47, among the peoples, 
and I shall sing praises to You among the nations. 
<4> ἐξομολογήσομαί cor ἐν λαοῖς, κύριε, 

καὶ ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν, 


4 exomologésomai soi en laois, Kyrie, 
I shall make acknowledgment to you 


kai psalo soi en ethnesin, 


a Pete ey 51. eRe Oe are ees 
Sry OPM Ty) TOO ΠΣ." yp DTT aA 
4. (108:5 in Heb.) ki-gadol me al-shamayim chas’dek w’ ad-sh’chaqim ‘amiteak. 
Ps108:4 Your lovingkindness is great above the heavens, and Your truth reaches to the skies. 
S> ὅτι μέγα ἐπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου 
καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. 
5 mega epano t6n ouranOn to eleos sou 
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kai ποῦς ton nephelon hé alétheia sou. 


yaysy nata-cy Coy wrade wryw-lo ayyie 
syTiap pasd->S> Sy) omy Οὗ Ὁ) ΠῚ Ὶ 
5. (108:6 in Heb.) rumah ‘al-shamayim ‘Elohim w’ al kal-ha’arets k’bodeak. 
Ps108:5 Be exalted, O Elohim, above the heavens, and Your glory above all the earth. 
<> ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 
6 huyothéti epi tous ouranous, ho theos, 
kai epi pasan tén gén hé doxa sou. 


LYJOY YILYL AOLWYA YTATAD PNY YOHC7 
SU) TPO mywin sw psd yar 
6. (108:7 in Heb.) !’ma_ an yechal’tsun y’dideyak hoshi ah y’min’ak wa aneni. 
Ps108:6 That Your beloved may be delivered, save with Your right hand, and answer me! 
«7», ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, 
σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν μου. 
7 hops an hrysthdsin hoi agapétoi sou, 
sdson (δ dexia sou kai epakouson mou. 


Aye ΧΥΥΞ PYoY WYW aPcHt Alot YwaPs 494 Yr 4048 
ὑπ ΝΣ MDO pay) Opw AP Pos oYoys iwoapa aT oT >yn 
7. (108:8 in Heb.) ‘Elohim diber b’qad’sho ‘e ’lozah ‘achal’qah $h’kem w’ emeq Sukkoth ‘amaded. 
Ps108:7 Elohim has spoken in His holiness: 
I shall exult, I shall portion out Shechem and measure out the valley of Sukkoth. 
8> ὁ Beds ἐλάλησεν ἐν TH ἁγίῳ αὐτοῦ 
“Ὑψωθήσομαι καὶ διαμεριῶ Σικιμα 
καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαμετρήσω- 
8 ho theos elalésen en 10 hagid autou 
Huyothésomai kai diamerio Sikima 


kai tén koilada ton skenon diametréso; 


Ἄν Sah eg Sey νυ Ay ee Sey es 
SPPM MTT? wT ΤΊΣ OTR) Mw (> ἼΡΦΔ "DH 
8. (108:9 in Heb.) |i Gil’ ad |i M’nashsheh w’Eph’rayim ma oz ro’shi Yahudah m ’choq!’ qi. 


Ps108:8 Gilead is ine, Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet of My head; 
Yahudah is My scepter. 
9 ἐμός ἐστιν Γαλααδ, καὶ ἐμός ἐστιν Mavacon, 

καὶ ἔφραιμ ἀντίλημψις τῆς κεφαλῆς μου, 

Ιουδας βασιλεύς μου- 
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9 emos estin Galaad, kai emos estin Manassé, 


kai Ephraim antilémpsis tés kephalés mou, 
the assistance 


Ioudas basileus mou; 
my king 


04x XWCT-1 C0 τ {20 Yr Cw Wyadt-Co ArH 4tF S474 10 
τς nypa- Sy 9.2 Swix DIN Dy CSM TO ΞΝ 2" 
9. (108:10 in Heb.) Mo’ab sir rach’tsi ~al-Edom ‘ash'lik na ali a ley«Ph'lesheth ‘eth’ro“a’. 
Ps108:9 Moab is My washpot; over Edom I shall throw My sandal; over Philistia I shall shout aloud. 
40» Μωαβ λέβης τῆς ἐλπίδος μου, 
ἐπὶ τὴν Ιδουμαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδημά pov, 
ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 
10 Moab lebés tés elpidos mou, 
epi tén Idoumaian ektenod to hypodéma mou, 
emoi allophyloi hypetagésan. 
to me 
Δ 4τδὸ πῆρ} TY ray 4τὸ TICSe τι 
ἘΠ TY 737] Ὁ ABAD Py W]I> Ὁ: 
10. (108:11 in Heb.) mi yobileni ‘ir mib’tsar mi nachani ad-‘Edom. 
Ps108:10 Who shall bring me into the besieged city? Who shall lead me to Edom? 
«1» τίς ἀπάξει pe εἰς πόλιν περιοχῆς: 
τίς ὁδηγήσει με ἕως τῆς Ιδουμαίας; 
11 tis apaxei me eis polin periochés? 


tis hodégései me heds tés Idoumaias? 


YEXF INS WAC Δπχ- 4 Ὁ γήχρήξ Yral$-4@4 12 
APONABD OSX ΜΓ Ν 5Ὶ aan OT τὲς τὸ So > 
11. (108:12 in Heb.) halo’-‘Elohim z’nach’tanu w’lo’-thetse’ ‘Elohim b’tsib’otheynu. 
Ps108:11 Have not You, O Elohim, rejected us? 
And shall You not go forth with our armies, O Elohim? 
<12> οὐχὶ σύ, ὁ Beds, ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς: 
καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ» ὁ θεός, ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. 
12 ouchi sy, ho theos, ho apOsamenos hémas? 


kai ouk exeleusé, ho theos, en tais dynamesin hémon. 


wag KoYWwx δύ 4ry x40 γ7ζ-3.23 13 
DIY OYAWA NW) AEA OY Ἴ2 ΤΊΣΙ 
12. (108:13 in Heb.) habah-lanu ‘ez’rath mitsar w’shaw’ t’shu ath ‘adam. 


Ps108:12 Oh give us help against the adversary, for deliverance by man is in vain. 
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<13> δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως" 
καὶ ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. 
13 dos hémin boétheian ek thlipseds; 


kai mataia sotéria anthropou. 


year Fray 4yay Crw-awoy yral49ia 
spay oa sam So-nwys on 2.5 Ξ πὸ 
13. (108:14 in Heb.) b’Elohim na aseh-chayil w’hu’ yabus tsareynu. _ 
Ps108:13 Through Elohim we shall do valiantly, and it is He who shall tread down our adversaries. 
14 ἐν τῷ θεῷ ποιήσομεν δύναμιν, 
καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. 
14 en tO thed poiésomen dynamin, 


kai autos exoudend6sei tous echthrous hémon. 


Chapter 109 


W4UX-CH EXCAX VACHE FYYTY 4740 μη Psi09-1 
WINS ONIN TDS Thay TTP ΠΕΣΟῸΝ 
1. lam’natseach |’Dawid miz’mor ‘Elohey th’hilathi ‘al-techerash. ᾿ ' , 
Vengeance Invoked upon Adversaries. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
Ps109:1 O ΕἸ of my praise, do not be silent! 
<108:1> Eis τὸ τέλος: τῷ Δαυιδ ψαλμός. 
Ὁ θεός, τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσῃς. 


1 Eis to (6105: (0 Dauid psalmos. 
To the director 


Ho theos, tén ainesin mou mé parasidpésés, 


PW γνώ EXE Ὑ124 ὙΗΧ7) TCO aY4Y-A7Y ον 17 V2 
pw pw coms atonne o>y ΠΡ pl yw op (Da 
2. ki phi rasha” uphi-mir’mah ‘alay pathachu dib’ru ‘iti |’shon shaqer. 


Ps109:2 lor they have opened the wicked and deceitful mouth against me; 
they have spoken against me with a lying tongue. 


Ὁ“ , ig lol \ , t cf 9 9 ee) / 

2> ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ καὶ στόμα δολίου ἐπ᾽ ἐμὲ ἠνοίχθη. 
ἐλάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ γλώσσῃ δολίᾳ 

2 hoti stoma hamartolou Καὶ stoma doliou ep’ eme énoichthé, 


elalésan kat’ emou glossé dolia 


MIA LYYINCVY VIVISF 357.) 1419473 
(DIM (aT IID ΤΙΝΙ TAT: 
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3. w'dib’rey sin’ah s’babuni wayilachamuni chinam. 
Ps109:3 They have also surrounded me with words of hatred, and fought against me without cause. 
<> καὶ λόγοις μίσους ἐκύκλωσάν με 
καὶ ἐπολέμησάν με δωρεάν. 
3 kai logois misous ekyklosan me 


kai epolemésan me dorean. 


ACTX LYEY LYPYOWT ὙΧ2Ξ34 ΧΗ͂ΧΑἕᾳ 
PAN MIs] CMW" (NaS NNT 
4. tachath-‘ahabathi yis’t’nuni wa’ ani th’ philah. ᾿ς ; 
Ps109:4 Instead of my love they are my accusers; but | am in prayer. 
«Ὁ ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν pe ἐνδιέβαλλόν με, 
ἐγὼ δὲ προσευχόμην- 
4 anti tou agapan me endieballon me, 


ego de proseuchomén; 


EXIAt XHX AFIWY 3278 ΧΗχ 404 100 YWIWTYS 
SOIT Nom AS] ΓΞ oom ΠΡ Dy yawn 
5. wayasimu alay ra ah tachath tobah w’sin’ah tachath ‘ahabathi. 
Ps109:5 And they put on me evil for good and hatred for my love. 
<> καὶ ἔθεντο kat’ ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου. 
5 Καὶ ethento kat’ emou kaka anti agathon 


kai misos anti tes agapéseds mou. 


yy yr-Lo AYOL YawYyY ow4 yr G0 APIAG 
ΣῚΡ Thay? yew) yw Vy ἼΡΒΙΤῚ 
6. haph’gqed alayu rasha’ w’satan ya amod al-y’mino. 
Ps109:6 Appoint a wicked one over him, and let an accuser stand at his right hand. 
<> κατάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλόν, 
καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ: 
6 katastéson ep’ auton hamartolon, 


kai diabolos stétd ek dexion autou; 


AF@HC Ar4x YXC7Xy ονν4 ἀπτ' YO7IWAI7 
ANOTD MOM Ina yw Ne iwpwinar 
7. b’hishaph’to yetse’ rasha’ uth’ philatho tih’yeh lachata’ah. ) ᾿ ; 
Ps109:7 When he is judged, let him come forth guilty, and let his prayer become sin. 


«7». ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασμένος, 
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καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. 
7 en to krinesthai auton exelthoi katadedikasmenos, 


kai hé proseuché autou genestho eis hamartian. 
as 


M4 HPL YXA7 WrOoy γι τυ αι 8 
“WS MP? INP ΟΣ Ὁ Pan 
8. yih’yu-yamayu m’ atim p’qudatho yiqach ‘acher. 
Ps109:8 Let his days be few; let another take his office. 
«8 γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, 
καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ETEpos: 
8 genéthétdsan hai hémerai autou oligai, 


kai tén episkopén autou laboi heteros; 


AIYCE XW YLYTXA TY I-TLAT 9 
TIPS inwe Opin yaa 
9. yih’yu-banayu y’thomim w’ish’to ‘al’manah. ΝΙΝ , , 
Ps109:9 Let his sons be fatherless and his wife a widow. 
9 γενηθήτωσαν ot υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χήρα: 
9 genéthétosan hoi huioi autou orphanoi 
kai hé gyné autou chéra; 


Parr gy Pat Veer THI 2 TOT ΒΥ 
‘aM Maan WAT WNW 1... “ase wisi? 
10. w’no α yanu'u banayu w’shi’elu w’dar’shu mechar’botheyhem. 


Ps109:10 Let his sons wander always and beg; 
and let them seek sustenance far from their ruined homes. 


«10». σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν ot υἱοὶ αὐτοῦ kal ἐπαυτησάτωσαν, 
ἐκβληθήτωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν. 


10 saleuomenoi metanastétosan hoi huioi autou Καὶ epaitésatdsan, 
In being shaken up let change residence 


ekbléthétosan εἰς ton oikopedon auton. 


OUT γ5. 415 YR SLY VC-IW- CYS awry weyr τ 
yoy oon aay ΠΝ mw wpm 
11. y’nagesh nosheh |’ kal-‘asher-lo w’yabozu zarim y’gi o. 


Ps109:11 Let the creditor lay a snare for all! that is his, 
and let strangers plunder his labor. 


3 , εἶ , “ ᾿ vd 9 an 
«11» ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα, ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ, 
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διαρπασάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς πόνους αὐτοῦ" 


1 exereunésato daneistés panta, hosa hyparchei autd, 
In 


diarpasatosan allotrioi tous ponous autou; 


PEW χη YH τᾶν τ εξ AFA YwWy γέ τνλν- 4 12 
ΠΡ yan ὙΠ RN) ἼΘΙ Ἴ Yom τὸ Ν 5" 
12. ‘al-y’hi-lo moshek chased w’al-y’hi chonen |ithomayu. 
Ps109:12 Let there be none to extend lovingkindness to him, 
nor any to be gracious to his fatherless children. 
«2» μὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήμπτωρ, 
μηδὲ γενηθήτω οἰκτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ" 
12 mé hyparxato autd antilémptor, 
Let there not exist a shielder 


méde genéthétod oiktirm6n tois orphanois autou; 
one pitying his orphans 


YON UY 454. 4149 χη γϑ ὑχη 4 8} 13 
(Dw ma? ὍΣ TATE MeTaT? ina 
13. y’hi-‘acharitho l’hak’rith b’dor ‘acher yimach sh’mam. , a ᾿ ᾿ 
Ps109:13 Let his posterity be cut off; in a following generation let their name be blotted out. 
«13» γενηθήτω τὰ τέκνα αὐτοῦ εἰς ἐξολέθρευσιν, 
ἐν γενεᾷ μιᾷ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
13 genéthéto ta tekna autou eis exolethreusin, 


en genea mia exaleiphthéto to onoma autou. 
one 


WYX- C4 YE XFOny aYAr-CH Yrxat 719 4y=Er 14 
Tam-O¥ fax ΓΙΝΘΙΤῚ ΓΟ τοῖς poss ΤΊΣ ADI 
14. yizaker “awon ‘abothayu ‘el-Yahawah w'chata’th ‘imo ‘al-timach. 


Ps109:14 Let the iniquity of his fathers be remembered before 4747, 
and do not let the sin of is mother be blotted out. 


9 td e 9 J; lat 9) n~ Ἣν ,ὔ 
14 ἀναμνησθείη ἡ ἀνομία τῶν πατέρων αὐτοῦ ἔναντι κυρίου, 
καὶ ἡ ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξαλειφθείη- 
14 anamnéstheié hé anomia ton paterOn autou enanti kyriou, 


kai hé hamartia (@s métros autou mé exaleiphtheié; 


MAYS n44y xqyey ALYx ayar-ay 1147 15 
‘Det PSD MDT PAA TT Tag PET ἸὉ 
15. yih’yu neged-Yahdawah tamid w’yak’reth me’erets zik’ram. 
Ps109:15 Let them be before 447% continually, that He may cut off their memory from the earth; 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 503 


- ” Va bt Ud 
15> γενηθήτωσαν ἔναντι κυρίου διὰ παντός, 
καὶ ἐξολεθρευθείη ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν, 
15 genéthétdsan enanti kyriou dia pantos, 


kai exolethreutheié ck gés to mnémosynon auton, 


TLYO-WT4 Ja4ry AF xywo 4γξ 47 4.4 Yor 16 
xxeMl 492. AFIT JVI 
ὭΣ) δὶς ATT ἼΘΙ ΓΟ) Tat δ 9 AWS TIT 


ΤΠ 339 ΠΕ 39) Tray 

16. ya an ‘asher lo’ zakar asoth chased wayir’doph ‘ish- ani w’eb’yon w’nik’eh lebab [᾿πιοϊποῖῃ. 
Ps109:16 Because he did not remember to show lovingkindness, 
but persecuted the afflicted and needy man, and the despondent in heart, to put them to death. 
«60 ἀνθ᾽ ov οὐκ ἐμνήσθη τοῦ ποιῆσαι ἔλεος 

καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχὸν 

καὶ κατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι. 
16 anth’ hon ouk emnésthé tou poiésai eleos 

kai katedidxen anthropon penéta kai ptochon 


kai katanenygmenon Ὁ kardia fou thanatdsai. 


1494 PAdxy 49499 "76. 44 Ὁ Ὑ34 }2Χὺ aclP 234 0Ὁὺ17 
mp PITA] MDI. PENN) Nam ΠΡῸΙΡ aAINPIP 
17. waye’ehab q’lalah wat’bo’ehu w’lo’-chaphets bib’rakah watir’chaq mimenu. 
Ps109:17 He also loved cursing, so it came to him; 
and he did not delight in blessing, so it was far from him. 
17> καὶ ἠγάπησεν κατάραν, καὶ ἥξει αὐτῷ- 
καὶ οὐκ ἠθέλησεν εὐλογίαν, καὶ μακρυνθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
17 kai δραρδβθῃ kataran, Καὶ héxei autd; 


kai ouk éthelésen eulogian, kai makrynthésetai ap’ autou. 


peeps TPIT TAs ΤΥ Saxy TAIY Beet Weer Tie 
MPMMSYD TWD) IATPD Ow NIM aD PPP warm 
18. wayil’bash q’lalah k’mado watabo’ kamayim b’qir’bo w’kashemen b’ ats’mothayu. 
Ps109:18 But he clothed himself with cursing as with his garment, 
and it entered into his body like water and like oil into his bones. 
<18> καὶ ἐνεδύσατο κατάραν ws ἱμάτιον, 
καὶ εἰσῆλθεν ὡς ὕδωρ εἰς τὰ ἔγκατα αὐτοῦ 
καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ" 
18 kai enedysato kataran hos himation, 
kai eiselthen hos hydor eis ta egkata autou 
kai hOsei elaion en tois osteois autou; 
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AVE 42-4x YX¥dy 4@01 412. γώ 13Χι9 
STAM Tan ipl ΠΣ aap Mw 


19. t’hi-lo k’beged ya 'teh ul’mezach tamid yach’g’reah. 


Ps109:19 Let it be to him as a garment with which he covers himself, 
and for a belt with which he constantly girds himself. 


«19; 


19 


, 3 Ae ε » a , 
γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον, ὃ περιβάλλεται, 
καὶ ὡσεὶ Covn, ἣν διὰ παντὸς περιζώννυται. 
genéthéto auto hos himation, ho periballetai, 


kai hosei zoné, hén dia pantos perizonnytai. 


LwIY-Co 04 WA4gaay ayar x+y rYew x07 x4X 20 
pwa)-Sy ya oma maT oN cw ΠΡΟ orto 


20. zo’th p’ ulath sot’nay me’eth Yahawah w’hadob’rim ra” al=-naph’ shi. 


Ps109:20 Let this be the reward of my accusers from 4/47, 
and of those who speak evil against my soul. 


<20> 


lan Me 97 lan 3 , εἶ , 
τοῦτο TO ἔργον τῶν ἐνδιαβαλλόντων με παρὰ κυρίου 
καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ τῆς ψυχῆς μου. 


20 touto to ergon ton endiaballonton me para kyriou 
kai ton lalount6n ponéra kata tés psychés mou. 
VICThA YAFH 2. θ΄. Yyw youl +x4-awo τ7δά ayar 4x4 21 
SIP SI ATO Tw D yaw yA? MN My TAN ΓΤ NANT ND 
21. w’atah Yahdwah ‘Adonai ‘aseh-‘iti |’ma an sh’mek ki-tob chas’d’ak hatsileni. 


Ps109:21 But You, O 4147, our Master deal kindly with me for Your name’s sake; 
because Your lovingkindness is good, deliver me; 


41» 


21 


x if if ia / 3 lon A 5 VA , 
καὶ OV, κύριε κύριε, ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, 
N N 1d 
OTL χρηστὸν TO ἔλεός Gov. 


kai sy, kyrie kyrie, poiéson met’ emou eleos heneken tou onomatos sou, 
mercifully 


hoti chréston to eleos sou. 


IWS CLA νϑέν LYE PTV IFY VIO-VY 22 
SaTPA D2 (2?) "DIS TPB] WT DAD 


22. ki- ani w’eb’yon ‘anolki w'libi chalal b’qir’bi. 


Ps109:22 For | am afflicted and needy, and my heart is wounded within me. 


<22> 


22 


ῥῦσαί με. STL πτωχὸς καὶ πένης ἐγώ εἰμι, 
καὶ ἡ καρδία μου τετάρακται ἐντός μου. 
hrysai me, hoti ptochos kai penés eg6 eimi, 


kai hé kardia mou tetaraktai entos mou. 
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5244. Ὑχήο7) Txylay yxyely-Cry 23 
METS. WMTYI] -MDPT2 iniuy-S¥Da2 
23. k’tsel-kin’totho nehelak’ti nin’ ar’ti ka’ar’beh. ΝΙΝ ΝΣ , 
Ps109:23 I am passing like a shadow when it lengthens; I am shaken off like the locust. 
<23> ὡσεὶ σκιὰ ἐν TH ἐκκλῖναι αὐτὴν ἀντανῃρέθην, 
ἐξετινάχθην ὡσεὶ ἀκρίδες. 
23 hosei skia en (Ὁ ekklinai autén antanérethén, 


in its turning aside I was taken away in return 
exetinachthén hosei akrides. 


JING WHY SW ay Ty Ὁ Pas 
Tawa wD “baa ois iwD "5 ἽΞ 
24. bir’kay kash’lu mitsom ub’sari kachash mishamen. 
Ps109:24 My knees stumble from fasting, and my flesh grows lean fatness. 
24> τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, 
καὶ ἡ σάρξ μου ἠλλοιώθη δι᾽ ἔλαιον. 
24 ta gonata mou ésthenésan apo nésteias, 


kai hé sarx mou élloi6thé di’ elaion. 
was changed . want of oil 


wes POLIT TYTHI YAC ΘΟ EXA7A ὙΥΈΥ 25 
OWN PAE NT OTS MEAN oN ITD 
25. wa’ ani hayithi cher’pah lahem yir’uni y’ni-un ro’sham. 
Ps109:25 | also have become a reproach to them; when they see me, they wag their head. 
<25> καὶ ἐγὼ ἐγενήθην ὄνειδος avtots: 
εἴδοσάν pe, ἐσάλευσαν κεφαλὰς αὐτῶν. 
25 kai ego egenéthén oneidos autois; 


eidosan me, esaleusan kephalas auton. 


YAFHY tyorwya τ 3942 ayar 11450 26 
TOUS win Ty MAT TTY 7D 
26. “az’reni Yahdwah ‘Elohay hoshi eni k’chas’deak. 
Ps109:26 Help me, O 414% my ΕἸ; save me according to Your lovingkindness. 
<26> βοήθησόν por, κύριε ὁ θεός pov, 
σῶσόν με κατὰ τὸ ἔλεός σου, 
26 boéthéson moi, Kyrie ho theos mou, 


soson me kata to eleos sou, 


AXTWO AYAd 4xt XE γα τυ YOAry’ 27 
MY TT OAS ONT Τὺ 9. aT TD 
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27. w’yed’-u ki-yad’ak zo’th ‘atah Yahawah ‘asithah. 
Ps109:27 And let them know that this is Your hand; You, 4147, have done it. 
<27> καὶ γνώτωσαν ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη 
καὶ ov, κύριε, ἐποίησας αὐτήν. 
27 kai σποίδσϑδῃ hoti hé cheir sou hauté 
kai sy, kyrie, epoiésas autén. 


νυν Pasty ΝΞ WIT Vise Bey Bye cc yess 
Mow? Fay) wae) wp AIAN qAYS) Man >prns 
28. y’qal’lu-hemah w’atah th’barek qamu wayeboshu w’ ab’dd’ak yis’mach. 
Ps109:28 Let them curse, but You bless; 
when they arise, they shall be ashamed, but Your servant shall be glad. 
<28> καταράσονται αὐτοί, καὶ σὺ εὐλογήσεις: 
οἱ ἐπανιστανόμενοί μου αἰσχυνθήτωσαν, 
ὁ δὲ δοῦλός σου εὐφρανθήσεται. 
28 katarasontai autoi, kai sy eulogéseis; 


hoi epanistanomenoi moi aischynthétosan, 
The ones rising up against me 


ho de doulos sou euphranthésetai. 


yx g CLoyy yeory a¥ly rYeyw Ὑνν 2675 29 
ΡΩΝ, Soya> wy ma>> ὍΣ awad ys 

29. yil’b’shu sot’nay k’limah w’ya atu kam’ il bash’tam. 

Ps109:29 Let my accusers be clothed with shame, 

and let them cover themselves with their own shame as with a robe. 

29> ἐνδυσάσθωσαν ot ἐνδιαβάλλοντές pe ἐντροπὴν 

καὶ περιβαλέσθωσαν ὡσεὶ διπλοί;» δα αἰσχύνην αὐτῶν. 
29 endysasthOsan hoi endiaballontes me entropén 
Let put on the ones slandering me 


kai peribalesthOsan hosei diploida aischynén auton. 


YCCAE YWI4 ΥὙΧΦῪ 179 444 AYA 447430 
ΠΣ ΡΌΓΙΣ OAT Finzi "pa TWN ΠῚ ΠΤῚΝ Ὁ 
30. ‘odeh ναπύνναῃ m’od b’phi ub’thok rabbim ‘ahal’lenu. 


Ps109:30 With my mouth I shall give thanks abundantly to 4747; 

and in the midst of many I shall praise Him. 

30> ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ σφόδρα ἐν τῷ στόματί, μου 
καὶ ἐν μέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν, 

30 exomologésomai (0 kyri9d sphodra en (Ὁ stomati mou 


kai en mes9 pollon ainesod auton, 
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ag 7] ONY ὀπνΥδ Treat Fey  δ yey οἱ 
‘wp ἜΘ wwind Trax pod Tay 5 δ 
31. ki-ya amod l|imin ‘eb’yon I’hoshi a mishoph’tey naph’ sho. 
Ps109:31 He stands at the right hand of the needy, to save him from those who judge his soul. 
1» ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος 
τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν μου. 
31 oti paresté ek dexidn penétos 


tou sdsai ek ton katadidkonton tén psychén mou. 


Chapter 110 


Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - Ps 110 - 112 


Yad ayar WAY 4yWxy apa psit0s 
YEW Waa Yr ors xaws-ao 141440 4w 
"JIND ΠῚΠῚ ON? THAT TITDS 


spare O77 spy ΓΝ Tw pa? aw 
1. !’Dawid miz’mor n’um Yahdawah |’adoni sheb limini ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom |’rag’leyak. 
447 Gives Dominion to the King. 


A Psalm of David. 
Ps110:1 447 says to my master: 
sit at My right hand until I make Your enemies a footstool for Your feet. 


<109:1> Τῷ Δαυιδ ψαλμός. 
Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
1 Dauid psalmos. 
Eipen ho kyrios (0 kyrid mou Kathou ek dexidn mou, 


heds an tho tous echthrous sou hypopodion t6n podon sou. 


Yr IE 2172 444 PTERY αὐδὰν HCW? γξοτ- 9.2 
SPP Ν ΞῚ ΓΞ TTT pes. ΠῚΠ Mowe ΠΣ ΤΙΘΩΞ 
2. πιαξοῃ - ΖΕ yish’lach YahGwah miTsion r’deh b’qereb ‘oy’beyak. 


Ps110:2 31 3.1 shall send the rod of Your strength from Zion, 
saying, rule in the midst of Your enemies. 


<2> ῥάβδον δυνάμεώς cov ἐξαποστελεῖ κύριος ἐκ Σιων, 
καὶ κατακυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. 
2 hrabdon dyname6ds sou exapostelei kyrios ek Sidn, 


kai katakyrieue en mesO ton echthron sou. 
yrxala C@ YC 45.» WHY WAP-24449 γένῃ WTS X94 Y¥O3 
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spo ql? 90 1 Aw ΕΠ ΟΡ ΠΠΠΞ Foon oa ΓΞ) Ways 
3. “am’ak n’daboth b’yom cheyleak b’had’rey-qodesh erechem mish’char l’ak tal yal’dutheyak. 
Ps110:3 Your people shall be willing in the day of Your power; 
in holy array, from the womb of the dawn, Your youth are to You as the dew. 
<> μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου 

ἐν ταῖς λαμπρότησιν τῶν ἁγίων: 

ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε. 
3 meta sou hé arché en hémera tés ἀὙΠ 8 ΠΊΘΌ5 sou 

With you is the sovereignty 
en tais lamprotésin ton παρίδῃ; 
the brightness 


< gastros pro hedsphorou exegennésa se. 
before the morning star I engendered you 


PAn-LYlY 2X494-CO WCYOS Yay-axt Yur 407 4131 CdWY4 

(PIs DPA ὙΠΞΤ ον opiy? yD ΠΗ on xD) TAM 3) 
4. nish’ba” Yahawah w'lo’ yinachem ‘atah-kohen Polam ‘al-dib’rathi Mal’hi-tsedeq. 
Ps110:4 313 has sworn and shall not repent, 
You are a priest forever according to the order of Melchizedek. 
<4> ὄὦμοσεν κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται 

Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδεκ. 

4 omosen kyrios kai ou metameléthésetai 


Sy ei hiereus eis ton aidna kata tén taxin Melchisedek. 


YrYLY TJE-YTVS PHY YIVYA-CO “7415 
‘nan ἸΞῈΣ ΓΞ pop Fay “ΝΣ Π 
5. ‘Adonai ‘al-y’min’ak machats b’yom-‘apo m’lakim. 
Ps110:5 δῖν master is at Your right hand; He shall shatter kings in the day of His wrath. 
<> κύριος ἐκ δεξιῶν σου συνέθλασεν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ 
βασιλεῖς: 
5 kyrios ek dexi6n sou synethlasen en hémera orgés autou 


basileis; 


591 h44-Co wea πὴ) xyry1 404 Ὑινν0812 ναι ὁ 
Tan pas τον wx po nie Nop ofA po 
6. yadin bagoyim male’ g’wioth machats ro’sh al-‘erets rabbah. 
Ps110:6 He shall judge among the nations, He shall fill them with corpses, 
He shall shatter the chief men over a broad country. 
«60 κρινεῖ ἐν Tots ἔθνεσιν, πληρώσει πτώματα, 
συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. 


6 krinei en tois ethnesin, p!@rosei ptomata, 
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synthlasei kephalas epi gés pollon. 


wed τήν Yy-Co axwa y4ag Cuyy7 
we oo 19 9) ome yaaa ont 
7. minachal baderek yishteh ‘al- ken yarim ro'sh. 
Ps110:7 He shall drink from the brook by the wayside; therefore He shall lift up His head. 
«7». ἐκ χειμάρρου ἐν ὁδῷ THeTaL- 
διὰ τοῦτο ὑψώσει κεφαλήν. 
7 ek cheimarrou en ΠΟοαΌ pietai; 
dia touto huyOsei kephalén. 


Chapter 111 


aoy Wr4qwe δὺξ2 4222 ),2 ayar aay4 a YCC4apsiiis 
ΠΣ owe sion 33 ΄ 223 mar otix ΠῚ ἼΘΙ Ν 
1. Hal’lu Yah ‘odeh Yahdwah b’kal-lebab b’sod y’sharim w’ edah. 


Ps111:1 HalleluYah! I shall give thanks to 4'47% with all my heart, 
in the council of the upright and of the congregation. 


«10:1» Αλληλουια. 
᾿Ἐξομολογήσομαί oor, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου 
ἐν βουλῇ εὐθείων καὶ συναγωγῇ. 

1 Allélouia. 

Exomologésomai soi, kyrie, en holé kardia mou 


ἢ boulé eutheion kai synagogé. 


MALIN CYS WEwy4e ayar Twoy γ8. 2412 
OPE 2? OWT TT wy O73 3 
2. g’dolim ma asey Yahawah d’rushim V’kal-cheph’tseyhem. ᾿ : 
Ps111:2 Great are the works of 41747, sought out by all who delight in them. 
<2> μεγάλα τὰ ἔργα κυρίου, 
ἐξεζητημένα εἰς πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ: 
2 megala ta erga kyriou, 


exezétémena eis panta ta thelémata autou; 
being inquired his wants 


aod xayo yxpany 707 4aqy-ayag 
Ago fay ‘npT7s Soya TIM ΠΔ 
3. hod-w’hadar pa alo w’tsid’qatho omedeth la ad. 


Ps111:3 Splendid and majestic is His work, and His righteousness endures forever. 
<> ἐξομολόγησις kal μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
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καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
3 exomologésis kai megaloprepeia to ergon autou, 


kai πὸ dikaiosyné autou menei eis ton aidna tou aidnos. 
into the eon of the eon 


ATAL YTHAT ITPA TEX4C7IC Awe 4754 
TAT? DAN) Pa ΠΣ ΡΞ My ἼΞΙ Ἢ 
4. zeker asah I’niph’l’othayu chanun w’rachum Yahawah. 
Ps111:4 He has made His wonders to be remembered; 31 31΄ is gracious and compassionate. 
«2 μνείαν ἐποιήσατο τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, 
ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ὁ κύριος" 
4 mneian epoiésato ton thaumasion autou, 


eleémon kai oiktirmon ho kyrios; 


XII YOTOS AYEL TREAVC YY 7195 
Anena apy? Tap pst? 10} ἼΤΩ π 
5. tereph nathan lire’ayu yiz’kor |’ olam b’ritho. , a 
Ps111:5 He has given food to those who fear Him; He shall remember His covenant forever. 
S> τροφὴν ἔδωκεν τοῖς φοβουμένοις αὐτόν, 
μνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ. 
5 trophén edoken tois phoboumenois auton, 


mnésthésetai eis ton aidna diathékés autou. 


wey ΧΩ] Wad xxl ὑγοζ 42-44 TrwoY HY 6 
roofa No] on nnd jay> oan pyn oD 
6. koach ma asayu higid |’ amo latheth lahem nachalath goyim. 


Ps111:6 He has made known to His people the power of His works, 
giving them the heritage of the nations. 


<> ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλεν TH λαῷ αὐτοῦ 
τοῦ δοῦναι αὐτοῖς κληρονομίαν ἐθνῶν. 
6 ischyn ergon autou anéggeilen (0 lag autou 


dounai autois kléronomian ethnon. 


eet See, φῦ ἘΠΕ ee ee 
7.ma asey yadayu ‘emeth umish’pat ne’emanim kal-piqudayu. 
Ps111:7 The works of His hands are truth and justice; al! His precepts are sure. 
«7». ἔργα χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια kal κρίσις" 
πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, 


7 erga cheirOn autou alétheia kai krisis; 
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pistai pasai hai entolai autou, 


wry ΧΥ462 Yrywo ψόγος δοζ YTyT¥ Fe 
sw) naxa ΘΠ) obiy> ay> oDINON 
8. s’mukim la ad I’ olam “asuyim be’emeth w’yashar. -_ , , 
Ps111:8 They are upheld forever and ever; they are performed in truth and uprightness. 
«ὃ». ἐστηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
πεποιημέναι ἐν ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι. 
8 estérigmenai eis ton aidna tou aidnos, 


pepoiémenai en alétheia kai euthytéti. 


a BATT Wee Yes Yores ay eae Ww Sys 79 
Saw Tin witp inna Πρ υ ΠΣ jay> now ΓΒ Ὸ 
9. p’duth shalach |’ amo tsiuah-!’ olam b’ritho qadosh w’nora’ sh’mo. 


Ps111:9 He has sent redemption to His people; He has ordained His covenant forever; 
Holy and awesome is His name. 


9 λύτρωσιν ἀπέστειλεν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
9 a 3 μὴ ams UA 2 “-- 
ἐνετείλατο εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκην αὐτοῦ: 
ἅγιον καὶ φοβερὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

9 lytrdsin apesteilen (0 lad autou, 
eneteilato eis ton aidna diathékén autou; 


hagion kai phoberon to onoma autou. 


:δοζ xawo Yxlax warwo-~yf 215 CYW ayar x44 a¥YH xtw4410 
my> mony indanm omwy-S25 2 Sap man? ΓΙ msm ΓΟ 1" 
10. re’shith chak’mah yir’ath Yahdawah sekel tob ’kal- oseyhem t’hilatho omedeth la ad. 


Ps111:10 The fear of 4147 is the beginning of wisdom; 
all those who do them have a good understanding; His praise endures forever. 


<10> ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου, 

σύνεσις ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν. 

ἡ αἴνεσις αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
10 arché sophias phobos kyriou, 

synesis agathé pasi tois poiousin autén. 


hé ainesis autou menei eis fon aidna fou aidnos. 
Chapter 112 


44 ΠΏ YtXYTRYS AYAr-xt 4474 νυ 4 τὰν 4d YlLA Ps112:1 
ΣΝ PEO POA. TTT NT WSIS FD ἼΣΘΙ ΝΣ 


1. Hal’lu Yah ‘ash’rey-‘ish yare’ ‘eth-Yahawah b’mits’wothayu chaphets m’od. 
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Ps112:1 HalleluYah! Blessed is the man who fears Δ 31, who greatly delights in His commandments. 
«11:1» Αλληλουια. 

Μακάριος ἀνὴρ ὁ φοβούμενος τὸν κύριον, 

ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα" 
1 Allélouia. 

Makarios anér ho phoboumenos ton kyrion, 


en tais entolais autou thelései sphodra; 


VISE YRIWT 4114 TOKE 4x4 π44.2 41912 
Sys? ow Ai Aare paws “3353 
2. gibor ba’arets yih’yeh zar’ o dor y’sharim y’bora’k. 
Ps112:2 His descendants shall be mighty on earth; the generation of the upright shall be blessed. 
<2> δυνατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ, 
γενεὰ εὐθείων εὐλογηθήσεται" 
2 dynaton en (δ σᾷ estai to sperma autou, 


genea eutheiOn eulogéthésetai; 


0G xayo yxPany YxX144 qwoy-yyas 
sv? ΠΩ Ὁ inpty) Iman awyl- yin: 
3. hon-wa osher b’beytho w’tsid’qatho omedeth la ad. 
Ps112:3 Wealth and riches are in his house, and his righteousness endures forever. 
<> δόξα καὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, 
καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
3 doxa Καὶ ploutos en (Ὁ ΟἸΚΟ autou, 


kai hé dikaiosyné autou menei eis fon aidna fou aidnos. 


Lary YAY ITA YAW A+ YwHI Μ1Ξ4 
(PTS) PANT 7531 OweD AS ἼΣΠΞ nor 
4. zarach bachoshek ‘or lay’sharim chanun w’rachum w’tsadiq. 
Ps112:4 |_ight arises in the darkness for the upright; He is gracious and compassionate and righteous. 
4 ἐξανέτειλεν ἐν σκότει φῶς τοῖς εὐθέσιν 
ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων καὶ δίκαιος. 
4 exaneteilen en skotei phos tois euthesin 


eleémon kai oiktirmon Καὶ dikaios. 


@INY I Ὑν424 CYCYL AVCYT IITA WL4- 2795 
toawina PIT 2999. ΓΙῚΡΙὩ 7M wes sion 
5. tob-‘ish chonen umal’weh y’kal’kel d’barayu b’mish’pat. 


Ps112:5 It is well with the man who is gracious and lends; He shall maintain his cause in judgment. 
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<> χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰκτίρων καὶ κιχρῶν, 
οἰκονομήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν κρίσει: 
5 chréstos anér ho oiktir6On Καὶ kichron, 


oikonomései tous logous autou en krisei; 


Φη δι arar Wyo 4γκ52 ουὐντ- 42 Ylyod-1Ye6 
(Puy ΠῚ ΠῚ ΕΞ Tarp Οἱ ἢ 3 Ἐ 293 91 
6. hi-l’ olam lo’-yimot |’zeker ‘olam yih’yeh tsadiq. 
Ps112:6 For he shall not be shaken forever; the righteous shall be in everlasting remembrance. 
<> ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα οὐ σαλευθήσεται, 
εἰς μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται δίκαιος. 
6 hoti eis fon aidna ou saleuthésetai, 


eis mnémosynon aidnion estai dikaios. 


AYA DS HOD TIC IVY) 4442 42 404 4OTYWY7 
mama oun jad 1133 Nt ND OT ΠΡ τ 
7. mish’mu ah ra‘ah lo’ yira’ nakon libo batuach baYahdawah. 
Ps112:7 He shall not fear evil tidings; his heart is steadfast, trusting in 4747. 
«7». ἀπὸ ἀκοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηθήσεται: 
ἑτοίμη ἡ καρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον. 


7 apo akoés ponéras ou phobéthésetai; 
From hearing a wicked report 


hetoimé hé kardia autou elpizein epi kyrion. 
is prepared to hope upon 


ee AE 05 36. eee AE Se PTT 
SPISA INT τ Ty NTO ND aD PON 
8. samuhk libo lo’ yira’ “ad ‘asher-yir’eh b’tsarayu. 
Ps112:8 His heart is upheld, he shall not fear, until he looks upon his adversaries. 
8> ἐστήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ, od μὴ φοβηθῇ. 
ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
8 estériktai hé kardia autou, ou mé phobéthe, 


heds hou epidé epi tous echthrous autou 
in which time 


ἌΧ PORK TAT SOe ΧΆΡΟ PRES Perr ore Fe) 4570 
sTiapa on jap ay? ΠῚ ΠΡῸΣ oo PaN> yO] 7WTDe 
9. ρίζαν nathan !a’eb’yonim tsid’qatho “omedeth Ila ad qar’no tarum b’kabod. 


Ps112:9 He has scattered; He has given to the poor, His righteousness endures forever; 
His horn shall be exalted in honor. 


«9» ἐσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς πένησιν: 
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ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
XN ,ὔ 9 πὸ Ud 3 iz 
τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ. 
9 eskorpisen, edoken tois penésin; 
He dispersed 
hé dikaiosyné autou menei eis fon aidna fou aidnos, 


to keras autou huydthésetai en doxé. 


A 25 Χ WOW XYEX FYYY PIAL YLYW Foyy 4442 0w4 19 
TaN OY! MyM oN PAT? Paw oD) MST vw 
10. rasha’ yir’eh w’ka as shinayu yacharoq w’namas ta’awath r’sha im to’bed. 


Ps112:10 The wicked shall see it and be vexed, He shall gnash his teeth and melt away; 
the desire of the wicked shall perish. 


«10» ἁμαρτωλὸς ὄψεται καὶ ὀργισθήσεται, 
τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει καὶ τακήσεται: 
ἐπιθυμία ἁμαρτωλῶν ἀπολεῖται. 

10 hamartolos opsetai kai orgisthésetai, 
tous odontas autou bryxei kai takésetai; 


epithymia hamartolon apoleitai. 


Chapter 113 


Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Ps 113 - 118 


AVAL Wwoxk CCA apart 29 YCCA Ad YCCAPsti3:1 
mam? αὐτῶν ΘΠ mare cmay 155m πὸ a>5ox 
1. Hal’lu Yah hal’lu “ab’dey Yahdwah hallu ‘eth-shem Yahtwah. . : ) 
Ps113:1 HalleluYah! Praise, O servants of 41147, Praise the name of 447. 
«12:1» Αλληλουια. 
Αἰνεῖτε, παῖδες, κύριον, 
αἰνεῖτε τὸ ὄνομα κυρίου: 
1 Allélouia. 
Aineite, paides, kyrion, 


aineite to onoma kyriou; 


ἡ δ 9 ΔΘ. Bxey Yis7 AyAy YW Pars 
‘opiy-Ty) ΠΕΣ FAI mM ow ὙΠῸ 5 
2. y’hi shem Yahadwah m’borak me atah w’ ad- olam. 
Ps113:2 Blessed be the name of 41°47 from now on and forever. 
<2> εἴη τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογημένον 
ἀπο τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος" 
2 eié to onoma kyriou eulogémenon 
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tou nyn kai heds tou aidnos; 
the present unto 


AVAL Ww CLAY TET IY-40 WYW-HIZYY 3 
mam? ow ΘΙ isiaa-ay ὗν ΓΙ ΠΤ ἃ 
3. mimiz’rach-shemesh ad-m’bo’o m’hulal shem Yahawah. ᾿ : " ᾿ 
Ps113:3 From the rising of the sun to its setting the name of 31 311. is to be praised. 
3> ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν 
αἰνεῖτε τὸ ὄνομα κυρίου. 
3 apo anatolon héliou mechri dysmon 


aineite to onoma kyriou. 


aay PEIN 2H BA 7 ὦ 99 744 
AtiaD nwo Sy mim ofa-SD-Sy ΕΠ 
4.ram ‘al-kal-goyim Yahawah hashamayim k’bodo. 
Ps113:4 4147 is high above all nations; His glory is the heavens. 
<4> ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὁ κύριος, 
ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ. 
4 huyélos epi panta ta ethné ho kyrios, 


tous ouranous he doxa autou. 


xIWS LAI WA YYLAC$ A4yary 145 
naw> Ma MT ΟΝ TMD van 
5. mi kaYahdwah ‘Eloheynu hamag’bihi lashabeth. , , ὴ 
Ps113:5 Who is like 41747 our ΕἸ, who sit on high to dwell, 
<5> τίς ws κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν 
5 tis hos kyrios ho theos hémon 


ho en huyélois katoikon 
the one in high places 


4497 YLYWws x~44l 117946 
‘PSs Onawa niet ὙΦ ΞΟ ΙΤῚ 

6. hamash’ pili lir’oth bashamayim uba’arets. 

Ps113:6 Who humbles Himself to behold the things that are in heaven and in the earth? 

«60 kal τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν 

ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ: 
6 kai ta tapeina ephoron 
the humble inspecting 


en 10 ourand kai en (δ gé? 
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ἥν. Ie νιν χ7ν4} Ca 470.) τ φητ 
ἼΩΝ OTD ΠΈΣ OT ΠΕΣ ΡΤ 
7. m’qimi me aphar dal me’ash’poth yarim ‘eb’yon. 
Ps113:7 He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash heap, 
«7». ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν 
καὶ ἀπὸ κοπρίας ἀνυψῶν πένητα 
7 ho egeirOn apo gés ptdchon 


kai apo koprias anuyon penéta 


YO τ, 23,4} Wo τ. 474Y-4Wo 1 2: 348 
Ay [207] Oy maT Toy ΠΡ Π 
8. |’hoshibi “im-n’dibim “im n’dibey “amo. . . 
Ps113:8 ΤῸ make them sit with princes, with the princes of His people. 
8> τοῦ καθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, 
μετὰ ἀρχόντων λαοῦ αὐτοῦ: 
8 tou Kathisai auton meta archonton, 


meta archonton laou autou; 


AL-YCCA AWWW WII da-Wt xX1-94 X4PO TATWYY 
70 Ow OaI-ON Mad opy cawine 
9. moshibi ‘aqereth habayith ‘em-habanim s’mechah Hall’lu-Yah. 
Ps113:9 He makes the barren woman abide in the house as a joyful mother of sons. Hallelu Yah! 
«9» ὁ κατοικίζων στεῖραν ἐν οἴκῳ 
μητέρα τέκνων εὐφραινομένην. 
9 ho Καίοικίζοῃ steiran en oikO 


métera teknon euphrainomenén. 
being glad 


Chapter 114 


mol wow 4p04 x44 τ 4π)} CkIWL Χά. 2Ρ5114:1 
yD ἘΣ Ipy2 ma ooZeA ONT? ONZAs 
1. b’tse’th Vis’ra’EI miMits’rayim beyth Ya aqob me am lo ez. 
Ps114:1 When YisraEl went forth from Egypt, 
the house of Yaaqob (Jacob) from a people of strange language, 
«13:1» Αλληλουια. 
Ἔν ἐξόδῳ Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου, 
οἴκου Ιακωβ ἐκ λαοῦ βαρβάρου 
1 Allélouia. 
En exod9 Israél ex Aigyptou, 
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oikou Iakob ek laou barbarou 


sepia STw wap MAT ΠΡ 5 
2. hay’thah Yahudah I’qad’ sho Vis’ra’EI mam’ sh’lothayu. 
Ps114:2 Yahudah became His sanctuary, Yisrael, His dominion. 
2> ἐγενήθη Iovdata ἁγίασμα αὐτοῦ, 
Ἰσραηλ ἐξουσία αὐτοῦ. 
2 egenéthé Ioudaia hagiasma autou, 


Israel exousia autou. 


qTH4C SFY 5 ΝΆ Fry a44 ἦν 
Sms Jo? PTET O21 ANT OPT 
3. hayam ra’ah wayanos haYar’den yisob I’achor. 
Ps114:3 The sea looked and fled; the Jordan turned back. 
<3> ἡ θάλασσα εἶδεν καὶ ἔφυγεν, 
ὁ Ἰορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω" 
3 hé thalassa eiden kai ephygen, 
ho Iordanés estraphé eis ta opiso; 


JER-LYSY XYOS| YUCL4Y Ὑ4Φ1 99-4444 
ἽΝ IAD Mivza DX. APT oT 
4. heharim raq’du k’eylim g’ba oth kib’ney-tso’n. 
Ps114:4 The mountains skipped like rams, the hills, like lambs. 
«ὁ τὰ ὄρη ἐσκίρτησαν ὡσεὶ κριοὶ 
καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προβάτων. 
4 ta oré eskirtésan hosei krioi 


kai hoi bounoi hos arnia probaton. 
little sheep of sheep 


νη. SFX Yaqra ΤΥΧ ry τ γέ 4758 
Sins? Jom pa cin 9 oT yan 
5. mah-l’ak hayam ki thanus haYar’den tisob |’achor. 
Ps114:5 What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that you turn back? 
<> τί σοί ἐστιν, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες, 
καὶ σοί, Ἰορδάνης. ὅτι ἀνεχώρησας εἰς τὰ ὀπίσω: 
5 ti soi estin, thalassa, hoti ephyges, 
What is it with you 
kai soi, Iordané, hoti anechOdrésas eis ta opiso? 


you 
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Pee Oy Any ΡΝ VATE FS 
ΠΝ ΤΌΣ. Mivaa oO >SyxD APA oT 
6. heharim tir’q’du k’eylim g’ba oth kib’ney-tso’n. 
Ps114:6 O mountains, that you skip like rams? O hills, like lambs? 
<6> τὰ Sp, ὅτι ἐσκιρτήσατε ὡσεὶ κριοί, 
καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προβάτων: 
6 ta oré, hoti eskirtésate πΌ561 krioi, 


kai hoi bounoi hos arnia probaton? 
little sheep of sheep 


spor ayle 14704 nae τ τη 7144. 297047 
‘apy? my ΒΡ prs ca Τρ cp>at 


7. miliph’ney ‘Adon chuli ‘arets miliph’ney ‘Eloah Ya aqob. 
Ps114:7 Tremble, O earth, from the presence of Master, from the presence of the El of Yaaqob (Jacob), 
<7> ἀπὸ προσώπου κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γῆ. 
ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ Ιακωβ 
7 apo prosopou kyriou esaleuthé hé gé, 
apo prosopou tou theou Iakob 


γον WAY YLY-Y 4 4108 VY7A48 
‘anya? weno ovp-DIw “AST CDA 
8. hahoph’ki hatsur ‘agam-mayim chalamish l’ma™y’no-mayim. ) 
Ps114:8 Who turned the rock into a pool of water, the flint into a fountain of water. 
8> τοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν εἰς λίμνας ὑδάτων 
καὶ τὴν ἀκρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων. 
δ tou strepsantos tén petran eis limnas hydaton 


kai tén akrotomon eis pégas hydaton. 
Chapter 115 


yxy4-Co yaty-Co αὐ. yx yywl-ry py 40 ayar TC 40 psit5:1 
symax-Sy FON Sy TiaD ym yaw>- wp ND TMT 1 NOK 
1. lo’ lanu Yahawah lo’ lanu ki-!’shim’ak ten kabod ‘al-chas’d’ak ‘al-‘amiteak. 


Ps115:1 Not to us,O 41747, not to us, but to Your name give glory because of Your lovingkindness, 
because of Your truth. 
D> μὴ ἡμῖν, κύριε, μὴ ἡμῖν, 

ἀλλ᾽ 7] τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν 

ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου, 
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9 mé hémin, kyrie, mé hémin, 
all’ δ (0 onomati sou dos doxan 


epi (Ὁ eleei sou Kai (δ alétheia sou, 


YALACd 49-44 YATI1A TYE 5762 
OTS NITES Ora aTaN> md 3 
2. lamah yo’m’ru hagoyim ‘ayeh-na’ ‘Eloheyhem. ) ᾿ | 
Ps115:2 Why should the nations say, Where, now, is their El? 
«0» μήποτε εἴπωσιν τὰ ἔθνη 
Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν: 
10 mépote eiposin ta ethné 
Pou estin ho theos auton? 


ae I te ey νυ ΤΑ }γ}8 
my pan-aws SD ow. ADT ON 
3. w’Eloheynu bashamayim ko! ‘asher-chaphets ‘asah. 
Ps115:3 But our ΕἸ is in the heavens; He does whatever He pleases. 
«1» ὁ δὲ θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ dvw- 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐν τῇ γῇ 
πάντα, ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν. 
1 ho de theos hémOn en (Ὁ ΟΓ8η0 and; 


en tois ouranois kai en té gé 
in the heaven and in the earth 


panta, hosa éthelésen, epoiésen. 


wad Var awoy gaxy JFY yar gno4 
OTN TP nye 3M ASP oaEys 

4. atsabeyhem keseph w’zahab ma‘aseh y’dey ‘adam. 

Ps115:4 Their idols are silver and gold, the work of man’s hands. 

«12: τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, 

ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων: 
12 ta οἰἀ018 ton ethnon argyrion Καὶ chrysion, 
of the nations 


erga cheirOdn anthropon; 


eq 407 Yad wryro y4944 467 Yac-a7s 
axa δὲ 5Ὶ o> ppy mat δὲ 5Ὶ on>-m|an 
5. peh-lahem w’lo’ y’daberu eynayim lahem w’lo’ viru. | ᾿ Ϊ | 
Ps115:5 They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not see; 
«13» στόμα ἔχουσιν kat οὐ λαλήσουσιν, 
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ὀφθαλμοὺς ἔχουσιν καὶ οὐκ ὄψονται, 
13 stoma echousin kai ou lalésousin, 


ophthalmous echousin kai ouk opsontai, 


AVAL IL 407 Wad 74. yoywr δέν Yad γι734 6 
AMT WD] OTD AN AVAW? ND] OTD OTN) 
6. ‘az’nayim lahem wi'lo’ yish’ma u ‘aph lahem w'lo’ y’richun. 
Ps115:6 They have ears, but they do not hear; they have noses, but they do not smell; 
«14. ὦτα ἔχουσιν καὶ οὐκ ἀκούσονται, 
ῥῖνας ἔχουσιν καὶ οὐκ ὀσφρανθήσονται, 
14 ota echousin kai ouk akousontai, 


hrinas echousin kai ouk osphranthésontai, 


YITIIS TIAP-40 Ἰγέλν 409 WALdNd YYW YT δέν Yared 
roa ATTN ADP ND) OFPDIT Pu? ND] ODT 
7. y'deyhem w'lo’ y’mishun rag’leyhem w’lo’ y’haleku lo’-yeh’gu big’ronam. 
Ps115:7 They have hands, but they do not feel; they have feet, but they do not walk; 
they do not speak through their throat. 
«15» χεῖρας ἔχουσιν καὶ od ψηλαφήσουσιν, 
πόδας ἔχουσιν καὶ οὐ περιπατήσουσιν, 
οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν. 
15 cheiras echousin kai ou psélaphésousin, 
podas echousin kai ou peripatésousin, 


ou phonésousin en (Ὁ laryggi auton. 


MAD 592. 4) CY yarwo y1r4r Yaryys 
ona ποξ τς SD omw'y Ὑπὸ oninDn 
8. k’mohem yih’yu ‘oseyhem ko! ‘asher-boteach bahem. Ἧς ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps115:8 Those who make them shall become like them, everyone who trusts in them. 
<16> ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο ot ποιοῦντες αὐτὰ 
καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
16 homoioi autois genointo hoi poiountes auta 


kai pantes hoi pepoithotes ep’ autois. 


74 WIT Y4EO ATALS HOI C44W19 
INIT BA OAT ΓΞ. MVD OxTb 
9. Vis’ra’El b’tach baYahtiiwah “ez’ram umaginam hu’. 
Ps115:9 O Yisrael, trust in 5.1 31; He is their help and their shield. 
«417» οἶκος Ισραηλ ἤλπισεν ἐπὶ κύριον" 


βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 
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17 oikos Israél élpisen epi kyrion; 
The house of 
boéthos auton kai hyperaspistés auton estin. 


+74 YIN YIEO ATATS THEI 7434 x73 10 
SIT OID OAT MAMI AMA TAIN ma 
10. beyth ‘Aharon bit’chu baYahdGwah “ez’ram umaginam hu’. 
Ps115:10 O house of Aharon, trust in 414%; He is their help and their shield. 
<18> οἶκος Ααρων ἤλπισεν ἐπὶ κύριον" 
βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 
18 oikos Aaron élpisen epi kyrion; 
boéthos auton Καὶ hyperaspistés auton estin. 


74 WITT WAZ AYATS THOS aYar 244911 
INT O22 OTT TM. ANA MAD CONTIN 
11. yir’ey Yahdwah bit’chu baYahaGwah “ez’ram umaginam hu’. 
Ps115:11 You who fear 447, trust in 474%; He is their help and their shield. 
«19: οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον ἤλπισαν ἐπὶ κύριον- 
βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 
19 hoi phoboumenoi ton kyrion élpisan epi kyrion; 
boéthos auton Καὶ hyperaspistés auton estin. 


7134 XL I-X4 YIIe CHIWD XVI-X4 γ42ν VASE VIVE AVAr 12 
TOON TPETMN TDI ONTwD Manny ΠῚ} ZI wat ATT 
12. Yahdwah z’karanu y’barek y’barek ‘eth-beyth Yis’ra’El y’barek ‘eth-beyth ‘Aharon. 
Ps115:12 447 has been mindful of us; He shall bless us; He shall bless the house of Yisrael; 
He shall bless the house of Aharon. 
<20> κύριος ἐμνήσθη ἡμῶν καὶ εὐλόγησεν ἡμᾶς, 
εὐλόγησεν τὸν οἶκον Ισραηλ, 
εὐλόγησεν τὸν οἶκον Ααρων, 
20 kyrios emnésthé hémon kai eulogésen hémas, 
eulogésen ton oikon Israél, 


eulogésen ton oikon Aaron, 


YCAVA-YO YLYOPA AVAL +442 Y49713 
OTT OY DVT MT NT IP 
13. y’barek yir’ey YahGwah haq’tanim im-hag’dolim. 
Ps115:13 He shall bless those who fear 41747, the small together with the great. 
421» εὐλόγησεν τοὺς φοβουμένους τὸν κύριον, 
τοὺς μικροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. 
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21 eulogésen tous phoboumenous ton kyrion, 


tous mikrous meta 0 megalon. 


wyrys-Coy Wyt lo Wyo ayar JF+ 14 
np a Py] ἘΘΘῚ OD PY MAT? AIP 
14. yoseph Yahadwah “aleykem “aleykem w’ al-b’neykem. 
Ps115:14 447 shall add more upon you, on you and on your sons. 
<22> προσθείη κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν" 
22 prostheié kyrios eph’ hymas, 
eph’ hymas kai epi tous huious hymo6n; 


44 Wryw awo ayard Wxt WAVy49 15 
PTS) Daw my ΠῚ oms oDTD Aw 
15. b’rukim ‘atem laYahGwah “oseh shamayim wa’arets. 
Ps115:15 You are blessed to 31 3 who made the heaven and earth. 
<23> εὐλογημένοι ὑμεῖς TH κυρίῳ 
τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
23 eulogémenoi hymeis (Ὁ kyrid 


(0 poiésanti ton ouranon kai tén gén. 


WAF-LYIC YxY n4tay ayarl Wryw yrYywa 16 
(OTN? 1Π2 PINT) Ty? Ow owt 
16. hashamayim shamayim laYahawah w’ha’arets nathan lib’ney-‘adam. 
Ps115:16 The heavens are the heavens of 41747, but the earth He has given to the sons of men. 
<24> ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ TH κυρίῳ, 
τὴν δὲ γῆν ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 
24 ho ouranos tou ouranou (Ὁ ΚΥΓΙΌ, 


tén de gén edoken tois huiois ton anthropon. 


ayys δή έν ar-7l0ar Wrxya 4417 
mat cate Sp ΒΞ ΠΡ 23 nad sor 
17. lo’ hamethim y’hal’lu-Vah w'lo’ kal-yor’dey dumah. . ΕΝ 
Ps115:17 The dead do not praise Yah, nor do any who go down into silence; 
<25> οὐχ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσίν σε. κύριε, 
οὐδὲ πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς Gdov, 


25 ouch hoi nekroi ainesousin se, Kyrie, 
You 


oude pantes hoi katabainontes eis hadou, 
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Ξττγώζβ ψέγοτ λον axow ar γ427 THIF 18 

man ἘΡῚΣ ΜῈ AAD A ATID) ἼΣΠ2ΣΣ ΠῚ 
18. wa’anach’nu n’barek Yah me atah w’ ad- olam. Hal’lu-Yah. 
Ps115:18 but as for us, we shall bless Yah from this time forth and forever. HalleluYah! 
<26> GAA’ ἡμεῖς ot ζῶντες εὐλογήσομεν τὸν κύριον 

ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
26 all’ hémeis hoi zontes eulogésomen fon kyrion 
the living 


apo tou nyn kai heds tou aidnos. 
Chapter 116 


LY PY TOyP-x# ayar OWWH-LY +X 944 Ps116:1 
PIM ODP NY TAM vad OMATNK 
1. ‘ahab’ti ki-yish’ma” Yahdiwah ‘eth-qoli tachanunay. 
Ps116:1 I love 41/47, because He hears My voice and my supplications. 
«114:1» Αλληλουια. 
Ἠγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται κύριος 
τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου, 
1 Allélouia. 
Egapésa, hoti eisakousetai kyrios 


tés phonés tés deéseds mou, 


tt AYE Sy PE T7=4 5,6. eye 
SIPS IB ob ὍΣ MIP 
2. ki-hitah ‘az’no |i ub’yamay ‘eq’ra’. 
Ps116:2 Because He has inclined His ear to me, I shall also call in my days. 
<2> ὅτι ἔκλινεν τὸ οὖς αὐτοῦ ἐμοί, 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπικαλέσομαι. 
2 hoti eklinen to ous autou emoi, 


kai en tais hemerais mou epikalesomai. 


RYE YAY AI Tt Crew ΠΥ χύσιν 92} 1}}7278 
NEON TN] TTS CARE ΝΣ TED MPT PAT CADDY: 
3. ‘aphaphuni cheb’ley-maweth um’tsarey $h’ol m’tsa’uni tsarah w’yagon ‘em’tsa’. 


Ps116:3 The cords of death encompassed me and the terrors of Sheol found me; 
I found distress and sorrow. 
<3> περιέσχον με ὠδῖνες θανάτου, 

κίνδυνοι ἅδου εὕροσάν pe: 

θλῖψιν καὶ ὀδύνην εὗρον. 
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3 perieschon me ddines thanatou, 
kindynoi hadou heurosan me; 


thlipsin kai odynén heuron. 


Ww) a@cy ayar 372 4474+ AYAr-Ywsya 
suing ΤΟΙ MT? AW NAPS MT-OwIAT 
4. ub’shem-Yahiwah ‘eq’ra’ ‘anah Yahawah mal’tah naph’ shi. 
Ps116:4 Then I called upon the name of 4747: O 41747, I beseech You, deliver my soul! 
<> καὶ τὸ ὄνομα κυρίου ἐπεκαλεσάμην 
Ὦ κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου. 
4 kai to onoma kyriou epekalesamén 


O kyrie, hrysai tén psychén mou. 


YAY TILACHT PLAY ATA 707}5 
ΓΙ TSN] PTS) TAT pI 
5. chanun Yahdwah w’tsadiq w’Eloheynu m’rachem. 
Ps116:5 Gracious is 447, and righteous; yes, our ΕἸ is compassionate. 
<> ἐλεήμων ὁ κύριος καὶ δίκαιος, 
καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν ἐλεᾷ. 
5 eleém6n ho kyrios Καὶ dikaios, 
kai ho theos hémOn elea. 


OLWYAL TOY τ χα AVAL YL4EX7 4YWe 
sown oS) onda ΠῚ ΠῚ ΠΣ ΓΞ ΔΙ ἢ 
6. shomer p’tha’yim Yahdwah dalothi w’li y’hoshi a. 
Ps116:6 31 31 preserves the simple; I was brought low, and He saved me. 
<> φυλάσσων τὰ νήπια ὁ κύριος: 
ἐταπεινώθην, καὶ ἔσωσέν με. 
6 phylasson ta népia ho kyrios; 


etapeinothén, Kai esdsen me. 


VIEL? ἐγ BAKA ὙΥ ΡΣ A are 7 
Say Py Pay MTT ID "a AIP WE? "aw 
7. shubi naph’ shi lim’nuchay’hki ki-VahaGwah gamal ay’ ki. ᾿ ] : 
Ps116:7 Return to your rest, O my soul, for 41747 has dealt bountifully you. 
«75». ἐπίστρεψον, ἡ ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, 
ὅτι κύριος εὐηργέτησέν σε, 
7 epistrepson, hé psyché mou, eis tén anapausin sou, 


hoti kyrios euérgetésen se, 
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WHA OV HE BOA IY Ie Re ATIF EY ἀπέ Ye 
Sma SDIITN’ ΠΡ ΠῚ ΣΝ NS Nye cw? msm ὅ9Π 
8. hi chilats’at naph’shi mimaweth ‘eth- eyni min-dim’ ah ‘eth-rag’li midechi. 
Ps116:8 For You have rescued my soul from death, my eyes from tears, my feet from stumbling. 
8> ὅτι ἐξείλατο τὴν ψυχήν pov ἐκ θανάτου, 
τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀπὸ δακρύων 
καὶ τοὺς πόδας μου ἀπὸ ὀλισθήματος. 
8 hoti exeilato ten psychén mou ek thanatou, 
tous ophthalmous mou apo dakry6én 


kai tous podas mou apo olisthématos. 


WELHA XYh449 Ayar 1470 ylaxta 
(Oe MASTASD TAM HDS ἼΡΠΠΝ Ὁ 
9. ‘eth’halek liph’ney Yahawah b’ar’tsoth hachayim. 
Ps116:9 I shall walk before 447 in the land of the living. 
«9» εὐαρεστήσω ἐναντίον κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων. 


9 euarestés6 enantion kyriou en chora zonton. 


A4Y AXLYO TIF 4244 1Y +xIY44 10 
STN OMMIY PIN ADIN YD MINT? 
10. he’eman’ti i ‘adaber ‘ani “anithi m’od. 
Ps116:10 I believed when I said, | am greatly afflicted. 
<115:b Αλληλουια. 
᾽᾿Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα- 
ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα. 
1 Allélouia. 


Episteusa, dio elalésa; 
I trusted, therefore I spoke 
ego de etapeinothén sphodra. 


SEY Wata-CyY AXIWI TX44H 244414 
STD OINT~DD CTBTA CATN [IND 
11. ‘ani ‘amar’ti b’chaph’zi kal-ha’adam kozeb. as , 
Ps116:11 | said in my alarm, al! men are liars. 
<2> ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει μου 
Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης. 
2 ego eipa en té ekstasei mou 


Pas anthropos pseustés. 
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CO ταν ΧΟ AVAL 2τ:ν 5 3}.12 
Sy omSanam-S> ΓΗ 2. Ξε ΠΙΠ 3" 
12. mah-‘ashib |laYahawah kal-tag’mulohi alay. 
Ps116:12 What shall I render to 447 for all His benefits toward me? 
3> τί ἀνταποδώσω TH κυρίῳ 
περὶ πάντων, ὧν ἀνταπέδωκέν μοι; 
3 ti antapod6s6 (Ὁ kyrid 


peri panton, hon antapeddken moi? 


4P4+ AYA Wway ws xyorwr Fry 13 
SNIPR TT OWA NPR nivawy-oiDs 
13. kos-y’shu oth ‘esa’ ub’shem Yahiiwah ‘eq’ra’. 
Ps116:13 I shall lift up the cup of salvation and call upon the name of 4747. 
«Ὁ. ToTHpLov σωτηρίου λήμψομαι 
καὶ τὸ ὄνομα κυρίου ἐπικαλέσομαι. 
4 potérion βοίδιίοιι leémpsomai 


kai to onoma kyriou epikalesomai. 


τ οτόγΖ 47.3417) Wows AAT +44) 14 
Sy OD? NITRA Dew MTD "ITP 
14. n’daray laYahiwah ‘ashalem -na’ |’kal-amo. 


Ps116:14 I shall pay my vows to 3.131 now of all His people. 


ALFA AXTYA AYAL 7192. Ὁ 15 
POT. ANI MN ya API 
15. yaqar b’ eyney Yahdwah hamaw’thah lachasidayu. 
Ps116:15 Precious in the sight of 4747 is the death of His holy ones. 
<6> τίμιος ἐναντίον κυρίου 
ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 
6 timios enantion kyriou 


ho thanatos ton hosion autou. 


LIEV YC XUX7 γχγ 4.72 Yasgo-rys yasgo 174-1y ayar a/+i6 
TDi? PNA ANOS -TR TAY ἼΤΣΨ ΠΣ 9 TT ΓΙΒῸΣ ΤῸ 
16. ‘anah Yahdawah ki-‘ani “ab’ddeak ‘ani- ab’dd’ak ben-‘amatheak pitach’at I’moseray. 


Ps116:16 O 4147, 1 pray, surely | am Your servant, | am Your servant, the son of Your handmaid, 
You have loosed my bonds. 


Ky , oN las , 
«7». ὠ κύριε, ἐγὼ δοῦλος σός, 
9 Ν les \ \ ἘΝ lan is 
ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης Gov. 


HaMigqraot/The Scriptures -- Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear -- page 527 


διέρρηξας τοὺς δεσμούς pov, 
7 0 kyrie, ego doulos sos, 
ego doulos sos kai huios [65 paidiskés sou. 


dierréxas tous desmous mou, 


2424 AYAL 7νν 2} aayx HIE HIE4-YC17 
SNIPS TT OWA TIM Mar ΠΞΤΝ ἪΡ τ 
17. |’k=‘ez’bach zebach todah ub’shem Yahdwah ‘eq’ra’. 
Ps116:17 To You I shall offer a sacrifice of thanksgiving, and call upon the name of 447. 


«ὃ: σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως: 


8 soi thyso thysian aineseos; 


WO-CYl 47.341) Wows ayard 144/18 
ΟΣ) ΞΡ N27] Dw AMD ITI 
18. n’daray laYahdawah ‘ashalem neg’dah-na’ hal-"amo. ᾿ 
Ps116:18 I shall pay my vows to 3131 now in the presence of all His people, 
9> τὰς εὐχάς μου τῷ κυρίῳ ἀποδώσω 
ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
9 tas euchas mou (Ὁ kyrid ἃροάδϑοῦ 


enantion pantos tou laou autou 


ET CCA YOWT IL LYVTXI γὴν X49 XT 4PHI 19 
m-aSon ody cD>Dinga mam ma mined 
19. b’chats’roth beyth Vahtiwah b’thokeki Y'rushalam. Hall’lu-Vah. _ 
Ps116:19 In the courts of the house of 41747, in the midst of you, O Yerushalam. Hallelu Yah! 
410» ἐν αὐλαῖς οἴκου κυρίου 
ἐν μέσῳ σου. Ϊερουσαλημ. 
10 en aulais oikou kyriou 


en mes@ sou, Ierousalém. 
Chapter 117 


Wey dta-CY YAYHIW νυ ayar-x4 YCC4 Pst17:1 
(axa 9. amamaw ofa-SD πῆ πο ττς ΘΠ ΣΝ 
1. hal’lu ‘eth-Vahdwah kal-goyim shab’chuhu kal-ha’umim. — 
Ps117:1 Praise 4747, all nations; laud Him, al! peoples! 
«16:1» Αλληλουια. 
Αἰνεῖτε τὸν κύριον, πάντα τὰ ἔθνη» 
ἐπαινέσατε αὐτόν, πάντες οἱ λαοί, 
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1 Allélouia. 
Aineite ton kyrion, panta ta ethné, 


epainesate auton, pantes hoi laoi, 


aL—1CC4 WCYOL aYar-xyey YAH υπό 431 ὙΥ2 
ἘΠ 5 odiy> ΠῚ ΓΩΝῚ ison anSy 723 ἼΞΞ 
2. ki gabar aleynu chas’do we’emeth-Yahdawah |’ olam. Hal’lu-Yah. 
Ps117:2 For His lovingkindness is great toward us, and the truth of 4747 is for ever. HalleluYah! 
<2> ὅτι ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
2 hoti ekrataiothé to eleos autou eph’ hémas, 
is strengthened his mercy 


kai πὸ alétheia tou kyriou menei eis ton aidna. 
abides 


Chapter 118 


TOE WCYOC TY 2 Θ΄ ayar 7474 Psit8:1 
sion odiyd 3 2 9 ΠῚ ὙΠ Π Ὲ 
1. hodu laVahtiwah ki-tob Εἱ 1 οἷαπι chas'do. . 
Ps118:1 Give thanks to 447, He is good; for His lovingkindness endures for ever. 
«17:1» Αλληλουια. 
᾽᾿Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
1 Allélouia. 
Exomologeisthe (0 kyrid, agathos, 


hoti eis fon aidna to eleos autou. 


OFA WCYOS TY CHqwe 44-4447 2 
fston ΕΞ 3 ~p Synipy sam tax? a 
2. yo’mar-na’ Vis’ra’El ki |’ olam chas’do. ᾿ 
Ps118:2 Let Yisrael say now that His lovingkindness endures for ever. 
<2> εἰπάτω δὴ οἶκος Ισραηλ ὅτι ἀγαθός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 


2 εἰραίο dé oikos Israél agathos, 
indeed, O house of he is good 


hoti eis fon aidna to eleos autou; 


ATA ψόγος TY "434 Χν2 47. 00Ὁ1741}3 
Sao Ὁ 5 POINT] NITION 

3. yo’m’ru-na’ beyth-‘Aharon hi |’ olam chas’do. 
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Ps118:3 Let the house of Aharon say now that His lovingkindness endures for ever. 
<> εἰπάτω δὴ οἶκος Ααρων ὅτι ἀγαθός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 


3 εἰραίο dé oikos Aaron hoti agathos, 
indeed, O house of - he is good 


hoti eis fon aidna to eleos autou; 


AFH γεγο TY ATAr T4942 4/-T 41444 
ston adivd »D mam πὴ NITATIAND Ἢ 
4. yo’m’ru=-na’ yir’ey Yahawah ki |’ olam chas’do. 
Ps118:4 Let those who fear 31 31 say now that His lovingkindness is for ever. 
4 εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον ὅτι ἀγαθός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
4 eipatdsan dé pantes hoi phoboumenoi ton kyrion hoti agathos, 
indeed, all the ones fearing that he is good 


hoti eis ton aidna to eleos autou. 


AL SUS τ79 Ar TX44P AP-YAYYS 
7) INT] 522} FR ONNTP ἼΞΓΙ yen 
5. min-hametsar qara’thi Yah “anani bamer’chab Yah. 
Ps118:5 From my distress I called upon Yah; Yah answered me in a large place. 
S> ἐνθλίψει ἐπεκαλεσάμην TOV κύριον, 
καὶ ἐπήκουσέν μου εἰς πλατυσμόν. 
5 en thlipsei epekalesamén ton kyrion, 


kai epékousen mou eis platysmon. 


wad τ awor-ay +424 429 τΖ Ayare 
Ἐπὶ 0D mya xox xd Ὁ mars 
6. Yahdwah li lo’ ‘ira’ mah-ya aseh |i ‘adam. -- 
Ps118:6 447 is for me; I shall not fear; What can man do to me? 
<6> κύριος ἐμοὶ βοηθός, 
οὐ φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. 


6 kyrios emoi boéthos, 
a helper 


ou phobéthésomai ti poiései moi anthropos. 
4Iwg 3241 Lt 24505 τῷ 4yar7 
ΤΈΣΣ MNT [WL TTS AAT 
7. Yahdawah |i b’*oz’ray wa’ ani ‘er’eh b’son’ay. 


Ps118:7 474% is for me among those who help me; therefore | shall see my desire on those who hate me. 
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«7». κύριος ἐμοὶ βοηθός, 
κἀγὼ ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου. 
7 kyrios emoi boéthos, 


kago epopsomai tous echthrous mou. 
my enemies 


7.12.2 9,627} 48.929 XY FHC 2098 
(O0N3 Moan mma miog> ΞΘ Π 
8. tob lachasoth baYahtiwah mib’toach ba’adam. 
Ps118:8 It is better to take refuge in 41'47 than to trust in man. 
«8 ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ κύριον 
ἢ πεποιθέναι ἐπ᾽ ἄνθρωπον" 
δ agathon pepoithenai epi kyrion 
é pepoithenai anthropon; 


WLILAIS 9927 AYATIS XTFHC 2199 
fe ΖΞ moan ΓΠΓΙΞ mion>d a0 
9. tob lachasoth baYahtiwah mib’teach bin'dibim. ) . . 
Ps118:9 It is better to take refuge in 5331 than to trust in princes. 
9 ἀγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον 
ἣ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄρχοντας. 
9 agathon elpizein epi kyrion 


é elpizein ep’ archontas. 


WCVYE TY AVAL 7,2 LIV SSF YXTI-CY 10 
o> NX YD TIT? OWA lMIIO OMA-SD> 
10. kal-goyim s’babuni b’shem Yahawah ki ‘amilam. ᾿ ᾿ , 
Ps118:10 Al! nations surrounded me; but in the name of 4747 I shall destroy them. 
10> πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, 
καὶ τῷ ὀνόματι κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς: 
10 panta ta ethné ekyklosan me, 


kai t0 onomati kyriou €mynamén autous; 


MCLWE LY AVAL 7νν2 Ὑ}722} 71 LYST 
ΩΣ OD TAM OWA "IIO-DA "2)3Ὁ δ" 
11. sabuni gam-s’babuni b’shem Yahdwah ki ‘amilam. 


Ps118:11 They surrounded me, they also surrounded me; 
but in the name of 31 31 I shall destroy them. 


«11» κυκλώσαντες ἐκύκλωσάν με, 
τ VA LG 2 UA 3 ig 
καὶ TH ὀνόματι κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς 
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11 kyklosantes ekyklosan me, 


kai t0 onomati kyriou €mynamén autous; 


Weve ty aya Pea Peery Way Ven Sey Ssy aT iz 
ODN YD TT? OWA ΣῚΡ wD IY OAT. [ADO 5" 
12. sabuni kid’borim do aku k’esh qotsim b’shem Yahdwah hi ‘amilam. 


Ps118:12 They surrounded me like bees; they were extinguished as a fire of thorns; 
for in the name of 447 I shall destroy them. 


«12». ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ μέλισσαι κηρίον 
XN 54 ig e XN lat 2: 9 UA 
καὶ ἐξεκαύθησαν ὡσεὶ πῦρ ἐν ἀκάνθαις, 
καὶ τῷ ὀνόματι κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 
12 ekyklosan me ΠΌ561 melissai kérion 
at a honeycomb 


kai exekauthésan hosei pyr en akanthais, 


kai t0 onomati kyriou €mynamén autous. 


LYqEO AYAry 4779 τὔχτρα 384 13 
Sy mA Say NTT TTP 
13. dachoh d’chithani |in’pol waYahtwah “azarani. , 
Ps118:13 You pushed me violently so that I was falling, but 41747 helped me. 
«13» ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν, 
καὶ ὁ κύριος ἀντελάβετό μου. 
13 Ostheis anetrapén tou pesein, 


kai ho kyrios antelabeto mou. 


OYWH τώ τ ary Ar xqyXy ὙΞΟ14 
mya  ΎΙ PP oan wy 
14. “azi w’zim’rath Yah way’hi-li lishu ah. 
Ps118:14 Yah is my strength and song, and He has become to me for the salvation. 
14 ἰσχύς pov kal ὕμνησίς μου 6 κύριος 
Kal ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν. 
14 ischys mou kai hymnésis mou ho kyrios 


kai egeneto moi eis sotérian. 


rn AWS AR Pee FPA cas ROT way Ἀ51 CYP a 
Sn Nyy ΠῚ 725 oP Ts (SAS ΠΡ Man Sip rw 
15. 60] rinah wishu ah b’ahaley tsadiqim y’min YahGwah ‘osah chayil. 


Ps118:15 The sound of joyful shouting and salvation is in the tents of the righteous; 
the right hand of 31 31 does valiantly. 


«15». φωνὴ ἀγαλλιάσεως kal σωτηρίας ἐν σκηναῖς δικαίων 
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Δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναμιν, 
15 phoné agalliaseos kai sotérias en skénais dikaion 


Dexia kyriou epoiésen dynamin, 


LH AWO AVAL YAY aYYT4 ATYAr γπ 751 16 
on πῶ mam 725 ΓΙ mam 1 τὸ 
16. ymin ναπάνναῃ romemah y’min Yahdwah “osah chayil. 
Ps118:16 The right hand of 3131 is exalted; the right hand of 31 31΄ does valiantly. 
«16:0 δεξιὰ κυρίου ὕψωσέν pe, 
δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναμιν. 


16 dexia kyriou huyOsen me, 
exalted me 


dexia kyriou epoiésen dynamin. 


AL νοῦ FEY ALHE-TY χυγά 4017 
7? (WY) BON] TNS D MANX NDP 
17. lo’ ‘amuth ki-‘ech’yeh wa’asaper ma asey Yah. δ 
Ps118:17 I shall not die, but live, and tell of the works of Yah. 
«17» οὐκ ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσομαι 
καὶ ἐκδιηγήσομαι τὰ ἔργα κυρίου. 
17 ouk apothanoumai, alla zésomai 


kai ekdiégésomai ta erga kyriou. 


LYYxy 422 xvyly ar L44F4 4F4 18 
ἜΣ) δὲ Nyp?] AR Tp? Tez 
18. yasor yis’rani Yah w’lamaweth lo’ n’thanani. ᾿ ᾿ , 
Ps118:18 Yah has disciplined me severely, but He has not given me over to death. 
<18> παιδεύων ἐπαίδευσέν με ὁ κύριος 
καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρέδωκέν με. 
18 paideuOn epaideusen me ho kyrios 
kai (0 thanat9 ou pareddken me. 


ar aye 72.41.24 PAR-T4qow +¢-THX7 19 
{πὸ TN DI-NIS PIs yw ὙΦ ἽΠΙΒ Ὁ" 
19. pith’chu-|i sha arey-tsedeq ‘abo’=bam ‘odeh Yah. 
Ps118:19 Open to me the gates of righteousness; I shall enter through them, I shall give thanks to Yah. 
«19: ἀνοίξατέ pou πύλας δικαιοσύνης: 
εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ. 
19 anoixate moi pylas dikaiosynés; 


eiselthOn en autais exomologésomai (0 kyri9. 
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20. zeh-hasha ar !aYahdwah tsadiqim yabo’u bo. 
Ps118:20 This is the gate of 41747; the righteous shall enter through it. 
<20> αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου, 
δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. 
20 hauté hé pyle tou kyriou, 


dikaioi eiseleusontai en auteé. 


SOE eae eee ae Payee 
yaw SM) (IMI CD FTN ND 
21. ‘od’ak ki ‘anithani wat’hi-li lishu ah. 
Ps118:21 I shall thank You, for You have answered me, and You have become to me as salvation. 
21> ἐξομολογήσομαί oor, ὅτι ἐπήκουσάς μου 
καὶ ἐγένου μου εἰς σωτηρίαν. 
21 exomologésomai soi, hioti epékousas mou 


kai egenou moi eis sotérian. 


AN] WEIS AxXt A WIT IA YELY 194 22 
TI WNP MOT Oa OND JAN 35 
22. ‘eben ma’asu habonim hay’thah [το ἢ pinah. 
Ps118:22 The stone which the builders rejected has become the head of the corner. 
<22> λίθον, dv ἀπεδοκίμασαν ot οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας: 
22 lithon, hon apedokimasan hoi oikodomountes, 
houtos egenéthé eis kephalén gonias; 
this for 
YLYLOG X407) 414 X$X ἀχυβ AyaAr x+Yo3 
vlad 5] ΓΝ 992 ΝΠ ONT MPT mrt? OX) AD 
23. me’eth Yahtiwah hay’thah zo’th hi’ niph'la’th b’“eyneynu. . 
Ps118:23 This is from 4/47; it is marvelous in our eyes. 
<23> παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη 
καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 


23 para kyriou egeneto hauté 
by this happened 


kai estin thaumasté en ophthalmois hémon. 


9 5707} 461} ayar awo Wy+4-aX 24 
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24. zeh-hayom ‘asah Yahdawah nagilah w'nis’m’chah bo. 
Ps118:24 This is the day which 4147 has made; let us rejoice and be glad in it. 
24> αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος" 
ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. 
24 hauté hé hémera, hén epoiésen ho kyrios; 
agalliasOmetha kai euphranthdmen en auté. 


44 Aanrcbha ayar +474 47 qorwya ayar +4405 
82 TSE TAT NAN ND ΓΙΣ ΓΙ TT RINT 
25. ‘ana’ Yahdwah hoshi ah na’ ‘ana’ Yahawah hats’lichah na’. 
Ps118:25 O 4147, do save now, we beseech You; O 41/47, we beseech You, make prosper now! 
<25> ὦ κύριε, σῶσον δή; 
ὦ κύριε, εὐόδωσον δή. 
25 0 kyrie, sdson de, 
indeed 
0 kyrie, euoddson dé. 


AYAL XV SY YYTIVID ATAY YWS 423 Y11I26 
TAT? Man ODWDIA My OWA NAT PID. 

26. baruk haba’ b’shem Yahtiwah berak’nukem mibeyth Yahawah. 

Ps118:26 Blessed is the one who comes in the name of 31 31: 

we have blessed you from the house of 4747. 

<26> εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου" 

εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴκου κυρίου. 
26 eulogémenos ho erchomenos en onomati kyriou; 


eulogékamen hymas ex oikou kyriou. 


IEA Χγἤ4Φ-δοὸ WLX 909 Ἴη- 1.484 PIC 4424 Aart C27 
Matag MAP TY oN aya ATION 12D ANP TAT? SN 15 
27. ‘E] YahaGwah waya’er lanu ‘is’ru-chag ba abothim ad-qar’noth hamiz’beach. 
Ps118:27 41/47 is El, and He has shined upon us; 
bind the festival sacrifice with cords to the horns of the altar. 
<27> θεὸς κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν" 
συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν 
ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 
27 theos kyrios kai epephanen hémin; 
systésasthe heortén en tois pykazousin 


ton keraton tou thysiastériou. 
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28. ‘Eli ‘atah w’odeak ‘Elohay ‘arom’meak. 
Ps118:28 You are my El, and I shall thank You; You are the ΕἸ of mine, I extol You. 
<28> θεός pov εἶ σύ, καὶ ἐξομολογήσομαί cou: 
θεός μου εἶ σύ, καὶ ὑψώσω σε: 
ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς μου 
καὶ ἐγένου μου εἰς σωτηρίαν. 
28 theos mou ei sy, kai exomologésomai soi; 
I shall confess to 
theos mou ei sy, kai huy6s6 se; 


exomologésomai soi, hioti epékousas mou 
I shall confess to You for You took heed of me 


kai egenou moi eis sotérian. 
You became to me deliverance 


OFH YCTOS AY sye@-ry ayarl Ὑ40}3 29 
ftom adiv>d 3 aty- 13 mame> ἘΠ ΠῸΞ 
29. hodu laVahtiwah ki-tob Εἰ |’-olam chas’do. | 
Ps118:29 Give thanks to 3131’, for He is good; for His lovingkindness endures for ever. 
<29> ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
29 exomologeisthe (Ὁ ἰςγτῖρ, hoti agathos, 


eis fon aidna to eleos autou. 


Chapter 119 


Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - Ps 119 


+ Aleph ὃς 
AVAL Χ4ΥΧώ ἡτυΖββϑ γ414- εχ τ΄ 4νν 2 Ps119:1 
ΠῚ ΠΤ ΠΞ oS FATT pan TWN 
1. ‘ash’rey th’mimey-darek hahol’kim b’thorath Yahdawah. 
Meditations and Prayers Relating to the Law of Elohim. 


Ps119:1 Blessed are e whose way is blameless, who walk in the law of 4747. 
<118:1> Αλληλουια. 
aV αλφ. 


Ψ Cr OF 3 ¢ lal 
Μακάριοι ot ἄμωμοι ἐν ὁδῷ 
οἱ πορευόμενοι ἐν νόμῳ κυρίου. 
1 Allélouia. 


a alph. 
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Makarioi hoi amdmoi en ποάὉ 


hoi poreuomenoi en nom9 kyriou. 


aT IAN οὐ ἐγ} PERAS RY pes 
STW ΠΣ ΞΘ ΘΒ VHT IS] TWN 5 
2. ‘ash’rey nots’rey edothayu b’kal-leb yid’r’shuhu. " ᾿ ᾿ 
Ps119:2 Blessed are those who observe His testimonies, who seek Him with all their heart. 
<2> μακάριοι ot ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ: 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν. 
2 makarioi hoi exereundntes ta martyria autou; 


en hole kardia ekzétésousin auton. 


VYCA PRIIAS 4419 707-40 743 
ΣΦΙ PaTTE Mp Wyp-N> Na 
3. ‘aph lo’=pha alu “aw'Iah bid’rakayu halaku. , , 
Ps119:3 They also do no unrighteousness; they walk in His ways. 
<> οὐ yap ot ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. 


3 ou gar hoi ergazomenoi tén anomian 


en tais hodois autou eporeuthésan. 


142.) Iw γι..47) axryh 4x44 
Tra πρῶ ΠῚ ΡΘ aos TAN 
4. ‘atah tsiuithah phiqudeyak lish’mor m’od. 
Ps119:4 You have ordained Your precepts, that we should keep them diligently. 


«4. σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου 
φυλάξασθαι σφόδρα. 

4 sy eneteild tas entolas sou 
phylaxasthai sphodra. 


YTPH ὙΦ VIA TY rls 
ΡΠ Taw 59: 3235 πε π 
5. ‘achalay yikonu d’rakay lish’mor chuqeyak. 
Ps119:5 Oh that my ways may be established to keep Your statutes! 
S> ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί μου 
τοῦ φυλάξασθαι τὰ δικαιώματά σου. 
5 ophelon kateuthyntheiésan hai hodoi mou 
tou phylaxasthai ta dikaidmata sou. 
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6. ‘az lo’=‘ebosh b’habiti ‘e!-2ca!-mits’wotheyak. 
Ps119:6 Then I shall not be ashamed when I look upon al! Your commandments. 
<6> τότε οὐ μὴ ἐπαισχυνθῶ 
ἐν τῷ με ἐπιβλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σου. 
6 tote ou mé epaischyntho 


en (0 me epiblepein epi pasas tas entolas sou. 
in my paying attention concerning 


yPan τον 14409 950 4022 Yayt7 
‘PTS ὌΞΩ (TPB IID “Wea FTNT 


7. ‘od’ak b’yosher lebab b’lam’di mish’p’tey tsid’qeak. 
Ps119:7 I shall thank You with uprightness of heart, when 1 learn Your righteous judgments. 
«7». ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε. ἐν εὐθύτητι καρδίας 
ἐν τῷ μεμαθηκέναι με τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 
7 exomologésomai soi, kyrie, en euthytéti kardias 
I shall confess 
en t0 memathékenai me ta krimata tés dikaiosynés sou. 


YAO TY ITOX-CH 4Yws YAPY-X4 8B 
STRAT TY ΞΟ τοις AWS ΤΡΠ ΠΝ Π 


8. ‘eth-chuqeyak ‘esh’mor ‘al-ta az’beni ad-m’od. 
Ps119:8 I shall keep Your statutes; do not forsake me utterly! 
8> τὰ δικαιώματά cov φυλάξω: 

μή με ἐγκαταλίπῃς ἕως σφόδρα. 
8 ta dikaidmata sou phylax0; 


mé me egkatalipés heos sphodra. 
unto an exceeding amount 


2 Beth J 


Ὑ424Υ wl Ὑ944:Χ4 4O-AaYET AY39 
S272 Taw NTN TNS ἼΜ3 ΤΙΞΤΟ ΓΞ Ὁ 


9. bameh y’zakeh-na ar ‘eth-‘ar’cho lish’mor kid’barek. 
Ps119:9 How can a young man keep his way pure? By keeping it according to Your word. 
<118:9> BV Bx. 
Ἔν tive κατορθώσει ὁ νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ: 
ἐν τῷ φυλάσσεσθαι τοὺς λόγους σου. 
9 b béth. 


En tini KkatorthOsei ho neoteros tén hodon autou? 
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en to phylassesthai tous logous sou. 


Yexynyy aryqwx-Ck yaxw4e +5¢2-2¥ 510 
Spm (awm-Ox ΠΩΣ ὍΞ 9 595" 
10. b’kal-libi d’rash’tiyak ‘al-tash’geni mimits’wotheyak. 
Ps119:10 With all my heart I have sought You; do not let me wander Your commandments. 
«0» ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου ἐξεζήτησά σε: 
μὴ ἀπώσῃ με ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 
10 en holé kardia mou exezétésa se; 


me aposé me ton entol6on sou. 


yl-4eyt 42 Yowl yxqwe τ χήν 190911 
JPTNOTS ND TURP NTN “MIs aPDX 


11. b’libi tsaphan’ti ‘im’ratheak lo’ ‘echeta’-lak. 
Ps119:11 Your word I have treasured in my heart, I may not sin against You. 
Ab ἐν τῇ καρδίᾳ pov ἔκρυψα τὰ λόγιά σου, 
ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. 
11 en (8 kardia mou ekruua ta logia sou, 


mé hamarto soi. 


YEP VIA4C ATAr axt Y745 12 
Spm ὍΣ 9 TM OAS ἼῚΞ 3" 
12. baruk ‘atah Yahdawah lam’deni chuqeyak. 
Ps119:12 Blessed are You, Ο 4147; teach me Your statutes. 
412» εὐλογητὸς εἶ, κύριε: 
δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 
12 eulogétos ei, kyrie; 


didaxon me ta dikaiOmata sou. 


YLI-LOIWY CY VX47F +XIW 3513 
ΒΞ ΒΞ SD NTO "npwAx 
13. bis’ phathay sipar’ti ko! mish’p’tey-phik. 
Ps119:13 With my lips I have told of all the ordinances of Your mouth. 
<13> ἐν τοῖς χείλεσίν μου ἐξήγγειλα 
πάντα τὰ κρίματα τοῦ στόματός σου. 
13 en tois cheilesin mou exéggeila 
panta ta krimata tou stomatos sou. 


yya-Jy Coy +xww yrxyao γ44414 
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14. b’derek “ed’wotheyak sas’ti k’ αἱ kal-hon. 
Ps119:14 I have rejoiced in the way of Your testimonies, as all riches. 
14> ἐν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρφθην 
ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 
14 en té hod@ ton martyri6n sou eterphthén 
hos panti plout9. 


YUXWI4 40794) AHrWH 2497915 
SPOTS ΠΟ ΞΝῚ OWS IpPIPPSw 
15. b’phiqudeyak ‘asichah w’abitah ‘or’chotheyak. 
Ps119:15 I shall meditate on Your precepts and regard Your ways. 
«15» ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω 
καὶ κατανοήσω τὰς ὁδούς σου. 
15 en tais entolais sou adoleschéso 


kai katanoéso tas hodous sou. 


Y419* HYW4 4 owoxwe γυχφῃδιο 
TPT πϑῶς ND νύν SPOT το 
16. b’chuqotheyak ‘esh’ta asha_ lo’ ‘esh’kach d’bareak. 
Ps119:16 I shall delight in Your statutes; I shall not forget Your word. 
«1690 ἐν τοῖς δικαιώμασίν cov μελετήσω, 
οὐκ ἐπιλήσομαι τῶν λόγων σου. 
16 en tois dikaiOmasin sou meletéso, 


ouk epilésomai ton logon sou. 


a Gimel ἃ 
494 Aqywey ArHt Yaso-lo Cy 417 
STAT ΠΟΣῚ TMs Tay SY Saar 
17. g’mol ‘al- ab’d’ak ‘ech’yeh w’esh’m’rah d’bareak. 
Ps119:17 Deal bountifully with Your servant, that I may live and keep Your word. 
<118:17> yV γιμαλ. 
Ἀνταπόδος TH δούλῳ σου" 
ζήσομαι καὶ φυλάξω τοὺς λόγους σου. 
17 g gimal. 
Antapodos (0 dould sou; 


zésomai kai phylax6 tous logous sou. 


YX47XY χΧΥ 4477 AOL S47 VIVO-C118 
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18. gal- eynay w’abitah niph’la’oth mitoratheak. 
Ps119:18 Open my eyes, that I may behold wonderful things from Your law. 
<18> ἀποκάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς pov, 
καὶ κατανοήσω τὰ θαυμάσιά σου ἐκ τοῦ νόμου σου. 
18 apokaluuon tous ophthalmous mou, 


kai katanoéso ta thaumasia sou ek tou nomou sou. 


YEXYRY LYYY 4XFX-CH PAE LYE 111 
SPOS! -WA AAOR~DY PIV] [Day TA 
19. ger ‘anoki ba’arets ‘al-tas’ter mimeni mits’wotheyak. 
Ps119:19 | am a stranger in the earth; do not hide Your commandments from me. 
«19». πάροικος ἐγώ εἰμι ἐν TH γῇ᾽ 
μὴ ἀποκρύψῃης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου. 
19 paroikos ego eimi en (δ gé; 


mé apokruyés ap’ emou tas entolas sou. 


XO-CYI YLOIWY-C# ADEXG WI) AF41 20 
NY" 295 PMBWAT DS MANN? WHI ΠΤ} 5 
20. gar’sah naph’shi |’tha’abah ‘el-mish’pateyak b’kal- eth. 
Ps119:20 My soul is crushed with the longing after Your ordinances at all times. 
20> ἐπεπόθησεν ἡ ψυχή μου τοῦ ἐπιθυμῆσαι 
τὰ κρίματά σου ἐν παντὶ καιρῷ. 
20 epepothésen hé psyché mou tou epithymésai 


ta krimata sou en panti kair@. 


YEXTR YY Yrqwa πη 4101} Yat x4o4a1 
ΠΣ ow ΘΠ Ἴς OTT AIAN 
21. ga ar’at zedim ‘arurim hashogim mimits’wotheyak. 
Ps119:21 You rebuke the arrogant, the cursed, who wander from Your commandments. 
21> ἐπετίμησας ὑπερηφάνοις: 
ἐπικατάρατοι οἱ ἐκκλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 
21 epetimésas hyperéphanois; 


epikataratoi hoi ekklinontes apo ton entol6n sou. 


τ χήν Yrxao ry Tysy 4744 LOY C422 
SMTS] POT 15 3] MBIT "yA “1.35 
22. gal me alay cher’pah wabuz ki edotheyak natsar’ti. 


Ps119:22 Take away reproach and contempt me, for I observe Your testimonies. 
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<22> περίελε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν. 
ὅτι τὰ μαρτύριά σου ἐξεζήτησα. 
22 periele ap’ emou oneidos Καὶ exoudendsin, 


hoti ta martyria sou exezétésa. 


YLPHS MEW Vaso 494) ν2 WRqWw YSWe 4423 
SPMD Mw? ΠΡ W|I] ἢ OTD ww naa 
23. gam yash’bu sarim bi nid’baru “ab’d’ak yasiach b’chuqeyak. 
Ps119:23 Princes also sit and talk against me, Your servant meditates on Your statutes. 
<23> καὶ yap ἐκάθισαν ἄρχοντες kal κατ᾽ ἐμοῦ κατελάλουν, 
ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς δικαιώμασίν σου. 
23 kai gar ekathisan archontes kai kat’ emou katelaloun, 
ho de doulos sou édoleschei en tois dikaiOmasin sou. 


>+xpno Twit Towow γι χδο- νη 24 
ΠΕΣ (was νῦν spooy-oat 
24. gam- edotheyak sha ashu ay ‘an’shey atsathi. 
Ps119:24 Your testimonies also are my delight; they are my counselors. 
«24; καὶ yap τὰ μαρτύριά σου μελέτη μού ἐστιν, 
καὶ αἱ συμβουλίαι μου τὰ δικαιώματά σου. 


24 kai gar ta martyria sou meleté mou estin, 
my meditation 


kai hai symbouliai mou ta dikaiOmata sou. 
are my advice your ordinances 


4 Daleth 7 
Ὑ42ΔΥ LYLH τ ν72} 4700 AP 5425 
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25. dab’qah le aphar naph’ shi chayeni kid’bareak. 
Ps119:25 My soul cleaves to the dust; revive me according to Your word. 
<118:25> dV δελθ. 
"ExoAAnOy τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μου 
ζῆσόν με κατὰ τὸν λόγον σου. 
25 d delth. 
Ekolléthé (Ὁ edaphei hé psyché mou 


zéson me kata ton logon sou. 


YLPH τῆλ LYYOXY TX4IF 14426 
PPM (TED (IM) ATO DTD 
26. d’rakay sipar’ti wata aneni lam’deni chuqeyak. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 542 


Ps119:26 I have told of my ways, and You have answered me; teach me Your statutes. 
<26> τὰς ὁδούς μου ἐξήγγειλα, καὶ ἐπήκουσάς μου: 

δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 
26 tas hodous mou exéggeila, kai ep¢kousas mou; 


didaxon me ta dikaiOmata sou. 


YEXTECIII AMEWHEY VIYT 9A YRA7P7-Y44 27 
ΓΝ ΘΕ, TPWR] "PAT APTAPE TTT 1D 
27. derek-piqudeyak habineni w’asichah b’niph’l’otheyak. 
Ps119:27 Make me understand the way of Your precepts, so I shall meditate on Your wonders. 
<27> ὁδὸν δικαιωμάτων σου συνέτισόν με, 
καὶ ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θαυμασίοις σου. 
27 hodon αἰΚαϊσπηδίσῃ sou synetison me, 


kai adoleschéso en tois thaumasiois sou. 


Ὑ42ΔΥ TIYEP ΔἼΥΧΥ WI) 470428 
STAID HIP MyM -we2 ΓΙΈ ΓΞ 
28. dal’phah naph’shi mitugah qay’meni kid’bareahk. 
Ps119:28 My soul weeps because of grief; strengthen me according to Your word. 
28> ἔσταξεν ἡ ψυχή pov ἀπὸ ἀκηδίας" 
βεβαίωσόν με ἐν τοῖς λόγοις σου. 
28 estaxen hé psyché mou apo akédias; 


bebaidson me en tois logois sou. 


seo Feary Ὑ77.) 43. At ie 
2a NTN) (ya AD PWT TT ys 
29. derek-sheger haser mimeni w’thorath’ak chaneni. 
Ps119:29 Remove the false way from me, and favor me Your law. 
<29> ὁδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ 
καὶ τῷ νόμῳ σου ἐλέησόν με. 
29 hodon adikias apostéson ap’ emou 


kai (Ὁ nom@ sou eleéson me. 


XL YW YLOIWY TX4HI ATTY4-Y44 30 
SOP ΘΒ -NITZ TART? 
30. derek-‘emunah bachar’ti mish’pateyak shiuithi. 
Ps119:30 I have chosen the faithful way; I have placed Your ordinances before me. 
<30> ὁδὸν ἀληθείας ἠρετισάμην, 


\ / / εἰ μ , 
τὰ κρίματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. 
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30 hodon alétheias héretisamén, 


ta krimata sou ouk epelathomén. 


LYWA OX-CH AVAL γυχύδο2 TXPIA31 
SygPan-Sy MAM spoya ἜΠΡΞΤ 5 
31. dabaq’ti b’ ed’wotheyak Yahdwah ‘al-t’bisheni. 
Ps119:31 I cling to Your testimonies; O 4147, do not put me to shame! 
31> ἐκολλήθην τοῖς μαρτυρίοις cov: 
κύριε, μή με καταισχύνῃς. 
31 ekolléthén tois martyriois sou; 


kyrie, mé me Kataischynés. 


IC IHX TY ΗΠ YEXThY-¥44 32 
Pad DIT 5 PAIS sma Ἴ1|Π1|539 
32. derek-mits’wotheyak ‘aruts [οἱ thar’chib libi. 
Ps119:32 I shall run the way of Your commandments, for You shall enlarge my heart. 
<32> ὁδὸν ἐντολῶν σου ἔδραμον, 
ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου. 
32 hodon entolon sou edramon, 


hotan eplatynas tén kardian mou. 


A He (1 
BPO afsnty YrPH VAS AYAr 7747433 
‘APY MATEY) PPT TAT may ab 
33. horeni YahdGiwah derek chuqeyak w’ets’renah eqeb. 
Ps119:33 Teach me, O 41/47, the way of Your statutes, and I shall observe it to the end. 
<118:33> eV 7. 
Νομοθέτησόν pe, κύριε, τὴν ὁδὸν TOV δικαιωμάτων σου. 
καὶ ἐκξητήσω αὐτὴν διὰ παντός. 
33 δ ὃ. 
Nomothetéson me, Kyrie, ten hodon ton dikaidmaton sou, 


kai ekzétéso autén dia pantos. 
always 


:22. 2709 APVWEY YX4TX Aqh4Y 1499-94 34 


34. habineni w’ets’rah thoratheak w’esh’m’renah b’al-leb. 
Ps119:34 Give me understanding, that I may observe Your law and keep it with all my heart. 


Ua td N23 , "ἢ , 
34> συνέτισόν pe, kal ἐξερευνήσω τὸν νόμον σου 
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καὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. 
34 synetison me, Καὶ exereunéso ton nomon sou 


kai phylaxo auton en holé kardia mou. 


Ξ ΧΙ 78 235. Ὁ. yrxyry IX 4 γε 443 35 
SMSET 3 ΓΞ ΠΣ Anya Ὁ) ἼΠΠ ΠΟ 

35. had’rikeni bin’thib mits’wotheyak hi-bo chaphats’ti. 

Ps119:35 Make me walk in the path of Your commandments, for I delight in it. 

35> ὁδήγησόν με ἐν τρίβῳ τῶν ἐντολῶν Gov, 

ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. 
35 hodégéson me en {ΓΠ0Ὸ ton entolon sou, 
autén éthelésa. 


On g-C# CHyY Yrxyao Ct 492-04 36 
Ὁ ΞΞ οἷς DN] SPOT-ON ΞΘ ΟΠ 
36. hat-libi ‘e!- ed’wotheyak w’al ‘el-batsa’. 
Ps119:36 Incline my heart to Your testimonies and not to dishonest gain. 
<36> κλῖνον τὴν καρδίαν μου εἰς TA μαρτύριά σου 
καὶ μὴ εἰς πλεονεξίαν. 
36 klinon tén kardian mou eis ta martyria sou 


kai mé eis pleonexian. 


LY VISAS YW χΥ 17 TYVO 490437 

SPO FPTI. Nw mist copy Tayo 
37. ha aber eynay mer’oth shaw’ bid’rakek chayeni. 
Ps119:37 Turn away my eyes from looking at vanity, and revive me in Your ways. 
37> ἀπόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς μου τοῦ μὴ ἰδεῖν ματαιότητα, 

ἐν τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν με. 
37 apostrepson tous ophthalmous mou tou mé idein mataiotéta, 
to not behold folly 


en te hodg sou zéson me. 


X44 IW γχη 74 YAI00 YPA 38 
JOST? TW ANTES FRY? OPTS 
38. hagem |’ ab’d’ak ‘im’ratheak ‘asher |’yir’atheak. 
Ps119:38 Establish Your word to Your servant which is devoted to Your fear. 
<38> στῆσον τῷ δούλῳ Gov τὸ λόγιόν σου 
εἰς τὸν φόβον σου. 
38 stéson to dould sou to logion sou 


ton phobon sou. 
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39. ha aber cher’pathi ‘asher yagor’ti ki mish’pateyak tobim. 
Ps119:39 Turn away my reproach which I dread, for Your ordinances are good. 
<39> περίελε τὸν ὀνειδισμόν pov, ὃν ὑπώπτευσα- 
τὰ γὰρ κρίματά σου χρηστά. 
39 periele ton oneidismon mou, lion hypopteusa; 


ta gar krimata sou chrésta. 
your judgments are gracious 


LYLY YXP4N I VYTAPISC TxXI4X 44 40 
OPO FNPTISa IPP? MARA ΠΡ 
40. hineh ta’ab’ti |’ phiqudeyak b’tsid’qath’ak chayeni. 
Ps119:40 Behold, I long for Your precepts; revive me through Your righteousness. 
«40» ἰδοὺ ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς σου: 
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ζῆσόν με. 
40 idou epethymésa tas entolas sou; 


en (δ dikaiosyné sou zéson me. 


A Waw 1 
yxqy4y Yxoywx ayaa Yaty 274974 41 
SIDTOND ANAM MITT TON (WINN 
41. wibo’uni chasadeak Yahiiwah t’shu ath’ak k’im’ratheak. 


Ps119:41 May Your lovingkindness also come to me, O 4747, 
Your salvation according to Your word; 


<118:41> vKV ovav. 
Kat ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, κύριε, 
τὸ σωτήριόν σου κατὰ τὸ λόγιόν σου. 

41 B ouau. 
Kai elthoi ep’ eme to eleos sou, Kyrie, 


to sotérion sou kata to logion sou. 


Y4IAI EXHOI-VTY 494 474K 3794} 42 
STATA ΠΣ 9 ADT PATN ΠΝ 39 
42. w’e eneh chor’phi dabar ki-batach’ti bid’bareak. 
Ps119:42 So I shall answer my reprover a word, for I trust in Your word. 
«42». καὶ ἀποκριθήσομαι Tots dverdiCovot pe λόγον, 
ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους σου. 


42 kai apokrithésomai fois oneidizousi me logon, 
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to the ones berating against me 
hoti élpisa epi tous logous sou. 


xUpr γον ΨΥ aty-ao χγά- 424 47% Chx-L4y 43 
pmom ἩΘΕΝ ΟἽ. TNA-TY ΠΌΝ " ἼΞΙ (Bp Sun-dy yon 


43. w’al-tatsel mipi d’bar-‘emeth ad-m’od hi |’mish’patek yichal’ti. 
Ps119:43 And do not take the word of truth utterly out of my mouth, for I wait for Your ordinances. 
«43» καὶ μὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ στόματός μου λόγον ἀληθείας ἕως σφόδρα, 
ὅτι ἐπὶ τὰ κρίματά σου ἐπήλπισα. 
43 Καὶ mé perielés ek tou stomatos mou logon alétheias heds sphodra, 


epi ta krimata sou epélpisa. 


oy γόγοζ ALYX YX47X AqYwsy 44 
Ty] Ἐφ Ὁ Ah FNTAN MIP] 
44. w’esh’m’rah thorath’ak thamid |’ olam wa ed. 
Ps119:44 So I shall keep Your law continually, forever and ever. 
<44> καὶ φυλάξω τὸν νόμον σου διὰ παντός, 
εις τον ALWVG και εις τον αιῶνα τοῦ ALWVOS. 
44 kai phylax0 ton nomon sou dia pantos, 


eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos. 
into the eon and into the eon of the eon 


᾿Ξ χυνν44 YLAPT TY 45H49 AYCAX47 45 
SAWIT SPIPP 9 73N72 ΠΡ ῬΠΙΠΕ nA 
45. w’eth’hal’kah bar’chabah ki phiqudeyak darash’ti. 
Ps119:45 And I shall walk at liberty, for I seek Your precepts. 
«45» καὶ ἐπορευόμην ἐν TAaTVOPLa, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα. 
45 kai eporeuomeén en platysmd, 


hoti tas entolas sou exezétésa. 


TSE ACY PRICY ἢ ΥΥΚΑΘΑ 41454740 
wias x) ODS 22 ΤΠ ἼΨΞ TaN 
46. wa’adab’rah b’ edotheyak neged m’lakim w'lo’ ‘ebosh. 
Ps119:46 1 shall also speak of Your testimonies before kings and shall not be ashamed. 
<46> kat ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου 
ἐναντίον βασιλέων καὶ οὐκ ἠσχυνόμην. 
46 kai elaloun en tois martyriois sou 


enantion basiledn kai ouk éschynomén. 
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47. w’esh’ta asha’ b’mits’wotheyak ‘asher ‘ahab’ti. 
Ps119:47 I shall delight in Your commandments, which I love. 
«47; καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς cov, 
αἷς ἠγάπησα σφόδρα. 
47 kai emeleton en tais entolais sou, 
I meditated 


hais €gapésa sphodra. 
very much 
YLPHI AMEWET Ὑχ234 4.4 YExyRY-C# TIV-4W4+y 48 
SPPUa AEN) NITE Wy SpE “Oy ΒΞ ΝΘ TD 
48. w’esa’=-kapay ‘el-mits’wotheyak ‘asher ‘ahab’ti w’asichah » chuqeyak. 
Ps119:48 And I shall lift up my hands to Your commandments, which I love; 
and I shall meditate on Your statutes. 
«48» καὶ ἦρα τὰς χεῖράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς σου, ἃς ἠγάπησα, 
καὶ ἠδολέσχουν ἐν τοῖς δικαιώμασίν σου. 
48 kai éra tas cheiras mou pros tas entolas sou, has €gapésa, 


kai édoleschoun en tois dikaiOmasin sou. 


+ Zayin T 
ayxdyr qwe Lo yagod 494-4¥=49 
pine aws Sy aTay> Aaa-TDton 


49. z’kor-dabar |’ ab’dek ‘al yichal’tani. 
Ps119:49 Remember the word to Your servant, in You have made me hope. 
<118:49> CV Cav. 


Μνήσθητι τὸν λόγον σου TH δούλῳ Gov, 
ᾧ ἐπήλπισάς με. 
49 Z Zai. 
Mnésthéti ton logon sou to dould sou, 
epélpisas me. 


AIXLH YXAYE LY VAYOI ταῦ X= 50 
ΠΟΤῚ ANTES 7D MVD NBD NNT 
50. zo’th nechamathi b’an’yi ki ‘im’rath’ak chiath’ni. 
Ps119:50 This is my comfort in my affliction, that Your word has revived me. 
«80». αὕτη pe παρεκάλεσεν ἐν TH ταπεινώσει pov, 
ὅτι τὸ λόγιόν σου ἔζησέν με. 
50 hauté me parekalesen en té tapeinOsei mou, 
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comforted me 
hoti to logion sou ezésen me. 


LXLOY 47 Yxqyxy aty-ao ayn+1/4 Y Tox 51 
pmy2 δὲ 5 FNTIAA ΝΡ ΜΎΣΙΙ OTTER: 
51. zedim helitsuni ‘ad-m’od mitorath’ak lo’ natithi. 
Ps119:51 The arrogant utterly deride me, yet I do not turn aside from Your law. 
«81». ὑπερήφανοι παρηνόμουν ἕως σφόδρα, 
ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου οὐκ ἐξέκλινα. 
51 hyperéphanoi parénomoun heds sphodra, 


unto exceedingly 
apo de tou nomou sou ouk exeklina. 


ΧΕ AYAr WyoY YreJwy τ ΧΊΥΞ 52 
‘OMANS] MAM ΕΊΣ speBwA ἼΘΙ 39 
52. zakar’ti mish’pateyak me olam Yahawah wa’eth’necham. 
Ps119:52 I remember Your ordinances from of old, O 31 31΄, and comfort myself. 
52> ἐμνήσθην τῶν κριμάτων σου ἀπ᾽ αἰῶνος, κύριε, 
καὶ παρεκλήθην. 
52 emnésthén ton krimaton sou ap’ aidnos, kyrie, 
kai parekléthén. 


ὙΧΑΥΧ +IEO WLow4y τ ὔχΞρ 47075 53 
SqDTIn vary oye ~anmy mpydtos 
53. zal’ aphah ‘achazath’ni mer’sha im ‘oz’bey toratheahk. 
Ps119:53 Horror has seized me because of the wicked, who forsake Your law. 
53> ἀθυμία κατέσχεν με ἀπὸ ἁμαρτωλῶν 
τῶν ἐγκαταλιμπανόντων τὸν νόμον σου. 
53 athymia kateschen me apo hamartolon 


ton egkatalimpanonton ton nomon sou. 


ATW Xt 22 YRPA TC-TLA ΧΥῚΚΞ 54 
Ta Maa ΡΠ ὑφ ΤῊ Π ΠῚ ΩΤ ἼΣ 
54. z’miroth hayu-!i chuqeyak b’beyth m’guray. 
Ps119:54 Your statutes are my songs in the house of my pilgrimage. 
54> ψαλτὰ ἦσάν μοι τὰ δικαιώματά cov 
ἐν τόπῳ παροικίας μου. 


54 psalta ésan moi ta dikaidmata sou 
as strummed chords of music were me Your ordinances 


en topd paroikias mou. 
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STDIN MWS] TIT. FW MP YPI "ATI 
55. zakar’ti balay’lah shim’ak Yahtiwah wa’esh’m’rah toratheak. 
Ps119:55 O 41/47, I remember Your name in the night, and keep Your law. 
55> ἐμνήσθην ἐν νυκτὶ τοῦ ὀνόματός cov, κύριε, 
καὶ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 
55 emnésthén en nykti tou onomatos sou, Kyrie, 


kai ephylaxa ton nomon sou. 


πο χά} YAP] TY 12-4x14 x4¥ 56 
STS] PIPE "DP OPTINT ONT 
56. zo’th hay’thah-li ki phiqudeyak natsar’ti. 
Ps119:56 This has become mine, that I observe Your precepts. 
«86» αὕτη ἐγενήθη por, 
ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα. 
56 haute egenéthé moi, 


hoti ta dikaiOmata sou exezétésa. 


A Heth I 
R494 AW TX4YH ATAL + PCH57 
SPIZT Taw! NTDE TIT? "PPT 
57. chel’qi Yahawah ‘amar’ti lish’mor d’bareyak. 
Ps119:57 4/47 is my portion; I have promised to keep Your words. 
<118:57> nV 78. 
Mepis μου κύριε, 
εἶπα φυλάξασθαι τὸν νόμον σου. 
57 é éth. 
Meris mou kyrie, 


eipa phylaxasthai ton nomon sou. 


yxqy4y τ 224 2292 YrIT +x7CU 58 
SIN TOND (2 IP- IDR APH! MPN 
58. chilithi phaneyak b’kal-leb chaneni k’im’ratheak. 
Ps119:58 I sought Your favor with all my heart; be gracious to me Your word. 
58> ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ pov: 
ἐλέησόν με κατὰ τὸ λόγιόν σου. 
58 edeéthén tou ΡΓΟΒΌΡΟΙΙ sou en holé kardia mou; 


eleéson me to logion sou. 
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59. chishab’ti d’rakay wa’ashibah rag’lay ‘el- edotheyak. 
Ps119:59 I considered my ways and turned my feet to Your testimonies. 
59> διελογισάμην τὰς ὁδούς σου 
καὶ ἐπέστρεψα τοὺς πόδας μου εἰς τὰ μαρτύριά σου. 
59 dielogisamén tas hodous sou 


kai epestrepsa tous podas mou eis ta martyria sou. 


yexrny qywl vxayayxa 427 +xwHeo 
sprog Tiaw onmp Tan XD) (nw 
60. chash’ti w’lo’ hith’mah’ mah’ti lish’mor mits’wotheyak. 
Ps119:60 I hastened and did not delay to keep Your commandments. 
<60> ἡτοιμάσθην καὶ οὐκ ἐταράχθην 
τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς σου. 
60 hétoimasthén kai ouk etarachthén 


tou phylaxasthai tas entolas sou. 


LXHYW 40 Yx4qy7x TYayo Wrow4 τ 22,461 
ΡΠ δὲ yNTin AY ove ~anNo 
61. cheb’ley r’sha im “iu’duni torath’ak lo’ shakach’ti. 
Ps119:61 The cords of the wicked have encircled me, but I have not forgotten Your law. 
61> σχοινία ἁμαρτωλῶν περιεπλάκησάν μοι, 
καὶ τοῦ νόμου σου οὐκ ἐπελαθόμην. 
61 schoinia hamartolon perieplakésan moi, 


kai tou nomou sou ouk epelathomén. 


yearn τον Co yl xyarad wrPps acac-xyrHe62 
ΡῸΣ θυ Sy Ὁ nti’? opr ΠΡῚ 2 ΓΊΣΠ a0 
62. chatsoth-lay’lah ‘aqum |’hodoth lak ‘al mish’p’tey tsid’qeak. 
Ps119:62 At midnight I shall rise to give thanks to You because of Your righteous ordinances. 
<62> μεσονύκτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἐξομολογεῖσθαί σοι 
ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 
62 mesonykKtion exégeiromén exomologeisthai soi 


epi ta krimata tés dikaiosynés sou. 


Ὑ τ ανΦ7) Laywly γγά4ν qw4-lyl rI4 4288 
SPTAPB "TWA TNT ὝΕΣ ΟΞ WW TI 


63. chaber ‘ani !’kal-‘asher y’re’uk ul’shom’rey piqudeyak. 
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Ps119:63 | am a companion of al! those who fear You, and of those who keep Your precepts. 
«63» μέτοχος ἐγώ εἰμι πάντων TOV φοβουμένων σε 

καὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου. 
63 metochos eg6 eimi panton θη ΡΒΟΒΟΙΠΊΘΠΟΗ se 


kai (On phylassonton tas entolas sou. 


Yay’ YrPH π443 atcy 4yar YoFHea 
3782 PPT PINT ANSE AIT ἬΠΘΓΙ το 
64. chas’d’ak Yahiiwah mal’ah ha’arets chuqeyak lam’deni. 
Ps119:64 The earth is full of Your lovingkindness, O 533’; teach me Your statutes. 
«64. τοῦ ἐλέους Gov, κύριε. πλήρης ἡ γῆ᾽ 
τὰ δικαιώματά σου δίδαξόν με. 
64 tou eleous sou, Kyrie, plérés hé gé; 
ta dikaidmata sou didaxon me. 


Θ τοίη ὦ 
Ὑ42ΔΥ AYAr Yaso-yo χῆγννο 2079 65 
ἢ17313 MM ἼπΞ9 ἘΠ my aire 
65. tob ‘asiath ᾿ἷ'πι- ab’d’ak Yahiwah kid’bareak. 
Ps119:65 You have dealt well with Your servant, O 4147, according to Your word. 
<118:65> OV +78. 
Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ Tod δούλου cov, 
κύριε, κατὰ τὸν λόγον σου. 
65 th téth. 
Chréstotéta epoiésas meta tou doulou sou, 


kyrie, kata ton logon sou. 


LXIYEA YEXYRYD TY Tay xoay YoR 57 @ 66 
SAINT MEA. -D lI? NYT] ὩΣ 31 Ὁ 


66. tub ta°-am wada ath lam’deni bi b’mits’wotheyak he’eman’ti. 
Ps119:66 Teach me good discernment and knowledge, for I believe in Your commandments. 
«66» χρηστότητα καὶ παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν με, 
ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα. 
66 chréstotéta Καὶ paideian kai gndsin didaxon me, 


hoti tais entolais sou episteusa. 


LEXIYW Yx4ys axoy |W ψῇ 3794. 44867 
SMTA NTS MAY] ww (ys MYR ΠῚ τὸ 


67. terem ‘e eneh ‘ani shogeg w’ atah ‘im’rath’ak shamar’ti. 
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Ps119:67 Before I was afflicted | went astray, but now I keep Your word. 
<67> πρὸ τοῦ pe ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα, 

διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἐφύλαξα. 
67 pro tou me tapeinothénai ego eplémmelésa, 


dia touto to logion sou ephylaxa. 
On account of this your oracle I guarded 


LPH τ) IVOYY 4x4- 57868 
Sppm ὍΣ. syn) ΠΡ sine 
68. tob-‘atah umetib lam’deni chuqeyak. 
Ps119:68 You are good and do good; teach me Your statutes. 
<68> χρηστὸς εἶ σύ, κύριε, καὶ ἐν TH χρηστότητί σου 
δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 
68 chréstos ei sy, kyrie, kai en té chréstotéti sou 
gracious your graciousness 
didaxon me ta dikaidmata sou. 


YLATP) 1.5 295 27.329 V+ Yat {PW +20 γ479 60 
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69. taph’lu alay sheqer zedim ‘ani b’kal-leb ‘etsor piqudeyahk. 
Ps119:69 The arrogant have forged a lie me; with all my heart I shall observe Your precepts. 
«69: ἐπληθύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἀδικία ὑπερηφάνων, 
ἐγὼ δὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. 
69 epléthynthé ep’ eme adikia hyperéphanon, 


ego de en hole kardia mou exereunéso tas entolas sou. 


XOWOW YX4TX TE YIC ICHY W7®70 
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70. taphash ἴρας τς Ὁ libam ‘ani torath’ak shi asha”'ti. 
Ps119:70 Their heart is covered with ‘a, but I delight in Your law. 
<70> ἐτυρώθη ws γάλα ἡ καρδία αὐτῶν, 
ἐγὼ δὲ τὸν νόμον σου ἐμελέτησα. 
70 etyrothé hos gala hé kardia auton, 


ego de ton nomon sou emeletésa. 


YLPH A404 ἡονζ +xrY0-1yY 4+72-57@71 
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71. tob-li ki- uneythi !’ma an ‘el’mad chuqeyak. 
Ps119:71 It is good me that I was afflicted, that I may learn Your statutes. 
«71» ἀγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με. 
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ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου. 
71 agathon moi hoti etapeindsas me, 


hopos an mathé ta dikaidmata sou. 
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72. tob-li thorath-pik me’al’phey zahab wakaseph. 
Ps119:72 The law of Your mouth is better to me than thousands of gold and silver pieces. 
«72». ἀγαθόν μοι ὁ νόμος TOD στόματός σου 
ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου. 
72 agathon moi ho nomos tou stomatos sou 


hyper chiliadas chrysiou kai argyriou. 


+ Yodh ” 
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73. yaceya -asuni way’kon’nuni habineni w’el’m’dah mits’wotheyak. 


Ps119:73 Your hands made me and fashioned me; 
give me understanding, that I may learn Your commandments. 
<118:73> LV ιωθ. 


Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν pe καὶ ἔπλασάν pe: 

συνέτισόν με: καὶ μαθήσομαι τὰς ἐντολάς σου. 
73 i idth. 

Hai cheires sou epoiésan me kai eplasan me; 


synetison me, kai mathésomai tas entolas sou. 


AXCHe Y4IAC ΨΥ YHYWAY τ᾿ γι 115 τῷ 
SMM? ANAT? (DAMN CANT PST τ 
74. y’re’eyak yir’ uni w’yis’machu hi lid’bar’ak yichal’ti. 
Ps119:74 May those who fear You see me and be glad, because I wait for Your word. 
«74; ot φοβούμενοί σε ὄψονταί pe kat εὐφρανθήσονται, 
ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 
74 hoi phoboumenoi se opsontai me kai euphranthésontai, 


hoti eis tous logous sou epélpisa. 


LYXLIO 477} Χ2Ὶ 17 YTOIWY PAn-+TyY AYA 171X047 75 
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75. yada ’ti YahaGwah ki-tsedeq mish’pateyak we’emunah ‘inithani. 


Ps119:75 I know, O 41/47, that Your judgments are righteous, 
and that in faithfulness You have afflicted me. 
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«75» ἔγνων. κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ κρίματά Gov, 
καὶ ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς με. 

75 egnon, kyrie, hoti dikaiosyné ta krimata sou, 
kai alétheia etapeindsas me. 


VAIL YKAYAY TMHIC YAFH 44-72-47 76 
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76. y’hi-na’ chas’d’ak |’nachameni k’im’rath’ak |’-ab’deak. 
Ps119:76 Let, please, Your lovingkindness be for my comfort, according to Your word to Your servant. 
«760 γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός Gov τοῦ παρακαλέσαι με 
κατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου. 
76 genéthéto dé to eleos sou tou parakalesai me 
kata to logion sou (Ὁ dould sou. 


ALOWOW YX4YX-TY ALH+Y YIYH4 IVF 2: 77 
νῦν ANTINTD MM] =I AN Ξ το 
77. y’bo’uni rachameyak w’ech’yeh ki-thorath’ak sha ashu ay. 
Ps119:77 May Your compassion come to me that I may live, for Your law is my delight. 
«77» ἐλθέτωσάν μοι οἱ οἰκτιρμοί, Gov, Kal ζήσομαι, 
ὅτι ὁ νόμος σου μελέτη μού ἐστιν. 
77 elthetdsan moi hoi oiktirmoi sou, Καὶ zesomai, 


hoti ho nomos sou meleté mou estin. 


YLATPII Hew TIF ὙἼΎΧΥΟ 4PW-TY YreE γνν 253. 18 
wp papa Mus YIN OFANAY “pu ΞΖ 1) Ww ny 
78. yeboshu zedim hi-sheqer ‘iu’thuni ‘ani ‘asiach b’phiqudeyak. 


Ps119:78 May the arrogant be ashamed, for they acted lawlessly st me with a lie; 
but I shall meditate on Your precepts. 


<78> αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως ἠνόμησαν εἰς ἐμέ- 
ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου. 

78 aischynthétosan hyperéphanoi, hoti adikds Gnomésan eis eme; 
ego de adoleschés6 en tais entolais sou. 


Yrxse yoary γνδήν νΖ TSW 79 
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79. yashubu |i y’re’eyak w’yad’-u edotheyak. 
Ps119:79 May those who fear You turn to me, even those who know Your testimonies. 
«79: ἐπιστρεψάτωσάν μοι ot φοβούμενοί σε 


, \ y , 
καὶ OL γυνώσκοντες τὰ μαρτύριά σου. 
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79 epistrepsatdsan moi hoi phoboumenoi se 
kai hoi gindskontes ta martyria sou. 


WYIt £0 γον) YPHI WrYX τ 22 τ 31 80 
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80. y’hi-libi thamim b’chuqeyak !’ma an lo’ ‘ebosh. 
Ps119:80 \iay my heart be blameless in Your statutes, so that I shall not be ashamed. 
80> γενηθήτω ἡ καρδία pov ἄμωμος ἐν Tots δικαιώμασίν σου, 
ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. 
80 genéthétod hé kardia mou amomos en tois dikaiOmasin sou, 


hopos an mé aischyntho. 


y Kaph =) 
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81. kal’thah lith’shu ath’ak naph’ shi lid’bar’ak yichal’ti. 
Ps119:81 My soul languishes for Your salvation; I wait for Your word. 
«18:81» uaV χαφ. 
᾿ἘἘκλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή μου, 
καὶ εἰς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα. 
81 ia chaph. 
Ekleipei cis to sétérion sou hé psyché mou, 


kai eis ton logon sou epélpisa. 


LYYAIX ταχὺ 4742 YXIYFEC YL YY 82 
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82. kalu “eynay !’im’ratheak le’mor mathay t’nachameni. 
Ps119:82 My eyes fail for Your word, while I say, When shall You comfort me? 
82> ἐξέλιπον ot ὀφθαλμοί pov εἰς τὸ λόγιόν σου 
λέγοντες Πότε παρακαλέσεις pe; 
82 exelipon hoi ophthalmoi mou eis to logion sou 


legontes Pote parakaleseis me? 


ΧΗ 42 YAPH ITOTPI Δ Ὑκυ τ 8 
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83. bi-hayithi k’no’d b’qitor chuqeyak lo’ shakach’ti. 
Ps119:83 2h I have become like a wineskin in the smoke, I do not forget Your statutes. 
«83» ὅτι ἐγενήθην ws ἀσκὸς ἐν πάχνη: 
τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. 
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83 egenéthén hos askos en pachné; 
ta dikaidmata sou ouk epelathomén. 


Ὁ ΤΑΝ Bee ee eee eT A On 
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84. kamah y’mey- ab’deak mathay ta aseh b’rod’phay mish’pat. 
Ps119:84 As what are the days of Your servant? 
When shall You execute judgment on those who persecute me? 
84> πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου Gov; 
πότε ποιήσεις μοι ἐκ τῶν καταδιωκόντων με κρίσιν: 


84 posai eisin hai hémerai tou doulou sou? 
How many 


pote poiéseis moi ek ton katadidkonton me krisin? 
for me 


ὙΧΑΥΧΥ 40 4.4 xypyrw wrar +/-y4¥ 85 
Santina xD πῶς nimw op 9 19 πῷ 
85. karu-li zedim shichoth ‘asher lo’ k’thoratheak. 
Ps119:85 The arrogant have dug pits for me, men who are not in accord with Your law. 
85> διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, 
GAA’ οὐχ ὡς ὁ νόμος σου. κύριε. 


85 diégésanto moi paranomoi adoleschias, 
described against me Lawbreakers a meditation 


all’ ouch 5 ho nomos sou, Kyrie. 
YHWH 


LY4EO VYY7IA4 4PW ANT YE Yrxyry-CY 86 
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86. 2al-mits’wotheyak ‘emunah sheger r’daphuni az’reni. 
Ps119:86 A!! Your commandments are faithful; they have persecuted me with a lie; help me! 
86> πᾶσαι at ἐντολαί σου ἀλήθεια: 
ἀδίκως κατεδίωξάν pe, βοήθησόν μοι. 
86 pasai hai entolai sou alétheia; 


adikos katedioxan me, boéthéson moi. 


LAP] τχόξο- 29 TIFY "442 LYVCY @OYY 87 
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87. kim’ at kiluni ba’arets wa’ ani lo’- azab’ti phiquwdeyak. 
Ps119:87 They almost destroyed me on earth, but as for me, | did not forsake Your precepts. 
«87» παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν με ἐν TH γῇ» 
ἐγὼ δὲ οὐκ ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολάς σου. 
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87 para brachy synetelesan me en té gé, 
In a short time 


ego de ouk egkatelipon tas entolas sou. 
but 


Yr] xyao aqywty τη YoFHY 88 
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88. k’chas’d’ak chayeni w’esh’m’rah ‘eduth οἷν οἷ. 
Ps119:88 Revive me according to Your lovingkindness, so that I may keep the testimony of Your mouth. 
<88> κατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν pe, 
καὶ φυλάξω τὰ μαρτύρια τοῦ στόματός σου. 
88 kata to eleos sou zéson me, 


kai phylax0 ta martyria fou sfomatos sou. 


C Lamedh 5 
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89. |’ olam Yahdawah d’bar’ak nitsab bashamayim. 
Ps119:89 Forever, O 4147, Your word is settled in heaven. 
<118:89> uBV λαβδ. 
Eis τὸν αἰῶνα, κύριε, 
ὁ λόγος σου διαμένει ἐν τῷ οὐρανῷ. 
89 ib labd. 
Eis ton aidna, kyrie, 


ho logos sou diamenei en (Ὁ ourand. 


AYOxT NIE XIITY YYTWt 447 44290 
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90. [ον wador ‘emunathek konan’at ‘erets wata amod. 


Ps119:90 Your faithfulness continues for generation and generation; 
You established the earth, and it stands. 


3 A \ bs! δ 8 , , 

«90» εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἡ ἀλήθειά σου" 
3 Ψ A lon \ , 
ἐθεμελίωσας τὴν γῆν, καὶ διαμένει. 

90 eis genean kai genean hé alétheia sou; 


ethemelidsas tén gén, kai diamenei. 


regs 178 ὙΥ Pree pers Peer cw 
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91. |’mish’pateyak “am’du hayom ki hako! “abadeyak. 


Ps119:91 They stand this day according to Your ordinances, for al! things are Your servants. 
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OL> τῇ διατάξει σου διαμένει ἡ ἡμέρα, 
ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. 
91 té diataxei sou diamenei hé hémera, 


ta sympanta doula sa. 
subservient are your 
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92. luley thorath’ak sha ashu ay ‘az ‘abad’ti b’-an’yi. 
Ps119:92 Unless Your law had been my delight, then I would have perished in my affliction. 
<92> εἰ μὴ ὅτι ὁ νόμος σου μελέτη μού ἐστιν, 
τότε ἂν ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου. 
92 ei mé hoti ho nomos sou meleté mou estin, 


tote an apolomén en (δ tapeindsei mou. 
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93. |’ olam lo’=‘esh’kach piqudeyak fi bam chiithani. 
Ps119:93 I shall not forget Your precepts for ever, for by them You have revived me. 
«93» εἰς TOV αἰῶνα od μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιωμάτων σου 
ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔζησάς pe, κύριε. 
93 eis fon aidna ou mé epilathoOmai ton dikaidmaton sou 


hoti en autois ezésas me, Kyrie. 
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94. |'=-‘ani hoshi eni ki phiqudeyak darash’ti. 
Ps119:94 | am Yours, save me; for I have sought Your precepts. 
94> σός εἰμι ἐγώ, σῶσόν LE, 
ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα. 
94 sos eimi eg6, sOson me, 


hoti ta dikaidmata sou exezétésa. 


TIX" YrRao “249 yrows VTP ν 95 
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95. |i qiuu r’sha im |’ab’deni edotheyak ‘eth’bonan. 
Ps119:95 The wicked wait for me to destroy me; I shall consider Your testimonies. 
95> ἐμὲ ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ Tod ἀπολέσαι με- 
τὰ μαρτύριά σου συνῆκα. 
95 eme hypemeinan hamartoloi apolesai me; 
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ta martyria sou synéka. 
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96. "Ἔα! tik’lah ra’ithi qets r’chabah mits’wath’ak m’od. 
Ps119:96 I have seen a limit to all perfection; Your commandment is exceedingly broad. 
«96:0 πάσης συντελείας εἶδον πέρας" 
πλατεῖα ἡ ἐντολή σου σφόδρα. 
96 pases synteleias eidon peras; 
plateia hé entolé sou sphodra. 


7 Mem [2 
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97. mah-‘ahab’ti thoratheak bal-hayom hi’ sichathi. 
Ps119:97 O how I love Your law! It is my meditation all the day. 
<118:97> uy V pnp. 
‘Os ἠγάπησα τὸν νόμον σου, κύριε: 
ὅλην τὴν ἡμέραν μελέτη μού ἐστιν. 
97 ig mém. 
HOs @gapésa ton nomon sou, Kyrie; 


holen tén hémeran meleté mou estin. 


eee γε Ὁ Ieee Ae eee 
SONU OPW? 1D FANE DOM DNAs 
98. me’oy’bay t’chak’meni mits’wotheak bi I’ olam hi’-li. 
Ps119:98 Your commandments make me wiser than my enemies, for they are forever mine. 
<98> ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς μου ἐσόφισάς pe τὴν ἐντολήν Gov, 
OTL εἰς τὸν αἰῶνὰ [LOL ἐστιν. 
98 hyper tous echthrous mou esophisas me tén entolén sou, 


ΠΟΙ͂] eis ton aidna moi estin. 


OC AWeW γυχύδο TY 1x~ywa TAa¥ly-CYY 99 
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99. mikal-m’lam’day his’kal’ti ki “ed’wotheyak sichah li. 
Ps119:99 I have more insight than all my teachers, for Your testimonies are my meditation. 
<99> ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσκοντάς με συνῆκα, 
ὅτι τὰ μαρτύριά σου μελέτη μού ἐστιν. 
99 hyper pantas tous didaskontas me synéka, 
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hoti ta martyria sou meleté mou estin. 
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100. miz’qenim ‘eth’bonan hi phiqudeyak natsar’ti. 
Ps119:100 I understand more than the aged, because I have observed Your precepts. 
<100> ὑπὲρ πρεσβυτέρους συνῆκα, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα. 
100 hyper presbyterous synéka, 


hoti tas entolas sou exezétésa. 


IIS 47»ν4 γον 1044 EX4CY 04 WAF-CYY 101 
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101. mikal-‘orach ra’ kali’thi rag’lay !|’ma an ‘esh’mor d’bareak. 
Ps119:101 I have restrained my feet every evil way, that I may keep Your word. 
«101» ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πόδας μου, 
ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου. 
101 pasés hodou ponéras ΘΟ! γ58 tous podas mou, 
hopos an phylax6 tous logous sou. 


LYX4YA AxXt-Ly LXx4F-47 YL@Iwy 102 
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102. mimish’pateyak lo’-sar’ti ki-‘atah horethani. 
Ps119:102 I have not turned aside from Your ordinances, for You have taught me. 
<102> ἀπὸ τῶν κριμάτων σου οὐκ ἐξέκλινα, 
ὅτι σὺ ἐνομοθέτησάς μοι. 
102 = apo ἴσῃ krimaton sou ouk exeklina, 


hoti sy enomothetésas moi. 


IC WIRY YXIYE LAC TRCYI-AY 103 
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103. mah-nim’I’tsu |’ chiki ‘im’ratheak mid’bash |’phi. 
Ps119:103 How sweet are Your words to my taste! More than honey to my mouth! 
«103» ὡς γλυκέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου, 
ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον τῷ στόματί μου. 
103 Πῦϑ glykea (Ὁ laryggi mou ta logia sou, 


hyper meli kai kérion (Ὁ stomati mou. 
and honeycomb 


Te iy Seen ee eee err? io 
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104. mipiqudeyak ‘eth’bonan ‘al-ken sane’thi !2<!-‘orach shaqer. 
Ps119:104 From Your precepts I get understanding; so then I hate every false way. 
«104» ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου συνῆκα" 
διὰ τοῦτο ἐμίσησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας. 
[ὅτι σὺ ἐνομοθέτησάς μοι.] 
104 ~=apo ton entolon sou synéka; 
dia touto emisésa pasan hodon adikias. 


[hoti sy enomothetésas moi.] 
for You have taught me. 


4 Nun 2 
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105. ner-l’rag’li d’bareak w’or lin’thibathi. 
Ps119:105 Your word is a lamp to my feet and a light to my path. 
<118:105> Ld V νουν. 


Λύχνος τοῖς ποσίν μου ὁ λόγος σου 
καὶ φῶς ταῖς τρίβοις μου. 

105 id noun. 
Lychnos tois posin mou ho logos sou 


kai phos tais tribois mou. 


VPA θήν 44wl Ayr Psy +Xx04WY 106 
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106. nish’ba ’ti wa’aqayemah lish’mor mish’p’tey tsid’qeak. 
Ps119:106 I have sworn and I shall confirm it, that I shall keep Your righteous ordinances. 
<106> ὀμώμοκα καὶ ἔστησα 
τοῦ φυλάξασθαι τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 
106 omdmoka kai estésa 


tou phylaxasthai ta krimata tés dikaiosynés sou. 


ἸΌΝ 
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107. na aneythi ad-m’od Yahawah chayeni kid’bareak. 
Ps119:107 I am exceedingly afflicted; revive me, O 4147, according to Your word. 
«107» ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα: 


κύριε, ζῆσόν με κατὰ τὸν λόγον σου. 
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107 εἰδροϊποίμδη heos sphodra; 
Iam humbled unto 


kyrie, zéson me kata ton logon sou. 
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same sPOREIN MAM NITTET ἪΞ ΓΞ ΠΡ 
108. nid’both pi r’tseh-na’ YahGwah umish’pateyak lam’deni. 
Ps119:108 O accept the freewill offerings of my mouth, O 4147, and teach me Your ordinances. 
<108> τὰ ἑκούσια τοῦ στόματός μου εὐδόκησον δή» κύριε, 
καὶ τὰ κρίματά σου δίδαξόν με. 


108 _ ta hekousia tou stomatos mou eudokéson dé, kyrie, 
the voluntary offerings 


kai ta krimata sou didaxon me. 


ey 42 XG AEYX IVS EW7Y 109 
Spmaw x ANTI) TaN ἜΞΞ wep 
109. naph’ shi b’kapi thamid w’thorath’ak lo’ shakach’ti. 
Ps119:109 My soul is continually in my hand, yet I do not forget Your law. 
<109> ἡ ψυχή pov ἐν ταῖς χερσίν μου διὰ παντός, 
καὶ τοῦ νόμου σου οὐκ ἐπελαθόμην 
109 hépsyché mou en tais chersin mou dia pantos, 


kai tou nomou sou ouk epelathomén 


LXLOX 42. YrayPryy τῷ WI YLow4 PYX¥ 110 
pmyn xd sTIPAAA CD MB ow Ἴ2 Ῥ» 
110. nath’nu r’sha im pach |i umipiqudeyak lo’ tha ithi. 
Ps119:110 The wicked have laid a snare for me, yet I have not gone astray from Your precepts. 
<110> ἔθεντο ἁμαρτωλοὶ παγίδα μοι, 
καὶ ἐκ τῶν ἐντολῶν σου οὐκ ἐπλανήθην. 
110. οἰποηίο hamartoloi pagida moi, 
kai ek ton entoldn sou ouk eplanéthén. 


AYA TIC YYWw-ry γέγος yarxyao τ χρῇ 11 
Tam ca? pip πρὶν spoity ΡΠ ΝΡ 
111. nachal’ti “ed’wotheyak |’ olam ki-s’son libi hemah. 
Ps119:111 I have inherited Your testimonies forever, for they are the joy of my heart. 
«111» ἐκληρονόμησα τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὅτι ἀγαλλίαμα τῆς καρδίας μού εἰσιν. 
111 ~—ekléronomésa ta martyria sou eis fon aidna, 
hoti agalliama tés kardias mou eisin. 
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IPO YCTOL ὙΦ χύνοζ +390 VX7O4 112 
‘apy opiv? spn nivy> 539 -my] ap 
112. natithi libi la asoth chuqeyak |’ olam “eqeb. 
Ps119:112 I have inclined my heart to perform Your statutes forever, even to the end. 
<112> ἔκλινα τὴν καρδίαν pov τοῦ ποιῆσαι τὰ δικαιώματά σου 
εἰς τὸν αἰῶνα δι᾽ ἀντάμειψιν. 
112 εκΙΐπᾶ tén kardian mou fou poiésai ta dikaidOmata sou 


eis fon aidna di’ antameipsin. 
in remuneration 


Τ Samekh © 
ΕΑ Jeet Pe Fe oF ie 
SRAM ΠΤ ΠῚ one o-|YO MP 
113. se aphim sane’thi w’thorath’ak ‘ahab’ti. 
Ps119:113 I hate those who are double-minded, but I love Your law. 
<118:113> veV oapy. 
Παρανόμους ἐμίσησα 
καὶ τὸν νόμον σου ἠγάπησα. 
113 ie samch. 
Paranomous emisésa 


kai ton nomon sou égapésa. 


EXCH YIIAC Ax LIWY L4XF 114 
moO? TAT? ABS 7a IN| TP 
114. sith’ri umagini ‘atah lid’bar’ak yichal’ti. 
Ps119:114 You are my hiding place and my shield; I wait for Your word. 
«114» βοηθός pov kal ἀντιλήμπτωρ μου εἶ σύ: 
εἰς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα. 
114 _ boéthos mou Καὶ antilémptor mou ei sy; 
eis ton logon sou epélpisa. 


acd xXPhY aqrty YLosy TyVY— 147 F 118 
POON MIS TSN] OTD IAT ATA ἸῸΡ 
115. suru-mimeni m’re im w’ets’rah mits’woth ‘Elohay. 
Ps119:115 Depart from me, evildoers, that I may observe the commandments of my El. 
«115» ἐκκλίνατε an’ ἐμοῦ, πονηρευόμενοι, 
καὶ ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ μου. 
115 ekklinate ap’ emou, ponéreuomenoi, 
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kai exereunéso tas entolas tou theou mou. 


Eq IWY LYIWLIX-CEY ALHET YXIYEY LIV F 116 
Taw TWAT PN] TIN] FTAND PID ΤῸΡ 
116. sam’keni bk’im’rath’ak w’ech’yeh w’al-t’bisheni misib’ri. 
Ps119:116 Sustain me according to Your word, that I may live; 
and do not let me be ashamed of my hope. 


<116> ἀντιλαβοῦ pov κατὰ τὸ λόγιόν cov, καὶ ζήσομαι, 
καὶ μὴ καταισχύνῃς με ἀπὸ τῆς προσδοκίας μου. 
116 = antilabou mou kata to logion sou, kai zésomai, 


kai mé kataischynés me apo tés prosdokias mou. 


ALYX YEPHI AOWFY ZOwWY HY τ 7408 117 
STAN SPPIA TVW) TYWAN) “TTY mp 
117. s’ adeni w’iuashe ah w’esh’ ah b’chuqeyak thamid. 
Ps119:117 Uphold me that I may be safe, that I may have regard for Your statutes continually. 
<117> βοήθησόν por, kat σωθήσομαι 
καὶ μελετήσω ἐν Tots δικαιώμασίν σου διὰ παντός. 
117 ~—boéthéson moi, Kai sothésomai 


kai meletéso en tois dikaidmasin sou dia pantos. 


YXLY4X 4PW-LY YE PHY εν τ XCF 118 
‘omAaan ΡΣ 9 ΡΠ ΘΟ 99 ΠΡΌ ΠΡ 
118. saliath 2a!-shogim mechuqeyak hi-sheqer tar’mitham. 
Ps119:118 You have rejected a!! those who wander from Your statutes, for their deceitfulness is useless. 
«118» ἐξουδένωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν δικαιωμάτων Gov, 
ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. 
118 exoudendsas pantas tous apostatountas apo ton dikaiOmaton sou, 


hoti adikon to enthyméma auton. 


YEXAO τ χ232 γέ n44-LOW4-CY X9WA YA-1F 119 
Spoqy onaTs TPP PST PWIND. Mawr OD wp 
119. sigim hish’baat kal-rish’ ey-‘arets laken ‘ahab’ti edotheyak. 
Ps119:119 You have removed ai! the wicked of the earth like dross; therefore I love Your testimonies. 
«119» παραβαίνοντας ἐλογισάμνην πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς" 
διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά σου διὰ παντός. 


119 _ parabainontas elogisamén pantas tous hamartolous tés gés; 
as ones violating the law I considered 


dia touto €gapésa ta martyria sou dia pantos. 
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AXEGL YLOIWYYT γι 4.2 YOHIY AYF 120 
SOS? ΟΞ ΟῚ "TPA INDE 7 ΞΡ 
120. samar mipach’d’ak b’sari umimish’pateyak yare’thi. 
Ps119:120 My flesh trembles because of Your fear, and I am afraid of Your judgments. 
<120> καθήλωσον ἐκ τοῦ φόβου σου τὰς σάρκας μου: 
ἀπὸ γὰρ τῶν κριμάτων σου ἐφοβήθην. 
120 Καίμδισβοη ek tou phobou sou tas sarkas mou; 


apo gar ton krimaton sou ephobéthén. 
for because of 


ο Ayin 3) 
LPWOL LYWTYX-C4 PAny @7WY TxX4+WO 121 
Spy? ~IPIA-P2 PIS] VEYA ἽΠΠΩ NIP 
121. asithi mish’pat watsedeq bal-tanicheni |’~osh’qay. 
Ps119:121 I have done justice and righteousness; do not leave me to my oppressors. 
<118:121> wKYV avv. 
’"Enotnoa κρίμα καὶ δικαιοσύνην" 
μὴ παραδῷς με τοῖς ἀδικοῦσίν με. 
121 iB ain. 
Epoiésa krima kai dikaiosynén; 
mé paradds me tois adikousin me. 
you should not deliver to the ones wronging me 
WLAr +y¥pwor-C# J7@C VAIO 440129 
ἘΠῚ pw ἢν aiud ΠΕΡ Jay s>p 
122. ‘arob “ab’d’ak |’tob ‘al-ya ash’quni zedim. 
Ps119:122 Be surety for Your servant for good; do not let the arrogant oppress me. 
«122» ἔκδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀγαθόν: 
μὴ συκοφαντησάτωσάν με ὑπερήφανοι. 
122 _ekdexai ton doulon sou eis agathon; 


mé sykophantésatosan me hyperéphanoi. 


yean χά ἐν yxoywr dl ὙΦΎ 1420423 
SPITS NINA yNYAND Ap °-PY ADP 
123. eynay kalu lishu atheak ul’im’rath tsid’qeak. 
Ps119:123 My eyes fail for Your salvation and for Your righteous word. 
<123> οἱ ὀφθαλμοί pov ἐξέλιπον εἰς τὸ σωτήριόν σου 
καὶ εἰς τὸ λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου. 
123 Ποῖ ophthalmoi mou exelipon eis to sotérion sou 
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kai cis to logion tés dikaiosynés sou. 


ΡΥΑ ὁ ὙΥΤΗΥ ὙΑΤΑΥ Vase ὁ ὩνΒ (δὰ 
Sy ΠΡ ἼΠΘΠΞ ἼΠΞΡ ΕΣ nipy tp 
124. ‘aseh im- ab’d’ak kh’chas’deak w’chuqeyak lam’deni. 
Ps119:124 Deal with Your servant according to Your lovingkindness and teach me Your statutes. 
<124 ποίησον peta τοῦ δούλου σου κατὰ τὸ ἔλεός σου 
καὶ τὰ δικαιώματά σου δίδαξόν με. 


124 ροΐδϑοῃ meta tou doulou sou kata to eleos sou 
Do 


kai ta dikaidmata sou didaxon me. 


WX qoasty LIT 23 TY 4-Yago 125 
SPNIY MY ΙΝ PIT WS TAY ΠΞΡ 
125. ab’d’ak-‘ani habineni w’ed’ ah “edotheyak. 
Ps119:125 | am Your servant; give me understanding, that I may know Your testimonies. 
«125» δοῦλός σού εἰμι ἐγώ: συνέτισόν με, 
καὶ γνώσομαι τὰ μαρτύριά σου. 
125 ἀου!οβ sou eimi eg0; synetison me, 


kai gnodsomai ta martyria sou. 


ὙΧΑΥΧ 7474 AVAL xywod xo 126 
ΠΤ | TMS niwy>D ΤΡ ΞΡ 
126. eth la asoth !aYahtwah hepheru toratheak. 
Ps119:126 It is time for 4’4~ to act, for they have broken Your law. 
«126» καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ κυρίῳ- 
διεσκέδασαν τὸν νόμον σου. 
126 Καΐγοβ tou poiésai to kyrid; 


dieskedasan ton nomon sou. 


=7yyY SAXTY yaxyny τ Χ2534 7.7. C0127 
TEM ITI PMSA MTN 15 Ὁ ΤΩΡ 
127. al-ken ‘ahab’ti mits’wotheyak mizahab umipaz. 
Ps119:127 Therefore I love Your commandments above gold, yes, above fine gold. 
«127» διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σου 
ὑπὲρ χρυσίον καὶ τοπάζιον. 
127 ἀἀΐα touto égapésa tas entolas sou 


hyper chrysion kai topazion. 
topaz 
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EXEIW 42 9442 Ex4We CY Ὑδύφ7 Ὁ 7.49 128 
Sox” Apw max 9 ΠΤ 55 ὙΠΠΡΞ 5 15. 9. ΠΞΡ 
128. ‘al-ken kal-piqudey lo! yishar’ti 2al-‘orach sheqer sane’thi. 
Ps119:128 Therefore I esteem right al! Your precepts concerning everything, I hate every false way. 
«128» διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου κατωρθούμην, 
πᾶσαν ὁδὸν ἄδικον ἐμίσησα. 


128 dia touto pros pasas tas entolas sou katorthoumén, 
On account of this 


pasan hodon adikon emisésa. 


7 Pe 9 
1Ξ,.νν7} Wx4ny YWY-Go YTxYao χύ 47 109 
sw] DOTS) [PTY PHY nx Pp vp 
129. p’la’oth “ed’wotheyak ‘al-ken n’tsaratham naph’ shi. 
Ps119:129 Your testimonies are wonderful; therefore my soul observes them. 
<118:129> CV φη. 
Θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά cov: 
διὰ τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχή μου. 
129 iz phe. 
Thaumasta ta martyria sou; 


dia touto exéreunésen auta hé psyché mou. 


WEEX] W954 44447 γᾳτιν.424 AX7 130 
(AM NE PAD PR? TAT MN op 
130. pethach d’bareyak ya’ ir mebin p’thayim. 
Ps119:130 The unfolding of Your words gives light; it gives understanding to the simple. 
<130> ἡ δήλωσις τῶν λόγων σου φωτιεῖ 
καὶ συνετιεῖ νηπίους. 
1309 Πιδ délosis ton logon sou photiei 


kai synetiei népious. 


τὸ χ44πτπ Yr xynyl +Y aJAwey 1X407-17 131 
OMAN? PIED? "D TDR] WY ANP 
131. pi-pha ar’ti wa’esh’aphah ki |’mits’wotheyak ya’ab’ti. 
Ps119:131 I opened my mouth and panted, for I longed Your commandments. 
«131» τὸ στόμα μου ἤνοιξα καὶ εἵλκυσα πνεῦμα, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν. 


131] to stoma mou énoixa Καὶ heilkysa pneuma, 
Do 
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hoti tas entolas sou epepothoun. 


YYW VIAL OPWYY ὙΠ ΒΥ C4947 132 
‘ow CAIN? ΘΒ 3311 "PNT Ip 
132. p’neh-‘elay w’chaneni k’ mish’pat |’ohabey sh’meak. 
Ps119:132 Turn to me and be gracious to me, after Your manner those who love Your name. 
<132> ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν pe 
κατὰ τὸ κρίμα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνομά σου. 
132 _epiblepson ep’ eme kai eleéson me 


kata to krima ton agaponton to onoma sou. 


ἥν τ ὦ τ 2. ϑώνχτ ὺ γχ47,.4.2 PVA 107 133 
‘ISTP PRTOPWET ON] TNTPND 151 ΘΒ 350 
133. p’ amay haken b’im’ratheak w’al-tash’let-bi 2c!-‘awen. 
Ps119:133 Establish my footsteps in Your word, and do not let any iniquity have dominion over me. 
<133> τὰ διαβήματά pov κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν σου, 
καὶ μὴ κατακυριευσάτω μου πᾶσα ἀνομία. 
133 ta diabémata mou kateuthynon kata to logion sou, 


kai mé katakyrieusatd mou pasa anomia. 


Ὑ τ ΥΦ7 aaywsy Wad Pwoy 2447 134 
SPTIPE TTawN] OTN ΡΟ 571 ΟΡ 
134. p’deni me osheq ‘adam w’esh’m’rah piqudeyak. 
Ps119:134 Redeem me from the oppression of man, that I may keep Your precepts. 
<134 λύτρωσαί pe ἀπὸ συκοφαντίας ἀνθρώπων, 
καὶ φυλάξω τὰς ἐντολάς σου. 
134 __lytrdsai me apo sykophantias anthropon, 
kai phylax6 tas entolas sou. 


YUPHX4 LYAHCY YAI09 444 Y1I7 135 
SPPITNS (ITN?) TEVA TNT spy ΠῸΡ 
135. paneyak ha’er b’ ab’deak w’lam’deni ‘eth-chuqeyak. 
Ps119:135 iake Your face shine upon Your servant, and teach me Your statutes. 
<135> τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου 
καὶ δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 
135 (0 prosdpon sou epiphanon epi ton doulon sou 


kai didaxon me ta dikaiOmata sou. 
yx47x T49w- 40 Go TYLTO TAq+T WW-+107 136 
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ΠΤ waw-x> Sy copy wT ΠΣ ΡΒ bp 
136. pal’gey-mayim yar’du eynay lo’-sham’ru thoratheak. 
Ps119:136 My eyes shed streams of water, they do not keep Your law. 
«136» διεξόδους ὑδάτων κατέβησαν ot ὀφθαλμοί pov, 
ἐπεὶ οὐκ ἐφύλαξαν τὸν νόμον σου. 
136 ἀϊοχοάοιιβ hydaton katebésan hoi ophthalmoi mou, 


ouk ephylaxan ton nomon sou. 


- tTsadhe 3% 
yey Tey Apa Ὁ Pa a7 
SPE TW) TAT OEY py ToP 
137. tsadiq ‘atah Yahawah w’yashar mish’pateyak. 
Ps119:137 Righteous are You, O 310 31’, and upright are Your judgments. 
<118:137> unV oadn. 
Δίκαιος el, κύριε, 
καὶ εὐθὴς ἡ κρίσις σου. 
137 ié sade. 
Dikaios ei, kyrie, 
kai euthés hé krisis sou. 


dy AIT EY YEXAO Pan XT 138 
TN TAA] SPH PIS MS Mp 
138. tsiuiath tsedeq edotheyak we’emunah m’od. 
Ps119:138 You have commanded Your testimonies in righteousness and exceeding faithfulness. 
<138> ἐνετείλω δικαιοσύνην τὰ μαρτύριά σου 
καὶ ἀλήθειαν σφόδρα. 
138 __ eneteild dikaiosynén ta martyria sou 
kai alétheian sphodra. 


ee  ΨΙΞΕ Th ee TY Ὁ τευ ee 
SIS PART TDP -D "MNP INNS vp 
139. tsim’thath’ni gin’ athi ki-shak’chu d’bareyak tsaray. 
Ps119:139 My zeal has consumed me, my adversaries have forgotten Your words. 
«139» ἐξέτηξέν με ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου cov, 
ὅτι ἐπελάθοντο τῶν λόγων σου οἱ ἐχθροί μου. 


139 εοχοίδχρῃ me ho zélos tou oikou sou, 
of Your house 


epelathonto ton logon sou hoi echthroi mou. 
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DAF Vaso 244 γχηγ74. a7y4r 140 
SIMS IBY] TN NTN ΠΕΡ ΣΡ 
140. ts’ruphah ‘im’rath’ak m’od w’ ab’d’ak ‘ahebah. 
Ps119:140 Your word is very pure, and Your servant loves it. 
«140» πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα, 
καὶ ὁ δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό. 
140 pepyrdmenon to logion sou sphodra, 


kai ho doulos sou égapésen auto. 


LXHYW 40 γν.47) 43:27} 7. 45 9 141 
ἜΡΠΞ ND SPIE ΠΙΞ3} "DIY TYE RHP 
141. tsa ir ‘anoki w’nib’zeh piqudeyak lo’ shakach’ti. 
Ps119:141 | am smal! and despised, yet I do not forget Your precepts. 
«141» νεώτερός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐξουδενωμένος: 
τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. 
141 ~~ nedferos eimi ἐσ kai exoudendmenos; 


ta dikaidmata sou ouk epelathomén. 


XW Yxqyxy WYO Par yxpan 142 
Mas ΠΤ ΠῚ api’ prs ἼΠΡῚΣ snp 


142. tsid’qath’ak tsedeq |’ olam w’thorath’ak ‘emeth. 
Ps119:142 Your righteousness is righteousness forever, and Your law is truth. 
«142» ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς TOV αἰῶνα, 
καὶ ὁ νόμος σου ἀλήθεια. 
1412 ι dikaiosyné sou dikaiosyné eis ton aidna, 
kai ho nomos sou alétheia. 


mrowow yaxyrny +a974hny PYhyy-4r 143 
ΡΟΣ PNB ἜΝ Psp sp 
143. tsar-umatsog m’tsa’uni mits’wotheyak sha ashu ay. 
Ps119:143 Trouble and anguish have found me, yet Your commandments are my delight. 
<143> θλῖψις καὶ ἀνάγκη εὕροσάν με- 
αἱ ἐντολαί σου μελέτη μου. 
143  thlipsis Καὶ anagké heurosan me; 


hai entolai sou meleté mou. 


ALHEY 491294 WOLD Yarxyao Pan 144 
TION] "PAT OPE =POIY PIS ΩΡ 


144. tsedeq ed’wotheyak |’ olam habineni w'ech’yeh. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 571 


Ps119:144 Your testimonies are righteous forever; give me understanding that I may live. 
<144> δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα- 

συνέτισόν με, καὶ ζήσομαι. 
14 = dikaiosyné ta martyria sou eis ton aidna; 


synetison me, kai z@somai. 


+ Qoph Ρ̓ 
adh γυφη ATAD ν,790 272 27.329 ὙΧ41Φ 145 
(TIEN SPP MMT cay Ξ,Φ 993 ἼΠΝῚΡ rap 
145. qara’thi b’kal-leb “aneni YahGwah chuqeyak ‘etsorah. 
Ps119:145 I cried with all my heart; answer me, O 4/47! I shall observe Your statutes. 
<118:145> L8V kw. 
’"Exéxpaga ἐν ὅλῃ καρδίᾳ pou: ἐπάκουσόν μου, κύριε: 
τὰ δικαιώματά σου ἐκζητήσω. 
145 ith koph. 
Ekekraxa en hole kardia mou; epakouson mou, kyrie; 
ta dikaidmata sou ekzétéso. 


ΧΑ AAT ΑΙ Pee 146 
SPOT ΓΤ NS) WIT ΠΣ ἪΡ wp 
146. q’ra’thik hoshi eni w’esh’m’rah “edotheyak. 
Ps119:146 I cried to You; save me and I shall keep Your testimonies. 
<146> ἐκέκραξά σε: σῶσόν pe, 
καὶ φυλάξω τὰ μαρτύριά σου. 
146 ~=ekekraxa se; sdson me, 


kai phylax6 ta martyria sou. 


EXCH Y4940 4OYWwsY JWI Ὑ ΧΙ ΑΦ 147 
spoon sp 7372 Mywy1 AW ΓΙ ΞΡ mp 
147. qidam’ti banesheph wa’ashaue ah lid’bareyak yichal’ti. 
Ps119:147 | rise before dawn and cry; I hope for Your words. 
<147> προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ καὶ ἐκέκραξα, 
εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 
147 _— proephthasa en aoria kai ekekraxa, 
eis tous logous sou epélpisa. 


YX4Y4I HEWL XYAYWE LILO TYAFP 148 
TPIS Mw? ΠῚ ἼΣΟΣ -PY MTP rap 


148. qid’mu “eynay ‘ash’muroth /casiach b’im’ratheak. 
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Ps119:148 My eyes anticipate the night watches, (hat I may meditate on Your word. 
<148> προέφθασαν ot ὀφθαλμοί, μου πρὸς ὄρθρον 
τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου. 


1418 _ proephthasan hoi ophthalmoi mou pros orthron 
before dawn 


fou meletan ta logia sou. 


LYLH YOIwWWy AYAt YFuy 4oyw τ ον Φ 149 
SP FPEwD MIT POMS naw ~Sipunp 
149. goli shim’ ah k’chas’deak Yahawah hk’ mish’pateak chayeni. 
Ps119:149 Hear my voice according to Your lovingkindness; 
revive me, O 4147, according to Your ordinances. 
«149; τῆς φωνῆς pou ἄκουσον, κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός σου, 
κατὰ τὸ κρίμα σου ζῆσόν με. 
149 (ὃς phonés mou akouson, kyrie, kata to eleos sou, 


kata to krima sou zéson me. 


PH YXAVXY AYE 2744 194F 150 
SPOT ANTM Tat ἘΠῚ ATP ap 
150. qar’bu rod’phey zimah mitorath’ak rachaqu. 
Ps119:150 Those who follow after wickedness draw near; they are far from Your law. 
<150> προσήγγισαν ot καταδιώκοντές με ἀνομίᾳ, 
ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου ἐμακρύνθησαν. 
150 _— proséggisan hoi katadidkontes me anomia, 
the ones pursuing me lawlessly 


apo de tou nomou sou emakrynthésan. 


xyz YEXTRY-CYT AYAr 4x4 9747 151 
ON FOIA ID) TT AMX ATP xp 


Poetry 


151. qarob ‘atah Yahawah w’kal-mits’wotheyak ‘emeth. 
Ps119:151 You are near, O 4/47, and al! Your commandments are truth. 
«151» ἐγγὺς εἶ σύ, κύριε, 
καὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια. 
151 eggys ei sy, kyrie, 
kai pasai hai entolai sou alétheia. 


YXAEL Wyo ΨΥ γυχδον 4x0ay Wa 152 
ἘΠ. oPiv? ~D ΤΠ ΠΡ ἼΠΙΣ) OP ap 
152. qedem yada ’ti me edotheyak Εἰ |’ olam y’sad’tam. 


Ps119:152 Of old I have known from Your testimonies that You have founded them forever. 
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<152> κατ᾽ ἀρχὰς ἔγνων ἐκ τῶν μαρτυρίων σου, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας αὐτά. 
152 [καί archas egnon ek ton martyriOn sou, 


hoti eis ton aidna ethemeliOsas auta. 


4 Resh “ἢ 
τ χη 40 Yxqyx-ry TYnCyy +LY0-444 153 
SRIDY ND ANTANT DEPT] MIVTANT 2p 
153. r’eh=- an’yi w’chal’tseni ki-thorath’ak lo’ shakach’ti. 
Ps119:153 Look upon my affliction and rescue me, for I do not forget Your law. 
<118:153> kV ρης. 
Ἰδὲ τὴν ταπείνωσίν μου καὶ ἐξελοῦ pe, 
ὅτι τὸν νόμον σου οὐκ ἐπελαθόμην. 
153 k rés. 
Ide tén tapeindsin mou Καὶ exelou me, 


hoti ton nomon sou ouk epelathomén. 


LILA YXIYHEC TICEV 4344 AI*4 154 
2m ΠΩΣ» 25879 93 TT Tap 
154. ribah ribi ug’aleni |’im’rath’ak chayeni. 
Ps119:154 Plead my cause and redeem me; revive me according to Your word. 
<154 κρῖνον τὴν κρίσιν pov καὶ λύτρωσαί με- 
διὰ τὸν λόγον σου ζῆσόν με. 
1544 krinon tén krisin mou kai lytrosai me; 


dia ton logon sou zéson me. 


ee Be ITT ey AO Fees Tris 
wT xd PPI 2 ΓΟ" πιλν χε ρ Pins rTP 
155. rachoq mer’sha’im y’shu ah ki-chuqeyak lo’ darashu. 
Ps119:155 Salvation is far from the wicked, for they do not seek Your statutes. 
«155» μακρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία, 
ὅτι τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐξεζήτησαν. 
155 = makran apo hamartolon sotéria, 


hoti ta dikaiOmata sou ouk exezétésan. 


πον YreIWwyy ayar 4144 YT¥H4 156 
SPT ΘΒ MAT ODI ὙΠ ὮΡ 
156. rachameyak rabbim Yahiwah hk’ mish’pateyak chayeni. 


Ps119:156 Great are Your mercies, O 4/47; revive me according to Your ordinances. 
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<156> οἱ οἰκτιρμοί σου πολλοί, κύριε: 
κατὰ τὸ κρίμα σου ζῆσόν με. 
156 hoi oiktirmoi sou polloi, kyrie; 


kata to krima sou zéson me. 


Dmg] δὲ ee PS) ἜΤ Bap 
157. rabbim rod’phay w’tsaray me ed’wotheyak lo’ natithi. 
Ps119:157 Many are my persecutors and my adversaries, yet I do not turn aside from Your testimonies. 
«157» πολλοὶ οἱ ἐκδιώκοντές με καὶ ἐκθλίβοντές με- 
ἐκ τῶν μαρτυρίων σου οὐκ ἐξέκλινα. 


157 ρο!]!οΐ ekdidkontes me kai ekthlibontes me; 
are ἰ driving me out afflicting me 


ek ton martyriOn sou ouk exeklina. 


Ae ἘΦ ΣῈ ὙΚ}ε ROOT eRe Ty FEATS Sexes 
saw xD INIDS WY TvipnN] oa ὝΠΟ AP 
158. ra’ithi bog’dim wa’eth’gotatah ‘asher ‘im’rath’ak lo’ shamaru. 
Ps119:158 I behold the treacherous and loathe them, because they do not keep Your word. 
<158> εἶδον ἀσυνθετοῦντας καὶ ἐξετηκόμην, 
ὅτι τὰ λόγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο. 
158 εἰάοῃ asynthetountas Καὶ exetékomén, 
hoti ta logia sou ouk ephylaxanto. 


YL YAFHY AYAY 2x 944 YrayPI-ryY 444159 
SP FTO TIT? CAIN PPTPH MD ΠΤ} 
159. r’eh ki-phiqudeyak ‘ahab’ti Yahdiwah k’chas’d’ak chayeni. 
Ps119:159 See how I love Your precepts; revive me, O 4147, according to Your lovingkindness. 
<159> ἰδὲ ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα: 
κύριε, ἐν τῷ ἐλέει σου ζῆσόν με. 
159 ide hoti tas entolas sou Ggapésa; 


kyrie, en tO eleei sou zéson me. 


pan ον τ wlyoly xy γ424-ν 4 4160 
S]pTs vawa- Sp obiv>da nox ΠῚ δος op 
160. ro’sh-d’bar’ak ‘emeth ul’ olam kal-mish’pat tsid’qeak. 
Ps119:160 The sum of Your word is truth, and every one of Your righteous ordinances endures forever. 
<160> ἀρχὴ τῶν λόγων σου ἀλήθεια, 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 
160  arché ton logon sou alétheia, 
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kai eis fon aidna panta ta krimata tés dikaiosynés sou. 


W shin W 
Ie AM) PASAY ΑΖΒ ΤΡΆΝΟι 
2 TMB APTI O37 °R|TT OT Nop 
161. sarim r’daphuni chinam umid’bareyak pachad libi. 
Ps119:161 Princes persecute me without cause, but my heart has feared at Your words. 
<118:161 kaV σεν. 
Ἄρχοντες κατεδίωξάν pe δωρεάν, 
καὶ ἀπὸ τῶν λόγων σου ἐδειλίασεν ἡ καρδία μου. 
161 ka sen. 
Archontes katedioOxan me dorean, 


kai apo ton logon sou edeiliasen hé kardia mou. 


94 C0w ΠΥ yxqy4-Co Tyyt ww 162 
3 Spy Nsind FOTN Sy DIN wip ΞῸΡ 
162. sas ‘canoki ‘al-‘im’ratheak k’motse’ shalal rab. ᾿ _ 
Ps119:162 | rejoice at Your word, as one who finds great spoil. 
<162> ἀγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ TA λόγιά σου 
ὡς ὁ εὑρίσκων σκῦλα πολλά. 
162 = agalliasomai eg6 epi ta logia sou 
hos ho heuriskon skyla polla. 


AXIAL YX4YX AgOxKFY LXEIW 4PW 163 
PRITX FNMA TAVON] ons Iw PW ap 
163. sheqer sane’thi wa’atha ebah torath’ak ‘ahab’ti. 
Ps119:163 I hate and despise falsehood, but I love Your law. 
<163> ἀδικίαν ἐμίσησα καὶ ἐβδελυξάμην, 
τὸν δὲ νόμον σου ἠγάπησα. 
163 = adikian emisésa Καὶ ebdelyxamén, 


ton de nomon sou égapésa. 


ypan rejwy (o yarx(la WYr 49 9.2.» 164 
S]PTs "yawn Sy spmppm ova vay top 
164. sheba’ bayom hilal’tik al mish’p’tey tsid’qeak. 
Ps119:164 Seven times a day I praise You, because of Your righteous ordinances. 
<164> ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἤνεσά σοι 
ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 
164 _heptakis tés hémeras énesa soi 
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Seven times 
epi ta krimata tés dikaiosynés sou. 


IW YY THCY YX4TX IAF 2141 WTC 165 
ivion §n’-pRx) yNTIn ὑπ Ν Ὁ an oyu nop 
165. shalom rab |’ohabey thoratheak w’eyn-lamo mik’shol. 
Ps119:165 Great peace is to those who love Your law, and no stumbling block is to them. 
<165> εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν νόμον σου, 
καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς σκάνδαλον. 
1065 εἰἶγδηδ pollé fois agapOsin ton nomon sou, 


kai ouk estin autois skandalon. 


XEWO YTEXYR¥Y ayar Yxoryw+d 1X4 4Ww 166 
ΠΩΣ sn wy TT? ΠΣ αν; ὝΤΞΙ IOP 
166. sibar’ti lishu ath’ak YahGwah umits’wotheyak asithi. 
Ps119:166 I hope for Your salvation, O 4147, and do Your commandments. 
<166> προσεδόκων τὸ σωτήριόν Gov, κύριε, 
καὶ τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα. 
166 _ prosedok6n to sotérion sou, Kyrie, 
kai tas entolas sou égapésa. 


aky 7251} γυχδο TWIY 44q4W 167 
STi DATS) POY (wr MAW Top 
167. sham’rah naph’shi edotheyak wa’ohabem m’od. 
Ps119:167 My soul keeps Your testimonies, and I love them exceedingly. 
«167» ἐφύλαξεν ἡ ψυχή pov τὰ μαρτύριά σου 
καὶ ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα. 
167 ~=ephylaxen hé psyché mou ta martyria sou 
kai 6gapésen auta sphodra. 


Yay VI VY Yrxaoy yraye7 τ χήν res 
S729 "eT ΟΞ 5 ΤΠ ΙΡῚ cpap ἜΤΙ nop 
168. shamar’ti phiqudeyak w’ edotheyak ki kal-d’rakay neg’dek. 
Ps119:168 I keep Your precepts and Your testimonies, for all my ways are before You. 
<168> ἐφύλαξα τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ μαρτύριά σου, 
ὅτι πᾶσαι αἱ ὁδοί μου ἐναντίον σου, κύριε. 
168 —ephylaxa tas entolas sou kai ta martyria sou, 


μοί! pasai hai hodoi mou enantion sou, Kyrie. 


x Taw δ 
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IJV IA YIISY AVAL γυ)7)ό XY4 21 169 
IPA FIZTID MYT? Wy 3 IIPMvop 
169. tiq’rab rinathi |’phaneyak Yahiwah kid’bar’ak habineni. 
Ps119:169 Let my cry come before You, O 4147; give me understanding according to Your word. 
<118:169> KBV θαυ. 
’Eyyrodtw ἡ δέησίς μου ἐνώπιόν cov, κύριε" 
κατὰ τὸ λόγιόν σου συνέτισόν με. 
169 kb thau. 
Eggisatd hé deésis mou endpion sou, kyrie; 


kata to logion sou synetison me. 


LYCAMA YX4IYFEY γι τ χῆηχ 449X170 
SID "SO FNTAND sw? NINN SaM yp 
170. tabo’ t’chinathi |’phaneyak k’im’rath’ak hatsileni. 
Ps119:170 Let my supplication come before You; deliver me according to Your word. 
«170» εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου- 
κατὰ τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί με. 
170 _ eiselthoi to axidma mou endpion sou; 


kata to logion sou hrysai me. 


YLPH TYa¥~x ry alax τ χ7νν 370 2Χ 171 
Sper "aan "2 ΠΡ nay myansyp 
171. taba’’nah s’phathay thilah ki th’lam’deni chuqeyak. 
Ps119:171 Let my lips utter praise, for You teach me Your statutes. 
«171» ἐξερεύξαιντο τὰ χείλη μου ὕμνον, 
ὅταν διδάξῃς με τὰ δικαιώματά σου. 
171 — exereuxainto ta cheilé mou hymnon, 


hotan didaxés me ta dikaidmata sou. 


Pan YExyny-Cy TY yxqye LYyYwl Yox 172 
{PIE ΠΊΣΩ 959 -D ANTS -FwP |Asyvp 
172. ἴα απ |’shoni ‘im’ratheak Εἰ kal-mits’wotheyak tsedeq. 
Ps119:172 Let my tongue sing of Your word, for all Your commandments are righteousness. 
«172» φθέγξαιτο ἡ γλῶσσά pov τὸ λόγιόν Gov, 
ὅτι πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου δικαιοσύνη. 
17: _phthegxaito hé glossa mou to logion sou, 


hoti pasai hai entolai sou dikaiosyné. 
EX4HS YEATET LY VIEL Yar τα θχ 173 
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173. t’hi-yad’ak |’-az’reni ki phiqudeyak bachar’ti. 
Ps119:173 Let Your hand be ready to help me, for I have chosen Your precepts. 
«173» γενέσθω ἡ χείρ σου τοῦ σῶσαί με, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠρετισάμην. 
173 _—_genesthd hé cheir sou tou sdsai me, 


hoti tas entolas sou héretisamén. 


-LOWOW Yx4yxy ayar yxoyw+ J LX I4X 174 
sywyw FNTIN] mT FNywhd omaNAswp 
174. ta’ab’ti lishu ath’ak Yahawah w'’thorath’ak sha ashu ay. 
Ps119:174 I long for Your salvation, O 4147, and Your law is my delight. 
<174 ἐπεπόθησα τὸ σωτήριόν cov, κύριε, 
καὶ ὁ νόμος σου μελέτη μού ἐστιν. 
174 _—_epepothésa to sotérion sou, kyrie, 


kai ho nomos sou meleté mou estin. 


LYqEor yeIwyy YCC4axy LW7J-VUX 175 
STW? Ew’ TPO ὝΞ2 ΠΕ ΠΡ 
175. t’chi-naph’ shi uth’hal’leak umish’patek ya az’runi. 
Ps119:175 Let my soul live that it may praise You, and let Your ordinances help me. 
«175» ζήσεται ἡ ψυχή pov καὶ αἰνέσει σε, 
καὶ τὰ κρίματά σου βοηθήσει μοι. 
175 χδϑοίδὶ hé psyché mou kai ainesei se, 


kai ta krimata sou boethései moi. 


Ἔχ 40 YEXyhy TY Yaso WEA 4232 ΨΥ 1X70x176 
SAND NO PMSA -D AWAY Wpa ἼΞΝ Nw ἼΠΟΨΕ ΣΡ 
176. ta ithi k’seh ‘obed baqesh ab’deak ki mits’wotheyak lo’ shakach’ti. 


Ps119:176 I have gone astray like a lost sheep; seek Your servant, 
for I do not forget Your commandments. 


<176> ἐπλανήθην ws πρόβατον ἀπολωλός" 
ζήτησον τὸν δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐκ ἐπελαθόμην. 
176 ~—seplanéthén hos probaton apololos; 


zetéson ton doulon sou, hoti tas entolas sou ouk epelathomén. 


Chapter 120 


Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Ps 120 - 125 
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JOLY EX44P τό axqn a φυβιτ τ 28 χγζογθ 44 Psi20:1 
Σ 22.) onNTP YD ANTES TMT οἐς ΓΊ ΕΒΓ Tw 


1. shir hama aloth ‘el-Yahdawah batsarathah |i qara’thi waya aneni. 
Prayer for Deliverance from the Treacherous. 


A Song of Ascents. 
Ps120:1 In my trouble 1 cried to 41°47, and He answered me. 


«19:1» Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 
Πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαί με 
ἐκέκραξα, καὶ εἰσήκουσέν μου. 

1 Oidé ton anabathmon. 
Pros kyrion en (0 thlibesthai me 


ekekraxa, Kai eis¢kousen mou. 


ALy4 why 4PwoxJwy τιν} acar|a ayar2 


a7 Twa Apwonp cw) MD ST MMs 


2. Yahdwah hatsilah naph’ shi mis’phath-sheqer milashon r’miah. 
Ps120:2 Deliver my soul, O 4147, from lying lips, from a deceitful tongue. 
<2> κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χειλέων ἀδίκων 

καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας. 
2 kyrie, hrysai ten psychén mou apo cheileon adikon 

kai apo glossés dolias. 


mmaRD Twp Te FPO TBA ap TERT 


3. mah-yiten |’ak umah-yosiph lak !ashon r’miah. 


Ps120:3 What shall be given to you, and what shall one add to you, you deceitful tonguc? 


<3> τί δοθείη σοι καὶ τί προστεθείη σοι 
πρὸς γλῶσσαν δολίαν: 
3 ti dotheié soi kai ti prostetheié soi 


pros ¢\0ssan dolian? 


Χά VLA YO WrYTIW 4791 Ὑπ|4 
ΩΓ (Sa Oy maw 12) ΒΓ Ἢ 


4. chitsey gibor sh’nunim im gachaley r’thamim. 
Ps120:4 Sharp arrows of the warrior, with the burning coals of the broom tree. 
4 τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠκονημένα 
σὺν τοῖς ἄνθραξιν τοῖς ἐρημικοῖς. 
4 ta belé tou dynatou €konémena 


syn tois anthraxin tois eremikois. 
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AP τό32.. 70 τ χῆγν Ywy 2x41-1yY τώ Δτ745 

op (ON ΤΡ CMW ἬΝ AMAT; TTR 
5. ‘oyah-li hi-gar’ti Meshek shakan’ti im-‘ahaley Qedar. 
Ps120:5 Woe is me, for I sojourn in Meshech, for I dwell among the tents of Kedar! 
<S> οἴμμοι, ὅτι ἣ παροικία μου ἐμακρύνθη. 

κατεσκήνωσα μετὰ τῶν σκηνωμάτων Κηδαρ. 
5 oimmoi, hoti hé paroikia mou emakrynthé, 
my sojourn was far 


kateskénosa meta ton skenomaton Kedar. 


Yew FITY YO ΜΝ ἌΓ ΑΨ x34 6 
oS sii oy cw ΠΡ Θὰ nan 
6. rabbath shak’nah-iah naph’shi im sone’ shalom. . 
Ps120:6 My soul has long dwelt to itself with him who hate peace. 
<6> πολλὰ παρῴκησεν ἡ ψυχή μου. 
6 polla parOkésen hé psyché mou. 


AMACYC AYA 1944 LY γιόντ τ 7 τ 
TMNPA? MT WATN 2D) Dw INT 
7. ‘ani=-shalom w’ki ‘adaber hemah lamil’chamah. 
Ps120:7 | am for peace, but when I speak, They are for war. 
«7». μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην ἤμην εἰρηνικός" 
ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν με δωρεάν. 
7 meta ton misounto6n tén eirenén émén eirénikos; 


i0tan elaloun autois, epolemoun me dorean. 
Chapter 121 


450 42: Yr ty τ 33.248 TIVO ws χγζονγζ 43)» Ρβ121:1 
Paty NID ΤῊΝ ΘΠ ON copy Ns ΓΟ 59 ἐΝ 
1. shir lama αἱοξῇῃ ‘esa’ “eynay ‘el-heharim me’ayin yabo’ ez’ri. 
4747 the Keeper of Yisrael. 


A Song of Ascents. 
Ps121:1 I shall lift up my eyes to the mountains; from whence shall my help come? 
<120:b Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


*Hpa τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη 
Πόθεν ἥξει ἡ βοήθειά μου: 
1 Oidé ton anabathmon. 
Era tous ophthalmous mou eis ta oré 
Pothen héxei hé boétheia mou? 
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naty Wryw awo ayaa Wow +4502 
PIS) Daw My mam oyp Ty. 
2. ez’ri me im Yahdawah “oseh shamayim wa’arets. 
Ps121:2 My help comes from 31 311, who made heaven and earth. 
<2> 1 βοήθειά pov παρὰ κυρίου 
τοῦ ποιήσαντος TOV οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
2 hé boétheia mou para kyriou 


tou poiésantos ton ouranon kai tén gén. 


YI νι’ YOAV θυ xr-C43 
ΠΣ o- Sx FIT iad JASN 
3. ‘al-yiten |amot rag’lek ‘al-yanum shom’reak. 
Ps121:3 He shall not allow your foot to slip; He who keeps you shall not slumber. 
<3> μὴ δῷς εἰς σάλον τὸν πόδα σου, 
μηδὲ νυστάξῃ ὁ φυλάσσων σε. 
3 mé ἀϑ5 cis salon ton poda sou, 
méde nystaxé ho phylasson se. 


CHIL ATW Jwre δέν γι 4 ayaa 
SORT? Δ yw xD) OAT ND TTI 
4. hineh lo’=yanum w’lo’ yishan shomer Yis’ra’El. 
Ps121:4 Behold, He who keeps Yisrael shall neither slumber nor sleep. 
«4. ἰδοὺ οὐ νυστάξει οὐδὲ ὑπνώσει 
ὁ φυλάσσων τὸν Ισραηλ. 
4 idou ou nystaxei oude hypndsei 
ho phylasson ton Israél. 


νη Ar-Co Yoh ayar yqyw ayars 
PE TOY APE MIT AAW TTI 
5. Yahadwah shom’reak Yahdiwah tsil’ak “al-yad y’mineak. 
Ps121:5 31 3.1 is your keeper; 31 31 is your shade on your right hand. 
<> κύριος φυλάξει ce, 
κύριος σκέπη σου ἐπὶ χεῖρα δεξιάν cov: 
5 kyrios phylaxei se, 


kyrios skepé sou epi cheira dexian sou; 


ALES μήν ν 4c ΜᾺ YT 8 
72773 OTT) MBPT’? ww opi 

6. yomam hashemesh lo’-yakekah w’yareach balay’lah. 
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Ps121:6 The sun shall not smite you by day, nor the moon by night. 
<6> ἡμέρας ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσει σε 

οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν νύκτα. 
6 hémeras ho hélios ou sygkausei se 


oude hé seléné tén nykKta. 


POT Sa Ne Be NY Pe AAT 
ἘΞ) ΤΣ Taw wI-Da ATM MTT 
7. Yahawah yish’mar’ak mikal-ra~ yish’mor ‘eth-naph’shek. 
Ps121:7 447 shall protect you from all evil; He shall keep your soul. 
<7> κύριος φυλάξει σε ἀπὸ παντὸς κακοῦ; 
φυλάξει τὴν ψυχήν σου. 
7 kyrios phylaxei se apo pantos kakou, 
phylaxei tén psychén sou. 


wCyo-aoy axoy Ye ay YxFn-qywr ayqr 8 
‘opiy-Ty) Thy ἬΝ 13) ANKE 5 myn 
8. Yahdawah yish’mar-tse’th’ak ubo’eak me atah w’ ad- olam. 
Ps121:8 447 shall guard your going out and your coming in from now on and forever. 
<> κύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου 
ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
8 kyrios phylaxei tén eisodon sou kai tén exodon sou 


apo tou nyn kai heds tou aidnos. 


Chapter 122 


yly ayar x19 140 49-4449 TxYYW a4 xy COWA 42 Psi22:1 
:123 MAM ΓῸΞ "Ὁ OANA CANA TTD ΓΙ Tw s 
1. shir hama aloth |’Dawid samach’ti b’om’rim |i beyth Yahdwah nelek. 
Prayer for the Peace of Jerusalem. 


A Song of Ascents, of David. 
Ps122:1 I was glad when they said to me, let us go to the house of 447. 


«121:1» Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 
Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσιν μοι 
Εἰς οἶκον κυρίου πορευσόμεθα. 

1 Oidé ton anabathmon. 
Euphranthén epi tois eirékosin moi 


Eis oikon kyriou poreusometha. 
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‘oDwAT? ΠΣ, arn ὉΠ ΓῚ ΤΩ 5 
2. om’doth hayu rag’leynu bish’ arayik Y’rushalam. 
Ps122:2 Our feet are standing within your gates, O Yerushalam, 
<2> ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν 
ἐν ταῖς αὐλαῖς cov, Ϊερουσαλημ. 
2 hestdtes ésan hoi podes hémon 


en tais aulais sou, Ierousalém. 


VAHt 92. 3412») 4POY 417/94 YEW 443 
SIM ΠΡ ΙΠΞΙΠ “yD maa o>, 
3. Y’rushalam hab’nuyah k’ ir shechub’rah-lah yach’daw. ‘ «3 ᾿ ᾿ 
Ps122:3 Yerushalam, that is built as a city that is joined to itself together; 
<> Ϊερουσαλημ οἰκοδομουμένη ws πόλις 
NS ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. 
3 Ierousalém oikodomoumené hos polis 


1és hé metoché autés epi to auto. 
of which the sharing of it 


ayar Ww xyaad C44wrZ xyao 44-1@4W Ye 2.» yGo Yww 4 
mam ow> nitnd SsnieS many mo ὌΞΩ ova ay ova 
4. shesham ‘alu sh’batim shib’tey-Yah “eduth !’¥Vis’ra’El |’hodoth |’shem Yahadwah. 
Ps122:4 Where the tribes go up, even the tribes of Yah an ordinance for Yisrael 
to give thanks to the name of 4/47. 
«ὁ ἐκεῖ yap ἀνέβησαν at φυλαί, 
φυλαὶ κυρίου μαρτύριον τῷ Ισραηλ 
τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματι κυρίου: 
4 ekei gar anebésan hai phylai, 
For 
phylai kyriou martyrion (0 Israél 
tou exomologésasthai (0 onomati kyriou; 


ALYA χε 40 xy +Fy ΝΖ ΧΥΖΞΥ Ὑ2ννν- Ayw ψῪ5 
Σ mad ΓΊΝΌΞ vpuind ΓΞ raw. maw cpa 
5. ki shamah yash’bu kis’oth |’ mish’pat his’oth l'beyth Dawid. as , 
Ps122:5 For there thrones were set for judgment, the thrones of the house of David. 
<S> ὅτι ἐκεῖ ἐκάθισαν θρόνοι εἰς κρίσιν, 
θρόνοι ἐπὶ οἶκον Δαυιδ. 
5 hoti ekei ekathisan thronoi eis krisin, 
thronoi epi oikon Dauid. 
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yr sat νῶν, ψώνγην ψυῶν Yew 
spams wpe παρ γ) iow ax 
6. sha’alu sh’lom Y’rushalam yish’layu ‘ohabayik. 
Ps122:6 Pray for the peace of Yerushalam: may they prosper who love you. 
<> ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Ϊερουσαλημ.. 
καὶ εὐθηνία τοῖς ἀγαπῶσίν σε- 
6 erdtésate dé ta cis eirénén tén Ierousalém, 


kai euthénia tois agaposin se; 


yexyyy449 ayldw γένῃ wydw-+4+7 
spp ASA ΠῚ oT ΘΛ ΕΣ TT 
7. y’hi-shalom b’cheylek shal’wah b’ar’m’nothayik. 
Ps122:7 May peace be within your walls, and prosperity within your palaces. 
«7». γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάμει σου 
καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοβάρεσίν σου. 
7 genestho dé eiréné en (8 dynamei sou 


kai euthénia en tais pyrgobaresin sou. 


Ὑ2 τῶν 44-44q944 1047 TH+ YOHls 
Ja OY w SAT IETS CVT) CON yyRPN 
8. |’ma an ‘achay w’re ay ‘adab’rah-na’ shalom bak. 
Ps122:8 Because of my brothers and my friends, I shall now say, may peace be within you. 
8> ἕνεκα τῶν ἀδελφῶν μου καὶ τῶν πλησίον μου 
ἐλάλουν δὴ εἰρήνην περὶ cot: 
δ heneka ton adelphon mou kai ton plésion mou 


elaloun dé eirénén peri sou; 


yl 21:9 awpae pyr ale νὰν χι2 Yowls 
9 iv mwas ary moma yd 
9. |’ma an beyth-Yahdawah ‘Eloheynu ‘abaq’shah tob Iak. 
Ps122:9 Because of the house of 414% our El, I shall seek your good. 
> ἕνεκα τοῦ οἴκου κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
ἐξεζήτησα ἀγαθά σοι. 
9 heneka tou oikou Kyriou tou theou hémon 


exezétésa agatha soi. 
Chapter 123 
WLYW4 LIAWLA LYLO-x4 τ χάν" yr Ce xy Coya 4+W psi23:1 
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OW! (AWD νυ ΠΝ cnx) TPN Γ ΘΠ ποὺς 


1. shir hamaaloth ‘eleyak nasa’thi ‘eth- eynay hayosh’bi bashamayim. 
Prayer for the help of 4747. 


A Song of Ascents. 


Ps123:1 Τὸ You I lift up my eyes, O You who are enthroned in the heavens! 


<122:b 
Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου 


Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ. 
Oidé ton anabathmon. 
Pros se éra tous ophthalmous mou 


ton katoikounta en (Ὁ ourand. 


AWJW γον WaLyTsd Ad-¢t Wrage ἀνον 97a 2 


YJAEW 40 YL ald ayar—C# υνῦνο JY axqgq 44-C4+ 


Maw -pyD OIA WON ΕἼΣ -pYD ΠΡ Ξ 


samew Ty amy mam DN APY 7D ATA 5 SN 


2. hineh k’ eyney abadim ‘el-yad ‘adoneyhem k’ eyney shiph’chah ‘el-yad g’bir’tah 
ken ‘eyneynu ‘el-Yahdwah ‘Eloheynu “ad shey’chanenu. 


Ps123:2 Behold, as the eyes of servants look to the hand of their master, as the eyes of a maid 
to the hand of her mistress, so our eyes look to 474% our El, until He is gracious to us. 


<2» 


ἰδοὺ ws ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυρίων αὐτῶν, 
ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὐτῆς, 
οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, 

ἕως οὗ οἰκτιρήσαι ἡμᾶς. 

idou hos ophthalmoi doulon eis cheiras ton kyrion auton, 
hos ophthalmoi paidiskés eis cheiras tés kyrias autés, 
houtds hoi ophthalmoi hémOn pros kyrion ton theon hémon, 


heods hou oiktirésai hémas. 


E79 YYOSW 24. ὙῪ TA AVar Ὑ77}85 
AQ VD IID ἼΣΒΓΙ MAM jan 


3. chanenu Yahdawah chanenu ki-rab saba’’nu buz. 


Ps123:3 Be gracious to us, Ὁ 3131, be gracious to us, for we are greatly filled with contempt. 


<3> 


3 / € wn / 9 ,ὔ € las 
ἐλέησον ἡμᾶς, κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Ὁ ee. \ 9 “4 9 ᾿ς 

ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως, 
eleéson hémas, Kyrie, eleéson hémas, 


hoti epi poly eplésthémen exoudenOseds, 


MLITLEIS Ey sa 7 778 78. 40048 YIW7) ac—aosw x344 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 586 


IKI NaI oWwKwO ἈΝ ῬΙῚ ww) ΠΡ ΠΣ ΓΞ Ἢ 
4. rabbath sab’ ah-lah naph’shenu hala ag hasha’ananim habuz !ig’eyonim. 


Ps123:4 Our soul is greatly filled for itself with the scoffing of those who are at ease, 
and with the contempt of the proud. 


4 ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν. 
τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθηνοῦσιν, 
x e 9 ,’ὔ an € tA 
καὶ ἡ ἐξουδένωσις Tots ὑπερηφάνοις. 
4 epi pleion eplésthé hé psyché hémon. 
to oneidos tois euthénousin, 


kai πὸ exoudenoOsis tois hyperéphanois. 
Chapter 124 


CHIWL 49-4 VIC ALAw ayar TOY αγὐδΖ χυύζονθ 4+W Psi24-1 
Syn? Nav tex? aD mow mar o> TIT nibyan us 
1. shir hamaaloth |’ Dawid luley YahGwah shehayah lanu yo’mar-na’ Vis’ra’El. 
Praise for Rescue from Enemies. 


A Song of Ascents, of David. 
Ps124:1 Except that 310 31’ who was for us, let Yisrael now say, 


<123:1> Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 
Εἰ μὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, 
εἰπάτω δὴ Ισραηλ, 

1 Oidé ἰδπ anabathmon. 
Ei mé hoti kyrios én en hémin, 


eipato dé Israél, 


wad /r0o WrPa TIC araw ayar ry C2 
(OTN PSY Opa wP MMW my 5955 5 
2. luley Yahawah shehayah lanu b’qum ‘aleynu ‘adam. 
Ps124:2 Except that 3131 who was for us when men rose up against us, 
<2> εἰ μὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡμῖν 
ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
2 ei mé hoti kyrios én en hémin 


en (0 epanasténai anthropous eph’ hémas, 


79 WIE ΧΥ 492 Ὑ71922 WITH TT43 
2D DS mings any>2 oF tw 
3. ‘azay chayim b’la unu bacharoth ‘apam banu. 


Ps124:3 Then they would have swallowed us alive, when their anger was kindled against us; 
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3> ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς 
9 nA ? “- N x 3 ἴω 9 ᾿ 28 an 
ἐν TH ὀργισθῆναι τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
3 ara zontas an katepion hémas 


en (0 orgisthénai ton thymon auton eph’ hémas; 


IE ee 155 ἈΠ ὅν νὰ eee 
mmwei-Sy aay nomi ἼΣΘΙ OAT τὸς Ἢ 
4. ‘azay hamayim sh’taphunu nach’Ilah ‘abar al-naph’shenu. 


Ps124:4 Then the waters would have engulfed us, the stream would have swept over our soul; 


4 dpa τὸ ὕδωρ κατεπόντισεν ἡμᾶς, 
χείμαρρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν" 
4 ara to hydor katepontisen hémas, 


cheimarron diélthen hé psyché hémon; 


eee FIs TT eo ee ee 
ATI OT ἼΣΩΣ By [INA 
5.‘azay abar al-naph’shenu hamayim hazeydonim. 
Ps124:5 Then the raging waters would have swept over our soul. 
S> ἄρα διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν 
τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον. 
5 ara diélthen hé psyché hémon 
to hydor to anypostaton. 


MALYWl 249 TIX) 40w ayar γγ426 
romaw> ΤΠ Ἴ222 NY MAT 351 
6. baruk Yahdwah shelo’ n’thananu tereph |’shineyhem. 
Ps124:6 Blessed be 4/47, who has not given us as a prey to their teeth. 
<6> εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡμᾶς 
εἰς θήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. 
6 eulogétos kyrios, hos ouk eddken hémas 


eis théran tois odousin auton. 
as game 


7927}, THANE 49WY 9723 WEwPT? HY AeCYY 417 ὦ TYW7I7 
ΣΟ ΦΙΔ2 (TIN) Taw? MT ow maa ΓΟ ΡῺ3 MipysD rw 
7. naph’shenu k’tsipor nim’!’tah mipach yoq’shim hapach nish’bar wa’anach’nu nim’lat’nu. 


Ps124:7 Our soul has escaped as a bird out of the snare of the trapper; 
the snare is broken and we have escaped. 


«7» ἡ ψυχὴ ἡμῶν ws στρουθίον ἐρρύσθη 
ἐκ τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων: 
ἡ παγὶς συνετρίβη: καὶ ἡμεῖς ἐρρύσθημεν. 
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7 hé psyché hémoOn hos strouthion errysthé 
ek tés pagidos ton théreuonton; 


hé pagis synetribé, kai hémeis errysthémen. 


ἘΝ ee ee Ta oe Ξοι 
PIS) Daw my man awa awtyn 
8. ez’renu b’shem Yahdawah “oseh shamayim wa’arets. 
Ps124:8 Our help is in the name of 41747, who made heaven and earth. 
«8 17 βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι κυρίου 
τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
δ hé boétheia hémOn en onomati kyriou 


tou poiésantos ton ouranon kai tén gén. 
Chapter 125 


sgwe έτος @Yyr-40 Yyrn-qay 4112 474994 x7lo¥a 44W Ρ5125:1 
rau Πρ ΟἿ τς pes aTD ΓΞ ova ni>yad Tus 
1. shir hama aloth habot’chim baYahdwah k’har-Tsion lo’=yimot |’ olam yesheb. 


4747 Surrounds His People. 


A Song of Ascents. 
Ps125:1 Those who trust in 474% are as Mount Zion; it is not shaken but abides forever. 
<124:b Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


Οἱ πεποιθότες ἐπὶ κύριον ὡς ὄρος Σιων" 
οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ κατοικῶν Ϊερουσαλημ. 
1 Oidé ton anabathmon. 
Hoi pepoithotes epi kyrion hds oros Sidn; 
ou saleuthésetai cis fon aidna ho katoikon Ierousalém. 
the one dwelling in Jerusalem 


YOYO-AOy AXOY 66 IV IF ATAL]T AC IVSF νὰ YEW 442 
πὴ maya 853 a-a0 mim 3 ano ΠΕ ἢΞ 
2. Y’rushalam harim sabib ᾿Ξ ναναϊπάνναῃ sabib 1’ απτὸ me atah w’ ad- olam. 


Ps125:2 As the mountains surround Yerushalam, 
so 31 31 surrounds His people n this time forth and forever. 


<2> ὄρη κύκλῳ αὐτῆς, 
καὶ κύριος κύκλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
2 oré ΚΥΚΙΟ autcs, 
round about her 
kai kyrios kykl9 tou laou autou 


o tou nyn kai heds tou aidnos. 
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yrerang 4471 Co ον 48 2. γὴν 42 7Y3 
warar axlyos wrerana γρώντ- 42 yo¥d 
mp sd Sia Sy yw vaw min ND 53} 


OT? MNPIWA OP IST ATPWITN'D TWN? 
3. ki lo’ yanuach shebet haresha’ “al goral hatsadiqim 
I'ma an lo’-yish’l’chu hatsadiqim b’-aw’lathah . ceyhiem. 


Ps125:3 For the scepter of wickedness shall not rest upon the land of the righteous, 
so that the righteous shall not put forth {τὸ τ hancs to iniquity. 
3> ὅτι οὐκ ἀφήσει τὴν ῥάβδον τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων, 
ὅπως ἂν μὴ ἐκτείνωσιν οἱ δίκαιοι 
ἐν ἀνομίᾳ χεῖρας αὐτῶν. 
3 ouk aphései tén hrabdon ton hamartolon 
epi ton kléron ton dikaion, 
hopOs an mé ekteinOsin hoi dikaioi 


en anomia cheiras auton. 


YX ICI YLAWLLY Yr 2 υθώ AYAr 4970744 
cania>a ἘΠῚ 2 Ἐ5ΞῚ53 mam ΠΕ 1 
4. heytibah Yahawah latobim w’lisharim b’libotham. 
Ps125:4 Do good, O 41/47, to those who are good and to those who are upright in their hearts. 
«520 ἀγάθυνον. κύριε, Tots ἀγαθοῖς 
καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ" 
4 agathynon, kyrie, tois agathois 
kai tois euthesi té kardia; 


CHIWL-CO WELW IPFA ALO7-X4 AYA WYTCLYL YxYCPCPO YT OYAy 5 
xT Sy oly ΠΝ ΟΣ Bons mam o> ani>popy mwaTin 
5.w’hamatim aqal’qalotham yolikem Yahtiwah ‘eth-po aley ha’awen shalom al-Vis’ra’El. 


Ps125:5 But as for those who turn aside to their crooked ways, 
AA shall lead them away with the doers of iniquity. Peace be upon Yisrael. 
<> τοὺς δὲ ἐκκλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς 
ἀπάξει κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. 
εἰρήνη ἐπὶ τὸν Ισραηλ. 
5 tous de ekklinontas cis tas straggalias 
apaxei kyrios meta (0 ergazomenOn tén anomian. 


eiréné epi ton Israél. 


Chapter 126 
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Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Ps 126 - 129 


WMEYCUY τήντϑ PY ER XIEW-Xd Yad BYWA xYCoWA 44-W Psi26:1 
nem aT PS ΠΣ Γι mam awa nidyad Ts 
1. shir hama aloth b’shub Yahdawah ‘eth-shibath Tsion hayinu k’chol’mim. 
Thanksgiving for Return from Captivity. 


A Song of Ascents. 
Ps126:1 When 414% brought back the captive ones of Zion, we were like those who dream. 
<125:b Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιων 
ἐγενήθημεν ws παρακεκλημένοι. 

1 Oidé ton anabathmon. 
En (0 epistrepsai kyrion tén aichmalosian Sion 


egenéthémen hos parakeklémenoi. 


WITT TI TAY AOI See 
545: 79 xywod ayar (1444 ὕει 10 12 τ47ὲτ τῇ 
man Ἴ22 ΣῊ wp pin No τὸς 5 
πο ταν mivy>d mam Sam oad ἽΠΠΩ Ὁ τὸς 
2. ‘az yimale’ s’choq pinu ul’shonenu rinah ‘az yo’m’ru bagoyim hig’dil Yahawah Ια asoth ‘im-‘eleh. 
Ps126:2 Then our mouth was filled with laughter and our tongue with joyful shouting; 
then they said among the nations, 31 31΄ had done great things to work with these ones. 
<2> τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν 
καὶ ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως. 
τότε ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
᾿Ἐμεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν. 
2 tote eplésthé charas to stoma hémon 
kai hé glossa hémOn agalliaseos. 
tote erousin en tois ethnesin 


Emegalynen kyrios tou poiésai met’ auton. 


WEAYW YYTTA YIYO xywod ayar (44143 
omni am aay miy> main Sana 
3. hig’dil Yahawah la asoth ‘imanu hayinu s'mechim. . i τον ᾿ 
Ps126:3 447 has done great things for us; we are glad. 
<> ἐμεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν, 
ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 
3 emegalynen kyrios tou poiésai meth’ hémon, 


egenéthémen euphrainomenoi. 
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:2172 YPLIFY YIXPIWw-x4 ayar asywa 
(2293 DIP |S wMAIawW—Mx Ay TAWA 
4. shubah Yahdwah ‘eth-sh’buthenu 2a’aphiqim banegeb. 
Ps126:4 Restore our captivity,O 4147, as the streams in the South. 
4 ἐπίστρεψον, κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν 
ὡς χειμάρρους ἐν τῷ νότῳ. 
4 epistrepson, kyrie, ten aichmalosian hémon 


cheimarrous en (0 notd. 


Tee Ae es Pea 
TEP? MTD WAT. yarn 
5. hazor’ im b’dim’ ah b’rinah yiq’tsoru. 
Ps126:5 Those who sow in tears shall reap with joyful shouting. 
<5> οἱ σπείροντες ἐν δάκρυσιν 
ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν. 
5 hoi speirontes en dakrysin 


en agalliasei theriousin. 


EXY (6 wy A449 412ν»- 42 O4ER-Ywy twy ayay γέν γγέϑο 
SPONDS NYPD TIA NINA VITA wW δε) ΓΞ} 90 15ΠῚ 
6. halok yelek ubakoh nose’ meshek=-!iazara_ bo’-yabo’ b’rinah nose’ ‘alumothayu. 
Ps126:6 He who walks and weeps bearing a bag of seed, 
shall indeed come again with a shout of joy, bearing his sheaves with him. 
<6> πορευόμενοι ἐπορεύοντο kal ἔκλαιον 
αἴροντες τὰ σπέρματα αὐτῶν" 
ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει 
αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. 
6 poreuomenoi eporeuonto kai eklaion 
airontes ta spermata auton; 
erchomenoi de héxousin en agalliasei 


airontes ta dragmata auton. 
Chapter 127 
aa ay gr -42 aATAr v4 ay (wl xy lowa 42W Ps127:1 
aT ARW δὺν 1τοτ- να. - δ ayat-¥s TS TES TCyo +yw 
ma ΓΞ ΝΣ 5 ΓΤ τς ΤῸ τῶ nidynnd us 
iw Pw Nw ἘῚ 55. 18», Mit? Ὡκ ἽΞ 315 DY NW 
1. shir hama aloth li$h’lomoh ‘im-Yahdwah lo’-yib’neh bayith shaw’ “am’lu bonayu bo 
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‘im-Yahdawah lo’-yish’mar- ir shaw’ shaqad shomer. 
Prosperity Comes from 4747. 


A Song of Ascents, of Solomon. 
Ps127:1 Unless 3.1 31΄ builds the house, they labor in vain who build it; 
unless Δ 31 guards the city, the watchman keeps awake in vain. 
<126:1> Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν: τῷ Σαλωμων. 
Ἐὰν μὴ κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον, 
εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες αὐτόν" 
ἐὰν μὴ κύριος φυλάξῃ πόλιν, 
εἰς μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων. 
1 Oidé tdn anabathmon; td Salémon. 
Ean mé kyrios oikodomésé oikon, 
eis matén ekopiasan hoi oikodomountes auton; 
ean mé kyrios phylaxé polin, 


eis matén égrypnésen ho phylasson. 


Yraroa WHC LYE XIW-A4Hsy YUP TYLYWY γώ 4yW2 
yw yarard yxa YY 
D’ASYT Of? (PX NAW ISA OP Ὑ ΞΟ ODP Nw 
wa Im} ye TD 
2. shaw’ |akem mash’kimey qum m’acharey-shebeth ‘ok’ley lechem ha atsabim 
ken yiten lidido shena’. 


Ps127:2 It is vain for you to rise up early, to sit up late, to eat the bread of grief; 
for He gives to His beloved sleep. 
<2> εἰς μάτην ὑμῖν ἐστιν τοῦ ὀρθρίζειν, 
ἐγείρεσθαι μετὰ τὸ καθῆσθαι, 
οἱ ἔσθοντες ἄρτον ὀδύνης. 
ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. 
2 eis matén hymin estin tou orthrizein, 
egeiresthai meta to kathésthai, 
hoi esthontes arton odynés, 
hotan dQ tois agapétois autou hypnon. 


923 +47 42.) γι72 aTAr XH 3733 
ἸΌΞΙΙ "TB TD og mT Γ2 12 311} 
3. hineh nachalath YahGwah banim sakar p’ri habaten. 
Ps127:3 Behold, sons are a inheritance of 4747, the fruit of the womb is a reward. 
<3> ἰδοὺ ἡ κληρονομία κυρίου υἱοί, 
ὁ μισθὸς τοῦ καρποῦ τῆς γαστρός. 
3 idou hé kléronomia kyriou huioi, 
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ho misthos tou Kkarpou tés gastros. 
the wage of 


Peay eo 3 ees Pea 
‘TAIT VA 7D ADA XNA 
4. k’chitsim b’ yad-gibor ken b’ney han’ urim. 
Ps127:4 Like arrows in the hand of a warrior, so are the sons of the youths. 
4 ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ, 
οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγμένων. 
4 hosei belé en cheiri dynatou, 


houtods hoi huioi ton ektetinagmenon. 
the ones being shaken off 


TWIL-4O Way yxJwH-xd 404 4ν 4 4213 1445 
OWS WAST yH-xt γ424 τὴν 

Wook on inawWR~NS Xn AW TDA MIWA 
Ww ODIN-MY MATA TD 


5. ‘ash’rey hageber ‘asher mile’ ‘eth-‘ash’patho mehem lo’-yeboshu 
hi-y’dab’ru ‘eth-‘oy’bim basha ar. 


Ps127:5 Blessed is the man whose quiver is full of them; 
they shall not be ashamed when they speak with their enemies in the gate. 


a La a , \ 9 td 3 nA 9 9 lon 
<> μακάριος ἄνθρωπος, ds πληρώσει THY ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν: 
οὐ καταισχυνθήσονται, ὅταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλῃ. 
5 makarios anthropos, hos plérosei tén epithymian autou ex auton; 


ou Kataischynthésontai, hotan laldsi tois echthrois auton en pyle. 
Chapter 128 


ὙΦ γγ142 YCAa AVAr 442-CY VWs xy Lowa 42W Psi2e:1 
PITT. PNT mM gw 99 cw nya ΙΝ 
1. shir hama aloth ‘ash’rey kal-y’re’ Yahawah haholek bid’rakayu. 
Blessedness of the Fear of 4147. 


A Song of Ascents. 
Ps128:1 Blessed is everyone who fears 41747, who walks in His ways. 
<127:1 Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


Μακάριοι πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον 
οἱ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

1 Oidé ton anabathmon. 
Makarioi pantes hoi phoboumenoi fon kyrion 


hoi poreuomenoi en tais hodois autou. 
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Ye ΞΥΘῚ ΟΕ eye ὙΌΣ Mees 
SJ? iv) pw Soxn ὋΞ9 PED ys 
2. y’gi a kapeyak hi tho’kel ‘ash’reyak w’tob lak. 
Ps128:2 For you shall eat the labor of your hands, you shall be happy and it shall be well with you. 
<2> τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι: 
μακάριος EL, καὶ καλῶς σοι ἔσται. 
2 tous ponous (On karpon sou phagesai; 


makarios ei, kai kal6s soi estai. 


WIWCWL 9 9F YWAExtd TCxwy γι."2 γχτ 2 +xV4V9 4747 771. γχν 43 
ΣΦ Dap om ἜΡΓΟ sp! WMA ΞΟ mI ya Γι. 


3. ‘esh’t’ak k’gephen poriah b’yar’k’they beytheak baneyak 
kish’thiley zeythim sabib I’shul’chaneak. 


Ps128:3 Your wife shall be like a fruitful vine by the sides of your house, 
your sons like olive plants around your table. 
<3> = 1, γυνή σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα 
ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς οἰκίας σου" 
οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν 
κύκλῳ τῆς τραπέζης σου. 
3 hé gyné sou hos ampelos euthénousa 
en tois klitesi tés oikias sou; 


hoi huioi sou hés neophyta elaion 
newly planted 


([0 tés trapezes sou. 


Ἄν ei Aa ΡΣ 
ὑΓΠῚΓΠ RT? TWA 721) 19. 9 377 
4. hineh ki-ken y’borak gaber y’re’ Yahaiwah. 
Ps128:4 Behold, for thus shall the man be blessed who fears 4/47. 
<4> ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος τὸν κύριον. 
4 idou houtds eulogéthésetai anthropos ho phoboumenos ton kyrion. 


YEH TY CY ὙΦ 9.055 At4T PTEPY ATAr Yyises 
sper cm? 29 oDwAT? ΞἼΟΞ ONT Pes TAM FTI 
5. y’barek’ak Yahtiwah miTsion ur ’eh b’tub Wrashdlar kol y’mey chayeyak. 


Ps128:5 31 31 bless you from Zion, 
and may you see the prosperity of Yerushalam al! the days of your life. 


3 , if: 3 
<> εὐλογήσαι σε κύριος ἐκ Σιων, 
Nu 9h Ἂ Οἱ Ἂς 
καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ Ϊερουσαλημ, 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" 
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5 eulogésai se kyrios ek Sion, 
kai idois ta agatha Ierousalém 


pasas tas hémeras tés z0és sou; 


CEIWA τέο WCW YLIIL WHY S-At47 6 
SOenbo-Sy oly spya> 523 ΓΝ 
6. ur’eh-banim |’baneyak shalom al-Vis’ra’El. 
Ps128:6 Indeed, may you see the sons of your sons. Peace be Yisrael! 
<6> καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου. 
εἰρήνη ἐπὶ τὸν Ισραηλ. 
6 kai idois huious ton huion sou. 


eirene ton Israél. 
Chapter 129 


CEIWL 49-4W HE τ 4107») TIYAIR X94 xT COMA 42W Psi29:1 
Syn? NIT TN? oTAYIA CMTS nan mioyad ws 
1. shir hama aloth rabbath ts’raruni min’ uray yo’mar-na’ Vis’ra’El. 
Prayer for the Overthrow of Zion’s Enemies. 


A Song of Ascents. 
Ps129:1 \iany times they have persecuted me from my youth up, Let Yisrael now say, 


<128:1> Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 
ΤΠλεονάκις ἐπολέμησάν με ἐκ νεότητός μου, 
εἰπάτω δὴ Ισραηλ, 

1 Oidé ton anabathmon. 
Pleonakis epolemésan me ek neotétos mou, 


eipato dé Israél, 


"εξ Tepe Ψι ey er eee 
5 3355 Ν 2 pa oman CMTS ΓΞ Ξ 
2. rabbath ts’raruni min’ uray lo’=-yak’lu |i. ) 
Ps129:2 \Viany times they have persecuted me from my youth up; they have not prevailed against me. 
<2> πλεονάκις ἐπολέμησάν με ἐκ νεότητός μου, 
καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνήθησάν μοι. 
2 pleonakis epolemésan me ek neotétos mou, 


kai gar ouk édynéthésan moi. 


YXT JON’ Ὑγν.443 YIw4n YW4A 4394-03 
ἘΣ a> ΝΠ own avo 3: 92 
3. al-gabi char’shu chor’shim he’eriku I’ma anotham. 
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Ps129:3 The plowers plowed upon my back; they lengthened their furrows. 
<> ἐπὶ τοῦ νώτου μου ETEKTALVOV OL ἁμαρτωλοί, 

ἐμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν- 
3 epi fou notou mou etektainon hoi hamartoloi, 


emakrynan tén anomian auton; 


‘yw nay PEP Puy yA 
4. Yahawah tsadiq qitsets ‘aboth r’sha im. 
Ps129:4 31 31 is righteous; he has cut asunder the cords of the wicked. 


᾿ ’ὔ Us 9 iz. Ἑ. las 
<4> κύριος δίκαιος συνέκοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. 
4 kyrios dikaios synekopsen auchenas hamartolon. 


yeh ἡ CY 454 YATE T YwIes 
PPS IVIL SD Ans 29.) AWA 
5. yeboshu w’yisogu ‘achor τοὶ son’ey Tsion. 
Ps129:5 May al! who hate Zion be put to shame and turned backward; 
S> αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἀποστραφήτωσαν εἰς TA ὀπίσω 
πάντες οἱ μισοῦντες Σιων. 
5 aischynthétosan kai apostraphétosan eis ta opiso 


pantes hoi misountes Sion. 


WO TOW XYaPw XY 4EPHY 14476 
wa? Dw nDIpW mia PsgD YT 
6. yih’yu kachatsir gagoth sheqad’math shalaph yabesh. 
Ps129:6 Let them be like grass upon the housetops, which withers before it grows up; 
<> γενηθήτωσαν ὡς χόρτος δωμάτων, 
ὃς πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐξηράνθη" 
6 genéthétosan hos chortos ddmaton, 


hos pro tou ekspasthénai exéranthé; 


yoy wordy Arve Ὑ77 427) 40w7 
Tay 1237) ΞῚΡ IBD Nba πρῶτ 
7. shelo’ mile’ kapo qotser w’chits’no m’ amer. 
Ps129:7 With which the reaper does not fil! his hand, nor the binder of sheaves his bosom; 
<P> οὗ οὐκ ἐπλήρωσεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερίζων 
καὶ τὸν κόλπον αὐτοῦ ὁ τὰ δράγματα συλλέγων, 
7 hou ouk eplérdsen tén cheira autou ho therizon 


kai ton kolpon autou ho ta dragmata syllegon, 
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the sheaves collecting together 


AYA YW WYXt WIVID WYLCH AVAr-xy¥4d 9249094 TAYE +078 
TTP OWS DMX DTD OD Sy ΓΤ ΠΞῚΞ ὩΣ ὉΠ MAS ἐς 51 π 
8. w'lo’ ‘am’ru ha ob’rim bir’kath-Yahawah ‘aleykem berak’nu ‘eth’kem b’shem Yahawah. 


Ps129:8 Nor do those who pass by say, the blessing of 31 31. be you; 
we bless you in the name of 4747. 


\ 9 oy e , 9 , ᾿ 9179 © A 
«8.» καὶ οὐκ εἶπαν ot παράγοντες Εὐλογία κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐν ὀνόματι κυρίου. 
δ kai ouk eipan hoi paragontes Eulogia kyriou eph’ hymas, 


eulogékamen hymas en onomati kyriou. 


Chapter 130 


Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - Ps 130 - 134 


AYA Yrxtqp Yr Pyowy xvCowa 42W Psi30:1 
TTT? SPONAP Opayan nidyaq wus 
1. shir hama aloth mima amaqim q’ra’thiyak Yahadwah. 


Hope in the Forgiving Love of 4147. 


A Song of Ascents. 
Ps130:1 Out of the depths I have cried to You,O 4747. 
<129:1> Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


Ἔκ βαθέων ἐκέκραξά oe, κύριε: 
1 Oidé ton anabathmon. 


Ek batheon ekekraxa se, kyrie; 


AIUIME CYTL ΚΥΞῪΦ γυ}5} Bax Cy TS AAW VAs 
opoga Sip? Maw spAX TIN -Pipz ΠΡΟΣ "Ty 3 
2. ‘Adonai shim’ ah b’gqoli tih’yeynah ‘az’neyak qashuboth |’qol tachanunay. 
Ps130:2 \Viy aster, hear my voice! Let Your ears be attentive to the voice of my supplications. 
<2> κύριε, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς Lou" 
γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντα 
εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου. 
2 kyrie, eisakouson tés phonés mou; 
genéthéto ta ota sou prosechonta 


eis ten phOnén tés deéseds mou. 
AYO + TAs Ar-49wx χυ  ο-ν 2 3 
STAY? Ἢ πὸ ΠΣ MYON 


3. ‘im= awonoth tish’mar-Yah ‘Adonai mi ya amod. 
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Ps130:3 If You, Yah, should mark iniquities,O my Master, who could stand? 
3> ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃ» κύριε, 

κύριε, τίς ὑποστήσεται: 
3 ean anomias paratérésé, kyrie, 


kyrie, tis hypostésetai? 


47x JOS aHr-CFA yyo-rya 
INTAM TO? OMe Fay D7 
4. ki- im’ak has’lichah |’ma an tiuare’. 
Ps130:4 But there is forgiveness with You, that You may be feared. 


Ὡ Ἂς ν 0 , A 
« ὅτι παρὰ Gol ὁ ἱλασμός ἐστιν. 


4 para soi ho hilasmos estin. 
by you atonement is 


XCUTA TIISCT EWI) AXTP ATA EXTTHS 
mm W372] We] Tp mT npr 
5. qiuithi YahGwah qiu’thah naph’ shi w’lid’baro hochal’ti. 
Ps130:5 I wait for 41747, my soul does wait, and in His word do I hope. 


S> ἕνεκεν Tod νόμου σου ὑπέμεινά oe, κύριε, 
ὑπέμεινεν ἡ ψυχή μου εἰς τὸν λόγον σου. 
5 heneken tou nomou sou hypemeina se, kyrie, 
Because of your name for you 
hypemeinen hé psyché mou eis ton logon sou. 


4PIC γννν 4735 YYW Ὁ) ΔΖ 9} 8 
pz? ΕΠ ἽἼΡΞΞ9 ΠΟ [24ND ὙΣΕ)3Ὶ 
6. naph’ shi |’ Adonay mishom’rim laboger shom’rim laboqer. 


Ps130:6 My soul waits for my Master more than the watchmen for the morning; 
indeed, more than the watchmen for the morning. 


6> ἤλπισεν ἡ ψυχή pov ἐπὶ τὸν κύριον 
ἀπὸ φυλακῆς πρωίας μέχρι νυκτός" 
ἀπὸ φυλακῆς πρωίας ἐλπισάτω Ισραηλ ἐπὶ τὸν κύριον. 
6 élpisen hé psyché mou epi fon kyrion 
Hoped upon 
apo phylakés proias mechri nyktos; 
till night 
apo phylakés proias elpisat6 Israél epi ton kyrion. 
Let Yisrael hope 


xya7 YYO 9243} FHA 403 ότι ayar-C4 C4Hqwr Cyr7 
(MATE Yay ΓΞ ΙΤῚ ond ΓΤ ὩΣ) 7D ΓΟ τ τὸς Syne Sor 
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7. yachel Vis’ra’El ‘el-Yahawah ki- im-Yahadwah hachesed w’har’beh imo ph’duth. 
Ps130:7 O Yisrael, hope in 4473 
with 44+ there is lovingkindness, and with Him is abundant redemption. 
<7> ὅτι παρὰ τῷ κυρίῳ TO ἔλεος, 
καὶ πολλὴ παρ᾽ αὐτῷ λύτρωσις, 
7 para td kyri@ to eleos, 
kai pollé par’ auto lytrosis, 


EXITO ΟὟ CH4wa-xf 8475 47448 
ΣΝ Spa Synwocmsy map smn 
8. w’hu’ yiph’deh ‘eth-Vis’ra’El milo! “awonothayu. " , 
Ps130:8 And He shall redeem Yisrael from al! his iniquities. 
8> Kat αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ισραηλ 
ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. 
δ kai autos lytrosetai ton [5Γ86] 


ek pasOn ton anomion autou. 
Chapter 131 


+90 491-40 ayar 474d xyloya 44W psi3ist 
YY XTECI IY XPCAVI EXVLA-4Cy LYLO 44-464 
92D ΓΞ} δ 5 TAM? TIT ΤΊΣΙΣ TES 


maa ΓΝ 253)22} nid saa ὝΠΘΦΙΤ ὃς 2Ὶ copy anacNd) 
1. shir hama aloth |’Dawid Yahtiwah lo’-gabah libi w’lo’-ramu eynay 
w’lo’-hilak’ti big’doloth ub’niph’la’oth mimeni. 
Childlike Trust in 4747. 


A Song of Ascents, of David. 
Ps131:1 O 4/47, my heart is not proud, nor my eyes haughty; 
nor do I involve myself in great matters, nor in things too difficult for me. 
«130:1» Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν: τῷ Δαυιδ. 
Κύριε, οὐχ ὑψώθη μου ἡ καρδία, 
οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου, 
οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν μεγάλοις 
οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 
1 Oidé ton anabathmon; (Ὁ Dauid. 
Kyrie, ouch huyothé mou hé kardia, 
oude emeteodristhésan hoi ophthalmoi mou, 
oude eporeuthén en megalois 


oude en thaumasiois er eme. 
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2. ‘im-lo’ shiuithi widomaritl naph’ shi h’gamul ~aley ‘ imo hagamul ~alay naph’ shi. 
Ps131:2 If not, I have shia daa and quieted my soul; 
like a weaned child rests against his mother, my soul is like a weaned child within me. 
2 εἰμὴ a ae 

ἀλλὰ ὕψωσα THY ψυχήν μου 

ὡς TO ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, 

ὡς ἀνταπόδοσις ἐπὶ τὴν ψυχήν μου. 
2 ei mé etapeinophronoun, 

alla huyOsa tén psychén mou 


hos to apogegalaktismenon epi ten mé@tera autou, 
the ones weaned 


hos antapodosis epi tén psychén mou. 
so shall you recompense unto 


γέγοτ- δον χοῦ ayar-C# Ct4wr CYr3 
ἘΞ ΙἹ ΠΡΌ mimm-Sx Snips Sra 
3. yachel Vis’ra’El ‘el-Yahawah me atah w’ ad- olam. , 
Ps131:3 O Yisrael, hope in 3131 from this time forth and forever. 
3> ἐλπισάτω Ισραηλ ἐπὶ τὸν κύριον 
ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
3 elpisato Israél aca ton kyrion 


apo tou nyn kai heds tou aidnos. 
Chapter 132 


yxypyo-Zy xe ayad ayar-qyyE xploya 44w psi32:1 
τ 3.) 9 my ΠΤ maior ΓΙ “us 
1. shir hama aloth z’kor-Yahdawah |’Dawid ‘eth "να -ἀποξῇο. 


Prayer for the Blessing of 3131 upon the Sanctuary. 


A Song of Ascents. 
Ps132:1 Remember, O 41'4~%, on David with all! his affliction; 
<131:1> Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


Μνήσθητι, κύριε, τοῦ Δαυιδ 

καὶ πάσης τῆς πραύξτητος αὐτοῦ, 
1 Oidé ton anabathmon. 

Mnésthéti, kyrie, tou Dauid 

kai pases δα prautétos autou, 


SPOR 4962 44] ΑὐϑτΖ CSW) 4.42 
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‘apy? ax>d 772 ΠῚ vaw) "δ 5 
2. ‘asher nish’ba™ laYahdawah nadar la’abir Ya aqob. 
Ps132:2 How he swore to 4/47 and vowed to the Mighty One of Yaaqob (Jacob), 
<2> ὡς ὦμοσεν TH κυρίῳ, 
ηὔξατο τῷ θεῷ Ιακωβ 
2 hos 6mosen (Ὁ kyrid, 
éuxato (0 thed Iakob 


mya way-Sy moyx-ox cma Soya Naxos) 
3. ‘im=‘abo’ b’ohel beythi ‘im-‘e eleh ~al-"eres y’tsu ay. ΝΙΝ —_ 
Ps132:3 If I shall go into the tent of my house, if I go up on the couch of my bed; 
<> Ei εἰσελεύσομαι els σκήνωμα οἴκου pov, 
εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ κλίνης στρωμνῆς μου, 


3 Ki eiseleusomai cis skénoma oikou mou, 
Shall 


ei anabésomai epi klinés strOmnés mou, 


AYYIX 270700 LILOL κῦν REY Ha 
4. ‘im-‘eten sh’nath |’ -eynay |’ aph’ apay t’numah. 
Ps132:4 If I shall give sleep to my eyes or slumber to my eyelids, 
« εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου 
καὶ τοῖς βλεφάροις μου νυσταγμὸν 
καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κροτάφοις μου, 


4 ei 4050 hypnon tois ophthalmois mou 
Shall 


kai tois blepharois mou nystagmon 
kai anapausin fois krotaphois mou, 
rest to my temples 
POL JL IEC XVPYwy ayard Χ0Φ}) 4ny4-405 
‘apy? ax>d ΓΘ ΠῚ Dip NEAXTIYA 
5. ad-‘em’tsa’ magom laYahdawah mish’kanoth la’abir Ya aqob. 
Ps132:5 Until I find a place for 4147, a dwelling place for the Mighty One of Yaaqob (Jacob). 
5> ἕως οὗ εὕρω τόπον TH κυρίῳ, 
σκήνωμα τῷ θεῷ Ιακωβ. 
5 heds hou heur6 topon to kyrid, 
skénodma (0 thed Iakob. 
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OL ταν ayyeny 4xq749 Ayyoyw-ayag 
WI ΠΩ TUNED NTS] Tayaw—-my 
6. hineh-sh’ma anuah b’Eph’rathah m’tsa’nuah s'dey-Varar. ΗΝ δ 
Ps132:6 Behold, we heard of it in Ephrathah, we found it in the field of Jaar. 
<6> ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν Edpaba, 
εὕρομεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ: 
6 idou €kousamen autén en Ephratha, 


heuromen autén en tois pediois tou drymou; 
of the groves 


ὑπ 411 Yaad ATAXWY YEXTYYWHl 447547 
IT OAT. ΠΊΠΤΕΙ ὙΠ ΞΟ ΓΝ Ξ2Τ 
7. nabo’ah |’ mish’k’nothayu nish’tachaweh lahadom rag’layu. ΝΕ = 
Ps132:7 Let us go into His dwelling place; let us worship at His footstool. 
«75», εἰσελευσόμεθα εἰς TA σκηνώματα αὐτοῦ, 
προσκυνήσομεν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. 
7 eiseleusometha eis ta skendmata autou, 


proskynésomen eis ton topon, hou estésan hoi podes autou. 
We shall do obeisance in the place of which stood his feet 


Wo yy4ty 4x4 YxnTyYl ayar 370. 8 
TY AS Ms TOMA? MT MAP Π 
8. qumah Yahdwah lim’nuchatheak ‘atah wa’aron “uzeak. 
Ps132:8 Arise, O 447, to Your resting place, You and the ark of Your strength. 
8> ἀνάστηθι, κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν cov, 
σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου" 
8 anastéthi, kyrie, eis ten anapausin sou, 


sy kai πὸ kibotos tou hagiasmatos sou; 


IIe γυναι ΤῊ Par-ywsdés+ yryayo 
III? PPP OT] PIB AWaP? {1150 
9. kohaneyak yil’b’shu-tsedeq wachasideyak y’ranenu. 
Ps132:9 Let Your priests be clothed with righteousness, and let Your holy ones sing for joy. 
> οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, 
καὶ οἱ ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται. 
9 hoi hiereis sou endysontai dikaiosynén, 
kai hoi hosioi sou agalliasontai. 


YHrwy +47 2νχ- 44 yago aya 47904140 
ἘΠ 5. AWA ON TAY ΤῚΣ ΤΣ" 
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10. ba abur Dawid “ab’deak ‘al-tasheb p’ ney m’shicheak. 
Ps132:10 For the sake of David Your servant, do not turn away tlic face of Your anointed. 
«10:0 ἕνεκεν Δαυιδ τοῦ δούλου σου 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου. 
10 heneken Dauid tou doulou sou 


mé apostrepsés {0 prosOpon tou christou sou. 


ANY 4υντ- 429 xYe aad ayar-ogwy 11 
ὙΦ 4 FY x-ws }7}92 +47Y 
maa 3 τὸ 5 max TTD macaw» 


JPTNOD? MWS FIA TEN 


11. nish’ba°-Yahdawah |’Dawid ‘emeth lo’-yashub mimenah mip’ri bit’n’ak ‘ashith |’ kise’-lak. 
Ps132:11 4747 has sworn to David a truth from which He shall not turn back: 
of the fruit of your body I shall set upon your throne. 
«1» ὦμοσεν κύριος τῷ Δαυιδ ἀλήθειαν καὶ οὐ μὴ ἀθετήσει αὐτήν 
Ἔκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου" 
1 omosen kyrios 10 Dauid alétheian Καὶ ou mé athetései autén 


karpou tés koilias sou thésomai epi ton thronon sou; 


waylk YX Ὑχδοὺ 4x149 VAIS Y4ywr-We 12 
γώ 4Ξ γώ νη. A0-7AO wary s-4-4 
popby ft oroyy copa pag PEON > 


SJ2-NODP Ww? IY IY ὈΓΤ25 "ὨᾺ 


12. ‘im-yish’m’ru baneyak b’rithi w’ edothi zo ‘alam’dem 
gam-b’neyhem ‘adey- ad yesh’bu !’kise’-lak. 
Ps132:12 If your sons shall keep My covenant and My testimony which I shall teach them, 
their sons also shall sit upon your throne forever. 
«12». ἐὰν φυλάξωνται ot υἱοί σου τὴν διαθήκην μου 

καὶ τὰ μαρτύριά μου ταῦτα, ἃ διδάξω αὐτούς, 

καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῦνται ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. 
12 ean phylaxontai hoi huioi sou tén diathekén mou 

kai ta martyria mou tauta, ha didax6 autous, 

these 
kai hoi huioi auton heds tou aidnos kathiountai epi tou thronou sou. 


γέ IWYYS AYE JYERS AYAY 1η2. Ὑ} 13 
4 awind ms pesa MM ἽΠΞ "59" 


13. ki-bachar Yahdawah b’Tsion ‘iuah |’moshab lo. 


Ps132:13 For 4147 has chosen Zion; He has desired it for His habitation. 


«13» ὅτι ἐξελέξατο κύριος τὴν Σιων, 
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ἡἠρετίσατο αὐτὴν εἰς κατοικίαν ἑαυτῷ 
13 hoti exelexato kyrios tén Sion, 


héretisato autén eis katoikian heautd 
to himself, saying, 


LXE LY 2.447 20-240 VxYyYY-X4E 14 
DOAN OD AWTS TWIT ΠῚ ΓΤ | 
14. zo’th=-m’nuchathi adey- ad poh-‘esheb bhi ‘iuithiah. 
Ps132:14 This is My resting place forever; here I shall dwell, for I have desired it. 


4 J M4 / 9 5. aes te 
14 Αὕτη ἡ κατάπαυσίς pov εἰς αἰῶνα αἰῶνος, 
ὧδε κατοικήσω, ὅτι ἠρετισάμην αὐτήν: 


14 Hauté hé katapausis mou eis aidna aidnos, 
into the eon of the eon 
hdde katoikéso, i héretisamén autén; 


MAC OL 92» 4 aryyr s+ γ4122 γ412 447r 15 
ON? WAN MPA PIBN IZ AD sw 
15. tseydah barek ‘abarek ‘eb’yoneyah ‘as’bi a lachem. 
Ps132:15 I shall abundantly bless her provision; I shall satisfy her needy with bread. 
<15> τὴν θήραν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω, 
τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων, 
15 tén théran autés eulogon eulogésd, 
tous ptochous autés chortas6 arton, 


THe "74 ALT ΚΗ OWT W154 41474 16 
SIT PET POM wah wads ΠΡ 9] Tw 
16. w’kohaneyah ‘al’bish yesha” wachasideyah ranen y’ranenu. 
Ps132:16 Her priests also I shall clothe with salvation, and her holy ones shall sing aloud for joy. 
«1690 τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω owrnptiav, 
καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται: 
16 tous hiereis autés endyso sotérian, 


kai hoi hosioi autés agalliasei agalliasontai; 


πριν 47 TXY4O A740 74Φ WYRE Ywi7 
ὙΦ "2 -mpay ΠΡ TAP MES or 
17. sham ‘ats’miach qeren |’Dawid “arak’ti ner lim’shichi. 


Ps132:17 There I shall cause the horn of David to spring forth; 
I have prepared a |amp for Mine anointed. 


«17». ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαυιδ, 
ἡτοίμασα λύχνον τῷ χριστῷ pov" 
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17 ekei exanateld keras (0 Dauid, 


hétoimasa lychnon (Ὁ christO mou; 


Ty μὴν γηρεον awe νην 2: Yeats 
fan pow? yoy) nwa wraps patsy 
18. ‘oy’bayu ‘al’bish bosheth w’ alayu yatsits niz’ro. 
Ps132:18 His enemies I shall clothe with shame, but upon himself his crown shall shine. 
<18> τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην. 
ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. 
18 tous echthrous autou ἐπα γ9ῦ aischynén, 


epi de auton exanthései to hagiasma mou. 
Chapter 133 


STO-AY 373 A740 χυύζοψθ 4W Psi33:1 
AHT-44 WEHe xgw γε ο ταν 
aiu-ma man πὴπῷ nidyand us 


2TH? DA DTS naw Deva 

1. shir hama aloth |’Dawid hineh mah-tob umah-na im shebeth ‘achim gam-yachad. 
The Excellency of Brotherly Unity. 
A Song of Ascents, of David. 
Ps133:1 behold, how good and how pleasant it is for brothers to dwell together, in unity! 
<132:1> Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν- τῷ Δαυιδ. 

Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν ἢἣ τί τερπνὸν 

ἀλλ᾽ ἣ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό: 
1 Oidé ton anabathmon; td Dauid. 


Idou dé ti kalon é ti terpnon 
or 


all’ δ to katoikein adelphous epi to auto? 
none other than the dwelling of the brether together 


JPEa-Co δή: wW44a-Lo 2793 772 
Ὑγχυ αν AI-CO AqLW 7452-}25 
ἸΡτπ τὸν TT? weoo-Sy saws jaw>s 
spon ὭΣ TP ui JTS IPT 
2. kashemen hatob ‘al-haro’sh yored al-hazaqan z’qan-‘Aharon sheyored al-pi midothayu. 


Ps133:2 It is like the precious oil upon the head, coming down upon the beard, 
even Aharon’s beard, coming down upon the edge of his robes. 


ie. id rd \ lon \ an ὌΝ / 
<2> ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώγωνα, 
τὸν πώγωνα τὸν Ααρων, 
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τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὴν ᾧαν τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ: 
2 hds myron epi kephalés to katabainon epi pogona, 
ton pogona ton Aaron, 


to katabainon epi ten dan tou endymatos autou; 


Prat a4 8 Aaa P79 99}8 

wCYOA-A0 WTA AV49a-x4 ayar ayn yw ry 
Pes ὑπ τον Taw paan-SyD: 
ΡΠ ἽΝ ON MDTBO-NS ΓῊΓ MAS ow rD 


3. k’tal-Cher’mon sheyored al-har’rey Tsion 
2i sham tsiuah Yahadwah ‘eth-hab’rakah chayim ad-ha olam. 


Ps133:3 It is like the dew of Hermon coming down upon the mountains of Zion; 
for there 474% commanded the blessing life forever. 
<> ὡς δρόσος Αερμων ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιων- 
ὅτι ἐκεῖ ἐνετείλατο κύριος τὴν εὐλογίαν 
καὶ ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 
3 hos drosos Aermon hé katabainousa epi ta oré Sidn; 
\0ti ekei eneteilato kyrios tén eulogian 


kai zoen heGs tou aidnos. 
Chapter 134 


LA SO-“CY AYAL-X# Ὑγ12 3473 xpCowa 44-W Psi3a:1 
χϑότ 42 ATAP-XV 99 Yrayoa ayar 

“Tay-S>D ΓΗ ΤΣ ἸΞῚΞ ΓΞ MSyan τὺ δ 
inio-Da mamas OYA ΓΙ 


1. shir hama aloth hineh baraku ‘eth-Yahawah kal-ab’dey YahaGwah ha’om’dim b’beyth-Yahawah 
baleyloth. 


Greetings of Night Watchers. 


A Song of Ascents. 
Ps134:1 Behold, bless 41/47, all servants of 41747, who serve by night in the house of 4747! 
<133:1> Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθμῶν. 


Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν κύριον, 
πάντες οἱ δοῦλοι κυρίου 

οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου, 

ἐν αὐλαῖς οἴκου θεοῦ ἡμῶν. 

1 Oidé ton anabathmon. 
Idou dé eulogeite ton kyrion, 
pantes hoi douloi kyriou 
hoi hestdtes en oik9 kyriou, 
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the ones standing 


en aulais oikou theou hémon. 
in the courtyards of the house of our El 


AVAL ΧΕ Ὑγ121 WAP WYar-y4w 2 
TITANS AID WIP ODT ἸΝ 3 
2. s’u=-y’delkem qodesh ubaraku ‘eth-Yahtiwah. 
Ps134:2 Lift up your hands to the sanctuary and bless 4747. 
2> ἐν ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς TA ἅγια 
καὶ εὐλογεῖτε τὸν κύριον. 
2 en tais nyxin eparate tas cheiras ΠΥ πη eis ta hagia 


kai eulogeite ton kyrion. 


ht Wryw awo yrany ayar γὙγ42:9 
PAN] Maw ΓΙῸ Psp MT ADDI 
3. y’barek’ak Yahadwah miTsion “oseh shamayim wa’arets. 
Ps134:3 May 3131 bless you from Zion, He who made heaven and earth. 
<> εὐλογήσει σε κύριος ἐκ Σιων 
ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
3 eulogései se kyrios ek Sion 


ho poiésas ton ouranon kai tén gén. 


Chapter 135 


Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Ps 135 - 136 


AYAL 149° YCCA ayar Ww-xd CCA Ad CCA Psi35:1 
mam? otay adSa man τς 1>>on pm abbas 
1. hal’lu Yah hal’lu ‘eth-shem Yahtiwah hal’lu “ab’dey Vahtiwah. ἍΝ ᾿ 
Ps135:1 HalleluYah! Praise the name of 31 93 1΄; praise Him, O servants of 447, 
<134:1> Αλληλουια. 
Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα κυρίου, 
αἰνεῖτε, δοῦλοι, κύριον. 
1 Allélouia. 
Aineite to onoma kyriou, 


aineite, douloi, kyrion, 


YLACe XA 9 XY 4PHI AYAY χε 229 Yrayows 
SPTX ΓῸΞ Noa ΓΤ Map ony 5 
2. she om’dim b’beyth Yahiwah b’chats’roth beyth ‘Eloheynu. 


Ps135:2 You who stand in the house of 4747, in the courts of the house of our E!! 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 608 


<2> οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου, 
ἐν αὐλαῖς οἴκου θεοῦ ἡμῶν. 
2 hoi hestdtes en οἰκῷ kyriou, 


en aulais oikou theou hémon. 


Yo LY Ὁ TAYE ATA BYO-VY 49-7003 
72 °D dow rat ΠῚ ΠῚ sium; Foca Sra 
3. hal’lu-Yah ki-tob Yahadwah zam’ru lish’mo ki na‘im. | | 
Ps135:3 HalleluY ah, for 447% is good; sing praises to His name, for it is lovely. 
<3> αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι ἀγαθὸς κύριος: 
ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι καλόν: 
3 aineite ton kyrion, hoti agathos kyrios; 


psalate (Ὁ onomati autou, hoti kalon; 


ΧΦ την ἂν TC IAI 2 ον Ύ 
‘indo? ϑο  πτ i> ana apy 7s 
4. ki-Ya aqob bachar lo Yah Vis’ra’El lis’gulatho. 
Ps135:4 For Yah has chosen Yaaqob (Jacob) Himself, Yisrael for His own possession. 
4 ὅτι τὸν Ιακωβ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ κύριος, 
Ἰσραηλ εἰς περιουσιασμὸν αὐτοῦ. 
4 hoti ton [ΔΚ0}} exelexato heautd ho kyrios, 


Israél cis periousiasmon autou. 


MLACE-CYY TILIS4Y AVAL CYAT-1TY Txo0ar 274 25 
rom ΞΘ Ἴ2 2 ἸΣΣῚ mam Sta- a CMY IS [DA 
5. ki ‘ani yada ’ti ki-gadol Yahdwah wa’Adoneynu mikal-‘elohim. 
Ps135:5 For | know ATA* is great and that our Master is above all elohim. 
S> ὅτι ἐγὼ ἔγνων ὅτι μέγας κύριος 
καὶ ὁ κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς: 
5 hoti ἐσ egnon megas kyrios 


kai ho kyrios hémon para pantas tous theous; 


XTYYAX-CYY YTS nit ay Yryws awo ayar πη. 4.4 CY6 
ΓΔ ΠΙ 291 ODD PAN.) nwa Oy mM pan-aws 9591 
6. kol ‘asher=chaphets Yahiiwah ‘asah bashamayim uba’arets bayamim w’kal-t’homoth. 
Ps135:6 Whatever 41/47 pleases, He does, in heaven and in earth, in the seas and in al! deeps. 
<> πάντα, ὅσα ἠθέλησεν ὁ κύριος, ἐποίησεν 
ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ» 


3 an if ᾿ 2 4 la 2: ,ὔ 
ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀβύσσοις- 
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6 panta, hosa éthelésen ho kyrios, epoiésen 
en (0 ourang kai en (δ gé, 
| tais thalassais kai en pasais tais abyssois; 


yExyiny sey wyq-ernyy awo 4@¥d Yr Φ42 n444q arPy Wrtwy θέον 7 
ὙΠ ΣΝ ΓΙ ΝΣ mwy sun> DP Ta 780 TS) DN) moun Τ 

7.ma_aleh n’si’im miq’tseh ha’arets b’raqim lamatar asah motse’-ruach me’ots’rothayu. 
Ps135:7 He causes the vapors to ascend from the ends of the earth; 
who makes lightnings for the rain, who brings forth the wind from His treasuries. 
<7> ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, 

ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν" 

ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ. 
7 anagon nephelas ex eschatou (δ 5 ges, 

Leading clouds 


astrapas eis hueton epoiésen; 


ho exagon anemous ek thésauron autou. 


AYAd-20 Was Wary 147Y9 4Y4we 
MOAT OND OBA ida Nanyn 
8. shehikah b’korey Mits’rayim me’adam — -b’hemah. 
Ps135:8 He smote the firstborn of Egypt, from man to beast. 
8> ὃς ἐπάταξεν τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους: 
8 hos epataxen ta prototoka Aigyptou 


apo anthropou heds kténous; 


spe IO-CY Sy 89479 Yay VIF TAS Fey ΚΥΧΕ MEWS 
“PTA S21 at yoba OSA ἜΞΙΥΞ Done m1 Mins mui 0 
9. shalach ‘othoth “enol bile b’thokehi Mits’ rayim b’ Phar’*oh ub’ μαϊ-" abadayu. 
Ps135:9 He sent signs and wonders into your midst, O Egypt, upon Pharaoh and all his servants. 
9 ἐξαπέστειλεν σημεῖα καὶ τέρατα ἐν μέσῳ σου, Αἴγυπτε, 
ἐν Φαραω καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 
9 exapesteilen sémeia Καὶ terata en mes9@ sou, Aigypte, 


en Pharad kai en pasi tois doulois autou. 


Yeo YLYLY AAT YR 34 TTT AYA 10 
ΔΝ) ODS am oan oa mpm 
10. shehikah goyim rabbim w’harag m’lakim atsumim. 
Ps135:10 He smote many nations and slew mighty kings, 
«10». ὃς ἐπάταξεν ἔθνη πολλὰ 
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Ne ὟΝ if. an ,ὔ 
καὶ ἀπέκτεινεν βασιλεῖς κραταιούς, 
10 hos epataxen ethné polla 


kai apekteinen basileis krataious, 


Moy xy lay CYCY Iwsa Voy γοζν LAYER γῶν WAL EC 11 
725 Mp2 SDD wan ἼΡ νὴ cToxT ἼΤΩ ΤΠ ΠΡ δ" 
11. I’$ichon melek ha’Emori ul’-Og melek haBashan ul’ko! mam’Pkoth K’na an. 
Ps135:11 Sihon, king of the Amorites, and Og, king of Bashan, and al! the kingdoms of Canaan; 
«1» τὸν Σηων βασιλέα τῶν Αμορραίων 
καὶ τὸν Oy βασιλέα τῆς Βασαν 
καὶ πάσας τὰς βασιλείας Χανααν, 
1 ton ὅ'δοῃ basilea ton Amorraion 
kai ton Og basilea tés Basan 


kai pasas tas basileias Chanaan, 


yo C#Iwe adny Ady wrt ἼΧ7Υ 12 
Say Osa moq2 pq] osTSN 13] 5" 
12. w’nathan ‘ar’tsam nachalah nachalah PYis’ra’EI ‘amo. δὰ ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps135:12 And He gave their land as a heritage, a heritage to Yisrael His people. 
«12». kat ἔδωκεν τὴν γῆν αὐτῶν κληρονομίαν, 
κληρονομίαν Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ. 
12 kai edoken tén gén auton kléronomian, 


kléronomian Israél laQ autou. 


qay-44d γὺΞ arar wlyod yyw ayaris 
ΠΡ mam opiy’ yaw my 
13. Yahawah shim’ak I’ olam Yahdwah zik’r’ak |’dor-wador. 


Ps135:13 Your name, O 3131’. endures forever, O 4747, 
Your remembrance is for generation and generation. 


/ ee 4 / 9 N. IA 
«13» κύριε, τὸ ὄνομά σου εἰς TOV αἰῶνα 
KUPLE, τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
13 kyrie, to onoma sou eis ton aidna 


kyrie, to mnémosynon sou cis genean kai genean. 


MUIX YLAaso-Coy Yo Ayar πάη τ, 14 
onan? WIRY" Sy] Way MIM PID 
14. ki-yadin Yahawah “amo w’ al- abadayu yith’necham. 
Ps135:14 For 31 31 shall judge His people and shall have compassion on His servants. 
<14 ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ 


καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται. 
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14 hoti krinei kyrios ton laon autou 


kai epi tois doulois autou parakléthésetai. 


Wat LAL 4woy gary JEY 1013 Ὁ 2015 
(DIN ὙΠῸ My 3A APP OMT "BEY Ἰ0 
15. atsabey hagoyim keseph w’zahab ma‘aseh τ οὖ ‘adam. 
Ps135:15 The idols of the nations are but silver and gold, the work of man’s hands. 
«15» τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων: 
15 ta οἰἀ018 ton ethnon argyrion Καὶ chrysion, 


erga cheiron anthropon; 


tq 407 YAS Wryro 4944 467 Yac-a7 16 

axa x7 o> ppy mat δὲ 5Ὶ on>-mpaT 
16. peh-lahem w’lo’ y’daberu ‘eynayim lahem w'lo’ yir’u. , 
Ps135:16 They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not see; 


, ” \ 3 ᾿ 
«1690 στόμα ἔχουσιν καὶ οὐ λαλήσουσιν, 
3 \ ” \ 9 ” 
ὀφθαλμοὺς ἔχουσιν καὶ οὐκ ὄψονται, 
16 stoma echousin kai ou lalésousin, 


ophthalmous echousin kai ouk opsontai, 


WALLIS Ὑ 4 τ YR 24 pyr Eee 407 Wad γυ7Ξ4 1 
ΓΙ ΞΕ ΠΤ ἐν PS FS ATW? x7 on> DTS τὸ 


17. ὅπου πὶ lahem w'lo’ ya’azinu ‘aph teyn-yesh-ruach b’phihem. 
Ps135:17 They have cars, but they do not hear, yes, there is no breath in their mouths. 


«17» ὦτα ἔχουσιν καὶ οὐκ ἐνωτισθήσονται, 

[ῥῖνας ἔχουσιν καὶ οὐκ ὀσφρανθήσονται, 

χεῖρας ἔχουσιν καὶ οὐ ψηλαφήσουσιν, 

πόδας ἔχουσιν καὶ οὐ περιπατήσουσιν, 

οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν.] 

οὐδὲ γάρ ἐστιν πνεῦμα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. 
17 ofa echousin kai ouk enotisthésontai, 

[hrinas echousin kai ouk osphranthésontai, 

They have noses, but they do not smell 


cheiras echousin kai ou psélaphésousin, 
They have hands, but they do not feel 


podas echousin kai ou peripatésousin, 

They have feet, but they do not walk 
ou phonésousin en (Ὁ laryggi auton,] 

They do not speak through their throat 
oude gar estin pneuma en (Ὁ stomati auton. 
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and neither 


WAI 992-44 CY Warwo yr4r WAY 18 
Ἐπ ova-awss SD omy wr oni 
18. k’mohem yih’yu “oseyhem ho! ‘asher-boteach bahem. a ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps135:18 Those who make them shall be like them, yes, everyone who trusts in them. 
<18> ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο ot ποιοῦντες αὐτὰ 
καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
18 homoioi autois genointo hoi poiountes auta 


kai pantes hoi pepoithotes ep’ autois. 


ATAL-X4 Ὑ7Υ12 713. XVI 4YAt-X$ TIT CHAWT x73 19 
TUM WTA 7708 Ma Mma ns Ws Sy7w fea 
19. beyth YVis’ra’El baraku ‘eth-Yahdawah beyth ‘Aharon baraku ‘eth-Yahawah. 
Ps135:19 O house of Yisrael, bless 3131; O house of Aharon, bless 4473 
<19> οἶκος Ισραηλ, εὐλογήσατε τὸν κύριον" 
οἶκος Ααρων, εὐλογήσατε τὸν κύριον: 
19 oikos Israél, eulogésate ton kyrion; 


oikos Aaron, eulogésate ton kyrion; 


APA ΧΕ Ὑγ7γ4142 AYar 244% Aart Χά PVII TCA X14 20 
Hil? OS joe A ἦν 1) Mi? OR 7.) 12] “>a ‘aS 
20. beyth haLewi baraku teth-Vahdwah yir’ey Yahawah baraku teth-Vahdwah. , 
Ps135:20 O house of Levi, bless 41747; You who revere 4147, bless 447. 
<20> οἶκος Λευι, εὐλογήσατε τὸν κύριον" 
οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον, εὐλογήσατε τὸν κύριον. 
20 oikos Leui, eulogésate ton kyrion; 


hoi phoboumenoi ton kyrion, eulogésate ton kyrion. 


απ 2 Yow YYW Prey ara F142 21 
mao ΡΙ ) 5 yaw ies MAT Ἴ5Ξ δ 5 
21. baruk Yahdwah miTsion shoken Y’rushalam. Hal’lu-Yah. 
Ps135:21 Blessed be 4147 from Zion, who dwells in Yerushalam. Hallelu Yah! 
1» εὐλογητὸς κύριος ἐκ Σιων 
ὁ κατοικῶν Ϊερουσαλημ. 
21 eulogétos kyrios ek Sion 


ho katoik6n Ierousalém. 


Chapter 136 
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OE WOO TY 2 Θ΄. ayar 7474 Psi36:1 
ston ΠΡ 3 Ὡ᾿Ὁ 9 mind atin 
1. hodu laYahawah ki-tob ki 1’ οαπι chas’do. , ' 
Ps136:1 Give thanks to 4747, for He is good, His lovingkindness endures forever. 
<135:b Αλληλουια. 
᾽᾿Ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
1 Allélouia. 
Exomologeisthe (0 kyri9, hoti chréstos, 


eis fon aidna to eleos autou; 


POF γένος TY Wracea Tale yaya 
fon ΠΡ 3 oon ΤΟΣ rina 
2. hodu I’Elohey ha’elohim Εἰ I"olam chas’do. . ᾿ 
Ps136:2 Give thanks to the ΕἸ of the elohim, His lovingkindness endures forever. 
<2> ἐξομολογεῖσθε τῷ θεῷ τῶν θεῶν, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
2 exomologeisthe to {πο ton then, 


eis ton aidna to eleos autou; 


AFH WCYOC TY Wryadta τῇλδζ yayas 
ston ΕΞ 2 3 ΕἸ Π Ὁ ἼΕ2 ὉΠ ΠᾺ 
3. hodu la’ Adoney ha’adonaim bi I’-olam «μας 40. ) . 
Ps136:3 Give thanks to the Master of the masters, for His lovingkindness endures forever. 
<> ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ τῶν κυρίων, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
3 exomologeisthe (Ὁ kyri9 ton kyrion, 


eis fon aidna to eleos autou; 


AFH WOOD TY Add χυέλη χυ 447) awola 
fiom odiy> 3 1ΞῺὁ 35:1 nisde2 τυ 9 
4. |’-oseh niph’la’oth g’doloth |’bado Polam chas’do. ) 
Ps136:4 Τὸ Him who alone does great wonders, for His lovingkindness endures forever; 
4> τῷ ποιοῦντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
4 tO poiounti thaumasia megala mond, 


eis ton aidna to eleos autou; 
OFA WOO TY 3712Χ9 Wrywa awod’s 
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Simon odiv> 9 mana own nbd 
5. |’-oseh hashamayim bith’ bunah ki |’ olam chas’do. 
Ps136:5 Τὸ Him who made the heavens with skill, His lovingkindness endures forever; 
«8. τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
5 (0 poiésanti tous ouranous en synesei, 


eis fon aidna to eleos autou; 


AFH “έτος TY Wrya-Co n4ta Of 406 
‘son ΡΣ 9 ΠΡ ΟΣ part ΚΡ ῬῚ 
6. l’roqa’ Πα’ ατοῖς al-hamayim ki |’ olam chas’do. 
Ps136:6 Τὸ Him who spread out the earth above the waters, His lovingkindness endures forever; 
<> τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ- 
6 (0 steredsanti tén gén epi ton hydaton, 


eis ton aidna to eleos autou; 


AFH γόνος VY WACaq YATE AWOCT7 
fimton odiv> »p odsa ome που 9 
7. |’ oseh ‘orim g’dolim ki |’ olam chas’do. 
Ps136:7 ΤῸ Him who made the great lights, for His lovingkindness endures forever: 
<7> τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα μόνῳ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
7 (Ὁ poiésanti phota megala mond, 
alone 
eis fon aidna to eleos autou, 


ty γόνος Ὑ WYTg χώνη wywa-xde 
simon Πρ 5 oPa nwa? Wowo-nsn 
8. ‘eth-hashemesh |’mem’sheleth bayom Polam chas’do. ees < 
Ps136:8 The sun to rule by day, His lovingkindness endures forever, 
<8> τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας. 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
8 ton hélion eis exousian tés hémeras, 


eis ton aidna to eleos autou, 


ΑΞ Wlyod ay κένΖ2 xylwy4l wrayryy θήν3. Χά 9 
πΕΠ odiv> 3 Π3 55 nidwinn> moadinn Π  π 


9. ‘eth-hayareach w’kokabim |’mem’sh’loth balay’lah ki |’ olam chas’do. 
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Ps136:9 The moon and stars to rule by night, for His lovingkindness endures forever. 
9 τὴν σελήνην καὶ τὰ ἄστρα εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός, 

ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
9 tén 5θίδηδη kai ta astra eis exousian tés nyktos, 


eis ton aidna to eleos autou; 


AFH WCTOS TY Wardyyds Yrary ay¥dro 
‘mon opive °D ἘΠῚ ΞΗΞ oA ΠΞΕ τ᾿ 
10. |’makeh Mits’rayim bib’koreyhem ki lolam chas’do. ) , 
Ps136:10 |'0 Him who smote the Egyptians in their firstborn, for His lovingkindness endures forever, 
10> τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν τοῖς πρωτοτόκοις αὐτῶν, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
10 to pataxanti Aigypton syn tois prototokois auton, 


ti eis fon aidna to eleos autou, 


ATH ψόγος TY WYTXY CHIWE fry ey τ 
sion odiy>d 3 opinn Symi egies 
11. wayotse’ Vis’ra’El mitokam [οἱ |’ olam chas'do. ᾿ ᾿ 
Ps136:11 And brought Yisrael out from their midst, for His lovingkindness endures forever, 
Ab καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ισραηλ ἐκ μέσου αὐτῶν, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
1 kai exagagonti ton Israél ck mesou auton, 


eis fon aidna to eleos autou, 


AFH γένος ὙΥ ALO OY4T IY APTA 44-912 
on ΕΞ Ξ mw) yintaa ΠΡῚΠ 35: 
12. b’yad chazaqah ubiz’ro a n’tuyah ki |’ olam chas’do. 
Ps136:12 With a strong hand and an outstretched arm, for His lovingkindness endures forever. 
«12» ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
12 en cheiri krataia kai en brachioni huyél9, 


eis ton aidna to eleos autou; 


ATH γένος FY YEARNS 78 ῦἷ|ὲ. 41013 
‘on ΕΞ ΞΕ 5 ΕΣ ATAPw 
13. |’'gozer yam-suph lig’zarim hi |’ olam chas’do. 
Ps136:13 ΤῸ Him who divided the Red Sea into parts, for His lovingkindness endures forever, 
«13» τῷ καταδιελόντι τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις, 


Ὁ 3 s. iat No 9 lan 
OTL ELS TOV ALWVA TO ἔλεος αὐτου. 
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13 to katadielonti tén erythran thalassan eis diaireseis, 


eis ton aidna to eleos autou, 


ΤΕΣ TY WYVRS CEIWS 4H SORT 
ston odiv>S Ὁ ipina Synip ΞΟΠ Ὁ 
14. whe ebir Vis'ra’EI b’thoko Εἰ |’-olam chas'do. . . . ΝΗ 
Ps136:14 And made Yisrael pass through the midst of it, His lovingkindness endures forever; 
14 καὶ διαγαγόντι τὸν Ισραηλ διὰ μέσου αὐτῆς, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
14 kai diagagonti ton Israél dia mesou autés, 


eis fon aidna to eleos autou, 


ATA WCTOS FY JYF-YES TOMY 4°47 197715 
fon ΡΞ τὴ 3 Ἰ2ΠῚ ΤῸ Ξ “5721 Ὁ 
15. w’ni_er Par’ oh w’cheylo Ὁ yam-suph bi |’ olam chas’do. 
Ps136:15 But He overthrew Pharaoh and his army τ the Red Sea, 
His lovingkindness endures forever. 
«15» καὶ ἐκτινάξαντι Φαραω kal τὴν δύναμιν αὐτοῦ εἰς θάλασσαν ἐρυθράν, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
15 kai ektinaxanti Pharaod kai ten dynamin autou «'s thalassan erythran, 


eis fon aidna to eleos autou; 


AFH WCTOC TY 49449 THO γι δΎΨΖΊ8 
‘mon ΡΣ 9 Tatas iy ADIN? to 
16. |’molik “amo bamid’bar ki |’ olam chas’do. 
Ps136:16 Τὸ Him who led His people through the wilderness, for His lovingkindness endures forever; 
«1690 τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν TH ἐρήμῳ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
τῷ ἐξαγαγόντι ὕδωρ ἐκ πέτρας ἀκροτόμου, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
16 td diagagonti ton laon autou en (δ erémd, 
eis fon aidna to eleos autou; 


to exagagonti hydor ek petras akrotomou, 
To Him who brought forth streams out of the rock flint 


eis ton aidna to eleos autou; 


OER έτος TY τέλη WrAyly γέ 
ton odiv>s ~> ἘΠ 5 ἢ ood naabr 
17. |'makeh m’lakim g’dolim ki |’ olam chas’do. 


Ps136:17 10 Him who smote great kings, for His lovingkindness endures forever, 
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«17:0 τῷ πατάξαντι βασιλεῖς μεγάλους, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
17 [Ὁ pataxanti basileis megalous, 


eis fon aidna to eleos autou, 


AFH γένος τὺ YR4rat YrYCLY 14977 18 
moo ΠΡ» °D OAS O22 IPI 
18. wayaharog m’lakim ‘adirim ki |’ olam chas’do. 
Ps136:18 And slew mighty kings, for His lovingkindness endures forever: 
«18» καὶ ἀποκτείναντι βασιλεῖς κραταιούς, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
18 kai apokteinanti basileis krataious, 


eis ton aidna to eleos autou, 


OFA Wyo TY τ 4743 YLY την FC 19 
on opiy? Ξ ‘Tayo ΡΠ τυ» 
19. I’$ichon melek ha’Emori ki |’ olam chas’do. 
Ps136:19 Sihon, king of the Amorites, His lovingkindness endures forever, 
«19». τὸν Σηων βασιλέα τῶν Αμορραίων, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
19 ton Seon basilea ton Amorraion, 


eis ton aidna to eleos autou, 


AFH γόνος TY YWSA VCH W7V0Cy 20 
‘on ΡΣ 3 wan ἼΡ 9915 
20. ul’ Og melek haBashan ki |’ olam chas’do. 
Ps136:20 And Og, king of Bashan, for His lovingkindness endures forever, 
<20> καὶ τὸν Oy βασιλέα τῆς Βασαν, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
20 __ kai ton Og basilea tés Basan, 


eis fon aidna to eleos autou, 


AFH γόνος AY ACH What Yxyy 21 
Aron opiv? "D ΠΡ» OST JOINS 
21. w’nathan ‘ar’tsam |’nachalah ki |’ olam chas’do. 
Ps136:21 And gave their land as a heritage, for His lovingkindness endures forever, 
21> καὶ δόντι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονομίαν, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 


21 Καὶ donti ten gén auton kléronomian, 
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eis fon aidna to eleos autou, 


VF WYO TY yas CHqwrd Alby 22 
ΠΕ ΕΞ Ὁ imay Synipd m>on225 
22. nachalah I’Vis'ra’El “ab’do Εἰ I’-olam chas’do. . δ 
Ps136:22 Even a heritage to Yisrael His servant, His lovingkindness endures forever. 
<22> κληρονομίαν Ισραηλ δούλῳ αὐτοῦ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
22 kléronomian Israél dould autou, 


eis fon aidna to eleos autou. 


OH WOOD TY THC AYE TYC7W 2νν 23 
ton odivd 9 ap ἼΞΙ a>awauiao 
23. sheb’shiph’lenu zakar lanu [τἱ |’ o!am chas’do. 
Ps136:23 Who remembered us in our low estate, His lovingkindness endures forever, 
<23> ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ κύριος, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
23 hoti en {δ tapeindsei hemOn emnésthé hémon ho kyrios, 
For in our humiliation YHWH 


eis ton aidna to eleos autou, 


AFH γένος LY Ὑῇν 45} Ὑ7Φ 17 ὙὙ 24 
fon ἘΞ 5 Ξ ANTE Ξ,Ξ 12 
24. wayiph’r’qenu mitsareynu bi |’ olam chas’do. 
Ps136:24 And has rescued us from our adversaries, for His lovingkindness endures forever; 
24 καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
24 kai elytrosato hémas ek ton echthron hémon, 


eis fon aidna to eleos autou; 


AFH γόος FY IWS-CYL WUC YX) 25 
‘son ἘΞ -p Ξ 5: on> ἸΠ3ΠΞ 
25. nothen lechem |’kal=basar hi |’ olam chas’do. ) _ 
Ps136:25 Who gives food to al! flesh, for His lovingkindness endures forever. 
<25> ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκί, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
25 ho didous trophén pasé sarki, 


eis fon aidna to eleos autou. 


OFA έτος TY wWr¥ywa C40 Ὑ4}3.26 
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mon adiv> -> oonwin Syd atin 
26. hodu [ἘΠ hashamayim fi |’ o!am chas’do. 
Ps136:26 Give thanks to the ΕἸ of heaven, for His lovingkindness endures forever. 
<26> ἐξομολογεῖσθε TH θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ τῶν κυρίων, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
26 exomologeisthe (0 thed tou ouranou, 
i eis fon aidna to eleos autou; 
exomologeisthe (0 kyrid ton kyrion, 
Master of the masters 
oti eis ton aidna to eleos autou. 


Chapter 137 


Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Ps 137 - 139 


PPEPOX Ὑ74752 Ὑ7ν 792. 71 VWJswe ww 433 x744ay 0° psi37:1 
‘TPS WTDTD Ἰ293, “Ὡ8 waw ow Daz ning? Sys 
1. αἱ naharoth Babel sham yashab’nu gam-bakinu b’zak’renu ‘eth-Tsion. 
Ps137:1 by the rivers of Babylon, there we sat down and also we wept, when we remembered Zion. 
<136:b Τῷ Δαυιδ. 
᾿Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος 
ἐκεῖ ἐκαθίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν 
ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιων. 
1 To Dauid. 
Epi ton potamon Babylonos 
ekei ekathisamen kai eklausamen 


en Ὁ mnésthénai hémas tés Sion. 


IEXTYY YIECX AVX YX 319-202 
spmimap ann mina oany-Sys 
2. al--arabim b’thokah talinu kinorotheynu. , 
Ps137:2 Upon the willows in the midst of it we hung our harps. 
<2> émi ταῖς itéats ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν" 
2 epi tais iteais en mesQ autés ekremasamen ta organa hém6n; 


ews Va ice ae ea 
Pe ewe ὉΠ Ie A Yer 
Sw ΠΣ Paw ABONW OW 55} 
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3. ki sham sh’elunu shobeynu dib’rey-shir w’tholaleynu sim’chah shiru lanu mishir Tsion. 


Ps137:3 For there our captors asked us the words of a song, 
and our tormentors mirth, saying, Sing us one of the songs of Zion. 


<> ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτεύσαντες ἡμᾶς λόγους δῶν 
καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς ὕμνον 
Ἄισατε ἡμῖν ἐκ τῶν MOOV Σιων. 

3 hoti ekei epérdtésan hémas hoi aichmaloteusantes hémas logous 9d6n 
kai hoi apagagontes hémas hymnon 
Aisate hémin ek ton δάση Sion. 


47 xyad Co ayar-4qrw-xd 4rwy yr+a 
22 NTS SU πο πος ἐπ. Ἐν} ΝΠ 
4. ‘eyak nashir ‘eth-shir-Yahawah al ‘ad’math nekar. 
Ps137:4 How can we sing the song of 41747 in a foreign land? 
4 πῶς ἄσωμεν τὴν δὴν κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας: 
4 pos asOmen tén Odén kyriou epi gés allotrias? 


ποτ HYWX ψώνγηι VHYW4-W 4 5 
sy? mwin owt ἩΓΙΞυῦ ταν π 
5. ‘im-‘esh’kachek Y’rushalam tish’kach y’mini. 
Ps137:5 If I forget you, O Yerushalam, let my right hand forget. 
S> ἐὰν ἐπιλάθωμαί σου, IepovoaA np, ἐπιλησθείη ἡ δεξιά pov: 
5 ean epilathoOmai sou, Ierousalém, epiléstheié hé dexia mou; 


LVIVEE 474 74 LYS LIYWC-PI4X6 
XHYW wes Co WYlWY4T-xd alot 47:52 
"DIDIN δ᾽ τς VDD 25 ΡΞ ΠῚ 
Sonn we Sy odwatoonsy o>yx τος 
6. tid’baq-!’ shoni |’ chiki ‘im-lo’ ‘ez’k’reki ‘im-lo’ ‘a aleh’eth-Y’rushalam ‘al! ro’sh sim’chathi. 
Ps137:6 May my tongue cling to the roof of my mouth if I do not remember you, 
if Ido not exalt Yerushalam above my chief joy. 
<> κολληθβείη ἡ γλῶσσά μου τῷ λάρυγγί Lov, ἐὰν μή cov μνησθῶ, 
ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν Ϊερουσαλημ ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης μου. 
6 kollétheié hé glossa mou (Ὁ laryggi mou, ean mé sou mnéstho, 


ean mé proanataxOomai tén Ierousalém en arché tés euphrosynés mou. 


Yow Wye xt Wad V9 Ayat 57 
BA ΥΤΥΆ AO 71S γν}10 Pay eR 
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7. z’kor Yahdwah lib’ney ‘Edom ‘eth yom Y’rushalam ha’om’rim ‘aru “aru ad hay’sod bah. 
Ps137:7 Remember, O 41/47, : st the sons of Edom the day of Yerushalam, 
who said, raze it, raze it to its very ΡΟΝ 
«7»0 μνήσθητι, κύριε, τῶν υἱῶν ἔὕδωμ, τὴν ἡμέραν Ϊερουσαλημ, 
τῶν λεγόντων ᾽᾿κκενοῦτε ἐκκενοῦτε, ἕως ὁ θεμέλιος ἐν αὐτῇ. 
7 mnésthéti, kyrie, ton huion Edom tén hémeran Ierousaleém 
ton legonton Ekkenoute ekkenoute, heds ho themelios en auté. 
in it 
Yl χέγν VOY" xt γέ γόνων ἀν. aayawa (949-x98 
Ὁ ΠΡΌΣ FATS FJp-Opuyw ow πῶ 33 ΠΞΠ 
8. bath-Babel hash’dudah αν shey’ shalem-lak ‘eth-g) mulek deoowncll't? lanu. 
Ps137:8 O daughter of Babylon, you devastated one, 
Blessed shall be the one who repays you with the recompense with which you have repaid us. 
8> θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ ταλαίπωρος, 
μακάριος ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά σου, ὃ ἀνταπέδωκας ἡμῖν" 
δ thygatér Babylonos hé talaiporos, 
makarios hos antapodOsei soi to antapodoma sou, ho antapedokas hémin; 


0CFA-C4 Vr CCo-x# που» TH+rw τὴν 49 
τοῖς ΤΠ υ ΠΝ PEI ONY wo 
9. ‘ash’rey sheyo’chez w’nipets ‘eth- olalayi’k ‘el-hasala. 
Ps137:9 Blessed shall be the one who seizes and dashes your little ones against the rock. 
<> μακάριος ds κρατήσει kat ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν πέτραν. 
9 makarios hos kratései Καὶ edaphiei ta népia sou pros tén petran. 


Chapter 138 


) 17Ξ2 Yralt ayy Val-Lys yart syd psise:t 
STEWS DT ON 13] ἼΞΦ ID TIN ἬΤΟΝ 
1. ’ Dawid ‘od’ak b’kal-libi neged ‘elohim ‘azam’reak. 
Thanksgiving for the Favor of 4147. 
A Psalm of David. 
Ps138:1 I shall give You thanks with all my heart; I shall sing praises to You before the elohim. 
<137:b Τῷ Δαυιδ. 
᾿Ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, 
ὅτι ἤκουσας τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου, 
καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι. 
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1 Dauid. 


Exomologésomai soi, kyrie, en holé kardia mou, 
I shall confess to You 


ékousas ta hrémata tou stomatos mou, 
you heard all the sayings of my mouth 


kai enantion aggelon psalo soi. 
before angels I shall strum to you 


YaFH- Co γυντχά aayey ywap Cyra-C4 ayyxws 2 
yxayt yyw-ly-lo xlaqa-vy yxy4-Loy 
FTO OY Faw OSs TN] ΣΡ SD ITN MIA 3 


SINTON ΡΣ 99. Sy ΠΈΣ D FON >y} 

2. ‘esh’tachaweh ‘el-heykal qad’sh’ak w’odeh ‘eth-sh’meak al-chas’d’ak 
w’ al-‘amitek ki-hig’dal’at “al-kal-shim’ak ‘im’rathek. 
Ps138:2 I shall bow down toward Your holy temple 
and give thanks to Your name Your lovingkindness and Your truth; 
for You have magnified Your word according to all Your name. 
<2> προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου 

καὶ ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί, σου 

ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ cov, 

ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν ὄνομα τὸ λόγιόν σου. 
2 proskynés6 pros naon hagion sou 

kai exomologésomai (0 onomati sou 

(0 eleei sou kai (δ alétheia sou, 


hoti emegalynas epi pan onoma to logion sou. 


KO AWD VISA TIJOXY ΧΦ YYTS3 
Ty "WHIT (IITA (YN NNTP oD: 
3. b’ yom qara’thi wata aneni tar’hibeni b’naph’ shi “oz. 
Ps138:3 On the day I called, You answered me; You made me bold with strength in my soul. 
<> ἐν ἡ Gv ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε, ταχὺ ἐπάκουσόν pov: 
πολυωρύήσεις με ἐν ψυχῇ μου ἐν δυνάμει. 


3 en hé an hémera epikalesomai se, tachy epakouson mou; 
ever quickly 


polyoréseis me en psyché mou en dynamei. 
by your power 


Fa ee Te ee ee ey are Fr 
Spa TS avaw 9 ΠΣ ΞΡ 95 MAM FAT 
4. yoduk Yahawah kal-mal’key-‘arets ki sham’ u ‘im’rey=phik. 


Ps138:4 ΔἸ! the kings of the earth shall give thanks to You, O 447, 
when they have heard the words of Your mouth. 
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« ἐξομολογησάσθωσάν cor, κύριε, πάντες ot βασιλεῖς τῆς γῆς. 
ὅτι ἤκουσαν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματός σου, 
4 exomologésasthOsan soi, kyrie, pantes hoi basileis tés gés, 


hoti €kousan panta ta hrémata tou stomatos sou, 
all 


ATA ATSY CYS] +Y ὅν TY149 T41EwWTTs 
TTT? “135 5. ἼΞ ΓΙ tee ww πὶ 
5. w'yashiru b’dar’key Vahtiwah Εἰ gadol k’bod Yahtiwah, ΕΝ 
Ps138:5 And they shall sing of the ways of 31 31΄. for great is the glory of 41747. 
S> καὶ dodtwoav ἐν tats ὁδοῖς κυρίου, 
ὅτι μεγάλη ἡ δόξα κυρίου, 
5 kai ᾳϑαίσβϑῃ en tais hodois kyriou, 


hoti megalé hé doxa kyriou, 


Oat PHY ADIT AFI CJWT ATA 4-16 
WIM PHT WAN YT? ayy MAT ΠΥ ΓΟ 
6. ki-ram YahGwah w’shaphal yir’eh w’gaboah mimer’chaq y’yeda’. 
Ps138:6 lor though 4/4 is exalted, yet He regards the lowly, but the haughty He knows from afar. 
<6> Stu ὑψηλὸς κύριος καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ 
καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρόθεν γινώσκει. 
6 i huyélos kyrios kai ta tapeina ephora 
kai ta huyéla apo makrothen ginOskei. 


Yar HOWX +94 JE CO VITUX 810. 2102 VCH-YH7 
WILY VYOTWY XY 
Ὑπὸ Nowin cas ΤῊΣ Sy -pOA ATE JPA Toy-oNt 


sya? ἜΣ ΠῚ 

7. ‘im=‘elek b’qereb tsarah t’chayeni al ‘aph ‘oy’bay tish’lach yadek w’thoshi eni y’mineak. 
Ps138:7 Though I walk in the midst of trouble, You shall revive me; 
You shall stretch forth Your hand against the wrath of my enemies, and Your right hand shall save me. 
«7». ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις pe- 

ἐπ᾽ ὀργὴν ἐχθρῶν μου ἐξέτεινας χεῖρά σου, 

καὶ ἔσωσέν με ἡ δεξιά σου. 
7 ean poreutho en meso thlipse6s, zéseis me; 

ep’ orgén echthron mou exeteinas cheira sou, 


kai esOsen me hé dexia sou. 


De ay YEO WwOy Hoyos JATH ATA AOS AP Aya s 
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8. Yahawah yig’mor ba adi Yahadwah chas’d’ak |’ olam ma asey yadeyak ‘al-tereph. 


Ps138:8 31 31 shall accomplish what concerns me; Your lovingkindness, O 4/47, endures for ever; 
do not forsake the works of Your hands. 


«8» κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. 
κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρῇς. 

8 kyrios antapodOsei hyper emou. 
kyrie, to eleos sou eis ton aidna, 


ta erga {On cheirOn sou mé parés. 


Chapter 139 


ax LYX4PH AYAr 4yyEy aol yryy psiz9-1 
VIN] MATE MM “tor ΤΡ ΓΙΈ κὲ 
1. lam’natseach |’Dawid miz’mor Yahawah chaqar’tani wateda . 
Elohim’s Omnipresence and Omniscience. 


For the chief musician. A Psalm of David. 
Ps139:1 O 4147, You have searched me and known me. 


<138:1> Eis τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
Κύριε, ἐδοκίμασάς με καὶ ἔγνως με- 
1 Kis to 6105: psalmos to Dauid. 


Kyrie, edokimasas me kai egnOs me; 


PLAY 104¢ AXYS TYTPY TXIW x0ay axto 
(PINT (VIP TDI ὙΔΝΡῚ MAW MYT? THY 3 
2. ‘atah yada’’at shib’ti w’qumi ban’tah Pre i merachoq. 
Ps139:2 You know my sitting down and my rising up; You understand my thought from afar. 
<2> σὺ ἔγνως THY καθέδραν pov καὶ τὴν ἔγερσίν μου, 
σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισμούς μου ἀπὸ μακρόθεν" 
2 sy egnds tén kathedran mou kai tén egersin mou, 


sy synékas tous dialogismous mou apo makrothen; 


AXYYFA 1 XV4E τον THIF 
AMIDOM YDTA~SD] MAT Ἴ9Ξ  ὙΤΤ ἃ 
3. ‘ar’chi w’rib’ i zeriath w’kal-d’rakay his’kan’tah. ᾿ ᾿ ΝΙΝ ᾿ 
Ps139:3 You scrutinize my path and my lying down, and are acquainted with al! my ways. 
<3> τὴν τρίβον μου καὶ τὴν σχοῖνόν pov σὺ ἐξιχνίασας 
καὶ πάσας τὰς ὁδούς μου προεῖδες. 
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3 tén tribon mou kai tén schoinon mou sy exichniasas 


kai pasas tas hodous mou proeides. 


Ady xoar ayar 735 ryywls acy Yr 4 74 
IPD PPT? TT? WPA ΠΡ PS 7D 
4. ki ‘eyn milah bil’shoni hen Yahawah yada”’at kulah. 
Ps139:4 For not a word is on my tongue, behold, O 4147, You know it all. 
<4> ὅτι οὐκ ἔστιν λόγος Ev γλώσσῃ μου, 
4 hoti ouk estin logos en glossé mou, 


AY7Y το xwxy Tyx4n Wary 4754 5 
TED DY NWN ATS OTP) Tina 
5. ‘achor waqedem tsar’tani watasheth alay kapekah. 
Ps139:5 You have enclosed me behind and before, and laid Your hand upon me. 
<> ἰδού, κύριε, od ἔγνως πάντα, τὰ ἔσχατα Kal τὰ Gpxyata: 
σὺ ἔπλασάς με καὶ ἔθηκας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 
5 idou, kyrie, sy egnds panta, ta eschata kai ta archaia; 
Behold, O YHWH, you knew all things’ the last and the former 


sy eplasas me kai ethékas ep’ eme tén cheira sou. 
You shaped put 


al Cyt4-40 asqwy ryyy xoa )ν' 2476 
mp Spax se’ maaip) cea nyt mex>a. 
6. pil’iah da ath mimeni nis’g’bah lo’=-‘ulkal lah. 
Ps139:6 Such knowledge is too wonderful for me; it is set on high, | cannot attain to it. 
«60 ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ: 
ἐκραταιώθη». οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. 
6 ethaumastothé hé gnosis sou ex emou; 
causes wonder 


ekrataiothé, ou mé dyndmai pros autén. 


4122 YRIDY ANET VAT VCH Alt7 
TAN SPI TIS) TTT JER TW 
7. ‘anah ‘elek meruchek w’anah mipaneyak ‘eb’rach. 
Ps139:7 Where can I go from Your Spirit? Or where can I flee from Your presence? 
<7> ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου 
καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω: 
7 pou poreuth6 apo tou pneumatos sou 
kai apo tou prosOpou sou pou phygo? 


YA CYEW AOTN+Y axt WW WLW PEW 8 
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8. ‘im=-‘esaq shamayim sham ‘atah w’atsi ah $h’ol hineak. 
Ps139:8 If I ascend to heaven, You are there; if I make my bed in Sheol, behold, You are there. 
«δ᾽ ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ εἶ ἐκεῖ: 
ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν ἅδην, πάρει- 
8 ean 8Π800 eis ton ouranon, sy ei ekei; 


ean katabé eis ton hadén, parei; 


We MAA AYYWS 40 Ὑ7 4049 
5 PISA MDW ANID PSO 
9. ‘esa’ kan’phey-shachar ‘esh’k’nah b’acharith yam. a ai , 
Ps139:9 If I take the wings of the dawn, if I dwell in the remotest part of the sea, 
9> ἐὰν ἀναλάβοιμι τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ ὄρθρον 
καὶ κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, 
9 ean analaboimi tas pterygas mou kat’ orthron 


kai kataskén6s6 eis ta eschata tés thalassés, 


YY TUT HSXY TYBIX Yar Yw-4110 
PJ? NNN) IITIN AT? Ὁ 3" 
10. gam-sham yad’alk than’cheni w’tho’chazeni y’mineak. 
Ps139:10 Even there Your hand shall lead me, and Your right hand shall lay hold of me. 
«10» καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει pe, 
καὶ καθέξει με ἡ δεξιά σου. 
10 kai gar ekei hé cheir sou hodégései me, 


kai kathexei me hé dexia sou. 


AOS 4115 ACH CY νύν Ywuys F711 
SyTya ὍΝ mp7) caw τι -ἼΣ TANT 
11. wa’omar ‘ak-choshek y’shupheni w’lay’Iah ‘or ba adeni. 
Ps139:11 If I say, surely the darkness shall overwhelm me, and the light around me shall be night, 
«11» καὶ εἶπα Ἄρα σκότος καταπατήσει με, 
καὶ νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου" 
1 Καὶ eipa Ara skotos katapatései me, 
kai nyx photismos en té tryphé mou; 
the night was illumination for my luxury 
ἈΠ Ἀν εν PSY Sever. 77 Fee IV i 
STN. TD WD TN? oD MDD) Fan Twos Jwh-oas 


12. gam-choshek lo’-yach’shik mimeak w’lay’lah kayom ya’ir kachasheykah ka’orah. 
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Ps139:12 Even the darkness is not dark from You, and the night shines as the day. 
As is darkness so is light. 
<12> ὅτι σκότος οὐ σκοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, 
καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται- 
ὡς τὸ σκότος αὐτῆς, οὕτως καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. 
12 hoti skotos ou skotisthésetai apo sou, 
for darkness shall not be made darkness 


kai nyx hos hémera photisthésetai; 


hos to skotos autés, houtOs kai to phos autés. 
its darkness so also its light 


Wk 7922 LYVFEX LXV XVYP ax4-21Y 13 
BN TB "BOM ἼΠΘΞ [3] MAX DP 
13. ki-‘atah qaniath kil’yothay t’sukeni b’beten ‘imi. 
Ps139:13 For You formed my inward parts; You wove me in my mother’s womb. 
«13» ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς μου, κύριε. 
ἀντελάβου μου ἐκ γαστρὸς μητρός μου. 
13 hoti sy οΚέδϑο tous nephrous mou, kyrie, 


antelabou mou ek gastros métros mou. 


Ady MOAT τον Yrwoy ὑπ} 7) ται 47) ΧΥ 4 TY Co Vayda 
ΣΝ ΠΡ ow ΠΣ OND) cmp] ΓἾΝ ΤΣ cD Oy FTN 
14. ‘od’ak ‘al ki nora’oth niph’leythi niph’la’im ma aseyak w’naph’shi yoda ath m’od. 
Ps139:14 I shall give thanks to You, for with fearful things I am wonderful; 
wonderful are Your works, and my soul knows it very well. 
«148, ἐξομολογήσομαί cor, ὅτι φοβερῶς ἐθαυμαστώθην- 
θαυμάσια τὰ ἔργα cov, καὶ ἡ ψυχή μου γινώσκει σφόδρα. 
14 exomologésomai soi, hoti phoberds ethaumastothén; 


thaumasia ta erga sou, kai hé psyché mou gindskei sphodra. 


4 XPLXYXI TXYPY 4XEI TXLWO-qwd YYW Tro αρυήγ- 5415 
(PTS MPMIND (MAP ANSI oMwy-AWS Jan casy ATDITN Dw 


15. lo’=nik’chad ‘ats’mi πὶ imeah ‘asher=" useythi basether ruqam’ti b’thach’tioth fests, 


Ps139:15 My frame was not hidden from You, 
when I was made in secret, and skillfully wrought in the depths of the earth; 


<15> οὐκ ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίησας ἐν κρυφῇ. 
καὶ ἡ ὑπόστασίς μου ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς" 
15 ouk ekrybé to ostoun mou apo sou, ho epoiésas en kryphé. 
My bones 


kai hé hypostasis mou en tois katodtatois tés gés; 
my essence 
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16. gal’mi ra’u ‘eyneyak w’ al-siph’r’ak kulam yikathebu yamim yutsaru w’lo’ ‘echad bahem. 
Ps139:16 Your eyes have seen my unformed substance; and in Your book were al! written the days 
that were formed for, none was among them. 
<16> τὸ ἀκατέργαστόν pov εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου, 

καὶ ἐπὶ τὸ βιβλίον σου πάντες γραφήσονται- 

ἡμέρας πλασθήσονται, καὶ οὐθεὶς ἐν αὐτοῖς. 
16 to akatergaston mou eidosan hoi ophthalmoi sou, 

kai epi to biblion sou pantes graphésontai; 


hémeras plasthésontai, kai outheis en autois. 


Peal, yee Ay Ct γυθὶ Tap ay Ae 7 
ἘΣ AAS Mp DX ΤΠ 9) APM Dr 

17. w’li mah-yaq’ru re eyak ‘El meh “ats’mu ra’sheyhem. 

Ps139:17 How precious are Your thoughts to me, O El! How vast is the sum of them! 

«17» ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν ot φίλοι cov, ὁ θεός, 

λίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν" 
17 emoi de lian etiméthésan hoi philoi sou, ho theos, 
exceedingly were esteemed your friends 


lian ekrataidthésan hai archai auton; 
exceedingly were strengthened their beginnings 


yo Vayoy +xn+a 70.345. CMY 447 F418 
Syay (Ty) on pT pac Ding OTBONXT 
18. ‘es’p’rem mechol yir’bun heqitsothi w’ odi imak. 
Ps139:18 If I should count them, they are more than the sand. When I awake, I am still with You. 
<18> ἐξαριθμήσομαι αὐτούς, kal ὑπὲρ ἄμμον πληθυνθήσονται- 
ἐξηγέρθην kal ἔτι εἰμὶ μετὰ σοῦ. 
18 exarithmésomai autous, kai iyper ammon pléthynthésontai; 


exégerthén kai eti eimi meta sou. 


IY TIVE Yrs Twity ows arl4 C@Px-y4i9 
9 ὙΠῸ OMT 2] VET TDS Supm-oxo 
19. ‘im-=tiq’tol ‘Eloah rasha’ w’an’shey damim suru meni. 
Ps139:19 Surely You should slay the wicked, O the El; and bloodly men, depart from me. 
«19:0 ἐὰν ἀποκτείνῃς ἁμαρτωλούς, ὁ θεός, 
ἄνδρες αἱμάτων, ἐκκλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
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19 ean apokteinés hamartolous, ho theos, 


andres haimaton, ekklinate ap’ emou. 


Yr4o ἜννΖ Fwy τε ό Yitr 4" 20 
ΠῚ Ψ Nw NW] TTI? TION? TW > 
20. yo’m’ruak lim’zimah nasw’ lashaw’ ‘areyak. 
Ps139:20 shall speak against You wickedly, and Your enemies are lifted up with vanity. 
<20> ὅτι ἐρεῖς εἰς διαλογισμόν- 
λήμψονται εἰς ματαιότητα τὰς πόλεις σου. 


20 ereis cis dialogismon; 
concerning their thoughts 


lémpsontai cis mataiotéta tas poleis sou. 
that they shall take in folly your cities 


OT PXE γε φχ2ν 47.» 4 ayar Yr tow 4/4 21 
ΡΩΝ ἩΠΩΊΒΗΞΊ ἐξ ἰδὲς mt? spying SD 
21. halo’=-m’san’eyak VYahtiwah ‘es’ a ubith’qom’ meyak ‘eth’qotat. 


Ps139:21 Do I not hate those who hate You, O 447? 
And do I not loathe those who rise up against You? 


21» οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, κύριε, ἐμίσησα 
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς σου ἐξετηκόμην: 
21 ouchi tous misountas se, kyrie, emisésa 


kai epi tois echthrois sou exet¢komén? 
against your enemies I wasted? 


OYA WY ITTHES Wrxdyw Atyw χε ΟΥ̓Χ 22 
2S oom mated ome ΠΝ m>omaz 
22. tak’lith sin’ah s’ne’thim |’oy’bim hayu li. , , " | 
Ps139:22 I hate them with the utmost hatred; they have become my enemies. 
<22> τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς, 
εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι. 
22 teleion misos emisoun autous, 


eis echthrous egenonto moi. 


ἐμ)» SAY BIAS ν299 O4Y Cf 9-147 28 
ΞΟ YI) [INE ΞΞ YT] OX CIDP 
23. chaq’reni “Εἰ w’da’ I’babi b’chaneni w’da’ sar’ apay. 
Ps139:23 Search me, O El, and know my heart; try me and know my thoughts; 
<23> δοκίμασόν pe, ὁ θεός, καὶ γνῶθι τὴν καρδίαν pov, 


” , \ la \ ἡ 
ἔτασόν με καὶ γνῶθι τὰς τρίβους μου 
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23 dokimason me, ho theos, kai gnothi tén kardian mou, 


etason me kai gnothi tas tribous mou 


MLTe GAD FIAT A 905}. 7. ΒΤ 
‘opiy ἼΠῚΞ (IN CA AY Y-JTT-ON ΠΕΣ ἼΞ 
24. ur’eh ‘im-derek- otseb bi un’cheni b’derek olam. 
Ps139:24 And see any wicked way is in me, and lead me in the eternal way. 
24 καὶ ἰδὲ εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοί, 
καὶ ὁδήγησόν με ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ. 
24 kai ide εἰ hodos anomias en emoi, 


kai hodégéson me en hod@ aidnia. 


Chapter 140 
Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Ps 140 - 141 


AVAL 47yEy Wry 2 Ρ5140:1 
TIT? Wav NBID2N 
1. (140:1 in Heb.) !am’natseach miz’mor |’ Dawid. . ; . 
Prayer for Protection against the wicked. 
For the chief musician. A Psalm of David. 
<139:1> Eis τὸ τέλος: ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 
1 Eis to (6105: psalmos (0 Dauid. 


US SETI ΜΕΥ 91 Sey ATA Scns 
ἘΣΤΊΝ OAT wx VI DINA TIM (2 >o 5 
(140:2 in Heb.) chal’tseni Yahawah me’adam ra me’ish chamasim tin’ts’reni. ᾿ 
Ps140:1 Rescue me, O 41/47, from evil men; preserve me from violent men 
<2> ’E&eXob pe, κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ, 
ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί με. 
2 Exelou me, Kyrie, ex anthropou ponérou, 


apo andros adikou hrysai me, 


ΧΦ.) TAT YYE-CY 309 x7o4 YSWH 4.48 
minnon ana ΕΞ 35a miva jaw τὴ ἃ 
2. (140:3 in Heb.) ‘asher chash’bu ra oth b'leb kal-yom yaguru mil’chamoth. ᾿ _ 
Ps140:2 Who devise evil things in the hearts; they stir up wars al! the day. 
<3> οἵτινες ἐλογίσαντο ἀδικίας ἐν καρδίᾳ, 
ὅλην τὴν ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους: 
3 hoitines elogisanto adikias en kardia, 
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holen tén hémeran paretassonto polemous; 


ACF γε χήν xYx SYWYO x¥H WHI-TYY WIYWl TYIWa 
M0 Snon|a nom saawoy nan wai ow > rows 
3. (140:4 in Heb.) shananu I’shonam k’mo-nachash chamath “ak’shub tachath s’phatheymo Selah. 


Ps140:3 They sharpen their tongues as a serpent; poison of a viper is under their lips. Selah. 


9 ν “᾿ ᾿ nan e Ἄ ” 
<4> κόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως 
9 


ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. διάψαλμα. 
4 ékonésan glossan auton hosei opheds, 
ios aspidon hypo ta cheilé auton. diapsalma. 


τ πχ WLEYH WI4Y OW4 ταν AYA 1I44W5 
YO] χγρῃαζ YAW 4504 
"ITSIN DOT δ yw ΤῊ ΠῚ ΠῚ TOW 


SYS NTT? wwe TW 
4. (140:5 in Heb.) sham’reni YahGwah midey rasha’ me’ish chamasim tin’ts’reni 
‘asher chash’bu |id’choth p’ amay. 


Ps140:4 Keep me, O 31 31’, from the hands of the wicked; 
preserve me from violent men who have purposed to trip up my feet. 
S> φύλαξόν pe, κύριε, ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, 
ἀπὸ ἀνθρώπων ἀδίκων ἐξελοῦ Le, 
οἵτινες ἐλογίσαντο ὑποσκελίσαι τὰ διαβήματά μου- 
5 phylaxon me, Kyrie, ek cheiros hamartolou, 
apo anthropon adikon exelou me, 


hoitines elogisanto hyposkelisai ta diabémata mou; 


SD YEN TIO 
ΠΕΡ SR Ty Gye a a Ae Ae 


"5 MB ΤΟΝ. ἸΣἽ 


mp (An Ow Daya nw] WI ODI 
5. (140:6 in Heb.) tam’nu-ge’im pach |i 
wachabalim par’su resheth |’ yad-ma’’gal moq’shim shathu-li Selah. 


Ps140:5 The proud have hidden a trap for me, and cords; 
they have spread a net by the wayside; they have set snares for me. Selah. 


<6> ἔκρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα μοι 
καὶ σχοινία διέτειναν, παγίδας τοῖς ποσίν μου, 
ἐχόμενα τρίβου σκάνδαλον ἔθεντό μοι. διάψαλμα. 


6 ekruuan hyperéphanoi pagida moi 
a snare 


kai schoinia dieteinan, pagidas tois posin mou, 
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lines they extended for a snare for my foot 


echomena tribou skandalon ethento moi. diapsalma. 
next to a road an obstacle they placed 


LIVIAX CYP AVAL AYd Eta axt TOF ayard rxqy47 
SpA Sp mam APE OMS 7 Dy ΠῚ oNTONT 
6. (140:7 in Heb.) ‘amar’ti |aYahdwah ‘Eli ‘atah ha’azinah Yahdwah gol tachanunay. 
Ps140:6 I said to 4147, You are my ΕἸ: give ear, O 41747, to the voice of my supplications. 
<P> εἶπα τῷ κυρίῳ Θεός pov εἶ σύ: 
ἐνώτισαι, κύριε, τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου. 
7 eipa (Ὁ kyrid Theos mou ei sy; 


enotisai, kyrie, ten phonén tés deéseds mou. 


ee) ΨΥΥΞ Se ST Aye Se AAS Be 
pu] oa wD OnDO ΠΡ) Ty 7 TAMN 
7. (140:8 in Heb.) Yahdawah ‘Adonai ‘oz y’shu athi sakothah |’ro’shi b’yom nasheq. 


Ps140:7 O 41747 my Master, the strength of my salvation, 
You have covered my head in the day of battle. 
8> κύριε κύριε δύναμις THs σωτηρίας μου, 

ἐπεσκίασας ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. 
δ kyrie kyrie dynamis tés sotérias mou, 


epeskiasas epi ten kephalén mou en hémera polemou. 
You shadowed over 


mee TT τ ΕΘ Owe Se a Peres 
720 AMAT? PPM DN dant yw (Iw TAT JAM-DNo 
8. (140:9 in Heb.) ‘al-titen Yahiwah ma’awayey rasha’ z’mamo ‘al-tapheq yarumu. Selah. 


Ps140:8 Do not grant, O 4147, the desires of the wicked; 
do not promote his evil device, lest they be exalted. Selah. 


bs las oe 3 εἵ lon td 4 e ἴω 
«9» μὴ παραδῷς με, κύριε, ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας μου ἁμαρτωλῷ- 


διελογίσαντο κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγκαταλίπῃς με. μήποτε ὑψωθῶσιν. διάψαλμα. 
9 mé paradgs me, Kyrie, tés epithymias mou hamartol9; 
You should not deliver me my desire unto the sinner 
dielogisanto kat’ emou, mé egkatalipés me, mépote huydthdsin. diapsalma. 


They argue against me. You should not abandon me, 
lest at any time they should be raised up high 


IVEY ὙΌΣ CYO ΝΥΝ W410 
ini@D> jena Spy zon wo 
9. (140:10 in Heb.) ro’sh m’sibay amal s’phatheymo y’kasumo. ᾿ ᾿ 
Ps140:9 As for the head of those who surround me, may the mischief of their lips cover them. 
«0» ἡ κεφαλὴ τοῦ κυκλώματος αὐτῶν, 
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κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν καλύψει αὐτούς. 
10 hé kephalé tou kyklomatos auton, 


kopos ton cheiledn auton kaluuei autous. 


YTPL-CI XVAYAYS YCDL WH9 τότ Wardle yeryr it 
aMAp2- 2a nitaqna o>a? wea oom om >y ww 25 δ" 
10. (140:11 in Heb.) yamitu aleyhem gechalim ba’ esh yapilem b’mahamoroth bal-yaqumu. 
Ps140:10 May burning coals fall upon them; 
may they be cast the fire, into deep pits from which they cannot rise. 
Ab πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθρακες, 
ἐν πυρὶ καταβαλεῖς αὐτούς, 
ἐν ταλαυπωρίαις οὐ μὴ ὑποστῶσιν. 
11 pesountai ep’ autous anthrakes, 
pyri katabaleis autous, 


en talaiporiais ou mé hypostosin. 


χήρα VJAyne Of Fyn-wre rita 7γν- 429 τνΖ wr 4 12 

SMM? WTA VI ONT UN PAND PD 73a Pw wox a 
11. (140:12 in Heb.) ‘ish lashon bal-yikon ba’arets ‘ish-chamas ra_ y’tsudenu !|’mad’chephoth. 
Ps140:11 May a man of slander not be established in the earth; 
may evil hunt the violent man to overthrown him. 
«12». ἀνὴρ γλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς. 

ἄνδρα ἄδικον κακὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν. 
12 anér glossodés ou kateuthynthésetai epi tés gés, 
A talkative 


andra adikon kaka théreusei eis diaphthoran. 
unto corruption 


WY 22 O7WY THO χα AYA AWOT-1TY X047 13 
PAS DEW IY PTT Myr AyTLP 
12. (140:13 in Heb.) yada ’at ki-ya aseh Yahtwah din ani mish’pat ‘eb’yonim. 
Ps140:12 I know that 44 shall maintain the cause of the afflicted and justice for the poor. 
«13» ἔγνων ὅτι ποιήσει κύριος THY κρίσιν τοῦ πτωχοῦ 
καὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων. 
13 egnon hoti poiései kyrios tén krisin tou ptochou 


kai tén dikén ton penéton. 


Ὑτ 77. χ4 τήνε Y4wr Vywl yayr Yr PT4on γ4 14 
SPIO’ ow raw Faw wy op Ty ART 
13. (140:14 in Heb.) ‘ak tsadiqim yodu lish’meak yesh’bu y’sharim ‘eth-paneyak. 


Ps140:13 Surely the righteous shall give thanks to Your name; the upright shall dwell in Your presence. 
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«14; πλὴν δίκαιοι ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί, cov, 
καὶ κατοικήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προσώπῳ σου. 
14 plén dikaioi exomologésontai (Ὁ onomati sou, 
kai katoikésousin eutheis syn t0 prosoOpd sou. 


Chapter 141 


γώ "4122 τῶν AJETLA TL AWTH YEXEGP AYAR 4740 473} Psiaict 
ΡΠ ΡΞ ὙΦ Ρ mpi o> AWA ΠΝ Ρ MM TIT mints 
1. miz’mor |’Dawid Yahdwah q’ra’thiyak chushah li ha’azinah goli b’qar’i-lak. 
An Evening Prayer for Sanctification and Protection. 


A Psalm of David. 
Ps141:1 O 4147, I call upon You; hasten to me! Give ear to my voice when I call to You! 
<140:b Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ. 


Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σέ, εἰσάκουσόν μου: 

πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σέ. 
1 Psalmos (0 Dauid. 

Kyrie, ekekraxa pros se, eisakouson mou; 


prosches ἰς phoné tés deéseds mou en (0 kekragenai me pros se. 
of my supplication in my crying 


1240 ΧΡ) TTY XEWY YRITE X4OP EXCIX PYYX2 
SITy"Noy ἜΞ nia yA OIyp ἼΠΡΕΣΙ pms 
2. tikon t’philathi q’toreth |’phaneyak mas’ath kapay min’chath- areb. 
Ps141:2 May my prayer be counted as incense before You; 
the lifting up of my hands as the evening offering. 
2> κατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου ws θυμίαμα ἐνώπιόν σου, 
ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία ἑσπερινή. 
2 kateuthynthétd hé proseuché mou hos thymiama ΘΠ ΟΡ ΟΠ sou, 
May be straightened 


eparsis ton cheirdOn mou thysia hesperiné. 


axJw Ca-Go aqny 470 aqyw ayar 4xrw3 
soppy Sa-Sy ΠΤ) ὭΞ ΓΘ man mows 
3. shithah Yahdwah sham’rah I’phi nits’rah “al-dal s’phathay. . . 
Ps141:3 Set a guard, O 41/47, over my mouth; keep watch over the door of my lips. 
<> θοῦ, κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου 
καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. 
3 thou, kyrie, phylakén (0 stomati mou 


kai thyran periochés peri ta cheilé mou. 
a citadel for 
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MALYONYS WACE-COY 
ps7 5 ower nos vwoa nidby Sbiyna> ya nat? ΞΡ ATONE 


‘OPAVINA OPK PI 
4. ‘al-tat-libi |’'dabar ra’ |’hith’olel “aliloth b’resha’ ‘eth-‘ishim po aley-‘awen 
ubal-‘el’cham b’man’ ameyhem. 
Ps141:4 Do not incline my heart to any evil thing, 
practice deeds of wickedness with men who do iniquity; and do not let me eat of their delicacies. 

« μὴ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν μου εἰς λόγους πονηρίας 

τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις 

σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομένοις ἀνομίαν, 

καὶ οὐ μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν. 
4 mé ekklinés ἴδῃ kardian mou eis logous ponérias 

prophasizesthai prophaseis en hamartiais 
syn anthropois ergazomenois anomian, 


kai ou mé synduaso meta ton eklektOn auton. 


21 TECH WEE YW TIBTYT LY AFH PL An-Tyylar 5 
MALXYO4S TXC]XyY ayo-+y 
TENT PRON ON TOW IPD) TON paso weTI 


‘om nivaa ΠΦΞΙΣ ΠΣ) 

5. yehel’meni-tsadiq chesed w’yokicheni shemen ro’sh ‘al-yani ro’ shi 
ki- od uth’philathi b’ra otheyhem. 
Ps141:5 Let the righteous smite me in kindness and reprove me; it is oil upon the head; 
do not let my head refuse it, for still my prayer is against their wicked deeds. 
S> παιδεύσει pe δίκαιος ἐν ἐλέει καὶ ἐλέγξει pe, 

ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λυπανάτω τὴν κεφαλήν μου, 

ὅτι ἔτι καὶ ἣ προσευχή μου ἐν ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν. 
5 paideusei me dikaios en eleei Καὶ elegxei me, 


elaion de hamartolou mé lipanatod tén kephalén mou, 
ofthe sinner let it not anoint 


hoti eti kai hé proseuché mou en tais eudokiais auton. 
their good-pleasures 


ΟΣ eS ΨΥ EE Dae ΖΕ ΑΝ, 5 Tes 
“WIV OD OTN Vw) DMPO; w yoo WOW Ἵ 
6. nish’m’tu ἱεον “56 1α shoph’teyhem w’sham’-u ‘amaray ki παῖ emu. 
Ps141:6 Their judges are thrown down by the sides of the rock, 
and they hear my words, for they are pleasant. 
<> κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κρυταὶ αὐτῶν: 
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9 rd Nee / v4 4 ᾿ 
ἀκούσονται τὰ ῥήματά μου ὅτι ἡδύνθησαν. 
6 katepothésan echomena petras hoi kritai auton; 


akousontai ta hrémata mou hoti hédynthésan. 


CT EW AIC YIVYHO Ὑ457} 5182 OP BT HC] THY7 
SANW [DD APASY TH) PASE yeaa ΠΡΌ ind 
7. k’mo pholeach uboge a ba’arets niph’z’ru atsameynu !’phi $h’ol. 


Ps141:7 As when one plows and breaks open the earth, 
our bones have been scattered at the mouth of Sheol. 
«7». ὡσεὶ πάχος γῆς διερράγη ἐπὶ τῆς γῆς, 
διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν ἅδην. 
7 hdsei pachos gés dierragé epi tés gés, 
thick ground was broken asunder upon 
dieskorpisthé ta osta hemOn para ton hadén. 


WY 4οχ- 224 TXLEY YI τὖνο Tat |yar Yr lt Ye 
SW] ἜΡΓΟΝ (MOT MDE PY [TY TIT PPX ἼΞΠ 
8. ki ‘eleyak Yahawah ‘Adonai “eynay b’kah chasithi ‘al-t’ ar naph’ shi. 
Ps141:8 For my eyes are toward You, O 4747, my Master; 
in You 1 take refuge; do not make my sou! naked. 
«ὃ ὅτι πρὸς GE, κύριε κύριε, οἱ ὀφθαλμοί pov- 
ἐπὶ σὲ ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου. 
8 hoti pros se, kyrie kyrie, hoi ophthalmoi mou; 


epi se élpisa, mé antanelés ἴδ psychén mou. 


WT C97 XYWHYY TC TWP W7 TAY ὙΠ 98 
Ws (YB niwpna "9 aw? ME ὙΠῸ ΤΡ Ὁ 
9. sham’reni midey phach yaq’shu |i umoq’shoth po aley ‘awen. 


Ps141:9 Keep me from the jaws of the trap which they have set for me, 
and from the snares of those who do iniquity. 


, , δι. ἢ ,ὔ ἘᾺ , 3 
9 φύλαξόν με ἀπὸ παγίδος, Ns συνεστήσαντό μοι; 
καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. 
9 phylaxon me apo pagidos, hés synestésanto moi, 


kai apo skandalon ton ergazomenon tén anomian. 


4129 δὸ TY ABR γον TA4YVYS CIA 10 
SAYA (DIN TM ΟΡ ponds 1525. 


10. yip’lu b’mak’morayu r’sha‘im yachad ‘anoki “ad-‘e ebor. 
Ps141:10 Let the wicked fall into their own nets at the same time | even shal! pass by. 


«10» πεσοῦνται ἐν ἀμφιβλήστρῳ αὐτοῦ ἁμαρτωλοί- 
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\ , ν. ἡ α' νον eon 
κατὰ μόνας εἰμὶ ἐγὼ ἕως od Gv παρέλθω. 
10 pesountai en amphibléstro autou hamartoloi; 


kata monas eimi eg0 hes hou an pareltho. 
alone’ [am until whenever I should pass away 


Chapter 142 


Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Ps 142 - 145 


AC]X 44°49 Ὑχγύτ 325 4740 CLYWY Ρ9142:1 
TPN TIVpA Ina WT? SWAN 
1. (142:1 in Heb.) mas’kil |’Dawid bih’yotho bam’ arah th’ philah. 
Prayer for Help in Trouble. 


Contemplation of David, when he was in the cave. A Prayer. 


<141:1 Συνέσεως TH Δαυιδ ἐν τῷ εἰναι αὐτὸν ἐν TH σπηλαίῳ- προσευχή. 
1 SyneseOs t0 Dauid en t@ einai auton en (Ὁ spélaig; proseuché. 
his being 


ΣῈ AAs SCT p ΤύΞ Ae es HOTT s 
ODS TATION PDIP PYTS MATT 7p 3 
(142:2 in Heb.) qoli ‘el-Yahtiwah ‘ez’-aq goli ‘el-YahdGwah ‘eth’chanan. 
Ps142:1 I cry aloud with my voice to 41/47; I make supplication with my voice to 4/47. 
<2> Φωνῇ pov πρὸς κύριον ἐκέκραξα. 
φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐδεήθην. 
2 Phoné mou pros kyrion ekekraxa, 
phoné mou pros kyrion edeéthén. 


ALE YRIIC Vx4n +HIwWw A970 YIwss 
SPAN ὍΤΙΣ Mw PIP TBR: 
2. (142:3 in Heb.) ‘esh’pok |’phanayu sichi tsarathi |’phanayu ‘agid. 
Ps142:2 I pour out my complaint before Him; I declare my trouble before Him. 
3> ἐκχεῶ ἐναντίον αὐτοῦ τὴν δέησίν pov, 
τὴν θλῖψίν μου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. 
3 ekcheOd enantion autou tén deésin mou, 


tén thlipsin mou endpion autou apaggeld. 


THY 4 +0 7Θοχβ 24 
OW) Ὑ778 YCAt Ὑξτ-9452 TXIVXY XOAT |xty 
ὙΠ (PY AYNTD7 
9 MD ἸΣΩΩ PPIX woNINA| ἼΠΞ ΠΣ AYTD ANY 
3. (142:4 in Heb.) b’hith’ ateph alay ruchi 
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w’atah yada ’at n’thibathi b’orach-zu ‘ahalek tam’nu phach ἰΪ. 
Ps142:3 When my spirit was overwhelmed within me, You knew my path. 
In the very way where I walk they have hidden a trap for me. 
4 ev τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου 

καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίβους μου- 

ἐν ὁδῷ ταύτῃ; ἣ ἐπορευόμην, ἔκρυψαν παγίδα μοι. 
4 en (Ὁ ekleipein ex emou to pneuma mou 

kai sy egnOs tas tribous mou; 


en hod@ tauté, δ eporeuomén, ekruuan pagida moi. 


WIL WATA JE VIYY ΤῊ 422 AVY VCHITAY A447 PVT 07-945 
ΣΈ} WIT PS (A Ὁ. TAX TDD 5 PN] ANT PA? wath 
4. (142:5 in Heb.) habeyt yamin ur eh w’eyn-li makir ‘abad manos mimeni ‘eyn doresh !|’naph’ shi. 
Ps142:4 Look to the right and see; for there is no one who regards me; 
every escape is hidden from me; no one cares for my soul. 
<> κατενόουν ets τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον, 
ὅτι οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων με: 
ἀπώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχήν μου. 
5 katenooun eis ta dexia kai epeblepon, 
10ti ouk én ho epiginoskon me; 


apoleto phygé ap’ emou, 
perished Flight from me 


kai ouk estin ho ekzéton tén psychén mou. 
one inquiring after 


YrTHA h445 PCH VEAY AX4 TXIYHE ATAL YrCH TxPores 
DOT PINS (PPT CON ARN -ATX TAT? PSN ΠΡΟΤῚ 
5. (142:6 in Heb.) za aq’ti ‘eleyak Yahawah ‘amar’ti ‘atah mach’si chel’qi b’erets hachayim. 
Ps142:5 I cried out to You, O 4147; I said, You are my refuge, my portion in the land of the living. 
<6> ἐκέκραξα πρὸς σέ, κύριε, 
εἶπα Σὺ εἶ ἡ ἐλπίς μου, 
μερίς μου ἐν γῇ ζώντων. 
6 ekekraxa pros se, kyrie, 
eipa Sy ei hé elpis mou, 


meris mou en gé zonton. 


LIYY TYE LY VIG νἹένθα δὲν TXTCA-TY Ὑχητςξ AITWPAT 
ΕΣ ASIN %D ΠΩ 95°37 TNO ΠῚ 5 Ξ oman SN M-wpPTt 
6. (142:7 in Heb. ) haq’ shibah ‘el-rinathi ki-dalothi m’od hatsileni merod’phay !2 i ‘am’tsu mimeni. 


Ps142:6 Give heed to my cry, for I am brought very low; 
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deliver me from my persecutors, for they are too strong for me. 
«7». πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν pov, 

ὅτι ἐταπεινώθην σφόδρα: 

ῥῦσαί με ἐκ τῶν καταδιωκόντων με, 

ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
7 prosches pros tén deésin mou, 

hoti etapeinodthén sphodra; 

hrysai me ek ton katadidkonton me, 


hoti ekrataidthésan hyper eme. 
they were strengthened 


YPLan P4XVt +I ΧΕ xyayad tw) 4ἍἼΤΥΥ Δὲν να 8 
alo Jy4x 1y 
OPTS AMD? 53 Fawo—nS nisin’ cw. Tao Meson 
Sy Sinan ἘΞ 
7. (142:8 in Heb.) hotsi’ah mimas’ger naph’ shi |’hodoth ‘eth-sh’meak bi yak’tiru tsadiqim 
ki thig’mol ‘alay. 
Ps142:7 Bring my soul out of prison, so that I may give thanks to Your name; 
the righteous shall surround me, for You shall deal bountifully with me. 
«ὃ: ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν ψυχήν pov 
τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί cov, κύριε: 
ἐμὲ ὑπομενοῦσιν δίκαιοι ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι. 
8 exagage ek phylakés tén psychén mou 
tou exomologésasthai (0 onomati sou, kyrie; 


eme hypomenousin dikaioi heds hou antapodGs moi. 


Chapter 143 


LYYIAX-CH AYE E44 TXC7X Ow ayar aad 47YXY Ρ5143:1 
eres ΡΣ 
SPATE OS TPIS PEA Yaw MIT? TT? TTS 


“PISA IY WHIass 
1. miz’mor |’Dawid Yahdawah sh’ma t’philathi ha’azinah ‘el-tachanunay 
be’emunath’ak “aneni b’tsid’qatheak. 
Prayer for Deliverance and Guidance. 


A Psalm of David. 
Ps143:1 Hear my prayer, O 4147, give ear to my supplications! 
Answer me in Your faithfulness, in Your righteousness! 


«142:1» Ψαλμὸς τῷ Δαυιδ, ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς καταδιώκει. 
Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
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ἐπάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου" 
1 Psalmos (0 Dauid, hote auton ho huios katadiokei. 
when him his son pursued 
Kyrie, eisakouson tés proseuchés mou, 


enotisai δ deésin mou en té alétheia sou, 


epakouson mou en té dikaiosyné sou; 


LUCY WHITE Panr-40 ὙὙ Yaso-xt @Jwy sg 4y9x-C4y2 
S22 SPI? PISTON "D ATZVNY vaya xian-y73 
2. w’al-tabo’ b’ mish’ pat ‘eth- ab’dek hi lo’-yits’daq |’phaneyak kal-chay. 
Ps143:2 And do not enter into judgment with Your servant, 
for it shall not be righteous in Your sight anyone living. 
<2> καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, 
ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 
2 Καὶ mé eiselthés eis krisin meta tou doulou sou, 


ou dikaidthésetai enOpion sou pas zon. 
shall do justice before you 411 the living 


να XL NISC £4 w7y 2.0.08ῦ]Ὲ 744 ν.8 
YCYO EXYY YrYWHy 9 
‘oPiv “nap Daw. "Iwi ONT PNP NPT WE? IN ATT 55} 
3. ki radaph ‘oyeb naph’ shi dika’ !a’arets chayathi hoshibani b’machashakim k’methey “olam. 
Ps143:3 lor the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to the ground; 
He has made me dwell in darkness, like those who have long been dead. 
3> ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν pov, 
ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, 
ἐκάθισέν με ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος" 
3 hoti katedidxen ho echthros tén psychén mou, 
etapeinOsen cis gén ἴδῃ z0én mou, 


ekathisen me en skoteinois hos nekrous aidnos; 
he seated 


LIC WYYXwe TYYXS LHY4 LO 7@OxxY 4 
mad oping? -Dina ὙΠ) °Sy Apynni7 
4. watith’ ateph alay ruchi b’thoki yish’tomem libi. 
Ps143:4 And my spirit is overwhelmed within me; my heart is appalled within me. 
<4 καὶ ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, 
ἐν ἐμοὶ ἐταράχθη ἡ καρδία μου. 
4 Καὶ 6kédiasen ep’ eme to pneuma mou, 


en emoi etarachthe hé kardia mou. 
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WAYW+ rar awoysg γέάογ)- 0.2 τχυῖβΆ WAPY τε TXx4YX5 
OMS Ἢ Mya JPY 93 ὝΠΟ OPA OM? ATTA 
5. zakar’ti yamim miqedem hagithi b’kal-pa alek b’ma aseh yadeyak ‘asocheach. 
Ps143:5 I remember the days of old; I meditate on al! Your doings; I muse on the work of Your hands. 
S> ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων 
καὶ ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 
ἐν ποιήμασιν τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. 
5 emnésthén hémer6n archaion 
kai emeletésa en pasi tois ergois sou, 


en poiémasin ton cheirdn sou emeleton. 


ACFE γώ a7r0-ngq4y +w7y yr Ce τῶν 4xW476 
729 Ἢν MEY PSp Wer PPS Ὑ10 MIB 
6. peras’ti yaday ‘eleyak naph’ shi k’erets- ayephah !’ak. Selah. 
Ps143:6 I stretch out my hands to You; my soul longs for You, as a parched land. Selah. 


«69. διεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς σέ, 


ἡ ψυχή μου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι. διάψαλμα. 
6 diepetasa tas cheiras mou pros se, 
hé psyché mou hos gé anydros soi. diapsalma. 


NYY YI AXEX-CHE LUT AXCY AVAL TO 4377 
Ae Vee ye ΘΟ 
"2B SPI ΠΟΙ (NAT MND MAM 5221) ATT 


7. maher ‘aneni Yahdwah kal’thah ruchi ‘al-tas’ter paneyak mimeni w’nim’shal’ti im-yor’dey bor. 
Ps143:7 Answer me quickly, O 4147, my spirit fails; 
do not hide Your face from me, or I shall become like those who go down to the pit. 
«7». ταχὺ εἰσάκουσόν pov, κύριε, 
ἐξέλιπεν τὸ πνεῦμά μου- 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. 
7 tachy eisakouson mou, kyrie, 
exelipen to pneuma mou; 
mé apostrepsés to prosOpon sou ap’ emou, 


kai homoidthésomai tois katabainousin eis lakkon. 


YSFH 4229 τ γον να 8 
wy axtwy yadd-ry yle Ὑπιγ44 ryoraya +xyos γ9-} 
ION PSI νυ π 
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WE] ΠΝ PSTD TOR NTT PTT AT! BP 
8. hash’mi eni baboger chas’deak 
2i-b’ak batach’ti hodi eni derek-zu ‘elek ki-‘eleyak nasa’thi naph’shi. 


Ps143:8 Let me hear Your lovingkindness in the morning; 
or I trust in You; teach me the way in which I should walk; for to You I lift up my soul. 

«8.» ἀκουστὸν ποίησόν μοι TO πρωὶ TO ἔλεός σου. 

ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα" 

γνώρισόν μοι, κύριε, ὁδὸν ἐν ἣ πορεύσομαι, 

ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου" 
8 akouston poiéson moi to proi to eleos sou, 

to be audible Cause 


10ti epi soi Elpisa; 
gnorison moi, kyrie, hodon en hé poreusomai, 


pros se éra tén psychén mou; 


τ ΧΕ YrC+ yar τὸν.) τ͵όένπϑ9 
SMOD APPS MIMD [aN D-NY 
9. hatsileni me’oy’bay Yahtwah ‘eleyak hkisithi. 
Ps143:9 Deliver me, O 4147, from my enemies; I take refuge in You. 
9 ἐξελοῦ pe ἐκ τῶν ἐχθρῶν pov, κύριε, 
ὅτι πρὸς σὲ κατέφυγον. 
9 exelou me ek ton echthron mou, kyrie, 


hoti pros se katephygon. 


yyyr4 xywod +444 10 
ΨΥ ΔῈΞ TIAIX AITO Yard Lares axt-ry 
FAs Miwy'> 222 
Swen ῬῊΞ [INIM Tw ATI TY AND 
10. lam’deni Ia asoth r’tsoneak ki-‘atah ‘Elohay ruchak tobah tan’cheni b’erets mishor. 
Ps143:10 Teach me to do Your will, for You are my ΕἸ; let Your good Spirit lead me on level ground. 
<10> δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά Gov, ὅτι σὺ εἶ ὁ θεός Lov: 
τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ. 
10 didaxon me tou poiein to theléma sou, hoti sy ei ho theos mou; 


to pneuma sou to agathon hodégései me en gé eutheia. 


wy airy +anyx yxpang Tr yx ayar Yyw-yow i 
ΟΕ) Mg NIN ANPISA cpIA maT Δ.) τ Ἴ] Ὁ 
11. |’ma an-shim’ak Yahdwah t’chayeni b’tsid’qath’ak thotsi’ mitsarah naph’ shi. 


Ps143:11 For the sake of Your name, O 3131, revive me. 
Your righteousness bring my soul out of trouble. 
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41» ἕνεκα τοῦ ὀνόματός cov, κύριε, ζήσεις pe, 

9 “- ψ, 3 , 9 V4 \ ts 

ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως THY ψυχήν μου" 
1 heneka tou onomatos sou, ΚΥΓΙΘ, zéseis me, 


en té dikaiosyné sou exaxeis ek thlipseos ten psychén mou; 


ago 1742 TY Tw) 144n-CY Xad4ay VILE XTYRX γαξῃ 20} 12 
STTSY ἫΝ YD WH] IDES. PIANT) CDN MRA FONDA 
12. ub’chas’d’ak tats’mith ‘oy’bay w’ha’abad’at a!-tsorarey naph’shi ki ‘ani “ab’deak. 


Ps143:12 And in Your lovingkindness, cut off my enemies and destroy al! those who afflict my soul, 
or I am Your servant. 


<12> καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολεθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς μου 
Ἦ 5 lal VA x Vs εἶ , 
καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν ψυχήν μου: 
ὅτι δοῦλός σού εἰμι ἐγώ. 
12 kai en to eleei sou exolethreuseis tous echthrous mou 
kai apoleis pantas tous thlibontas ten psychén mou; 


i doulos sou eimi ego. 
Chapter 144 


τυρόν Txyosne 4422 τᾶν ασγόγβ T4qYrP AYAr Υγγ12 4740 Psat 
MP2 NVAES IP? 72 WT AS TAT. AID ΤΟΝ 
1. |’Dawid baruk Yahdwah tsuri ham’lamed yaday !aq’rab ‘ets’b’ othay !amil’chamah. 
Prayer for Rescue and Prosperity. 


A Psalm of David. 
Ps144:1 Blessed be 41/47, my rock, who trains my hands for war, and my fingers for battle; 
<143:L Τῷ Δαυιδ, πρὸς τὸν Γολιαδ. 


Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός μου 
ὁ διδάσκων τὰς χεῖράς μου εἰς παράταξιν. 
τοὺς δακτύλους μου εἰς πόλεμον" 


1. To Dauid, pros ton Goliad. 
to Goliath 


Eulogétos kyrios ho theos mou 
my El 
ho didaskOn tas cheiras mou eis parataxin, 


tous daktylous mou cis polemon; 


τ») τ τονε VIWWY τ χδυύπν 14FH2 
RE ATS RE, PETE aT 
"yp YD CUPRA [Daw ἽΠ᾽ ΤΊΣΙ MONI 
PAM YY ATT wer 7A 
2. chas’di um’tsudathi mis’gabi um’phal’ti |i magini ubo chasithi haroded “ami thach’tay. 
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Ps144:2 My lovingkindness and my fortress, My stronghold and My deliverer, My shield 
and He in whom I take refuge, who subdues my people under me. 
<2> ἔλεός pov καὶ καταφυγή pou, 
ἀντιλήμπτωρ μου καὶ ῥύστης μου, 
ὑπερασπιστής μου, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἤλπισα, 
ὁ ὑποτάσσων τὸν λαόν μου ὑπ᾽ ἐμέ. 
2 eleos mou kai kataphygé mou, 
antilémptor mou kai hrystés mou, 


hyperaspistés mou, Kai ep’ auto élpisa, 
I hoped 


AIWAXY WYYE-Y 9 Yaoaxy Wat-ay ayars 
STAWOM] Waka NYT) ONT MAT: 


- > = ς 


3. Yahiwah mah-‘adam wateda ehu ben-‘enosh wat’chash’behu. 
Ps144:3 O 41/47, what is man, that You take knowledge of him? 
Or the son of man, that You think of him? 
<> κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ, 
ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτόν: 
ho hypotasso6n ton laon mou hyp’ eme. 
the one subjecting my people under me 


3 kyrie, ti estin anthropos, hoti egnosthés auto, 


δ huios anthropou, hoti logizé auton? 


497° Chy Yryr aye 4232 yata 
maiv Sep Ὁ: man Sand ΕΠ Ν 7 
4. ‘adam Iahebel damah yamayu k’tsel “ober. , = 
Ps144:4 Man is like to vanity; his days are like a passing shadow. 
«2 ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη» 
αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σκιὰ παράγουσιν. 
4 anthropos mataiotéti hOmoidthé, 


hai hémerai autou hOsei skia paragousin. 


γον W4AI 91 A4x7 YEYw-@a aad 5 
ἜΣΘ) OTD ya TN) spew ΠῚ ΠῚ Π 
5. Yahadwah hat-shameyak w’thered ga beharim w’ye eshanu. 
Ps144:5 Bow Your heavens, Ο 3131’, and come down; touch the mountains, that they may smoke. 
<> κύριε, κλῖνον οὐρανούς σου καὶ κατάβηθι, 
ἅψαι τῶν ὀρέων, καὶ καπνισθήσονται- 
5 kyrie, klinon ouranous sou Καὶ katabéthi, 


hapsai ton oredn, kai kapnisthésontai; 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 645 


waxy YrRH HCW ψπτ7χΥ Φ42 Φ1426 
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6. b’roq baraq μὲ phitsem sh’lach chitseyak uth’humem. 
Ps144:6 Flash forth lightning and scatter them; send out Your arrows and confuse them. 
<> ἄστραψον ἀστραπὴν καὶ σκορπιεῖς αὐτούς, 
ἐξαπόστειλον τὰ βέλη σου καὶ συνταράξεις αὐτούς. 
6 astrapson astrapén kai skorpieis autous, 


exaposteilon ta belé sou kai syntaraxeis autous. 


4}) τῇ 424 YT 94 Wry rICrray TIP Wray yrar μόντ 
:ἼΞ3 (2A 7 OAT oA "ID -ET] [IE ODA PID Mu 
7. sh’lach yadeyak mimarom p’tseni w’hatsileni mimayim rabbim miyad b’ney nekar. 
Ps144:7 Stretch forth Your hand from on high; 
rescue me and deliver me out of great waters, out of the hand of sons of a stranger 
«75». ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους, 
ἐξελοῦ με καὶ ῥῦσαί με ἐξ ὑδάτων πολλῶν, 
ἐκ χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων, 
7 exaposteilon δ cheira sou ex huuous, 
exelou me kai hrysai me ex hydaton pollon, 


ek cheiros huion allotrion, 


GPW νι, WILY FYW-494 Yar] 4.18 
PW pm? OPO) SWAT ΒΞ Wn 
8. ‘asher pihem diber-shaw’ wiminam ν᾿ min shaqer. 
Ps144:8 \Whose mouths speak deceit, and whose right hand is a right hand of falsehood. 
> ὧν τὸ στόμα ἐλάλησεν ματαιότητα, 
καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας. 
8 hon to stoma elalésen mataiotéta, 


kai he dexia auton dexia adikias. 


γώ 4475... Awe 4272 YC aqews way “τιν yr4al49 
TPT Mwy 2323 TP πη wan Sw DTN 
9. ‘Elohim shir chadash ‘ashirah lak b’nebel “asor ‘azam’rah-lak. 
Ps144:9 I shall sing a new song to You, O Elohim; upon a harp of ten strings I shall sing praises to You, 
«9» 6 Beds, δὴν καινὴν ᾷσομαί σοι, 
ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι 
9 ho theos, φάδη kainén asomai soi, 


en psaltéri9 dekachordo psalo soi 


504. 4447) YA9O Ay4a-xt 3π}73 WAVY Aoywx Yx7Y4 10 
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ΠΣ ΣΤ Way πἸπ ΤΙ ΠΙΚΊΞΙΙ oD>A> ΠΡ joist 
10. hanothen t’shu ah lam’lakim hapotseh ‘eth-Dawid Παρ ὅο mechereb γα αἢ. 


Ps144:10 Who gives salvation to kings, who rescues David His servant from the evil sword. 


«10» τῷ διδόντι THY σωτηρίαν Tots βασιλεῦσιν, 
las , N. ον 3 a 2 ic ΤᾺ las 
τῷ λυτρουμένῳ Δαυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐκ ῥομφαίας πονηρᾶς. 
10 to didonti tén sdtérian tois basileusin, 


(0 lytroumen9g Dauid ton doulon autou ek hromphaias ponéras. 


ΤΥ 125. War) 4we AYP 9 Ary ΨΙΦΎΘΑΥ Ὁ 
are Fee 9999-7) 
NWOT OTB WW ADIT WI ἘΠ (IEE 


"pw pm? on 

11. p’tseni w’hatsileni miyad b’ney-nekar ‘asher pihem diber-shaw’ wiminam ν᾿ min shagqer. 
Ps144:11 Rescue me and deliver me out of the hand of sons of a stranger, 
whose mouth speaks deceit and whose right hand is a right hand of falsehood. 
«41» ῥῦσαί pe καὶ ἐξελοῦ pe ἐκ χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων, 

ὧν τὸ στόμα ἐλάλησεν ματαιότητα 

καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας. 
11 hrysai me kai exelou me ek cheiros hui6n allotrion, 

hon to stoma elalésen mataiotéta 


kai he dexia auton dexia adikias. 


YALITOD ιν ἐλ) YLoeyy Ὑ7ν}3 ΝΕ 
CYLA X1I9X ΧΥ29Η" XT TTY τυ χὺ72 
ΓΤ 3523 OST OyuID IID AW 


SD" mayan niaens mrp ania 
12. ‘asher baneynu kin’ti-im m’gudalim bin’ ureyhem 
b’notheynu k’zawioth m’chutaboth tab’nith heykal. 


Ps144:12 So that our sons in their youth be as grown-up plants, 
and our daughters like cornerstones hewn like a palace building; 


<12> ὧν οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα 
ἡδρυμμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν, 
αἱ θυγατέρες αὐτῶν κεκαλλωπισμέναι 
περικεκοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα vaod, 
12 hon hoi huioi hos neophyta 
hédrymmena en (δ neotéti auton, 
hai thygateres auton kekallopismenai 
being bedecked 


perikekosmémenai hds homoidma naou, 
being adorned sumptuously as the likeness of 
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MPL ITE JSS τ τυ Φη ψ Ὁ ὙΠ ΞΜ 12 
YLXT RYH ΧΥ 2921} 
ΓΞ ND WNN'S TOON ἸΤῸ Op a oda arma. 


ayMsna ΓΊΞΞ 

13. m’zaweynu m’le’im m’phiqim mizan ‘el-zan tso’wnenu ma’aliphoth m’rubaboth b’chutsotheynu. 
Ps144:13 and our storehouses may be full, furnishing kind to kind, 
and our flocks bring forth thousands and ten thousands in our fields; 
«13» τὰ ταμίεια αὐτῶν πλήρη 

ἐξερευγόμενα ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, 

τὰ πρόβατα αὐτῶν πολυτόκα 

πληθύνοντα ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν, 
13 ta tamieia auton plere 


exereugomena ek toutou eis touto, 
discharing forth from out to this one to that one 


ta probata auton polytoka 


plethynonta en tais exodois auton, 
multiplying in their streets 


SYLX SAIS AMR Yrty χάπνεν Yrdy nq rd WrCdFy YI TC4 14 
APNINAD OMNIS 75] ON sy Pi pI TPR ozo amp Px7 
14. ‘alupheynu m’subalim ‘eyn-perets w’eyn yotse’th w’eyn ts’wachah bir’chobotheynu. 
Ps144:14 our oxen may be laden; there is no break and no going out and no crying in our streets! 
«14 οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς. 
οὐκ ἔστιν κατάπτωμα φραγμοῦ οὐδὲ διέξοδος 
οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῶν, 


14 hoi boes auton pacheis, 


thick 
ouk estin kataptoma phragmou oude diexodos 
ruined fence stream 


oude kraugé en tais plateiais auton, 
their broad spaces 


Lads ayarw wou τὴν τώ ayyw you 24w4 15 
PPT SN Tw ov owe i> mDDw ov πὰ Ὁ 
15. ‘ash’rey ha am shekakah ἴο ‘ash’rey ha"am she Yahawah ‘Elohayu. ᾿ 
Ps144:15 Blessed are the people that is thus; blessed are the people of which 30 31’ is his El! 
«15» ἐμακάρισαν τὸν λαόν, ᾧ ταῦτά ἐστιν" 
μακάριος ὁ λαός, οὗ κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ. 
15 emakarisan ton laon, Ὁ tauta estin; 


makarios ho laos, hiou kyrios ho theos autou. 
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Chapter 145 


ἴδον ψόγοζ yyw 3.424} γέγβ Vayls γ57}044 αὐδΖ AC4x ρβι45: 
STW] ODN? FRG MPS) PRT MTN aR TNT? ΠΈΠΟΝ 
1. t’hilah |’Dawid ‘aromim’ak ‘Elohay hamelek wa’abarakah shim’ak |’ οἴσει να 66. 
4747 Extolled for His Goodness. 


A Psalm of David. 
Ps145:1 I shall extol You, my El, O King, and I shall bless Your name forever and ever. 
<144:b Aiveous τῷ Δαυιδ. 


“Ὑψώσω σε, ὁ θεός μου ὁ βασιλεύς μου, 

καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
1 Ainesis (0 Dauid. 

Huy6s6 se, ho theos mou ho basileus mou, 


kai eulogéso to onoma sou eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos. 
into the eon into the eon of the eon 


soy Wyo yyw aldaty γγ12: WrI-ly¥ 32 
Ty] opi? yaw TPPON1 YPIay 5533 
2. b’kal-yom ‘abarakeak wa’ahal’lah shim’ak |’ olam να δα. 
Ps145:2 Every day I shall bless You, and I shall praise Your name forever and ever. 
<2> καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε 
καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
2 kath’ hekastén hémeran eulogés6 se 


kai ainesd to onoma sou eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos. 
into the eon into the eon of the eon 


PH Je 4 Txlardy a4y Céayy ayar 21.413 
ΡΠ psx inital) TN Sra may 2118} 
3. gadol Yahiwah um’hulal m’od w’lig’dulatho ‘eyn cheqer. 
Ps145:3 Great is 4/47, and highly to be praised, and His greatness is unsearchable. 
<3> μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 
καὶ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν πέρας. 
3 megas kyrios kai ainetos sphodra, 


kai tés megalosynés autou ouk estin peras. 


pay Peta Perey WINS Aree 1738 
ATA soa ΠΩΣ maw AT ATA 
4. dor |’dor y’shabach ma aseyak ug’burotheyak yagidu. 


Ps145:4 Generation to generation shall praise Your works, 
and shall declare Your mighty acts. 
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«2 γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου 
καὶ τὴν δύναμίν σου ἀπαγγελοῦσιν. 
4 genea kai genea epainesei ta erga sou 


kai ten dynamin sou apaggelousin. 


mers Jee) Sg Perk ar Ay eae 
5. hadar k’bod hodek w’dib’rey niph’l’otheyak ‘asichah. 
Ps145:5 On the glorious splendor of Your majesty and the things of Your wonderful works, 
I shall meditate. 
<S> τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης cov λαλήσουσιν 
καὶ τὰ θαυμάσιά σου διηγήσονται. 


5 tén megaloprepeian tés doxés tés hagidsynés sou lalésousin 
The majesty of the glory of your holiness they shall speak 


kai ta thaumasia sou diégésontai. 
your wonders they shall describe 


APTS PEMA γεν POM ΞΥΚΟΥα 
TINBON FPM'PITIA AN? PONT Ty) 


6. we ezuz nor’otheyak yo’meru ug’dulotheyak ‘asap’renah. 
Ps145:6 They shall speak of the power of Your awesome acts, and I shall tell of Your greatness. 
<> καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοβερῶν σου ἐροῦσιν 
καὶ τὴν μεγαλωσύνην σου διηγήσονται. 
6 kai ten dynamin ton phoberon sou erousin 


kai ten megaldsynén sou diégésontai. 


ite YxPany yor ge YIVO-34 753: 
S277) FNPTS] AWD? FDW-IT Att 
7. zeker rab-tub’ak yabi u w’tsid’qath’ak y’ranenu. 


Ps145:7 They shall eagerly utter the memory of Your abundant goodness 
and shall shout joyfully of Your righteousness. 


UA les tA “-“ VA , 9 I: 
<T> μνήμην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου ἐξερεύξονται 
καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται. 
7 mnémeén tou pléthous tés chréstotétos sou exereuxontai 


kai (δ dikaiosyné sou agalliasontai. 


AFH-CATY WIE Vit ATAY YTHIT 777}88 
son-Saa DD D!N TL 8 mim? DAT yaan 
8. chanun w’rachum Yahdwah ‘erek ‘apayim ug’dal-chased. 


Ps145:8 4/47 is gracious and merciful; slow to anger and great in lovingkindness. 
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8> οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ κύριος, 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος. 
8 oiktirm6n Καὶ eleémon ho kyrios, 
Pitying 
makrothymos kai polueleos. 
lenient full of mercy 


pLwoy-Cy-Co γι} CYC 403: 2799 
δ 5 ν rant 933 ΠΊΠῚ ΞΡ 
9. tob-Yahdawah Ια οἱ] w’rachamayu al-kal-ma asayu. 
Ps145:9 4747 is good to all, and His mercies are over all His works. 
«9» χρηστὸς κύριος Tots σύμπασιν. 
καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
9 chréstos kyrios tois sympasin, 
in all things 
kai hoi oiktirmoi autou epi panta ta erga autou. 


AYTYIIY YrorFay γον Ὁ ayar yya7s 10 
PAD IZ? PTO) PEE Sp my yA 
10. yoduk Yahdiwah kal-ma aseyak wachasideyak y’barakukah. 
Ps145:10 Al! Your works shall give thanks to You, O 41747, and Your holy ones shall bless You. 
10> ἐξομολογησάσθωσάν σοι, κύριε, πάντα τὰ ἔργα cov, 
καὶ οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σε. 
10 exomologésasthOsan soi, kyrie, panta ta erga sou, 


kai hoi hosioi sou eulogésatosan se. 


494d Υχ4γ 211 TAVER ΥχΧ Ων ΑΥ 2.11 
AMAT FNTAAW MAX? ΠΠΊΞῬΌ "129 δ" 
11. k’bod mal’kuth’ak yo’meru ug’burath’ak y’daberu. 
Ps145:11 They shall speak of the glory of Your kingdom and talk of Your power; 
«1» δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσιν 
καὶ τὴν δυναστείαν σου λαλήσουσιν 
11 doxan tés basileias sou erousin 


kai tén dynasteian sou lalésousin 


ὙΧΥΥΦΨ 444 SYST TEXITVIT 7443 TIC ον 474A 12 
fima>>a I TiaDa ΤΟ ἼΞ3 ἘΠΊ [235 yrtind a 
12. l’hodi-a ΠΡ πον ha’adam g’burothayu uk’bod hadar mal’kutho. 


Ps145:12 ΤῸ make known to the sons of men Your mighty acts 
and the glory of the majesty of Your kingdom. 


<12> τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν σου 
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καὶ τὴν δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς βασιλείας σου. 
12 tou gnorisai tois huiois ton anthropon tén dynasteian sou 


kai ten doxan (@s megaloprepeias tés basileias sou. 


TAT ATACYD YXLWYYT YRYCO-CY XTYCY ΡΥ 13 
13. mal’kuth’ak mal’kuth kal-‘olamim umem’shel’t’ak b’kal-dor wador. 
Ps145:13 Your kingdom is a kingdom to ai! eternities, 
and Your dominion is in all generation and generation. 
<13> ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων, 
καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. 


13 hé basileia sou basileia pantOn ton aidnon, 
of all the eons 


kai hé despoteia sou en pasé genea kai genea. 
\ if 9 la A 9 la 
<13>a πιστὸς κύριος ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ 
καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 


1338 _— pistos kyrios en tois logois autou 
Trustworthy is YHWH in all His words 


kai hosios en pasi tois ergois autou. 
sacred in all His works 


YUIVIVA-CYL JPYEY WRCMIA-CYC avar Yor #14 
(mE DaT- 22>? Hpi ops-Sd2 mM τ’ 
14. somek Yahawah Pkal-hanoph'’lim w’zogeph I’kal-hak’phuphim. 
Ps145:14 447 sustains all who fall and raises up al! who are bowed down. 
«14. ὑποστηρίζει κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας 
καὶ ἀνορθοῖ πάντας τοὺς κατερραγμένους. 
14 hypostérizei kyrios pantas tous katapiptontas 


kai anorthoi pantas tous katerragmenous. 


EXOD “674: Χά γ8Ζ 7Χὺ7 axdty Y4Iwd γι CY-1471015 
Simya ὈΡϑ ΠΝ ony TAN) Maw ΡΣ Sm 2} Ὁ 
15. eyney-bo! ‘eleyak y’saberu w’atah nothen-lahem ‘eth-‘ak’lam b’ ‘ito. 
Ps145:15 The eyes of al! look to You, and You give them their food in due time. 
<15> οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσιν, 
καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ. 
15 hoi ophthalmoi panton eis se elpizousin, 
kai sy didOs tén trophén auton en eukairia. 


ΠΥΡῚ δ) θυ ΧΕ UXT 16 
isa πτοθὉ ΡΞ" ποτ τς ΠΙΊΞτΟ 
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16. potheach ‘eth-yadek umas’bi a |’kal-chay ratson. 
Ps145:16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing. 
«1690 ἀνοίγεις od τὴν χεῖρά σου 
καὶ ἐμπυπλᾷς πᾶν ἵῷον εὐδοκίας. 
16 anoigeis sy tén cheira sou 
kai empiplas pan z0on eudokias. 
filled up every living creature of benevolence 
ΡΟ CYS ALFA TLYIA-CYS ἀὐᾶν' ΤΑΣ 
iby Ppa TON) PPT Ppa MT Psy 
17. tsadiq Yahadwah b’kal-d’rakayu w'chasid b’kal-ma“asayu. ᾿ ᾿ ᾿ 
Ps145:17 447 is righteous in all His ways and kind in al! His deeds. 
«17» δίκαιος κύριος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ 
Kal ὅσιος ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 
17 dikaios kyrios en pasais tais hodois autou 


kai hosios en pasin tois ergois autou. 


242 TALIPL AWE ὧέ TEAAP-CYCS AAD ITIP 18 
MON] TNTP? πῶς DDD pRap-dD> MAM? aAinpr 
18. qarob Yahdwah |’kal-qor’ayu [ἮΙ yiq’ra ‘uhu be’emeth. 
Ps145:18 41/47 is near to all who call upon Him, to all call upon Him in truth. 
<18> ἐγγὺς κύριος πᾶσιν Tots ἐπικαλουμένοις αὐτόν, 
πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ. 
18 eggys kyrios pasin tois epikaloumenois auton, 


pasi tois epikaloumenois auton en alétheia. 


MOLWYTY OY“WA YXOWWHXdY AWOL YA tI—YY'H4 19 
yw) vow OOyWw—ny) My? ETc 
19. r’tson-y’re’ayu ya aseh w’eth-shaw’ atham yish’ma’ w’yoshi em. 


Ps145:19 He shall fulfill the desire of those who fear Him; 
He shall also hear their cry and shall save them. 


«19». θέλημα τῶν φοβουμένων αὐτὸν ποιήσει 
καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν ἐπακούσεται καὶ σώσει αὐτούς. 
19 theléma ton phoboumen6n auton poiései 


kai tés deéseds auton epakousetai kai sOsei autous. 


ALWYWH WLOW4A-CY X4Y YL IAt-CY-X4 ATA 470} 20 
saw ooyuan-S> ΤΙΝῚ ΣΙΝ 9 ΓΝ mam ΠῚ 5 
20. shomer Yahtiwah ‘eth-kal-‘ohabayu w’eth kal-har’sha im yash’mid. 
Ps145:20 313 keeps all who love Him, but al! the wicked He shall destroy. 
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, -, / N 3 ων rs X 
20> φυλάσσει κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν 
ἢ ᾿ x Ly κ᾿ 3 if 

καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολεθρεύσει. 
20 phylassei kyrios pantas tous agapontas auton 
kai pantas tous hamartolous exolethreusei. 


oy YOTYOL YWaP YW 4WI-CY VAIL 47-4944 ATYAY ΚόΆΧΟι 
sty) opiv? wap ow πῶ 99 F727) Ἔ- ἼΞ 0 TAM ΠΡ ΝΞ 
21. t’hilath Yahawah y’daber-pi wibarek kal-basar shem qad’sho |’ olam να 66. 


Ps145:21 iy mouth shall speak the praise of 4747, 
and ai! flesh shall bless His holy name forever and ever. 


21» αἴνεσιν κυρίου λαλήσει τὸ στόμα μου, 
καὶ εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

21 ainesin kyriou lalései to stoma mou, 
kai eulogeitd pasa sarx to onoma to hagion autou 


eis fon aidna kai eis ton aidna tou aidnos. 


Chapter 146 
Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Ps 146 - 150 


AYAT x4 tw7y +0Ca 42-7004 Pst46i1 
TATIONS WRI PT AIT APON 
1. Hal’lu-Vah hal'li naph’shi ‘eth-Vahawah. > . . 
Ps146:1 HalleluYah! Praise 31 31,0 my soul! 
<145:1 Αλληλουια: Αγγαιου kat Ζαχαριου. 
Αἴνει, ἡ ψυχή pov, τὸν κύριον. 


1 Allélouia; Aggaiou kai Zachariou. 
Haggai and Zachariah 


Ainei, hé psyché mou, ton kyrion. 


AYOS TACEC AqEt τῖὸρ2 κὰν Ξ344312 
STIWA CTO? TEN OE TIT TPPON 5 
2. ‘ahal’lah Vahtiwah b’chayay ‘azam’rah |’Elohay b’*odi. — ) ΝΙΝ 
Ps146:2 I shall praise 4747 while I live; I shall sing praises to my El] while I have my being. 
<2> αἰνέσω κύριον ἐν ζωῇ pov, 
ψαλῶ τῷ θεῷ μου, ἕως ὑπάρχω. 
2 aineso kyrion en z0é mou, 


psal6 to thed mou, heds hyparcho. 


OYWX YC JLEW "944-725 YA IT4I9 Ὑη92χ- 283 
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yawn 5 pPRw ΠΝ Γ1ΞΞ DTI. ἹΠΏΞΙ ΟΝ 
3. ‘al-tib’t’chu bin’dibim b’ben-‘adam she’eyn lo th’shu ah. 
Ps146:3 Do not trust in princes, in a son of man, in whom there is no salvation in him. 
<> μὴ πεποίθατε ἐπ᾽ ἄρχοντας 
καὶ ἐφ᾽ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ ἔστιν σωτηρία. 
3 mé pepoithate ep’ archontas 


kai eph’ huious anthropon, hois ouk estin sdtéria. 


EXIXWO Yage 4133 Wed g Ἰχ δε 4wr THT +hx4 
ΓΙ) ATA ΜΉΤ OD inpINdS awe inn NEMA 
4. tetse’ rucho yashub |’ad’matho bayom hahu’ ‘ab’du ~esh’tonothayu. , ᾿ 
Ps146:4 His spirit departs, he returns to the earth; in that day his thoughts perish. 
4 ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. καὶ ἐπιστρέψει εἰς THY γῆν adTod: 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν. 
4 exeleusetai to pneuma autou, kai epistrepsei cis ten gén 801]: 


en ekeiné te hémera apolountai pantes hoi dialogismoi auton. 
all his devices 


ὑπ 342 AYAr—CO Y49W Ὑ4Ξ94 BPO CHW 14W45 
spy mA ΟΣ aw Intva apy? Oxw omen 
5. ‘ash’rey she’El Ya aqob b’ez’ro sib’ro al-Yahdwah ‘Elohayu. 
Ps146:5 Blessed is he has the ΕἸ of Yaaqob (Jacob) in his help; his hope is on 3.1 3.1΄ his El, 
<5> μακάριος οὗ ὁ θεὸς Ιακωβ βοηθός, 
ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ 
5 makarios ho theos [ΚΟ boéthos, 
hé elpis autou epi kyrion ton theon autou 


MOTOS XY JYWA YI-4WE-CY-X4Y YLA-xdt πάν Yryw awo™ 
Ἐν Ὁ Nox Two ἘΞ τ ὗς 99 ΠΝ} ΠΡ ττΝ PAN) AW oy 
6. oseh shamayim wararets ‘eth-hayam w’eth-hal-‘asher- sam hashomer ‘emeth l~olam. 
Ps146:6 Who made heaven and earth, the sea and al! that is in them; who keeps faith forever; 
<6> τὸν ποιήσαντα TOV οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, 
τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα, 
6 ton poiésanta ton ouranon kai tén gén, 
tén thalassan Καὶ panta ta en autois, 


ton phylassonta alétheian eis ton aidna, 
PEE Te Ἀδν PE Se Oe re a aes 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 655 


ΤΗΣ WA TAT ay on 1Γ2 ΠΡ Ὁ vain oy 

7. oseh mish’pat la ashuqim nothen lechem lar’ ebim Yahawah matir ‘asurim. 
Ps146:7 Who executes justice for the oppressed; who gives food to the hungry. 
A‘ sets the prisoners free. 
«7». ποιοῦντα κρίμα Tots ἀδικουμένοις, 

διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσιν" 

κύριος λύει πεπεδημένους, 
7 poiounta krima tois adikoumenois, 

didonta trophén fois peinOosin; 


kyrios luei pepedémenous, 


BrPrar sat Ava Y7T7yY JP= ATA Writ AP] ATAYS 
(PIE ATS TT? DPD APT mM OMY OPP mann 
8. Yahadwah pogeach ‘iw’rim Yahawah zogeph k’phuphim Yahiwah ‘oheb tsadiqim. 
Ps146:8 447 opens the eyes of the blind; 31 31΄ raises up those who are bowed down; 
44> loves the righteous; 
«8» κύριος ἀνορθοῖ κατερραγμένους, 
κύριος σοφοῖ τυφλούς, 
κύριος ἀγαπᾷ δικαίους" 
8 kyrios anorthoi katerragmenous, 
kyrios sophoi typhlous, 
kyrios agapa dikaious; 


YOR WLOWF Y4ay δαγοϑ ayy ley YYXE WL4-xe YW ATAL9 
ΓΙ ΠΣ) Ἴ-|:| ἽΠΠΟΣ ΓΙ Ῥ Ὶ pin? po 7a Ns “nw Mimo 
9. Yahawah shomer ‘eth-gerim yathom w’al’manah y’ oded w’derek r’sha im y’ aueth. 
Ps146:9 313 protects the strangers; 
He supports the fatherless and the widow, but He thwarts the way of the wicked. 
<> κύριος φυλάσσει τοὺς προσηλύτους, 
ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήμψεται 
καὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ. 
9 kyrios phylassei tous prosélytous, 
orphanon kai chéran analémpsetai 


kai hodon hamartolon aphaniei. 


AL-1004 44 440 yyarn yralde έτος ayar γέψτ 10 
mao ὙΠ AT pes spo ax obiv> mam 3 
10. yim’lok Yahdawah |’ olam ‘Elohayik Tsion |’dor wador. Hal’lu-Yah. 


Ps146:10 3131" shall reign forever, Your El, O Zion, for generation and generation. Hallelu Yah! 


<10> βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, 
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e ,ὔ 9 A nN ,ὔ 
ὁ θεός cov, Σιων, εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
10 basileusei kyrios eis ton aidna, 


ho theos sou, Sidn, eis genean kai genean. 
Chapter 147 


ACAx 3127 Wroy-ry yyracs aqyE sye-ry 42% YCCA Psta7s1 
TDN ΓΝ Oy -D 2 ἐς ATT ΞΖ Dd ΓΙῸ A> SAN 
1. hal’lu Yah ki-tob zam’rah ‘Eloheynu ki-na’im na’wah th’hilah. 
Ps147:1 HalleluYah! For it is good to sing praises to our EJ; for it is pleasant and praise is comely. 
«146:1» Αλληλουια: Αγγαιου καὶ Ζαχαριου. 
Αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμός" 
τῷ θεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις. 
1 Allélouia; Aggaiou kai Zachariou. 
Haggai and Zachariah 


Aineite ton kyrion, hoti agathon psalmos; 
Praise YHWH 


{0 theo hémon hédyntheié ainesis. 
may be delicous 
γεν CHIwWe Tay ayar YCwy4r ayy 32 
39. Sxnipy ont) mare ody miss 
2. boneh Y’rushalam Yahdwah nid’chey Yis’ra’El y’kanes. 
Ps147:2 447 builds up Yerushalam; He gathers the outcasts of Yisrael. 
<2> οἰκοδομῶν Tepovoad np ὁ κύριος 
καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ Iopand ἐπισυνάξει, 
2 oikodomon Ierousalém ho kyrios 


kai tas diasporas tou Israél episynaxei, 


wxy grog waHnyy 30 τ IWC 47443 
coniazy> wanna a> omaw> ΘΠ} 
3. harophe’ lish’burey leb um’chabesh I’ ats’botham. _ 
Ps147:3 He heals the brokenhearted and binds up their wounds. 
<3> ὁἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν 
καὶ δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὐτῶν, 
3 ho idmenos tous syntetrimmenous tén kardian 


kai desmeudn ta syntrimmata auton, 


Ape KYW WCE We Ayiys ATY ATs 
Nop? Minw opp? o-aADin> ΞΘ Mins 
4. moneh mis’par lakokabim |’kulam shemoth yiq’ra’. 
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Ps147:4 He counts the number of the stars; He gives names to all of them. 
4 ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, 

καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν. 
4 ho arithmon pléthé astron, 


kai pasin autois onomata kalon. 


EY YEE Ὑχήν IX HY- 347 TYLYTS4 4415 
spon Px inzan>d mD-3am 2521 Sian 
5. gadol ‘Adoneynu w’rab-koach lith’bunatho ‘eyn mis’par. 
Ps147:5 Great is our Master and abundant in strength; His understanding is infinite. 
S> μέγας ὁ κύριος ἡμῶν, kal μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, 
καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός. 
5 megas lio kyrios hemon, kai megalé hé ischys autou, 
great is his strength 
kai tés syneseds autou ouk estin arithmos. 


h44-1Aa0 WY ow 4 CrIwy AYA τ 1779 aayoys 
PART Iy yw Sawin mT OMY ΤΊΣ 
6. m’ oded ‘anawim Yahtiwah mash’pil r’sha im adey-‘arets. 
Ps147:6 447 supports the afflicted; He brings down the wicked to the ground. 
<> ἀναλαμβάνων πραεῖς ὁ κύριος, 
ταπεινῶν δὲ ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς. 
6 analambanon praeis ho kyrios, 


tapeinon de hamartolous heos tés gés. 


4179 TILACES VAYE ASTXI ATA Ὑ797 
maa ΣΤΟΝ rat atina mim aay 
7. enu laYahawah b’thodah zam’ru |’Eloheynu hinor. , : 
Ps147:7 Sing to 4147 with thanksgiving; sing praises to our El on the lyre, 
«75». ἐξάρξατε TH κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει, 
ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ, 
7 exarxate (0 Κυγῖὶ en exomologései, 


psalate (0 thed hémo6n en kithara, 


ary 9444 HtYR YA 4190.) N4EC ν }νβ A505 WrYW AFyyas 
SET OPI MET IP PIS? PaO oaya ow ΠΘΞΙΌΤΙΠ 
8. ham’kaseh shamayim b’ abim hamehkin |a’arets matar hamats’miach harim chatsir. 


Ps147:8 Who covers the heavens clouds, who provides rain for the earth, 
who makes grass to grow on the mountains. 


8> τῷ περιβάλλοντι TOV οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, 
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mm. 8 , “- wt , 
τῷ ἑτοιμάζοντι τῇ γῇ ὑετόν, 
~ 3 Us 2 ” VA 
τῷ ἐξανατέλλοντι ἐν ὄρεσι χόρτον 
\ uA lan tg lan 3 Υ 
[καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων] 


δ tO periballonti ton ouranon en nephelais, 
(0 hetoimazonti té gé hueton, 
(0 exanatellonti en oresi chorton 
[kai chloén (δ douleia ton anthropon,] 
tender shoots for the service of men 
EIPL 402 94° 4990 AYHC AYAIC 7χὺ}9 
ANID? AWS ITy 239 Man? MaMa? yy 
9. nothen lib’hemah lach’mah lib’ney “oreb ‘asher yiq’ra’u. 
Ps147:9 He gives to the beast its food, and to the young ravens which cry. 
«9» διδόντι Tots κτήνεσι τροφὴν αὐτῶν 
καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. 
9 didonti tois kténesi trophén auton 


kai tois neossois ton korakOn tois epikaloumenois auton. 
te the ones calling upon him 


Ξπ4τ wr4a τφύν2-.1Ζ9 πηι FrFa Χ4Υ 212 +010 
ἘΣ ὗν Π ΡΞ τ Ὁ pam orm ΓΞ δὲ 25 


10. lo’ big’burath hasus yech’pats lo’=b’ :ποσον πα’ ish yir’tseh. 


Ps147:10 He does not delight in the strength of the horse; He does not take pleasure in the legs of a man. 


<10> 


10 


3 3 a a A Ud 
οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει 

3 \ 9 la , A 3 νὴ 9 la 
οὐδὲ Ev Tats κνήμαις TOD ἀνδρὸς εὐδοκεῖ: 
ouk en (δ dynasteia tou hippou thelései 


oude en tais knémais tou andros eudokei; 


γαξηΖ YR CUT Wa-xd YE 4e4a-x4 ayar 3 11 
Aston? ΠΡ ΓΙ Τὶς PROTA TAT Ain 


11. rotseh Yahadwah ‘eth-y’re’ayu ‘eth-ham’yachalim |’chas’do. 


Ps147:11 447 favors those who fear Him, those who wait for His lovingkindness. 


41» 


11 


3 wn , 93 an y 9 A 
εὐδοκεῖ κύριος ἐν τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν 
\ 9 an 3 ᾽ὔ 3 με νιν», 9 la 
καὶ ἐν Tots ἐλπίζουσιν ἐπὶ TO ἔλεος αὐτοῦ. 
eudokei kyrios en tois phoboumenois auton 
in the ones fearing 


kai en tois elpizousin epi to eleos autou. 
in the ones hoping upon his mercy 


PPE Yale TOCA AYar-x# WOWY4r THIW 12 
ies Tp > ὑπ mamnns owt omaw 5" 
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12. shab’chi Y’rushalam ‘eth-Yahdwah hal’li ‘Elohayik Tsion. 
Ps147:12 Praise 41/47, O Yerushalam! Praise your El, O Zion! 
<147:1> Αλληλουια: Αγγαιου kat Ζαχαριου. 
᾿Ἐπαίνει, Ϊερουσαλημ. τὸν κύριον, 
αἴνει τὸν θεόν cov, Σιων, 


1 Allélouia; Aggaiou kai Zachariou. 
Haggai and Zachariah 


Epainei, Ierousalém, ton kyrion, 


ainei ton theon sou, Sidn, 


),4122 γυ72 γ12 γυήον τοι. 42 PEAVY 18 
Japa WE TI. Way! MT pimp 
13. ki-chizaq b’richey sh’ arayik berak banayik b’qir’bek. 
Ps147:13 For He has strengthened the bars of your gates; He has blessed your sons within you. 
<2> ὅτι ἐνίσχυσεν τοὺς μοχλοὺς TOV πυλῶν σου, 
εὐλόγησεν τοὺς υἱούς σου ἐν σοί: 
2 hoti enischysen tous mochlous ton pylon sou, 


eulogésen tous huious sou en soi; 


συν Frew 548 VIEW FOS ywa is 
ΣΡ Ξ 5 owen an oy 933 ΕΠ τ’ 
14. hasam-g’bulek shalom cheleb chitim yas’bi ek. 
Ps147:14 He makes peace in your borders; He satisfies you with the finest of the wheat. 
<> ὁ τιθεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην 
καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε: 
3 ho titheis ta horia sou eirénén 


kai stear pyrou empiplon se; 


0.424 PYIE 4137, δὸο π44 Ὑχ474. HOWAI5 
7371 ΤΕ: ΠΣ Υ ἙΝ INTAN nown Ww 
15. hasholeach ‘im’ratho ‘arets “ad-m’herah yaruts d’baro. 
Ps147:15 He sends forth His command to the earth; His word runs very swiftly. 
«2 ὁ ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ TH γῇ». 
ἕως τάχους δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ 
4 ho apostell6on to logion autou (δ gé, 
heds tachous drameitai ho logos autou 


EJ 4175. ANY Why 10 γΧ78 16 
SID MPND MADD ApED Ἀφ ἸΓΞΠΤΟ 

16. hanothen sheleg katsamer k’phor ka’epher y’phazer. 
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Ps147:16 He gives snow like wool; He scatters the frost like ashes. 
S> τοῦ διδόντος χιόνα ὡσεὶ ἔριον, 

ὁμίχλην ὡσεὶ σποδὸν πάσσοντος, 
5 tou didontos chiona 056] erion, 


homichlén hOdsei spodon passontos, 


AYO LY YXIP ὙΥ) 6 WEXIY THIP YECWY 17 
‘Tay? ἢ inap HP ΒΞ ἹΠῚΡ Pwr 
17. mash’lik qar’cho k’phitim liph’ney qaratho mi ya amod. 
Ps147:17 He casts forth His ice as fragments; who can stand before His cold? 
<6> βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡσεὶ ψωμούς, 
κατὰ πρόσωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται: 
6 ballontos krystallon autou hOsei psomous, 


kata prosopon psychous autou tis hypostésetai? 


PPT  όξν Ta ae PTET ss Heri 
oop? AMAT Awe DOAN 12 Π 5 π᾿ 
18. yish’lach d’baro w’yam’sem yasheb rucho yiz’lu-mayim. 
Ps147:18 He sends forth His word and melts them; He causes His wind to blow and the waters flow. 
«7». ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ τήξει αὐτά: 
πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. καὶ ῥυήσεται ὕδατα. 
7 apostelei ton logon autou Καὶ téxei auta; 
pneusei to pneuma autou, kai hryésetai hydata. 


Cee Ὑυϑ YT νον 1494 4449 19 
SST? WEBI MP PHI? AT Tae 
19. magid d’baro |’Ya aqob chuqayu umish’patayu |’Vis’ra’ El. 
Ps147:19 He declares His words to Yaaqob (Jacob), His statutes and His ordinances to Yisrael. 
8 ἀπαγγέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ Ιακωβ, 
δικαιώματα καὶ κρίματα αὐτοῦ τῷ Ισραηλ. 
8 apaggellon ton logon autou (Ὁ Iakob, 
dikaiomata kai krimata autou (0 Israél. 


Ξτ τγόζβ Wyost-C9 WLeIwyy τυ PY Awe 4220 
Tao pT Sa oovEwn “A-SDD 19 Oy δ 53 
20. lo’ “asah ken !|’kal-goy umish’patim bal-y’da°um. Hal’lu-Yah. 


Ps147:20 He has not dealt thus with any nation; 
and as for His ordinances, they have not known them. Hallelu Yah! 


9 3 / δ ἊΝ 
«.» οὐκ εἐπουῆσεν οὕτως πάντι ἔθνει 
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ἢ \ Na 9 lal 2. 9 , a. la 
καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 
9 ouk epoiésen houtds panti ethnei 
kai ta krimata autou ouk edélosen autois. 


Chapter 148 


MEYTIYS TATCCA WrYWA-yy ayar-x# YCCA 4dr CCA Psi4s:1 
rooninaa amb ovawo-ja mamony aS om mm aD Sos 
1. Hall’lu Yah hal’lu ‘eth-YahaGwah min-hashamayim hal’luhu bam’romim. 
Ps148:1 HalleluYah! Praise 41:47 from the heavens; praise Him in the heights! 
<148:1> Αλληλουια: Αγγαιου kat Ζαχαριου. 
Αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


1 Allélouia; Aggaiou kai Zachariou. 
Haggai and Zachariah 
Aineite ton kyrion ek ton ouranon, 


aineite auton en tois huuistois. 


ean“ CyY Yardla Pry Fly-Cy yarcla2 
Sxwaz-Sp ΠῚ ΠῚ poxda-S2 andor a 
2. hal’luhu f2cl-mal’akayu haPluhu bal-ts’ba’o. ὦ . . . 
Ps148:2 Praise Him, al! His angels; praise Him, al! His hosts! 
<2> αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ ἄγγελοι adTob: 
αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 
2 aineite auton, pantes hoi aggeloi autou; 


aineite auton, pasai hai dynameis autou. 


4122. Layry-cy areca wity ww varccas 
max 399. 29 amon oom wae amaS>na 
3. hal’luhu shemesh w'yareach hal'luhu kal-kok’bey ‘or. . . 
Ps148:3 Praise Him, sun and moon; praise Him, all stars of light! 
<> αἰνεῖτε αὐτόν, ἥλιος καὶ σελήνη: 
αἰνεῖτε αὐτόν, πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς. 
3 aineite auton, hélios kai seléné; 


aineite auton, panta ta astra kai to phos. 


να Coy 4we waway wWaywa Tw vardCAa 
ODwWT Cy TWN OORT] Ow IAW ὙΠ Ι Ἢ 
4. hal’luhu sh’mey hashamayim w’hamayim ‘asher me al hashamayim. 


Ps148:4 Praise Him, heavens of heavens, and the waters that are above the heavens! 
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«2 αἰνεῖτε αὐτόν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν 
καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 
4 aineite auton, hoi ouranoi ton ouranon 


kai to hydor to hyperano ton ouranon. 


4427] are 474 ὙΥ avar Ywoxe YCCars 
ANIDN MA NAAT oD MAM στο 5nn 
5. y’hal’lu ‘eth-shem Yahdawah ki hu’ tsiuah w’nib’ra’u. 
Ps148:5 Let them praise the name of 4747, for He commanded and they were created. 
S> αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα κυρίου, 
ὅτι αὐτὸς εἶπεν, καὶ ἐγενήθησαν, 
αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 
5 ainesatosan to onoma kyriou, 


hoti autos eipen, kai egenéthésan, 
spoke, and they existed 


autos eneteilato, kai ektisthésan. 
gave charge 


VSO £04 IXY" PA WOOL 200 Yar yore 
say? ΝΠ ΡΠ oiv> ay’ omy 
6. waya amidem Ia ad |’ olam chaq-nathan w’lo’ ya abor. 
Ps148:6 He has also established them forever and ever; He has made a decree which shall not pass away. 
<> ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς TOV αἰῶνα τοῦ αἰῶνος: 
πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσεται. 


6 estésen auta eis ton aidna kai eis ton aidna tou aidnos; 
into the eon, and into the eon of the eon 


prostagma etheto, kai ou pareleusetai. 


XPMAX-CYY WLITYX N4ta-yy ayar-x# YCCA7 
ΓΤ 291 PIA PASAT TTT WPT 
7. halPlu ‘eth-Yahdawah min-ha’arets taninim w’kal-t’homoth. 
Ps148:7 Praise 447 from the earth, sea monsters and al! deeps; 
<7> αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῆς γῆς. 
δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι: 
7 aineite ton kyrion ek tés gés, 
drakontes kai pasai abyssoi; 


124 AWO A40F HA 4 ΦῚῪ 1CW 4497 W+e 
S737 πῶν mayo mn ap) χρῷ πη} wen 
8. ‘esh ubarad sheleg w’qitor ruach ς᾽ arah “osah d’baro. 


Ps148:8 Fire and hail, snow and clouds; stormy wind, fulfilling His word; 
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8> πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, 

πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ" 
8 pyr, chalaza, chion, krystallos, 

pneuma kataigidos, ta poiounta ton logon autou; 


WLX4t-Cyy +47 no xyos1-Cyy 474449 
OTN") TB py Γῆ ἢ 59] oe 
9. heharim w’kal-g’ba oth ets p’ri w’kal-‘arazim. 
Ps148:9 Mountains and al! hills; fruit trees and al! cedars; 
«9» τὰ ὄρη καὶ πάντες ot βουνοί, 
ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι- 
9 ta oré Καὶ pantes hoi bounoi, 
xyla karpophora kai pasai kedroi; 


My avery wy4 ayas-Cyy 4vHA10 
AyD Tips) WT Mac 59) WNT 
10. hachayah w’a!l-b’hemah remes w’tsipor kanaph. 
Ps148:10 Beasts and ai! cattle; creeping things and winged fowl; 
«10» τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, 
ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά: 
10 ta théria Καὶ panta ta kténe, 


herpeta kai peteina pferOta; 


45 LOIW-CYT WEIN YLYEC-LYY R4E-VY CY 11 
(Pas Ὄθι - 991 Oo ΠΝ Ὁ’ 591 PINT DPN 
11. mal’key-‘erets w’kal-l’umim sarim wihel-shaphitey ‘arets. 
Ps148:11 Kings of the earth and 21} peoples; princes and all judges of the earth; 
«1» βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, 
ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς" 
11 basileis tés gés Καὶ pantes laoi, 
archontes kai pantes kritai gés; 


YA 4OY-YO YEIPE XYLYXS-YY WEATHS 12 
(NY) ὮΝ ΞΡ ΡῚ midana-on ee ge 3" 
12. bachurim w’gam-b’thuloth z’qenim ‘im-n’ arim. 
Ps148:12 Both young men and virgins; old men with children. 
«12:0 νεανίσκοι kal παρθένοι, 
πρεσβῦται μετὰ νεωτέρων: 


12 neaniskoi Καὶ parthenoi, 
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presbytai meta nedteron; 


ν᾽ πι44-20 Yaya Yas YYW sqwI-ry ayar Ww-xt YCCAL 13 
ow) pos Sy Stim sad saw Ξ3)2 3 mam? owns ADS 
13. y’hal’lu ‘eth-shem Yahdawah ki-nis’gab sh’mo I’bado hodo al-‘erets w’shamayim. 
Ps148:13 Let them praise the name of 31 31΄, for His name alone is exalted; 
His glory is above earth and heaven. 
<13> αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα κυρίου, 
ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου" 
ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ. 
13 ainesatosan to onoma kyriou, 
hoti huyothé to onoma autou monou; 


hé exomologésis autou epi gés kai ouranou. 


TEAL FA CYL ACax PHO” IAP Yar 14 
AE"TCCA AIP 9° CHIwA AIBC 
Pop? MPA WY? Tp aT 


ἘΠ 9 ΕΣ Syniys 5332 

14. wayarem geren |’ amo t’hilah |’kal-chasidayu lib’ney YVis’ra’El “am-q’robo. Hall’lu-Yah. 
Ps148:14 And He has lifted up a horn for His people, praise for al! His holy ones; 
even for the sons of Yisrael, a people near to Him. HalleluYah! 
14 καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ- 

ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, 

τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 
14 kai huydsei keras laou autou; 

hymnos pasi tois hosiois autou, 


tois huiois Israél, lad eggizonti auto. 
Chapter 149 


WLALFEA CAPS YXC4x WH τιν ay4r Y4rwW ar 1CCA Psido:1 
open Soaps inpan won sw mam aw πὸ aDoTs 


1. hal’lu Yah shiru laYahdwah shir alae Vhilatho biq’hal: chasidim. 
Ps149:1 HalleluYah! Sing to 41747 a new song, and His praise in the congregation of the holy ones. 


<149:1> Αλληλουια. 
Ἄισατε τῷ κυρίῳ ἄσμα καινόν, 
ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων. 

1 ΑἸΙδΙου ἃ. 
Aisate (0 kyri0 asma kainon, 


hé ainesis autou en ekklésia hosion. 
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ΨΥΖΥΞ WORN FEI S ὙΟΣ CEA ἈΨΝΗΣΩ 
‘oDpna M7 es Ia PY ya ONT mows 
2. yis’mach Yis’ra’El b’ osayu b’ney-Tsion yagilu b’mal’kam. 
Ps149:2 Let Yisrael be glad in his Maker; let the sons of Zion rejoice in their King. 
2> εὐφρανθήτω Ισραηλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν, 
καὶ υἱοὶ Σιων ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν- 
2 euphranthéto Israél epi (Ὁ poiésanti auton, 


kai huioi Sidn agalliasthdsan epi (Ὁ basilei auton; 


CTIVEL ATIYT 7X9 CTHYS TYW TCCAY3 
τη 10 Ties) Ana Dina jw aoa 
3. y’hal’lu sh’mo b’machol b’thoph w’kinor y’zam’ru-lo. 
Ps149:3 Let them praise His name with dancing; let them sing praises to Him with timbrel and lyre. 
<3> αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ». 
ἐν τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ, 
3 ainesatoOsan to onoma autou en chord, 


en tympan9 kai psaltéri9 psalatdsan auto, 


ayes Sei tee Te Fine ee ee 
TAWA} DAY ND” YA rey? ΠῚ 3 7 
4. ki-rotseh YahGwah b’-amo y’pha’er ‘anawim bishu ah. 
Ps149:4 44% takes pleasure in His people; He shall beautify the afflicted ones with salvation. 
<4> ὅτι εὐδοκεῖ κύριος ἐν λαῷ αὐτοῦ 
καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 
4 eudokei kyrios en laQ autou 
kai huydsei praeis en sotéria. 


XY IYWY-CO TYNIT AY S9VS WATLEY ὑξώον 5 
‘AMAawa->Sy 123} Tapa OvPOoT arpyIn 
5. ya ’I’zu chasidim b’kabod y’ran’nu “al-mish’h’botham. ci " 
Ps149:5 Let the holy ones exult in glory; let them sing for joy on their beds. 
S> καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ 
καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κουτῶν αὐτῶν" 
5 kauchésontai hosioi en doxé 
kai agalliasontai epi ton koiton auton; 


YEO XTAIAD SAAT YITIWS CH XTIITIS 
roma mip] 3am) Ὡ2 1 15 Oy ninaimn 


6. rom’moth “Εἰ big’ronam w’chereb piphioth b’yadam. 
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Ps149:6 Let the high praises of ΕἸ be in their mouth, and a two-edged sword in their hand, 
<6> αἱ ὑψώσεις τοῦ θεοῦ ἐν TH λάρυγγι αὐτῶν, 

καὶ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν 
6 hai huydseis tou theou en (Ὁ laryggi auton, 


kai hromphaiai distomoi en tais chersin auton 
broads words double-edged 


PUY ES RATS Yaa ΨΥ Mae 7 
(DAN Da NmDiM oMaa Map? Γ 2 τ 
7. ἰα asoth n’qamah bagoyim tokechoth bal-‘umim. 
Ps149:7 [Ὁ execute vengeance on the nations and punishment on the peoples, 
«75», τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς, 
7 tou poiésai ekdikésin en tois ethnesin, 


elegmous en tois laois, 


6542 LCBYS YALASYIY YETI YAryly “528 
S12 *22DE OF 553} OPA oD 72 TON? 
8. le’sor mal’keyhem b’ziqim w’nik’b’deyhem b’kab’ley bar’zel. 
Ps149:8 To bind their kings with chains and their nobles with fetters of iron, 
<> τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις 
καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς, 
8 tou désai tous basileis auton en pedais 


kai tous endoxous auton en cheiropedais sidérais, 


Ar-7CCA YLALFY-CYC £74 143 2᾽ΧΥ 97} Wag χγννοζ9 
m-aSoa ΠΝ Ξ3 xan AIM sand vawa ἘΠΞ mipy>o 
9. a"asoth bahem mish’pat kathub hadar hu’ I’kal-chasidayu hal’lu-Yah, ὦ . . 
Ps149:9 ΤῸ execute on them the judgment written; this is an honor for all His holy ones. Hallelu Yah! 
9> τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρίμα ἔγγραπτον- 
δόξα αὕτη ἐστὶν πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 
9 tou poiésai en autois krima eggrapton; 


doxa hauté estin pasi tois hosiois autou. 
Chapter 150 


VEO 04-949 YArll4 TWaPs C4-7CCA AX CCA Psi50:1 
Amy wna wm oo wwopa τὲς τ ΘΠ me DSO 
1. Hall’lu Yah hal’lu-‘E! b’qad’sho hal’luhu bir’qi a “uzo. 


Ps150:1 HalleluYah! Praise ΕἸ in His sanctuary; praise Him in the expanse of His might. 
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«150:1» Αλληλουια. 
Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ: 

1 Allélouia. 

Aineite ton theon en tois hagiois autou, 


aineite auton en stereOmati dynameds autou; 


Ca 270) Ὑϑυέξβ YEX4TIIS TATCCA2 
foaa aap amon ὙΠ ΞΩΞ anad>aa 
2. Hall’luhu big’burothayu hal’luhu k’rob gud’lo, ᾿ 
Ps150:2 Praise Him for His mighty deeds; praise Him according to His excellent greatness. 
<> αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 
2 aineite auton epi tais dynasteiais autou, 


aineite auton kata to pléthos tés megaldsynés autou. 


ΑΥΥ CIID TATCCA 47TW OPXE TATCCAS 
sD) Saya ἸΠῚ ΤΙ pw ypna wmoSoa 
3. Hall’luhu b’theqa® shophar haP'luhu b’nebel w'kinor. _ . . 
Ps150:3 Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with harp and lyre. 
<> αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ" 
3 aineite auton en éch9 salpiggos, 
aineite auton en psaltérid kai kithara; 


syror wryys varcca Crayy 7Χ2 varccaa 
sayy) oapa amd oT Sina Ana ἽΠῚ ΡΠ Ἵ 
4. Hall’luhu b’thoph umachol haP’luhu b’minim w'ugab. . . . 
Ps150:4 Praise Him with timbrel and dancing; praise Him with stringed instruments and pipe. 
«2 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ Kal χορῷ. 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ- 
4 aineite auton en tympang kai chord, 


aineite auton en chordais kai organdg; 


Aov4x τ 2.2 yaylla oww-adbhdrs yayel4s 
mmyann ~Sz>z_2 Ἰπη τ yow-~Sz>za ama>>on 
5. Hall’luhu b’tsil’ts’ley-shama_hal’luhu b’tsil’ts’ley th’ru ah. 


Ps150:5 Praise Him with loud cymbals; praise Him with resounding cymbals. 


9 la 3 x 5 / 5.. A 
<> αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, 
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αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. 
5 aineite auton en kymbalois euéchois, 


aineite auton en kymbalois alalagmou. 


Ἐν τς ar CCax aywa 26 
ἘΠ τ ΘΓ mm Sbam mown 291 
6. kol han’shamah t’halel Yah. Hall’lu-Yah. 
Ps150:6 Let everything that has breath. HalleluYah. HalleluYah! 


“. \ 9 , Ν Ψ, 
«6» πάσα πνοῃ ALVEOATW τον KUPLOV. 


αλληλουια. 
6 pasa pnoé ainesato ton kyrion. 
allélouia. 
<151:b Οὗτος 6 ψαλμὸς ἰδιόγραφος εἰς Δαυιδ 


καὶ ἔξωθεν τοῦ ἀριθμοῦ: ὅτε ἐμονομάχησεν τῷ [ Γολιαδ. 
Μικρὸς ἤμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς μου 
καὶ νεώτερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου" 
ἐποίμαινον τὰ πρόβατα τοῦ πατρός μου. 
1 Houtos ho psalmos idiographos eis Dauid 
This psalm is a genuine one of David, 


kai exothen tou arithmou; hote emonomachésen (0 Goliad. 
though supernumerary, composed when he fought in single combat with Gilad 


Mikros émén en tois adelphois mou 
I was small among my brothren 


kai nedteros en (Ὁ oikO tou patros mou; 
and youngest in my father’s house 


epoimainon ta probata tou patros mou. 
I tended my father’s sheep 


<> at χεῖρές μου ἐποίησαν ὄργανον. 
ε , id Ὁ Ua 
ot δάκτυλοί pov ἥρμοσαν ψαλτήριον. 
2 hai cheires mou epoiésan organon, 
My hands formed a muscial instrument 


hoi daktyloi mou hérmosan psaltérion. 
and my fingers tuned a psaltery 


<3> καὶ τίς ἀναγγελεῖ TH κυρίῳ μου: 
αὐτὸς κύριος, αὐτὸς εἰσακούει. 
3 kai tis anaggelei (0 kyrid mou? 
And who shall tell my Master 


autos kyrios, autos eisakouei. 
YHWH Himself, He Himself hears 


4 αὐτὸς ἐξαπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ 
καὶ ἠρέν με ἐκ τῶν προβάτων τοῦ πατρός μου 
Ne OP , 2 a, 2 / “- ,ὔ ε lo 
καὶ ἔχρισέν με ἐν τῷ ἐλαίῳ τῆς χρίσεως αὐτοῦ. 
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«5» 


«6» 


«7» 


autos exapesteilen ton aggelon autou 
He sent forth His angel 


kai Gren me ek ton probaton tou patros mou 
and took me from my father’s sheep 


kai echrisen me en (Ὁ Εἰ αἱ tés chriseds autou. 
and he anointed me with the oil of his anointing 
οἱ ἀδελφοί μου καλοὶ καὶ μεγάλοι, 
καὶ οὐκ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς κύριος. 
hoi adelphoi mou kaloi kai megaloi, 
My brothers were handsome and tall 


kai ouk eudokésen en autois kyrios. 
but YHWH did not take pleasure in them 


ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν TO ἀλλοφύλῳ, 
καὶ ἐπικατηράσατό με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ" 
exélthon cis synantésin (Ὁ allophyld, 

I went forth to meet the Philistine 


kai epikatérasato me en tois eiddlois autou; 
and he cursed me by his idols 


ἐγὼ δὲ σπασάμενος τὴν παρ᾽ αὐτοῦ μάχαιραν 
9 , 9) IN . 9 ” 2 εκ 
ἀπεκεφάλισα αὐτὸν καὶ ἦρα ὄνειδος ἐξ υἱῶν Ισραηλ. 
ego de spasamenos tén par’ autou machairan 

But I drew his own sword, 


apekephalisa auton kai éra oneidos ex huion Israel. 


and beheaded him and removed reproach from the sons of Yisrael 
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